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Mijn reis  door de drie  boeken Het land  achter  de horizon, De  verre kolonie en  De  erfgenamen  van het  land  had  veel weg van een  rit op de achtbaan.  Het moeilijkste van  elke  reis is de eerste stap, maar nadat ik die had  gezet en nu ik mijn  doel heb  bereikt, mag ik het  toch wel  een hele prestatie noemen. Ik wist niet of  ik  in staat zou zijn zo’n groots project te  verwezenlijken,  maar  ik  heb de  afgelopen drie jaar heel  veel geleerd en nu  pas goed begrepen hoeveel ik de mensen die van  me houden en die  me  in zware  tijden altijd een hart onder  de riem steken, verschuldigd  ben.

Aan die  mensen –  ze weten  zelf  wie ik bedoel  –  draag ik De erfgenamen van  het  land op. Zonder hen zou ik niet zo gezegend zijn.
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Opmerking van de auteur

Ik  heb  gesmokkeld met  de tijdlijn  van Kumali’s tragische  verhaal door  het  een aantal jaren vóór het tijdperk van de ‘gestolen generatie’ te plaatsen,  en ik  hoop  dat de geschiedkundigen  onder mijn  lezers me  dat zullen vergeven. Kumali is een fictieve persoon,  maar  ik kon  de drie boeken niet afmaken zonder te laten  zien welke nalatenschap zij en haar volk hebben geërfd.
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De  nalatenschap  van helden is de herinnering  aan een belangrijke  naam

En het erven van  een  belangrijk voorbeeld.

DISRAELI
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Proloog: Hechte banden

Moonrakers  Farm, New South  Wales, 1835

Nell Penhalligan keek haar kleindochter in de ogen en probeerde  een streng gezicht  te  zetten maar dat lukte  natuurlijk niet. Ruby was  een schat van  een kind  en haar naam was  goed gekozen, want haar rode  haren vlamden  als  robijn  en haar  temperament was al even vurig. Ze was  net  zo  nieuwsgierig en bazig  als  haar moeder Amy op  haar  vijfde  was geweest,  en het was  een hele opgave om  niet te  glimlachen om haar ernstige,  taxerende  blik. ‘Het is niet netjes  om  naar mensen te staren,’ zei  ze op  een milde toon.

‘Bent u nu erg oud,  oma?’ Ze hield haar hoofd schuin  en had een peilende  blik  in haar blauwe ogen.

Nell zette  haar omvangrijke borst op. ‘Ik ben  zeventig,’ zei ze trots.

‘Dat is nog niks,’ mengde Alice  Quince  zich  in  het  gesprek. ‘Ik ben  vierenzeventig.’

Nell  keek naar de kleine vrouw naast haar.  ‘Maar  ik ben gezonder  dan jij,’  kaatste ze de bal terug,  ‘en ik werk nog iedere dag.’

‘O  ja?’ Alice duwde een losgeraakte  lok van haar grijze haar  onder haar mutsje.  ‘Een beetje wassen en strijken  noem ik geen  werk,’  zei  ze  geringschattend. ‘Ik  help  nog steeds met  het scheren van de schapen.’

‘Je loopt  de mannen in  de weg, zul je  bedoelen,’ zei Nell.

Het  kind luisterde  aandachtig. ‘Waarom  maak je ruzie met tante  Alice,  oma?’

‘Omdat ze onzin uitkraamt,’ brieste Nell. Ze trok de omslagdoek  wat strakker om haar mollige schouders. De zon stond hoog  aan de  hemel, maar ze had  het toch  koud. Ze  had haar  wollen shawl mee  moeten  nemen, maar was niet van plan erom te vragen. Alice zou meteen zeggen dat ze geen weerstand  had.

‘En dat doe jij  niet?’ Alice snoof minachtend. ‘Je vertelt dat  kind allerlei  onzin – dingen die  ze nog helemaal  niet kan bevatten.’

Nell  knipoogde naar Ruby, die haar met  een  stralende glimlach  aankeek.  ‘Ruby en ik begrijpen elkaar  heel goed,’ antwoordde  ze. ‘Ze kan beter  de verhalen van mij horen dan  de  verwrongen versies van  volslagen  vreemden.’

‘Het lijkt mij anders nergens voor nodig haar iets over  je misdadige verleden te vertellen,’ zei  Alice, en ze trok haar knokige schouders afkeurend strak. ‘Vooral  gezien de reden waarom je hierheen bent gestuurd.’ Haar indringende  blik sprak boekdelen.

Aan Nells  Londense bestaan als  prostituee was een einde gekomen op  de  dag dat ze hier was  aangekomen. ‘Je  weet best dat  ik haar daarover  niks vertel,’ beet  ze Alice  toe.

Ruby klom  op Nells brede  schoot en nestelde zich tegen  haar aan.  ‘Ik vind de verhalen  van oma  juist leuk.’  Ze keek  op naar Nell.  ‘Vertel nog eens hoe  tante Alice bijna  door een dingo werd opgegeten en hoe u hem toen  hebt doodgeschoten. Dat  is een heel eng verhaal.’

Alice sloeg  met een  vinnig gebaar haar waaier open. ‘Dat  verhaal kan  ik  beter vertellen,’ mompelde ze.  ‘Per slot van rekening had die dingo  het op mij voorzien.’

‘Ja, maar je zou hier nu niet zitten als  ik niet zo goed kon schieten,’ gaf Nell  haar lik op stuk. ‘Is het trouwens niet tijd voor je middagdutje?’

Alice  kneep haar bruine ogen iets toe. ‘Niet iedereen verslaapt de halve dag,’ pareerde ze. Ze hees zich uit haar stoel en schikte haar  ruisende rokken  die blauwzwart glansden in  het zonlicht. ‘Ik, bijvoorbeeld, ga niet de  hele dag zitten niksen. Je dochter  Sarah  heeft vast hulp nodig.’

Nell keek haar vriendin na toen die over het erf  hobbelde en  behoedzaam  het  trapje naar de veranda  van het grote huis beklom. Ze werden allebei  broos,  al zouden ze  dat  nooit toegeven. Ondanks hun  eindeloze gekibbel waren ze gedurende  hun jarenlange weduwschap zo op elkaar  gesteld geraakt dat ze nu net zusters waren. Ze vertrok haar  gezicht toen  het  kind  op haar  schoot  bewoog. Ze had last van haar gewrichten en  zelfs het geringe  gewicht van  Ruby bezorgde haar pijn.  ‘Geef me een verjaardagszoen, Rubes,  en ga  je  moeder  helpen.’

‘Maar u zou me een verhaal vertellen,’ pruilde het meisje.

‘Straks,’ beloofde  ze.

‘Ik vind u heel erg  lief, oma,  en tante Alice  ook.  Doe alstublieft niet boos tegen haar,  want ze is al heel erg oud en Bindi  zegt  dat  hij  kan horen dat de geesten  voor haar  zingen.’ Het meisje  fronste haar  wenkbrauwen. ‘Ik  hoor ze niet zingen. U wel, oma?’

Nell huiverde toen Ruby haar armpjes  om  haar nek sloeg en  haar een dikke zoen gaf. Ze nam zich  voor een hartig woordje met Bindi te spreken. Hoe waagde de Aboriginal het zo’n  klein kind allerlei bijgeloof aan te praten! ‘Lieve schat  van  me,’ zei ze teder, ‘de enige die je  vandaag zult  horen zingen, ben ik,  als  ik straks de taart aansnijd.’  Nell drukte  haar tegen zich  aan,  zich  lavend aan  de levenslust van het kind waar ze zo veel  van hield. ‘Ga nu maar gauw,’ zei ze  afwezig.

Ze keek haar  na toen ze wegholde, met fladderende  strikken in haar glanzende rode haar, haar blote voetjes huppelend door het  gras. Het  avontuur van  het leven  moest  voor Ruby  nog beginnen  en Nell voelde een steek van  droefenis om haar eigen verloren jeugd. Waar was  de tijd gebleven? Hoe waren de jaren zo  snel verstreken? Het  enige wat  ze  overhad waren flitsen van  herinneringen  aan een  leven dat was  geleefd door een  Nell die  nog maar weinig gemeen had met de oude vrouw  die zo’n medelijden  met zichzelf  had.

Boos op zichzelf dat ze haar gedachten  zo  liet verwaaien en vastbesloten de dag niet te laten  bederven door Bindi’s bijgeloof, schikte ze  een kussen in haar rug  en  keek  naar de drukte onder de  bomen, waar  tafels werden gedekt  terwijl de  kinderen van de inboorlingen  er  met zuurstokken bij  vandaan werden gelokt.

Bindi zat met de andere Aboriginalmannen  gehurkt op de oever van  de rivier en hun vrouwen  kwetterden  als kaketoes terwijl ze langzaam  door het water liepen,  op zoek naar de rivierkreeften die ze yabby’s noemden. Het jongetje  dat haar echtgenoot, Billy, met de laatste heldhaftige  daad  van zijn leven had gered, was  nu een man – een man met  grijs  in zijn haar. Ze slaakte een zucht terwijl ze om zich heen  keek.

De bleke stammen van de gombomen hingen schuin  boven de gele oevers en de vinken die ertussen heen en  weer vlogen lieten de bladeren trillen. Het was een prachtige dag. Boven  hen  strekte zich een  wolkeloze hemel uit waarvan  het blauw werd gebleekt door de hitte die boven de horizon trilde, in de verte hoorde ze  het  gekakel van  een lachvogel en de droeve roep van een kraai. Het tafereel  beeldde de essentie  uit van dit oude land dat ze nu haar thuis noemde. Ze kende het door en door en wist hoe  bedrieglijk het was,  wist dat onder de serene  rust een wreedheid lag die haar en  Alice soms  tot de rand van de wanhoop had gebracht. En toch was ze  content,  nu ze naar  haar  kinderen en kleinkinderen  zat te kijken, want ze  had aan de beproevingen  die het temmen van dit oerland met  zich  mee  had  gebracht, veel goeds overgehouden, ook al had  ze daarvoor  een hoge prijs moeten betalen.

Haar  zoon Walter zou meer op zijn vader  hebben  geleken als hij niet dat  roodbruine  haar had gehad, maar  er ging evengoed iets door haar heen toen ze  de  soepele kracht  in het gespierde  lichaam  van  haar zoon zag en hetzelfde begin van grijs  aan zijn slapen dat Billy had gehad. Ondanks de uiterlijke gelijkenissen bezat Walter  echter niet  de nonchalante kijk op  het  leven die zijn vader  had gehad en vatte hij alles veel te serieus  op.  Ook had  hij  nog steeds driftbuien  en alhoewel die  steeds  minder  frequent waren naarmate hij  ouder werd, wist  iedereen  dat je beter bij hem uit de buurt  kon blijven  als hij zo’n  bui had. Hij was nu alweer  vier jaar weduwnaar, bestuurde Moonrakers met ferme  hand en  leek niet  van plan  een  nieuwe vrouw te zoeken.

Walters vier zonen  holden over het  erf en liepen  iedereen  in de weg.  Nell  glimlachte toen ze zag  hoe  hun nichtje Ruby  met  haar handjes in haar zij tegen hen uitviel. Die  jongens  waren zo rusteloos als veulens. Het was maar goed dat  hun vader ervoor zorgde dat ze al  die energie  in het  werk op  de  boerderij kwijt  konden en geen tijd hadden voor ondeugende streken.

Haar blik bleef rusten op het grote huis. Er was niet  veel veranderd aan Moonrakers. Toen ze na Walters huwelijk bij  Alice was ingetrokken in het huisje  dat Jack bij  de oever  van  de rivier had gebouwd, was het  grote huis het hart  van  het bedrijf  gebleven. Het  was  gebouwd op palen om het te  beschermen tegen  overstromingen en termieten en er waren  door de jaren  heen kamers aangebouwd om  Walters groeiende  gezin de ruimte te geven die het nodig had.  Aan de  voorzijde  was een brede veranda  met horren en  luiken om de vliegen buiten te  houden.  Klimrozen  groeiden tegen de palen en spreidden zich uit over het  dak. De oude peperboom was een beetje kromgetrokken, maar de takken  en het lover boden veel  schaduw.

De  scheerschuur  was nog altijd even  stevig en ondanks  het feit dat een deel van  de stallen  was  herbouwd en  er  schaapskooien waren toegevoegd, was het bedrijf in  wezen hetzelfde gebleven. Terwijl ze daar zat, een eiland  van  stilte te midden van de chaos, kon Nell  het verleden zien terwijl het  heden zich ontvouwde. In de  eerste  jaren  hadden ze veel ontberingen  gekend terwijl  ze  hard hadden  gewerkt om  het land te  ontginnen, een huis te bouwen,  gewassen te kweken en schapen  te fokken, maar Billy en zij  waren er, net  als Alice en haar  man Jack, altijd in blijven geloven dat  ze ooit de mooiste boerderij van New South  Wales zouden hebben. Zoals altijd werd ze verdrietig toen ze terugdacht aan de bosbrand die  het  leven  van Billy en Jack had geëist,  en de grote overstroming die  was gevolgd door langdurige droogte. Alice  en  zij  hadden dat allemaal overleefd  en toen ze na  de  dood  van de mannen  bij elkaar  de  steun en troost vonden die  ze nodig  hadden,  hadden ze ook hun  aanvankelijke  vijandigheid  begraven.

Ze dwong zichzelf  aan aangenamere dingen te  denken. Haar  blik bleef rusten  op Niall en een glimlach  verscheen op  haar  gezicht. Het was alweer vele jaren geleden dat  de jonge  Ier haar dochter Amy het  hof was komen maken.  Wat  was hij stuntelig en  verlegen geweest in zijn  verstelde kleren  en versleten schoenen;  een jonge jongen met in zijn ogen de ervaringen  van  een gekwelde  man na de  vele  jaren die hij als kind in gevangenschap had  doorgebracht. Wat  een  verschil  tussen de  jongen van  toen en de succesvolle man van nu  die  met  zijn zwager Walter stond te  praten, terwijl hun kinderen om hen heen holden. Hij en Amy  hadden  door de jaren heen vreugde en droefenis gekend, maar hadden zich dankzij hun  liefde  en door  hard te  werken overal doorheen  geslagen en  woonden  nu in  het  mooie huis dat Niall onlangs  achter  zijn nieuwe smidse in Parramatta had gebouwd.  Niall had bewezen dat de  menselijke geest niet kon worden vernietigd, ongeacht  hoe  die  werd gepijnigd.

Haar ogen volgden het gedartel van haar kleinkinderen. Het  waren er in totaal tien,  en dat was heel wat. Dankzij hen was de toekomst van Nialls smidse en Walters Moonrakers gewaarborgd en kwam de oude boerderij opnieuw tot leven. Ze keek naar Ruby, de jongste van de zes kinderen  van Amy die in  leven waren gebleven. Ze wist dat  ze haar niet  mocht voortrekken, maar  het meisje had iets wat haar hart verwarmde. Misschien  omdat ze zo van de  verhalen  hield  die  Nell  en Alice  haar  vertelden, of omdat ze  zo blij was dat ze altijd tijd  voor haar hadden als haar ouders het druk hadden. Hoe het ook zij, het kind was voor Nell en Alice  een bron van  eindeloze vreugde.

‘Alles in orde, mam?’

Nell schrok op uit  haar gedachten  en  keek  naar  Sarah.  ‘Ja hoor.  Ik  zit  gewoon stilletjes te genieten,’  antwoordde ze. ‘Alleen  wou ik dat ik  net  zo veel energie  had als  de kinderen.’ Ze zag  de droefenis in de ogen van  haar jongste  dochter toen die naar de  kinderen  keek die op het  erf heen en weer renden en  had  begrip voor haar  verdriet, want Sarah was nooit  getrouwd. Sinds de  vrouw van  haar tweelingbroer was overleden, zorgde  ze voor hem en zijn zonen,  en nu ze  al tweeënveertig was, zou  ze waarschijnlijk  zelf nooit  kinderen krijgen. ‘Waar is  Alice?’

Sarah  wreef met haar handen  over  haar schort en kneep haar  blauwe  ogen tot spleetjes tegen de zon. ‘Die zit vanaf haar keukenstoel iedereen  te commanderen,’ zei ze giechelend.  ‘Het valt  me mee dat je niet met haar meedoet. Dat doe je  anders altijd wel.’

‘Ik hoef  op mijn verjaardag  niet te werken. Maar als Alice lastig is, kom ik haar wel even  uitkafferen.’

Sarah lachte  weer.  ‘Blijf maar liever hier.  We hebben geen  behoefte aan jullie  gekibbel nu we het zo druk hebben.’

Nell nestelde  zich weer in  de kussens van de bank. Ze had  eerlijk gezegd geen fut om met Alice  te kibbelen en het was prettig om hier in  de  schaduw te zitten.  ‘Zou je mijn wollen omslagdoek  voor me willen  halen, lieverd? De wind is wat fris.’

Even later legde Sarah  de  wollen shawl om haar schouders  en Nell wilde haar  net om een kopje  thee vragen toen er  aan  de  overkant van  de rivier  stemmen  klonken. Nialls familie  was  in  aantocht, een grote groep, te paard en  in huifkarren,  vergezeld van  de geluiden van  doedelzakken en violen. Ze kikkerde er  meteen  van  op, want  de Ieren wisten  mooie verhalen te vertellen,  zongen graag en bespeelden instrumenten, en Nell genoot altijd  van  hun uitbundige manier  van feestvieren.

Ze keek naar hen toen ze via de brug de rivier  overstaken waarvan het waterpeil  gedurende de nu al  vijf jaar durende droogte bedroevend laag was komen te staan. Niall  was  zijn moeder en zusters nooit vergeten en had hen en  zijn zwagers  geholpen door hun overtocht naar Australië te bekostigen  en werk voor hen te vinden.  Het overgrote deel  van  zijn  familie  was  in  of rond  Parramatta gaan wonen en ze kwamen  regelmatig naar  Moonrakers, waar ze graag geziene  bezoekers  waren.

‘Help me eens  overeind,’  beval  ze.  ‘Dit is  mijn feest en ik  zit hier moederziel alleen.’

Ze stond  moeizaam op en bleef even  staan om op adem te  komen en haar hoed recht te  zetten.  Het was een oude hoed maar ze had er  nieuwe linten aangezet en  er  wat takjes  van een acacia in gestoken die  mooi bij haar  groene  jurk kleurden.  Dat  ze oud was, was geen reden  om haar  uiterlijk  te verwaarlozen. De  zwarte bombazijn en de eenvoudige kapjes  waar Alice  de voorkeur aan gaf waren niets voor haar, maar Alice  was  nooit avontuurlijk ingesteld geweest. Ze wachtte  tot Sarah haar waaier en gehaakte handschoenen, die op de grond  waren  gevallen, had opgeraapt, gaf haar een arm en liep samen met haar  naar  de gedekte tafels.

‘Dat  is je  derde punt taart.’

Nell keek haar  aan  en zei  met volle mond:  ‘Ik heb  tenminste nog  genoeg tanden en  kiezen om te  kunnen eten wat ik  wil.’

‘Daarom ben je ook zo  dik.’ Alice  trok een zuinig mondje.

‘Poeh.  Beter dik dan broodmager,  want dan lijk je zo oud. Bovendien, als er  ook maar een beetje wind staat, waai  je weg.’

Alice trok  een smalend gezicht. ‘Daarentegen is er een orkaan voor  nodig om jou van je plaats  te krijgen,’  zei ze. ‘Het valt me mee dat die stoel niet allang  is bezweken.’

‘Mijn Billy maakte stevige spullen.’ Ze at haar  gebak op en overwoog  nog  een  punt te nemen.

Tot haar verbazing sprak  Alice haar niet  tegen. ‘Ja,’ zei ze met een zucht, ‘Billy onderkende de waarde van vakmanschap. Net  als mijn Jack natuurlijk. Als wij er straks niet meer  zijn, zal  ons huisje aan  de  rivier  nog heel lang  blijven bestaan.’

‘Doe niet  zo morbide, zeg,’  zei  Nell, een  beetje nerveus vanwege  Bindi’s praatjes  over het zingen en  de afwezige  blik in de ogen van haar vriendin.

Alice zei, alsof ze  haar  niet had gehoord: ‘Weet je nog van  onze eerste  ruzie? Om  de schapen?’

Nell begreep niet goed waarom ze  daarover begon.  Die eerste ruzie was losgebarsten toen Alice amper een paar  minuten op Moonrakers was  en had  hen  hardhandig met de neus op het  feit  gedrukt  dat  ze uit  heel verschillende  milieus kwamen. De vijandige sfeer die  erdoor  was gekweekt, was jarenlang blijven hangen. ‘Ja, dat was een knallende  ruzie,’ antwoordde  ze aarzelend.

‘Jij was toen  een  enorme  stijfkop,’ zei  Alice peinzend.  ‘En dat ben je  eigenlijk nog steeds.’ Haar  bruine  ogen  flonkerden toen Nell haar stekels  opzette. ‘Maar uiteindelijk waren we wel tegen elkaar opgewassen en ik  moet  zeggen dat ik best schik  had in  onze kibbelpartijen.’

Nell trok een wenkbrauw  op terwijl ze kruimels  van haar borst veegde. Er lag nog  steeds iets van de jongere Alice  in die  ogen, maar  haar gezicht  was sterk  gerimpeld door  te  veel jaren in de genadeloze zon, haar handen waren  vervormd  en haar  te wijde jurk benadrukte hoe mager ze was.  ‘Je gaat toch niet sentimenteel doen, hè?’

Alice schudde haar hoofd. De verschoten  lintjes van haar kapje deinden mee. ‘Ik zat er alleen aan te denken dat we toch  wel  erg geboft hebben dat we elkaar hadden, en dat we samen zo veel bereikt hebben.’ Ze knikte in de richting van de vrolijke kakofonie  van  gebabbel en  gelach aan het andere uiteinde van  de tafel,  waar Ruby zielsgelukkig bij haar  neef Finn op  schoot zat en verliefd naar hem opkeek. ‘Dankjewel  dat ik  deel mocht uitmaken van je familie. Zonder kinderen  zou ik een eenzame  oude  dag  hebben gehad.’

‘Nu doe je dus wél sentimenteel,’  zei Nell boos  en  verontrust omdat Alice meestal niet zo  emotioneel was.  Ze schoof  haar stoel achteruit maar  Alice greep haar  arm.

‘Je bent  mijn beste vriendin,’ zei ze zachtjes. ‘Spreek me voor deze ene keer  niet  tegen, Nell.’

Nell  voelde het  kloppen van haar hart tegen haar ribben. Alice  gedroeg zich bijzonder  vreemd  en haar stem had een opgejaagd timbre dat  ze al jaren  niet had gehoord. Het was alsof  ze zich ervan bewust was dat de tijd  drong, dat ze van alles moest  rechtzetten voordat  het  te laat was. Misschien was Bindi’s bijgeloof  niet zo mal als ze had gedacht.

De  gedachte dat  ze  haar  vriendin wel eens zou  kunnen verliezen, was erg  ontnuchterend. Voorzichtig pakte ze de vervormde hand,  zich ervan  bewust hoeveel pijn Alice leed  vanwege de  artrose, ook al liet ze dat zelden merken. ‘Ik weet niet  waar je  het over  hebt,’ zei ze  zachtjes.  ‘Jij en ik kibbelen altijd, dat houdt  ons op de been. Dat  ik je een dwaze, oude vrouw noem, wil nog  niet zeggen dat  ik niet van je hou.’ Ze slikte  het brok in haar  keel weg en glimlachte geforceerd. ‘Maar waag het  niet  aan iemand  door te vertellen dat ik dat heb  gezegd,  anders  verklap ik  hoe je hebt gehuild toen Henry Carlton was  overleden.’

Alice kreeg een  kleur en trok  haar  hand terug. ‘Dat is helemaal niet waar.’

Nell knikte, blij dat  Alice haar vertrouwde, bruuske  houding had hervonden.  ‘O  nee?  Ik  heb je anders mooi gehoord,’  zei ze triomfantelijk.  ‘Je lag  in bed te huilen als  een  tiener met  liefdesverdriet.’

‘Ofschoon  jij  onbeschaamd met  hem zat te flirten,  was Henry mijn beau,  niet de  jouwe. Ik had het volste recht om  hem te rouwen.’ Alice keek haar nijdig  aan,  maar  hield het niet lang vol zo  boos te kijken en algauw brak een  glimlach  door. ‘Wat was hij knap, hè?’

Nell grinnikte. ‘Nou! En ook zo intelligent. Zonder hem zouden we niet half zo ver zijn  gekomen.’

Ze bleven in een  genoeglijk stilzwijgen zitten terwijl de geluiden van  het feest vervaagden  en de herinneringen de  boventoon gingen voeren. Henry Carlton  had nieuwe warmte  in hun leven gebracht  nadat ze gelijktijdig weduwe waren geworden en ze voelden zijn gemis nog dagelijks. Zijn  vriendschap en  hulp waren van onschatbare waarde geweest  en zijn toevoer van geslachtsrijpe merinosschapen uit Zuid-Afrika was een garantie geweest voor de instandhouding  van  hun veestapel na  de verwoestende droogte  die anderen op de knieën had  gedwongen.

‘Ik denk wel eens dat we al te lang  hebben geleefd,’  zei  Alice met een zucht.

‘Doe niet zo raar,’ sputterde Nell. ‘Hoe  kun  je  nou te lang  leven?’

‘We  zijn bijna  de laatsten van  onze generatie, Nell, en ieder  jaar  komt er een bericht  dat  er alweer iemand is overleden. Het lijkt niet  rechtvaardig.’

Nell  had er genoeg van. Ze greep  de armleuningen  van  haar stoel stevig vast en hees zich  overeind. ‘Nou, ik ben niet van  plan nu al  het loodje te leggen,’ zei  ze vinnig. ‘Als jij hier wilt zitten treuren, moet je dat zelf  weten, maar zolang ik nog leef, wil ik nog wel wat  pret maken.’ Ze klopte op de  tafel  om de  aandacht te trekken. ‘Muziek!’ beval ze.  ‘Ik wil dansen.’

‘Doe  niet zo raar,  moeder,’ zei Walter streng. ‘Dat betaamt een vrouw van  uw leeftijd niet, en uw hart is er te zwak voor.’

Ze keek haar zoon  aan. Hij begon zich  veel te gewichtig te  gedragen en de behoefte om hem  een toontje lager te laten  zingen, was onweerstaanbaar. ‘Of  het me nu betaamt  of niet, mijn rikketik doet het nog steeds. Een beetje lichaamsbeweging zal  me geen  kwaad  doen, en jou trouwens ook niet,’  zei ze vinnig, met  een blik op zijn middenrif. Toen  keek  ze naar Nialls neef  Finn, een knappe  jongen van een jaar  of vijftien met blauwe  ogen en pikzwart krullend haar. ‘Zullen  we, Finn?’

Finnbar  Cleary pakte Nells hand en maakte een diepe  buiging.  Hij had pretlichtjes in zijn ogen. ‘Het zal me een genoegen zijn  een dansje te  maken met  het  feestvarken. Het lijkt  me dat een  wals zeer geschikt  is voor  deze gelegenheid.  In Europa is het  een grote  rage.’ De  anderen pakten  snel hun  violen  en doedelzakken en een  grote, platte trommel  waarop met een beenvormige stok  het ritme  zou worden aangegeven.

‘Moeder!  Ik verbied het!’  Walter liep  paars aan.

‘Je hebt me niks te verbieden. Op mijn leeftijd maak  ik zelf wel uit wat ik doe.’ Nell knipoogde naar  Finn en legde haar hand op  zijn schouder. ‘Let maar  niet op  hem,’ zei ze zachtjes. ‘Walter  is altijd een droogpruim geweest.’

Het was jaren geleden dat ze  voor het  laatst  had gedanst.  Toen ze de  jonge, sterke arm  om haar taille voelde en de warme hand die haar  vingers omvatte, vergat ze  de ongemakken van  haar gevorderde  leeftijd, en toen Finn  haar behoedzaam leidde  in de  dans en  ze de geur van zijn pasgewassen overhemd rook, voelde ze  zich  weer  jong.

De violen  speelden hun melodieuze wijsje bij de droefgeestige klanken van de  doedelzakken, terwijl de trommel de maat aangaf  voor de voeten  en  het hart,  en toen de dans  voorbij  was, was Nell duizelig en  buiten adem.  ‘Dat was  geweldig,’  hijgde ze. Ze wuifde zich koelte  toe met haar waaier en  probeerde weer  op adem te komen.

‘Het was me een  eer.’  Hij boog nogmaals  en een lok donker haar  viel  over zijn voorhoofd. Hij streek de lok naar achteren en knipoogde naar haar alvorens zich bij de anderen te voegen voor een  wilde horlepijp.

‘Hij mag van geluk spreken dat je  geen hartaanval hebt gekregen,’ zei  Alice.

‘Ik heb het er in ieder geval  op gewaagd,’  antwoordde  Nell, die nog  steeds niet op adem was.  ‘Jij  doet helemaal niet mee.’

‘Daar ben ik veel  te verstandig voor.’  Alice trok haar  omslagdoek wat strakker om haar magere  schouders.  ‘Je  zult mij er  niet op betrappen  dat ik  me aanstel met  een jongen die  mijn  kleinzoon had kunnen zijn.’

‘Dan  is het maar goed  dat hij jou  niet ten dans heeft gevraagd.’

‘Ik ben te oud  voor die onzin,’ antwoordde Alice.  De uitdrukking op haar gezicht verzachtte toen  ze  zag  hoe  Finn Ruby  optilde voor  een wervelende polka. ‘Maar  het  is een knappe jongen om te zien,  dat  geef ik toe.’

‘Hij lijkt erg op Billy en ze zijn  niet  eens familie van elkaar,’ zuchtte  Nell.  ‘Zelfs zijn  haar valt  op dezelfde manier  over zijn voorhoofd.’

Alice nam zwijgend kleine teugjes limonade. Haar voet bewoog op  de maat van  de muziek en een poosje volgde haar  blik  de dansers. Toen keek ze weer  naar  Nell.  ‘Ik  ben blij dat je van je feestje  hebt genoten, en ik benijd je  je  vitaliteit. Als  ik het heel eerlijk moet zeggen, had ik graag ook een dansje gemaakt.’ Ze glimlachte  en haar gezicht had een zachte, liefdevolle  uitdrukking  toen ze opstond  en  Nell  een zoen  gaf. ‘Van harte gefeliciteerd,  Nell.’

‘Waar ga je naartoe?  Het feest is nog lang niet  voorbij.’

Alice legde haar hand  op  haar schouder. ‘Ik  ben  moe,’ zei ze.  ‘Ik wil graag naar  bed.  Het  is  een  heerlijke dag geweest,  Nell, echt een  heerlijke dag.’

Nell ging haar bijna achterna om zich ervan te verzekeren dat ze in  het donker  de weg vond,  maar wist dat Alice  de weg  net zo goed kende als  zij en  dat  haar oude vriendin  behoefte  had aan  rust  na de  lange,vermoeiende dag. Ze keek  haar  na  tot ze in  de duisternis was verdwenen en richtte haar aandacht toen  weer op de dansende feestvierders. Die werden steeds wilder  en de ruime hoeveelheden  rum en bier voegden veel  toe  aan hun  geestdrift maar  niet aan hun talenten toen ze op het grasveld  in  de rondte dansten. Zelfs  Walter was zodanig losgekomen dat hij  zijn jasje  had uitgetrokken en op de maat van  de muziek in  zijn  handen klapte.

‘Oma,  ik ben moe,’ zei  Ruby, die  een poosje later tegen Nells dijbeen geleund kwam staan.  ‘Vertelt  u me een verhaaltje?’

Nell trok haar op haar schoot.  Ruby’s krullen zaten helemaal in  de war, de haarlinten was ze allang kwijt en haar vingers en mondje waren kleverig van het  gebak. Glimlachend trok ze het meisje tegen zich aan.  ‘Lang  geleden, toen ik  nog  jonger was dan  jouw mama, ben ik op avontuur gegaan,’ zei  ze zachtjes. ‘Ik  ben  gaan varen op een groot schip met een heleboel masten waar de  matrozen in klommen alsof ze aapjes waren. Op dat schip ben ik vanuit Engeland naar  dit land  gekomen, waar toen  nog  nooit  blanke  mensen  hadden gewoond. Het  was hier heel griezelig, want er waren dichte bossen  en rare  dieren  en zwarte mannen die met speren gooiden. Er waren geen huizen  en  we moesten land ontginnen  om  gewassen te kunnen kweken.’ Ze tilde het kind  naar  een wat gerieflijker positie toen haar  gewrichten protesteerden. ‘Maar we wisten geen van allen hoe je tarwe  moest verbouwen en na twee jaar gingen we bijna dood  van de honger. Opa  Billy  was  weliswaar  de baas  van de overheidswinkels,  maar dat  maakte  niks uit, en  wij moesten net zoals  iedereen genoegen nemen  met de vissen en de  dieren die we wisten  te  vangen.’

‘Vertel  nog eens over opa Billy,’  mummelde het meisje  met haar duim in haar mond.

‘Hij was lang en knap. Hij had pretlichtjes in zijn ogen en een sterke arm waar ik altijd op kon leunen,’ fluisterde Nell, haar stem zacht  van liefde toen de herinneringen scherp  oprezen uit haar  geheugen.

‘Net als  Finn,’ mummelde  het kind. ‘Als  ik later  groot ben,  ga  ik  met  Finn trouwen. Dan  worden we net als u en opa  Billy.’

Nell glimlachte. Ruby had al vaker haar liefde  voor Finn verklaard. ‘Dat zou heel fijn zijn,’ antwoordde  ze. ‘Maar  ik was je nog aan het vertellen over Billy. Hij heeft me gered toen er op het  strand een hevig gevecht uitbrak, op de dag dat ik en de andere vrouwen aankwamen, en we  zijn  een heleboel jaren  samen geweest. Hij en  oom Jack hebben Moonrakers gebouwd en  jouw mama is  hier geboren.’

‘Ze  slaapt, mam,’  zei  Amy  zachtjes  en ze  gaf Nell  een zoen.  ‘Ik kan haar beter naar  bed brengen.’

Nell streelde  de wang  van haar dochter  en glimlachte. ‘Eerlijk  gezegd lokt  het  bed  mij ook,’ bekende ze. ‘Ik denk  dat ik maar ga slapen.’

Amy nam  Ruby van haar over  en  zette haar op haar heup. Haar koperkleurige  haar mengde zich met dat van haar dochter  en glansde in het kaarslicht.  ‘Blijf nog  even  zitten,  dan  breng ik  je naar huis zodra deze erin  ligt.’

‘Hoeft niet, hoor.  Ik  weet de weg.’ Ze kuste Amy,  streelde  het zachte wangetje van haar  geliefde Ruby  en glimlachte.  ‘Dankjewel voor het feest.  Het was prachtig.’

Amy  lachte zachtjes toen ze naar Niall  keek,  die  de feestgangers onthaalde op een  Iers lied. ‘Sommigen  zullen  morgen  met  een flinke  kater wakker worden, maar  het was  inderdaad een mooie dag.’

Nell pakte  Amy’s uitgestoken hand  en hees  zich uit haar stoel  omhoog. Toen Amy met Ruby  naar het grote huis  liep, keek  Nell nog even naar de dansende  mensen  voordat ze wegliep. Het feest was nog  in  volle gang,  maar  het  huisje bij de rivier en het gerief van haar bed lokten.

De geluiden van het feest echoden in de stilte  en bleven  steeds verder achter haar  toen  ze  de  oever van de rivier  volgde. Zelfs na al  die jaren was het een vreemde  gewaarwording  om niet naar  het  grote huis te gaan, niet  naar de slaapkamer die ze met Billy  had gedeeld. Ze bleef even staan om op adem  te komen en  zag het romantische maanlicht weerspiegeld  in het water. ‘O,  Billy,’ fluisterde ze. ‘Ik mis  je  nog steeds.’

Geritsel  in  de struiken maakte haar aan het schrikken. ‘Wie is  daar?’  vroeg ze schor.

‘Bindi, mevrouw.’ De  Aboriginal  kwam  uit de schaduw tevoorschijn. Zijn woeste haardos  glinsterde zilverachtig in het maanlicht.

‘Waarom zat  je  daar zo  stiekem  tussen de  struiken? Ik schrok me een ongeluk.’

Er verscheen een frons op zijn brede  voorhoofd en de lichtbruine ogen stonden verbaasd.  ‘Bindi alonga mevrouw. Langs gunjah,  veilig,  veilig.’

‘Dankjewel, Bindi, maar ik weet de weg. Ik heb hem vaak  genoeg gelopen.’  Ze had er meteen spijt van dat ze tegen hem was uitgevallen en  glimlachte.  Ze kende hem al  sinds zijn geboorte en hij hoorde net zo goed bij Moonrakers als zijzelf. ‘Ga maar weer naar het feest,’ zei ze. ‘Maar je mag  tegen Ruby  niet meer over het zingen praten. Daar wordt ze maar onrustig  van  en ze  begrijpt ook niet wat  het betekent.’

De blik in de  lichtbruine ogen was hypnotiserend. ‘Mevrouw begrijpt,’  zei hij.  Toen knikte hij  alsof hij zijn eigen woorden bevestigde en  verdween  geruisloos in  de duisternis.

Nells  hart klopte veel te snel  en ze had moeite met ademen. Ze was erg van  Bindi  geschrokken  en waarom moest hij alles bederven door zo  naar haar te kijken? Ze rilde, maar weet  het  aan de plotselinge  kilte van de avondbries dat ze  het koud had gekregen. Ze liep door,  boos  op  zichzelf dat ze zich  zo snel van streek liet maken en boos op Bindi om de  onzin die hij uitkraamde. Sommige mensen vonden  het bijgeloof  van de inboorlingen dat  de dood werd  ingeluid door gezang van  de geesten erg  romantisch, maar op  haar leeftijd  was  het  zenuwslopend, en  hoewel ze er zelf niet  in geloofde, merkte ze dat  ze toch ingespannen  naar de  nachtelijke geluiden luisterde, voor het geval er  geesten fluisterden in de  duisternis.

Zoals verwacht brandde er geen licht boven  het trapje, maar toen ze moeizaam naar de veranda  klom, zag ze  dat  Alice daar  in haar vaste  stoel zat. Ze bleef staan om  op adem te komen.  ‘Ik  dacht je naar bed zou gaan.’ Geen  antwoord. ‘Hé, Alice, je kunt hier niet de  hele nacht blijven zitten.  Daar  is het  veel  te fris voor. Je zult nog kouvatten.’ Ze  pakte haar hand en  viel met een kreet van  schrik neer op  de stoel ernaast. Alice sliep de slaap  waaruit ze nooit meer zou  ontwaken.

Nells hart  bonkte toen ze de  levenloze  vingers omvatte en  probeerde te aanvaarden wat er was  gebeurd. ‘Je wist het, hè?’  zei  ze. ‘Je wist het net  zo goed  als Bindi. Alles  wat je  daarstraks  hebt gezegd, de herinneringen die we hebben opgehaald. Dat was jouw  manier  om afscheid te nemen.’ Tranen  rolden onbeheerst over haar wangen toen ze  knipperend naar de  maan  keek, die nu in een  zee  van sterren  dreef.  ‘Alice,’ huilde ze,  ‘met wie  moet ik  nu  kibbelen?’

Ze verloor alle begrip  van tijd  terwijl ze de  hand van haar vriendin vasthield en naar de  maan staarde  die langzaam zijn baan volgde. Haar hart bleef tekeergaan  en  ze  was nog steeds  buiten adem  van de lange  wandeling en  de schrik die  Bindi haar had bezorgd.  Zij en Alice waren zo veel jaren samen geweest. Ze hadden  geruzied en gelachen als een oud getrouwd stel zonder dat hun liefde en respect  voor elkaar  ooit hadden  gewankeld, zelfs niet in  de zwaarste tijden. Ze  hadden zij aan zij geleefd en gewerkt, en het was niet eerlijk van Alice dat ze nu was weggeglipt, dat ze  haar had achtergelaten met deze afschuwelijke stilte,  deze  leegte.

Toen de maan begon  te zakken en haar tranen opdroogden,  meende ze dat  de  nachtelijke bries  heel zachtjes het geluid van zingende stemmen met zich meevoerde.  Het klonk erg mooi  in de stilte en  een  heerlijk gevoel van rust daalde over haar  neer toen ze begreep  dat ze naar  huis werd  geroepen. ‘Alice, ik weet dat Jack nu bij je is.  Zie je Billy ook?’

‘Ik  ben hier,  lieveling.’  De zachte stem kwam uit  de  schaduwen. Hij stapte in het maanlicht en zijn donkere  haar viel over zijn voorhoofd toen hij glimlachte. De oude, vertrouwde, geliefde glimlach, die ze  nooit was vergeten.  ‘Je dacht toch niet  dat ik je helemaal  alleen zou  achterlaten,  Nell?’

‘Billy.’ Met een diepe  zucht stond  ze op uit  haar stoel en pakte  zijn uitgestoken handen.

‘Kom,  Nell. Het is tijd.’

Ze keek over haar  schouder naar Moonrakers, waar haar  familie sliep.

‘We zullen samen  over hen waken,’ zei Billy, terwijl hij haar naar zich toetrok,  ‘want ik weet  dat  je een oogje  op de kleine Ruby wilt  houden.’

Ze  keek  in  zijn ogen en voelde  alleen  nog  maar  blijdschap, en toen hij haar naar  het oogverblindende licht leidde, liep ze met de soepele stap van een  jonge, verliefde vrouw.
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Onderweg, oktober 1849

Ruby zette de kraag van haar oliejas op en bibberde van de kou terwijl de  merrie door  de modder  stapte.  Dit was  niet bepaald een romantisch begin van haar leven als getrouwde  vrouw en alhoewel ze voelde dat de geest  van  haar grootmoeder  Nell haar vergezelde, had ze  niet verwacht dat ze zich zo  neerslachtig zou  voelen.

Aan de laatste droogteperiode was op een bijzonder ongunstig tijdstip een einde gekomen, want  ze  hadden  nog ver te  gaan voordat  ze de vallei aan de andere kant van de Blauwe  Bergen zouden  bereiken. De  regen kletterde met  zo’n kracht op haar hoed dat  de rand doorboog en  het ijskoude water in haar nek liep  en haar kleren  doorweekte.  Het kabaal van de regen  was  het enige  wat er te horen viel terwijl de vier  ossen voortsjokten door het dal. Zelfs het geraas van een nabije waterval werd erdoor overstemd.  Praten was onmogelijk en  de  zes reizigers hadden daar ook geen behoefte aan. Ze waren al druk genoeg met hun pogingen de schapen  en de aaneengebonden  rij paarden bij elkaar te  houden, ervoor te zorgen  dat de  zwaarbeladen  wagen niet in de  modder bleef steken en er niet aan te denken  dat ze tot op  hun hemd nat waren.

Ruby had James Tyler  een jaar geleden leren kennen en het was voor beiden liefde  op het eerste  gezicht geweest. Hij  was naar Moonrakers gekomen omdat hij werk  zocht en bleek  net zo veel  energie  en net  zo’n drang naar  avontuur te bezitten  als zijzelf.  Ze was op  slag gevallen  voor zijn  charmante gedrag, knappe gezicht en schalkse lach  en toen  hij had verteld dat  hij  in het spoor van Blaxland, Lawson en Wentworth  over de Blauwe Bergen wilde trekken naar  de eindeloze weidegronden en de  overvloed aan water die  zo perfect  waren om schapen te fokken, had ze geweten dat  ze  met hem mee moest  gaan.  Haar kinderlijke  liefde voor Finn was niet meer  dan dat,  en  James –  de goedhartige, beminnelijke James –  was de  man  voor  haar. Toen  hij haar na een halfjaar een  aanzoek  had gedaan en  de ring aan  haar vinger had geschoven, toen  hij haar  voor het eerst had gekust en haar  in  het maanlicht in zijn armen had genomen, had ze absoluut zeker geweten dat  dit  de man was met wie ze de rest van  haar leven  wilde delen.

Haar vader,  Niall, had aanvankelijk geweigerd toestemming  te geven voor een  huwelijk met  een  Engelse protestant,  omdat  er voldoende goede, katholieke jongemannen beschikbaar waren  binnen de groeiende  Ierse gemeenschap. Bovendien zat het  hem helemaal niet lekker dat  het  jonge  stel van plan was  de  wildernis in  te trekken,  waar  de  inboorlingen  volgens de berichten van de kolonisten steeds vaker aanvallen uitvoerden. Uiteindelijk was  hij toch  gezwicht voor haar onwrikbare  voornemen in  de voetstappen van haar  pioniersgrootmoeder te treden en drie  weken  geleden, op haar  negentiende verjaardag, waren James en Ruby getrouwd. Nialls huwelijksgeschenk  aan het  jonge paar  was het  pachtcontract voor een paar duizend  hectare  eersteklas  graasland.

Niall, wiens  scherpe zakeninstinct  nog nooit had gefaald,  had zowel van de instorting van de markt  vijf jaar geleden als  van de nieuwe  wetgeving geprofiteerd door schapen voor sixpence per  stuk, koeien ter waarde van zes guinjes voor zeven shilling, en enorme lappen grond  voor luttele penny’s op te kopen. Dankzij zijn  vooruitziende blik was de  toekomst van  Ruby  en James gewaarborgd zolang  er vraag  bleef naar wol.

De vier ossen die de  grote, zwaarbeladen wagen trokken, sjokten  moeizaam voort. De schapen  waren over hun nervositeit  heen en  de kletsnatte kudde liet zich  gewillig  opdrijven door de jonge Schotse schaapherder en zijn honden.  De drie huurkrachten – gedetineerden  die  hun straftijd  er nog niet op hadden zitten  maar  voorwaardelijk waren vrijgelaten opdat  ze geld konden verdienen – leidden  de paarden door de regen en James was van de bok van de wagen gesprongen en had het  tuig van de ossen vastgegrepen om  de dieren aan te sporen.

De regen vormde een verblindend watergordijn, de bomen aan weerskanten  van  het karrenspoor trilden in  het natuurgeweld en Ruby  dook nog dieper weg in haar oliejas. In goed weer konden de  ossen twintig  kilometer per dag afleggen, maar  op een dag als vandaag waren dat  er amper  zes of zeven en ze begon zich  af  te vragen of ze  ooit  de  vallei zouden  bereiken. Ze waren  nog niet eens begonnen  aan  het steile pad door  de bergen. Maar de  dromen die ze koesterde sinds ze  naar de  verhalen van oma Nell en tante  Alice had geluisterd, verbleekten niet, net zomin  als het verlangen zelf zulke avonturen  te beleven. De  verhalen hadden van jongs af aan haar verbeelding geprikkeld en ondanks  het verontrustende vooruitzicht  op  de ontberingen van het  pioniersleven dat  ze nu zelf ging ervaren, was ze  vastbesloten door te zetten. Met de geestkracht van Nell  als haar  gids  zouden James en  zij  de tocht naar het onbekende  vast en zeker volbrengen  en  hun  vee en kinderen  grootbrengen in een  omgeving ver  van de dichtbewoonde  nederzettingen  die  rond  Sydney en langs  de  kust als paddenstoelen uit de grond  schoten.

Ze schrok  op uit haar gedachten toen  ze een kreet hoorde  en tuurde van onder de rand  van  haar hoed de regen in.  James had de ossen tot staan  gebracht.

‘Wat is er?’

‘De  rivier staat op het punt buiten zijn oevers te treden,’ riep hij  terug. ‘We hebben de keus uit twee dingen: hier blijven  tot het water weer zakt of  oversteken, met het risico dat we verdrinken.’ Hij nam  zijn hoed  af en streek  gefrustreerd zijn  haar naar  achteren.

Ruby bekeek  de snelstromende rivier  en  zag dat die  een eindje  stroomopwaarts ondiep genoeg leek.  Ze keek weer naar haar man.  ‘We  kunnen  hier niet blijven. Dit terrein is  niet hoog  genoeg om ons te beschermen als  de rivier overstroomt, maar  daarginds kunnen we de wagen wel naar de overkant  krijgen.’

James bekeek  haar bedachtzaam, zette zijn hoed weer op en vroeg aan de anderen: ‘Wat vinden jullie?’

De mannen waren het met  Ruby  eens. James klom weer op de bok  en pakte de teugels  en de  zweep.  Grommend volgden de dieren  de loop van de rivier naar de plek waar  het water  over een bedding  van stenen en kleischalie stroomde en een weifelachtige gelegenheid bood de overkant  te  bereiken.

Ruby  steeg af.  De herder en zijn  honden dreven de kudde schapen  naar  de oever van de  rivier. De ossen loeiden angstig. Ruby  wist hoe ze  zich voelden, want  het  vooruitzicht  was afschrikwekkend.  De rivier stroomde kolkend  over de glanzende kleischalie,  wervelde rond rotsblokken, trok aan boomwortels en  aan het riet dat op  de  oevers  groeide. Afgebroken takken en bosjes riet  werden meegesleurd en in het  al  snel afnemende daglicht zag ze het gezwollen kadaver van een wallaby  dat tussen twee  rotsblokken was  blijven steken.

‘Ik  ga kijken waar de beste plek is,’  riep James. Hij gaf de  teugels  van de ossen  aan Fergal, de sterkste van  de gevangenen. ‘Steek over  als ik het  teken  geef.’

Het knipoogje dat hij Ruby gaf voordat hij het  water in liep,  was pure bravoure en haar hart begon te bonken toen ze  besefte  dat hij net zo bang was als zijzelf. Stap voor  stap zocht  hij  houvast op de gladde rivierbodem, vechtend tegen de kracht van  het water. Het steeg tot zijn heupen en toen  tot  zijn middel, maar  hij ging door.

Ruby’s hart klopte  als een  razende en haar mond was kurkdroog.  Was hij maar vast aan de  overkant!

Opeens verdween hij.

Ruby  gilde  en  zou  de rivier in zijn gedoken als Duncan, de schaapherder,  haar niet  bij  de  rand van het water had weggesleurd.  ‘James!’ riep ze. ‘James,  waar ben je?’

‘Daar!’ riep Fergal. ‘Daar  is hij.’

James had een uitstekende  rots vastgegrepen,  maar  het gevaar  was nog niet geweken. Ruby snikte toen ze James  in de stroom zag  spartelen. Ze moedigde hem aan, al haar spieren  gespannen, alsof  ze  zelf  ook voor haar leven vocht. James klemde zich vast aan de  glibberige  rots en kreeg er tergend langzaam  greep op.  Centimeter  voor centimeter hees hij zich op tot  hij boven op de rots lag, die met de oever was verbonden.  Wankelend gebruikte hij de  natuurlijke brug om aan de overkant te  komen.  Ruby barstte in tranen uit toen hij naar hen zwaaide.

‘Voor tranen hebben we geen tijd,’ zei  Duncan.  ‘We moeten de schapen naar de overkant zien  te krijgen.’

Ruby was  zo blij dat James het had  overleefd dat ze  haar terughoudendheid  tegenover  de stugge Schot liet varen  en stralend naar hem  lachte. ‘En daarbij kun je wel wat hulp gebruiken. Wat wil je dat  ik doe?’

Met een nors gezicht mompelde hij iets  wat ze  vanwege de regen niet  verstond,  draaide zich  toen om en begon samen met  de honden de  schapen bijeen te drijven. Ruby haalde haar  schouders op. Duncan  Stewart was een vrij man en  een  ervaren  schaapherder, maar goede  manieren waren bij hem  ver te zoeken. Ze liep naar de oudste  van de  gedetineerden  die aan het controleren was of  de  touwen waarmee hun bezittingen op  de kar waren vastgebonden,  nog  stevig vastzaten. ‘Hoe gaan we dit  doen, Fergal?’

De Ier bekeek de rivier.  ‘James seinde dat hij kopje-onder  is gegaan omdat daar een  diepe plek zit, dus moet ik de ossen  halverwege de stroom schuin naar die  rotsen leiden.’ Hij duwde zijn hoed een stukje naar achteren, kneep zijn  ogen tot  spleetjes tegen de regen en tuurde  somber naar  de rivier. ‘De schapen zijn het  probleem,’  ging hij door,  aan de stoppels op zijn  kin krabbend.  ‘Als de stroom zo sterk is dat jouw man erdoor  werd  meegesleurd,  hebben de schapen  geen schijn van kans.’

‘We kunnen de  lammeren bij  ons op de paarden nemen,’  antwoordde  ze.

Fergal keek naar  de ronddrentelende schapen en  schudde zijn hoofd. ‘Jullie hebben je  handen  al vol aan de pakpaarden. Ik kan  beter de  wagen naar de overkant brengen, hem uitladen en  ermee  terugkomen om de schapen  te halen.  Dat  lijkt  me  de  enige  manier.’

Ruby pakte de  teugels van  twee  van de  extra paarden  en steeg  weer  op terwijl Fergal  aan Duncan uitlegde wat het plan  was. Toen steeg iedereen weer  op. Fergal klom op de bok van  de wagen, liet zijn  zweep knallen en stuurde de  ossen naar het  water.  Ze loeiden en briesten toen het water aan hun poten  zoog, maar  de klappen van de zweep en  de kreten van de mannen hielden  hen  in  beweging en algauw stond de wagen tot aan de  assen in het  water.

Ruby  leidde  haar merrie  voorzichtig het water in en toen de  koude  stroom  boven  de stijgbeugels kwam, had  ze de  grootste moeite de  paarden in bedwang te houden. Hun  oren lagen naar achteren, hun ogen puilden uit van angst en ze trokken met  gestrekte  halzen aan  de  teugels.  De hoeven van de merrie gleden steeds weg op de kiezels  en Ruby voelde  hoe het dier bij iedere schreeuw en iedere  zweepslag ineenkromp.

‘Rustig maar,’ zei ze steeds  terwijl ze vocht om de teugels van  het  voorste paard vast te houden en haar evenwicht te bewaren.  Het water steeg  tot  haar dijen  en de  stroom beukte in op  de pakpaarden die  door de zware zadeltassen  onder  water  gesleurd dreigden te worden.

‘Hu! Hu!’ schreeuwde  Fergal toen de  ossen wankelden  en  loeiden en bijna  tot  stilstand kwamen. ‘Doorlopen, rotbeesten!’

De  ossen trokken uit  alle macht maar de wielen van  de  wagen dreigden  steeds  in de zachte kleischalie weg te zakken  als ze  niet over de verraderlijke  stenen  hobbelden waarmee de rivierbedding  was bezaaid. Toen ze halverwege de rivier waren werden de  hermetisch gesloten  vaten die op  de bodem van de wagen  lagen al nat  en elke keer dat de wielen tegen een  steen stootten, dreigde het gevaar dat de lading ging schuiven.  Ruby wist  dat ze machteloos zouden zijn als de boel  zou  losraken en terwijl zij en de twee  mannen de  ossen bleven aansporen, deed ze een schietgebedje dat de  lading  het zou  houden tot ze aan de  overkant waren.  Keer op  keer knalde  de zweep terwijl  Fergal de  dieren met alle vloeken  die hij kende in  beweging hield. Pas toen de  ossen de veilige oever in zicht kregen, begonnen ze hun  last weer  gewillig te trekken.

Ruby was kletsnat en  haar handen waren  verstijfd  van de kou. Ze bleef de paarden aanvuren tot ze vaste grond onder de voeten hadden, sprong  toen uit  het zadel en zocht  naar James,  maar  die was  de  mannen  gaan helpen die worstelden om de rest van de paarden en de ossen op het  droge te  krijgen.

Een voor een bereikten  de  mannen de oever en  werden de  reservepaarden gekluisterd zodat ze niet konden  weglopen.  Fergals stem werd  hees van het schreeuwen toen hij de  ossen aanspoorde de wagen verder bij de rivier vandaan te trekken. ‘We moeten opschieten!’ riep hij tegen  de mannen  toen hij van  de bok  sprong.  ‘Het water stijgt nog  steeds.’

Zwijgend maakten  ze  met hun ijskoude vingers de kletsnatte touwen los  en sjouwden de balen, zakken en vaten naar de bomen. Gereedschap,  zaad, meubels  en kleding werden snel uitgeladen en onder het dekzeil gelegd dat hun spullen tot nu toe had beschermd tegen de regen.

Ruby hielp Fergal  drie  van de ossen uit te spannen en te kluisteren en het tuig zodanig aan te passen  dat  het laatste  dier de wagen kon trekken. Ze keek steeds  naar de overkant van  de rivier waar  Duncan  met  de kudde  schapen stond te wachten, zijn trouwe honden  hijgend aan zijn voeten.  Het water leek  een stuk hoger te staan en  nog sneller te stromen. De  os zou er lang over  doen om  naar de  overkant te komen en weer terug te  keren. Het was  erg  riskant,  maar ze hadden geen andere  keus.

‘Ik heb een idee,’ riep James.  ‘Als we de wielen er afhalen, touwen aan de hoeken binden en om deze boomstammen slaan, kunnen we de wagen  laten  drijven en met  de touwen  in  bedwang houden als  we hem  naar de overkant  trekken.’

De stevige naven werden snel weggetikt, waarna de met  ijzer beklede wielen van de assen werden  verwijderd. Zodra de touwen waren bevestigd, ging James schuin op  de bok zitten en leidde hij  de jonge os  door de modder naar het water.

Ruby voegde  haar geringe gewicht  toe aan dat  van  de  mannen die  de touwen rond  de boomstammen  lieten vieren. Ze hielden hun adem  in  toen de wagen in de greep  van de stroom kwam, maar de touwen hielden het en  de wagen bleef keurig achter de os  drijven. Toen het dier de  overkant bereikte, lieten ze de  touwen  dankbaar los en trok James ze  naar zich toe om ze om de  dichtstbijzijnde boom te slaan.  Hij  en Duncan zouden ze samen  moeten uitpalmen om  de  wagen weer  terug te krijgen.

Door het regengordijn heen kon Ruby  nog net onderscheiden hoe ze  samen de grootste ram, de leider van de kudde, naar de wagen  trokken. Ze wilde weer opstijgen, maar Fergal hield haar tegen. ‘Hier blijven,’ beval hij.

‘Je kunt  best  wat hulp gebruiken om de schapen veilig hierheen te krijgen,’ zei ze.

‘James wil niet  dat je  opnieuw risico’s neemt,’ riep  hij  boven het geraas van  de regen en de rivier uit.  ‘Doe wat ik zeg  en blijf hier.’ Zonder  op tegenwerpingen te wachten,  stuurde hij  zijn  paard naar  het water.

Ruby balde haar  vuisten. Ook al kreeg  Fergal binnen een  jaar  zijn  vrijheid, hij had geen recht  haar bevelen te geven.  Dat ze  hier nutteloos moest wachten terwijl ze heel goed in  staat was te helpen, was om gek van te  worden. Gefrustreerd bleef ze op  de oever  staan toen Fergal en de anderen  de rivier  weer  overstaken.

Duncans honden werkten snel.  Ze holden om de kudde heen, tegen  de weerbarstige schapen duwend  en blaffend  tot  ze in navolging  van  hun leider op  de  platte wagen sprongen. Met de twee kleinste lammeren veilig en wel in  de gigantische zakken  van zijn jas en  eentje  rond zijn nek gebonden, stapte  Duncan op de wagen toen  de mannen de os  haastig weer naar het water leidden.

Ruby keek  met ingehouden  adem  toe. De schapen  stonden noodgedwongen dicht tegen elkaar geperst en begonnen tekenen van paniek te vertonen, waardoor  het geïmproviseerde vlot  onstabiel dreigde  te  worden. Twee van  de rammen  vlogen  elkaar aan terwijl de  ooien elkaar verdrongen en de angstig blatende lammeren gevaar liepen vertrapt te worden. De honden renden over de ruggen, naar de beesten blaffend en happend om  hen  in het gareel te houden, maar de angst van de  dieren won het. Een  van de ooien sprong plotsklaps overboord  en werd door  het water  meegesleurd,  en een  tweede  sprong er meteen achteraan.

Fergal slaagde  erin de tweede ooi in haar vacht te grijpen,  uit het  water te sleuren  en over  zijn zadel te  gooien. De andere mannen  leidden  hun  paarden snel aan weerskanten  langszij, als een  barrière om te voorkomen  dat nog meer  van  de domme dieren  zo’n stunt zouden uithalen. De ruiters  moesten  nu niet alleen hun schichtige  paarden in bedwang zien te houden in de  sterke stroom, maar ook trachten te voorkomen  dat  het vlot zou kantelen  en de hele  kudde zou verdrinken.

Ruby sprong in het zadel. Door het gedrang van  de ooien was een  lam in het water terechtgekomen zonder dat de mannen  het in de  gaten hadden. Ze gaf  haar merrie  de  sporen  en reed  in galop langs de rivier.  Het lam blaatte  zielig toen het  door de stroom werd meegesleurd en  Ruby  wist dat ze het alleen zou kunnen redden als ze het kon onderscheppen.

De  stroom was nog  sterker dan  daarstraks en de merrie hinnikte angstig  toen ze gedwongen werd te  zwemmen. Ruby  zag  dat het lam als een speelbal  werd gegrepen door  de stroomversnellingen. De merrie had moeite tegen  de stroom in te komen, maar  Ruby  klemde haar dijen  om haar  heen, liet de teugels los en boog zich naar het water. Toen  haar vingers natte wol  voelden,  greep ze het lam in  zijn nek. Ze hees het doodsbange diertje uit het  water, stopte het  onder haar wijde oliejas en greep de teugels  weer.  Nu hoefde ze alleen nog maar te zien dat ze  weer op  het  droge kwam.

Het water  zoog hard en trok de  merrie bijna omver maar  Ruby bleef haar  fel aansporen. Het lam  spartelde en blaatte en zijn  kleine hoeven trapten tegen haar borst toen  hij probeerde onder haar jas  uit  te komen, maar Ruby negeerde het ongemak,  vastbesloten hen  alle drie in veiligheid te brengen.

Eindelijk wisten ze  het ondiepe water  te bereiken en klom de merrie tegen de oever op. Ruby trilde zo van de  kou en de inspanning  dat ze niet kon  afstijgen.  In de stromende regen bleef  ze  zitten, terwijl  het lam  eindelijk bedaarde en zijn kopje uit de kraag van  haar jas wurmde. Ze zag  dat  de os de  wagen op de kant trok en  begon te huilen van  opluchting toen de schapen het bos in vluchtten, achternagezeten door de honden. James had  het overleefd, en alhoewel  ze een  ooi en twee  lammeren  hadden  verloren, was de  meerderheid van  de kudde veilig aangekomen.  Ze  huilde  van  pure  opluchting, want nu besefte  ze pas ten volle dat ze aan werkelijk grote gevaren ontsnapt  waren.

Ze gaf het lam aan Duncan die haar met een woedend gezicht  en zonder een woord te zeggen de rug  toekeerde.  Ze  was nog  bezig energie te  verzamelen om af te stijgen, toen ze door James uit  het zadel  werd gesleurd.

Hij drukte haar  tegen zich  aan. ‘Waag  het niet om nog  eens zo’n  stunt uit  te  halen,’  zei hij heftig. ‘Ik dacht  dat ik je  kwijt  was.’

Ze klampte zich vast aan zijn  drijfnatte jas  terwijl de regen  op hen  neerkletterde en  kon zich eindelijk ontspannen.  Ze  hadden nog honderden kilometers te gaan, maar  welke gevaren  er ook in het verschiet lagen,  Ruby’s  rotsvaste  vertrouwen was niet aangetast. Zolang zij en James  bij  elkaar  waren,  zouden ze de reis overleven.



Kumali wist dat  de gubba’s,  de witte mensen, haar niet konden  zien omdat ze werd  gecamoufleerd door de  bomen. Ze bleef in de schaduw en keek naar hun  gedoe in de rivier. De vrouw was  dapper en sterk en het  was duidelijk  dat  haar man om haar gaf, ook al was hij boos  op  haar.  Kumali kreeg de  indruk dat het  goede mensen  waren.

Kumali behoorde tot de Gundungurra,  een stam die ooit heer en meester was geweest in het gebied tussen de Wollondilly in  het zuiden, de Nepean in  het oosten en de grotten van Binnoomur  in  het  noordwesten. Mandarg, haar overgrootvader,  had verhalen over  de gubba’s  verteld en die waren overgeleverd naar het volk van haar moeder. Hij  had geweten dat  de witte indringers snel een manier  zouden vinden om  door hun heilige bergen te  trekken. Hij had verteld over  de goede mannen die  hij gedurende zijn verblijf  in Warang had ontmoet,  maar hen  ook  gewaarschuwd voor de meedogenloosheid  van  anderen  en de  onverschillige manier waarop alle witte mensen  de heilige  droomplaatsen  en droomsporen  vernietigden. De stamleden hadden aandachtig  geluisterd naar zijn wijze woorden, maar geen van hen had echt  begrepen  hoe desastreus  de gevolgen van  de komst van de gubba’s  zouden zijn,  tot het  te laat was.

Vele manen nadat Mandarg was  opgestegen naar  de geesten  in  de hemel waren ze aangekomen, en  nu  was het jachtterrein aan  de  andere  kant  van de  bergen verboden gebied voor haar volk.  De  witte mannen hadden hun vrouwen en vee meegebracht, hun schapen en werkmannen, en  het  land gestolen dat altijd  van  de Gundungurra was geweest. Met hun  vuurstokken hadden ze bossen verbrand en de opossums, koala’s en vogels  verjaagd, met hun ploegen  hadden ze het gras ontworteld  waar de kangoeroes  en wallaby’s van  leefden,  en met  hun  geweren  en  vergiftigde meel  hadden ze de hongerige Gundungurra uitgemoord.

Het was Kumali droef te moede. Het was een strijd geworden tussen de gubba’s  en de  weinige overlevenden  van haar  stam, maar de straf voor het  stelen van vee,  schapen  en graan was  de strop of,  erger nog, een overval  door de kolonisten en  hun zwarte veehoeders, die het leuk schenen te vinden om zelfs de  allerjongste  leden van haar volk af te slachten. Zoals haar moeders grootvader had voorspeld, hadden de witte mensen de vijandschap tussen de  stammen uitgebuit om het land te claimen en de keuzes  waarvoor  haar volk zich  nu gesteld zag, waren wreed: vrij blijven,  maar opgejaagd worden  en  verhongeren, of  bij de witte mensen wonen, overgeleverd aan hun  genade.

Kumali  keek gekweld.  Op het moment was ze vrij – ze had vele kilometers gelopen  om te ontsnappen aan de baas die haar had geslagen en gedwongen zijn bed met hem te  delen – maar ze  wist uit ervaring dat  hij een van zijn  zwarte spoorzoekers eropuit  zou sturen om haar  te zoeken en  geketend terug  te brengen naar  zijn boerderij, want dit was niet de  eerste keer dat ze was weggelopen.

Toen de reizigers achter het regengordijn verdwenen,  kwam Kumali tussen de bomen vandaan.  De rivier was diep en stroomde snel. Ze kon goed zwemmen, maar aarzelde evengoed. De stamoudsten hadden haar verteld over  Mirringan en Gurrangatch en ze was bang  dat Gurrangatch, die  half vis en  half reptiel was,  vanuit zijn  hol  in de rivier de Wingeecaribbee naar deze wateren was gespoeld en  nu  in de diepte lag  te wachten  om haar te  grijpen.

Ze aarzelde, plukkend aan de  dunne katoenen jurk die mevrouw haar had gegeven.  Het  was de  enige bescherming die  ze had tegen de  kou en  de stof plakte aan  haar als een  tweede huid. Kumali knipperde de  regen uit haar ogen en staarde naar het  water. Gurrangatch was nog  steeds  boos omdat  hij was verjaagd  door Mirringan, de  tijgerkat, en Kumali  rilde toen  ze meende een  zilveren flits te  zien in het kolkende water. Ze beet op haar lip toen ze  haar  keuzes afwoog.

Haar leven  was  begonnen op een zendingspost  waar de inwijdingsrituelen en  lessen van de stamoudsten geheim  moesten worden gehouden,  omdat de dominee ze had verboden. Ze had  weinig begrepen  van de oude leefwijze  waar de  stamoudsten  het over hadden,  want het  leven in  het dorp  van  de  gubba’s  was van dien aard dat het geen  ruimte liet om voor  jezelf te denken of te handelen. Jagen  was  verboden; hun schamele voedselrantsoen  kregen ze  van de zendelingen. Nieuwe wetten ontnamen hun het  recht bijeenkomsten  te houden van meer dan  twee mensen, waardoor er  geen corroborees meer  mogelijk  waren, en alhoewel  ze  toestemming hadden om gun-yahs te  bouwen  om in te  kunnen schuilen, konden deze op ieder willekeurig moment  doorzocht worden  als de dominee dacht  dat ze er rum  verborgen. Vrouwen en kinderen werden  bij hun familie weggehaald en  gedwongen  in de huizen  en op de  velden  van de gubba’s te werken,  vaak vele kilometers  ver weg, zodat je ze  nooit  meer  terugzag. Kumali wist welk lot hun  wachtte, want ze had het zelf  ervaren.

Ze liep  bij de rivier vandaan en hurkte onder  een boom die enige beschutting bood.  Ze was  drie jaar geleden ontvoerd,  toen ze  twaalf was en  ze herinnerde zich nog haarscherp hoe haar moeder had  gegild en hoe haar vader de  man had gesmeekt  haar te laten gaan.  Met touwen  om haar nek en polsen  was ze meegenomen  en de kreten van  haar moeder hadden nog lang geëchood nadat ze uit het  zicht was verdwenen. Haar onschuld was haar  tijdens  die  eerste  nacht op wrede wijze  ontnomen en tijdens de lange reis had  ze geleerd dat  dat haar toekomst  was.

Kumali vocht  tegen haar  tranen, weigerde  toe te geven aan  het verdriet en de  verbijstering die  haar  soms nog dreigden  te overweldigen, ondanks  het feit  dat ze  nu al vijftien zomers  was. Haar nieuwe baas, een veehouder,  was een wrede man  en zijn slagen hadden  littekens achtergelaten,  niet alleen op haar lichaam maar ook op  haar ziel. Ze was niets  waard en  als ze vandaag  in de rivier verdronk, zou niemand de  rituele liederen zingen en om  haar dood rouwen.

Het  geraas van de  regen  werd minder en in  haar armzalige schuilplaats keek ze op naar de  lucht. De wolken braken uiteen en de zon  probeerde  erdoorheen  te komen. Kumali  bekeek  de rivier, maar aarzelde nog  steeds.  De  mogelijkheid dat ze het niet  zou overleven was weliswaar beangstigend, maar ze wist wat haar  op de veehouderij wachtte als  de spoorzoeker haar zou vinden, en dan was  het  misschien nog altijd  beter  om deze vluchtige kans op vrijheid aan te grijpen.  Ze  zou dan net zo kunnen leven  als de oerouders  en proberen te leren hoe ze toen alles  hadden gedaan.

Ze liet dat plan echter vrijwel meteen  varen. Ze wist niet hoe ze zich in het bos in leven moest houden,  had nooit  geleerd te jagen, wist vrijwel niets  over  de bossen  en had geen speer of  mes.  Ze had gehoord  dat er grote steden waren  in het zuiden en het oosten, maar vermoedde dat het  leven daar net  zo zwaar  zou zijn, omdat daar gubba’s woonden. Hetzelfde gold voor de kuststreek,  waar ze nog kwetsbaarder zou zijn,  omdat de  zwarten die daar  woonden oude  vijanden  van haar stam  waren.  Met een diepe zucht wrong ze het water  uit haar jurk.  Alles wat ze wist, had ze geleerd in  de zendingspost  en op de veehouderij. Ze had dus weinig te  kiezen.

Toen  het ophield  met regenen en de  wolken  uiteendreven, viel een zonnestraal  op de tegenoverliggende oever. Hij sneed een pad  door de  bomen alsof hij haar de weg wees. Kumali staarde  naar de gouden straal en  besefte dat het een teken  was. Ze aarzelde niet  meer maar waadde  resoluut  het water in. Als ze levend aan de  overkant wist te  komen, zou  ze het  spoor volgen  van de ossenwagen en de  vrouw die zich zo dapper had  gedragen.

Op zee, voor de  kust van  Tahiti,  oktober 1849

Hina Timanu  stond op het dek van  de walvisvaarder Sprite te kijken naar de onduidelijke vlek aan de horizon.  Hij  was bijna twee jaar van huis  geweest en  meende de  geuren van kookvuren, frangipane en hibiscus al te kunnen ruiken, alhoewel  ze  nog een aantal zeemijlen van  de kust  verwijderd waren.

Hina  was achtentwintig jaar, een begaafde linguïst  en ervaren walvisvaarder. Net als de andere matrozen droeg hij een linnen broek  en een kamgaren boezeroen,  maar door zijn lengte,  gespierde bouw,  lange zwarte haar  en blauwe ogen viel hij  erg op tussen  de Europeanen  op het schip. Hij was  eraan gewend  op te  vallen,  want  de leden van zijn eigen volk waren klein en hadden bruine ogen, terwijl de erfenis van  zijn  moeders blanke  overgrootvader in  hem voortleefde. Hij schaamde  zich daar allerminst voor. Integendeel, hij was er trots op dat hij  anders was.

Naarmate de vlek  duidelijke vormen kreeg, steeg Hina’s  gevoel  van opwinding. Alle maanden dat ze in de ijskoude  Zuidelijke Oceaan hadden gejaagd, werden een vage herinnering  nu hij de hitte rond de vulkanen  in de verte zag trillen. Hij  was  benieuwd of de  eilandbewoners de Sprite  al hadden gezien en  of Puaiti op het strand op hem stond te wachten. Haar naam  betekende ‘kleine bloem’  en haar  schoonheid  liet  de hibiscus verbleken, maar ze was de jongste  dochter van een stamhoofd die  een grote bruidsschat voor  haar eiste. Zoals  altijd riepen deze gedachten gemengde gevoelens op:  hoop dat het loon dat hij deze reis had verdiend voldoende  was, twijfel of dat zo  was en angst dat haar  vader een nieuwe reden had verzonnen om hen uit elkaar  te houden.

‘Je staat aan die  wahini te  denken. Ik  zie het aan  je gezicht.’ Dat  was Bones, een  ondermaats ventje van wie niemand meer wist hoe  hij  in het echt heette. ‘En dat neem ik je  niet kwalijk,’ zei hij  met een  vette knipoog. ‘Ik snak zelf ook naar  een vrouw.’

Op zijn blote voeten liep Hina geruisloos weg over het  houten dek om  de bevelen van kapitein Jarvis uit te voeren en zichzelf  een antwoord  te  besparen. Bones  was precies zoals de rest  van de bemanning: dol op de  wahini’s die zich zo gewillig aanboden. Nu  hij zo lang  op zee  had  gezeten  had hij  er wel  begrip voor, want weinig  andere havens  boden zulk aanlokkelijk  vertier van zulke mooie meisjes, maar hij had gezien tot  welke ziekten dat vertier  leidde en hoeveel ellende het veroorzaakte. Alhoewel de kinderen  die uit deze geslachtsdaden voortkwamen werden beschouwd als  een zegen, hadden  de zendelingen duidelijk gemaakt dat ze  erop tegen waren en hielden ze regelmatig  donderpreken tegen  de vrouwen.

De donkere pieken van  de  vulkanen rezen op boven de weelderige kruinen van de palmen  die het eiland bedekten tot aan de rand  van het strand,  waar het zwarte zand glooiend  onder  het turkooizen  water verdween.  Scholen  felgekleurde vissen schoten weg en schildpadden staken hun kop  boven het water uit om te zien wie  de indringer was, om  vervolgens loom weg  te  zwemmen  en  plaats te maken voor dolfijnen  die voor de boeg  door het water  scheerden.

Hina keek  ernaar,  lachend om hun  dartele levenslust,  terwijl hij  wachtte op het bevel dat de  zeilen gestreken moesten worden. Opeens klonk er  op de kust een kreet  en tuurde hij in  het verblindende zonlicht of hij  de gezichten van zijn geliefde familieleden al zag, en Puaiti.  Daar  waren ze! Ze  stapten in de kano’s, hun felgekleurde  sarongs en bloemenslingers even oogverblindend als de zon.

Snel liet hij  het  zeil zakken en bond het vast. Het anker plonsde  in het water  toen de eerste  kano langszij kwam.  Hina  klom snel  uit het  boegwant,  gooide  zijn boezeroen van  zich af en dook in het  water dat op zijn huid  aanvoelde als koele zijde.  Toen  hij boven kwam, werd hij bijna weer ondergeduwd  door de  kleine gedaante die boven op hem sprong en zich aan hem vastklampte.

‘Puaiti,’  hijgde hij.

‘Hina, Hina,  ik  heb je  zo  gemist.’ Ze wisselde  haar woorden af met kussen.

Watertrappelend  drukte hij haar  tegen zich aan. Haar ogen waren zo donker  als de nacht, omlijst door lange wimpers waarop waterdruppels  glinsterden als diamanten. Haar lippen waren zacht  en warm  en gaven mee onder  zijn kus, en  hij drukte haar stevige, jonge lichaam zo dicht tegen het zijne  dat hij haar borsten duidelijk voelde. ‘Ik ben ook  veel te lang  weggeweest,’  mompelde hij.

Haar ogen waren mistig  van begeerte toen ze haar hand  over zijn  borst liet glijden en  om zijn  erectie  sloot. ‘Ik  ben net zo ongeduldig als  jij, maar we hoeven  alleen maar  naar het strand te zwemmen.  Dan  kunnen we weer samen zijn,’  zei ze met  een zucht.

Hij beantwoordde de  begroetingen  van zijn  broers en zussen met  een zwaai  en wist  dat ze  wel  begrepen dat ze hem pas  later te spreken zouden krijgen, veel later. Onder  het geluid van hun  aanmoedigende kreten en vrolijke gezang,  met Puaiti nog  steeds  tegen zich aan  geklemd, zwom  hij naar  de kust.



De open plek onder  het bladerdak  van de palmen was ver verwijderd van  nieuwsgierige blikken. De  vijver tussen  donkere rotsen werd gevoed door  een beekje, dat tussen  de  stenen door wegstroomde om zich bij een ander riviertje te voegen.  Felgekleurde vogels  fladderden boven hen rond,  streken af en toe neer om te drinken, en vulden  de lucht  met hun  melodieuze gekwinkeleer.

Hina’s  hart  klopte wild toen ze in die kathedraal van groen licht en muziek stonden. Puaiti  was nog mooier  dan hij zich  herinnerde,  maar nu ze alleen waren  vond  hij  het niet erg om te wachten, naar haar  te kijken en de begeerte te  laten groeien, want dan zou het genot alleen maar nog groter  zijn, en ze  hadden nu alle tijd van de  wereld.

Puaiti  leek dat te  begrijpen. Haar donkere blik verliet  zijn gezicht geen  moment toen  ze de riem  van zijn broek losmaakte en het linnen langzaam liet zakken. Haar kleine handen streelden hem  met  bijna ondraaglijk zachte  liefkozingen.

Hina  raakte met zijn vingertoppen haar bruine wang aan,  volgde de tere lijnen van  haar voorhoofd en jukbeenderen, haar volle lippen. Verder  gleden  ze, langs haar  ranke hals,  over  haar schouders naar het  dikke, natte haar dat  bijna tot haar heupen reikte, zo  zwart  als de  kostbare  parels. De hibiscus die ze achter  haar  perfecte oor  had gestoken, verspreidde een geur die de sfeer  nog  meer sensualiteit  verschafte.

Puaiti’s ogen werden nog  donkerder toen ze haar  handen naar de knoop in haar  felgekleurde sarong bracht en met één sierlijke beweging de stof rond haar blote voeten liet vallen. Ze  keek hem van onder haar dikke, zwarte wimpers aan.  ‘Is Puaiti  nog steeds mooi?’ fluisterde ze.  ‘Begeer je haar nog steeds?’

Hina  knikte stom, als gehypnotiseerd.  Haar huid had  een  gouden glans, de ronding  van haar  heupen was  in perfecte symmetrie met haar smalle taille, platte buik en rijpe  borsten.  De tepels waren donker en gezwollen en  staken  als exotische bloemen naar voren  uit de gulden cirkels. Hij stak  zijn  handen uit  en  streelde ze zachtjes.

Ze kwam dichter bij  hem staan en  haar ogen waren  mistig van  verlangen toen ze haar  hoofd naar achteren bracht  bij zijn aanraking. Hina kon nauwelijks ademhalen toen  zijn handen  langzaam over  haar buik  naar de glinsterende  driehoek van zwart haar  gleden. Soepel gleden  zijn vingers in haar  warme kern  en hij hoorde haar  adem stokken  van  genot. Hij zakte  op  zijn  knieën, trok haar heupen  naar  zich toe en kuste haar buik, half bedwelmd  door haar muskusachtige geur en  zijdezachte  huid. Hij stak zijn tong bij haar binnen en proefde  haar.

Met  een kreun van  verlangen boog ze haar heupen naar hem toe  opdat hij haar zou  nemen en dit  moment tot een climax brengen op de manier waar ze al zo  lang met een brandend verlangen op  wachtte. Hina  trok  haar met zich mee op  de  grond, zijn begeerte net  zo groot als de hare, en toen hij haar bevende dijen kuste, stelde ze zich voor  hem  open.  Hij vlijde zich op  haar  neer, weerstond hun beider verlangen nog een seconde  en gleed toen bij haar naar  binnen. Eindelijk was hij thuis.



De  warme nacht geurde naar  de  rook van het kampvuur  waar ze  zich omheen geschaard  hadden. Hina hoorde  de fluistering van de golven op het strand  en het ruisen van de palmen in de zachte bries. Het waren de bekende en geliefde  geluiden  uit zijn jeugd en terwijl hij luisterde naar de  gesprekken  die rond het vuur kabbelden,  trok hij Puaiti tegen zich  aan. Hij wilde hier nooit meer weg.

‘Wanneer ga je  met  Puaiti’s  vader  praten?’ De bezorgdheid van een moeder om haar  zoon stond  in Oriata’s ogen te lezen.

Bij  de gedachte aan Vainui was voor Hina de sfeer meteen  bedorven, maar hij probeerde niettemin zelfvertrouwen  uit te stralen.  Vainui betekende ‘groot water’  en het  stamhoofd deed die  naam  eer aan, want hij leidde  de  kano’s het verst uit op zee en dook het diepst naar de zwarte parels, waardoor hij zijn machtige positie op het eiland in stand  kon houden.  Hij  was een man die  vrees inboezemde en Hina zag het gesprek met  angst en beven  tegemoet. ‘Ik zal morgen  om een onderhoud  vragen.’

Oriata bekeek hem  bedachtzaam en  knikte toen.  ‘Je bent een  goede zoon en je hebt  hard gewerkt. Vainui  mag er trots op zijn dat  je zijn  dochter wilt huwen.’

Hina zag  dat er zilver in haar lange  haar zat en  voelde zich  bedroefd.  Hij was  te  lang weggeweest.  Om de sombere  gedachten, die  de vreugde van zijn terugkeer dreigden te overschaduwen, te verdrijven, wendde  hij zich tot zijn  grootmoeder  Manutea. Haar haar  was  zo wit als het ijs  in de Zuidelijke Oceaan,  maar haar  ogen flonkerden nog met  het vuur van de  jeugd. ‘Wilt u ons een verhaal vertellen?’ vleide hij.

‘Je hebt ze allemaal al zo vaak gehoord.’

Hina glimlachte, niet uit het  veld geslagen door haar afwijzende toon. ‘Maar u vertelt  ze zo graag,’ drong hij aan, ‘en  het is zo lang geleden dat  ik ze heb gehoord.’

Ze keek hem  peinzend aan. Toen brak een glimlach  door.  ‘Dan zal ik  je vertellen over het gouden geschenk dat mijn  vader is kwijtgeraakt  omdat mijn  moeder  werd verleid met  gekleurd glas.’

Hina  leunde  op  zijn gemak  tegen de omgevallen  boomstam  en trok Puaiti  tegen  zich  aan. Zijn  grootmoeder wist dat juist dit verhaal voor hem  van  belang  was, omdat  het zijn blauwe ogen en  de rode, druppelvormige moedervlek in  zijn  nek verklaarde.

‘Lang,  lang geleden was er een mooie, jonge  wahini genaamd Lianni. Tahiti was toen nog een vredig eiland  met weinig schepen  en nog minder zendelingen.’ Het ongenoegen over de huidige stand van zaken was op  haar gerimpelde gezicht af te  lezen  voordat ze doorging. ‘Er arriveerde  een  schip, een mooi schip  waarop veel belangrijke  mensen voeren.  Ze  waren gekomen  om  het grote,  stenen gebouw op de  heuvel te  bouwen, zodat ze naar  de hemel  konden kijken door eigenaardige dingen die  ze telescopen noemden.  Men  zei  dat  ze wilden zien hoe de zon een  deel van de hemel donker maakte, maar niemand begreep wat ze  precies  deden en waarom het zo  belangrijk  was.’

Het was stil geworden en zelfs  de allerkleinsten  waren  rustig omdat Manutea  erg boeiend kon vertellen.

‘Op dat  schip voer ook een jongeman.  Zijn naam  was Jon.’ Ze stokte bij  de ongewone naam, nam  een slokje kokosmelk en  ging door.  ‘Hij was  een knappe man  met donker haar en ogen die de kleur hadden van de Tahitiaanse zee. En hier’ – ze wees met  haar kromgetrokken vinger naar haar  slaap  – ‘had hij een rode  vlek,  alsof  zijn  bloed  huilde,  want  de vlek had de  vorm van een  traan.’ Ze knikte alsof ze  het zelf een treffende beschrijving vond. ‘Hij zag Lianni en ze  werden verliefd.  Lianni wist dat hij  weer zou  vertrekken,  want  dat  gold voor alle  mannen die op de schepen hierheen kwamen, maar ze nam  er genoegen mee hem  te  beminnen voor zolang het kon, en ze waren net zo  gelukkig  als  jij en Puaiti.’

Hina glimlachte naar  haar. ‘Maar ik  ga niet weg,’ zei  hij. ‘Ik hoor hier thuis en zodra Groot Water  toestemming geeft, gaan we trouwen.’

Je kon aan het  gezicht van  de oude vrouw zien  dat ze  daaraan twijfelde. ‘Laten  we hopen dat je aanzoek zal worden aanvaard,’  zei  ze zachtjes. ‘Voor Lianni  en Jon was het een liefde  die  slechts kon duren  tot zijn  schip weer vertrok.’ Ze pauzeerde  even en nam nog een slokje kokosmelk. ‘Op de laatste dag van zijn verblijf gaf hij Lianni  een cadeau, een heel mooi cadeau,  dat  ze  beloofde altijd te  zullen bewaren. Ze wist niet waar het voor was, maar uit de beschrijving van mijn vader heb ik begrepen  dat  het waarschijnlijk  een zakhorloge was. Het was  rond,  gemaakt van  goud, met  een  flonkerende witte steen  in  het midden. Aan  de zijkant zat een  beugeltje waarmee je het kon  openen en dan zag je  dat er ook nog iets  heel  moois  in zat.’

Ze liet haar stem dalen en iedereen boog zich  naar haar toe. ‘Er  zat een witte,  ronde  plaat in, met  rondom gouden cijfers en twee piepkleine gouden wijzertjes, maar het mooiste  waren de portretten die aan  weerszijden geschilderd waren. Het waren de portretten van Jon en Lianni.’  Ze  glimlachte  alsof  ze zelf herinneringen  koesterde aan  het buitengewone cadeau. ‘Hij  zag er knap en fier  uit met zijn stoere gezicht en  blauwe ogen, en de  kunstenaar had zelfs de rode  traan geschilderd, zodat  meteen  duidelijk was wiens portret het was en  niemand zich  zou kunnen vergissen. Lianni was uiteraard heel mooi, net zoals alle  vrouwen in mijn familie.’

Hina glimlachte toen hij de kring rondkeek om te zien of iemand  het waagde  dat tegen te spreken. ‘Je bent nog steeds mooi, Manutea.’

‘Mijn haar had niet  altijd deze kleur.’  Er kwam een  verre blik in haar ogen. ‘Ik  herinner me nog goed dat  –’

Hina begreep dat ze  van  het verhaal dreigde af te dwalen en greep  snel  in. ‘Hij is dus met zijn schip vertrokken en Lianni heeft het  horloge gehouden. En toen?’

‘Ze  huilde vele tranen nadat  hij was  vertrokken,  want ze  had  hem niet  verteld dat ze zwanger was van zijn  zoon, maar ze  had in  ieder geval het geschenk, dat  ze  aan de jongen  kon geven wanneer hij oud  genoeg was om te  begrijpen hoe belangrijk het was.’

Ze zweeg  even en staarde naar de  duisternis rond  het kampvuur. ‘Tahamma was een sterke baby die de ogen  van  zijn vader en net zo’n  rode  traan had.  Lianni was een goede moeder  en hield meer  van  Tahamma dan  van haar eigen leven, maar een van  de matrozen  had  een  ziekte achtergelaten  op Tahiti en vele  leden van ons volk stierven eraan. Lianni lag op sterven toen ze  haar  tante, Tahani, smeekte de jongen naar een  ander  eiland te brengen voordat ook hij ziek zou worden. Ze liet Tahani beloven het  horloge voor Tahamma te bewaren  en goed  te bewaken. Ze kon niet weten dat Tahani haar  leven ervoor zou moeten opofferen.’ Een onbehaaglijke stilte  daalde neer  over  de luisteraars toen ze zagen dat er tranen  in de  ogen van de oude vrouw verschenen  en over haar  gerimpelde  wang gleden.  ‘Tahani’s  echtgenoot, Pruhana, was een slechte  man. Hij  was verbannen omdat  hij Tahani sloeg en omdat  hij  had geprobeerd het horloge te stelen, maar hij kwam midden in  de  nacht terug en toen heeft hij haar vermoord. Tahani moet hebben geweten  dat  hij zou terugkomen,  want ze had het horloge aan haar broers in bewaring  gegeven  en  Pruhana heeft het niet gevonden.’

Ze  veegde de  tranen weg en ging  op de rieten  mat  wat  makkelijker  zitten. ‘Tahamma kreeg het horloge op de dag dat hij met Solanni trouwde, maar mijn moeder begreep niet  hoe  belangrijk het geschenk  was  en  toen er  een schip arriveerde en ze de flonkerende koopwaar van  de koopman zag, heeft ze  het horloge  geruild voor een  met nepstenen bezette  dolk.  Mijn vader was erg boos  en  heeft  haar zes seizoenen verbannen. Ze leefde gedurende  die tijd in grote angst, want ze moest helemaal in haar eentje wonen  en mocht niet bij  het dorpsvuur eten.  Die  maanden waren erg moeilijk voor haar,  want ze had  mij en  mijn  broer en niemand kon haar helpen. Mijn  vader, Tahamma, heeft haar uiteindelijk vergeven,  maar is zijn erfenis nooit  vergeten  en daarom vertellen we dit verhaal  door  aan  elke nieuwe generatie. Ik denk dat hij hoopte dat  het  horloge  door een speling  van  het lot ooit  zou worden teruggebracht naar de plek waar het  thuishoort.’

‘Het  bestaat waarschijnlijk niet meer,  na  zo  veel jaren.’

De  oude vrouw keek naar  Hina en schudde haar hoofd.  ‘Ik denk dat het veel  geld waard is  en dergelijke dingen  raken  niet  weg. Het  is ergens, aan de overkant van de zee  en wacht  daar tot  de getijden  het zullen terugbrengen  naar ons geliefde eiland.  Op een goede dag  zal het hier weer opduiken, dat weet ik heel zeker.’

Hina  boog zijn hoofd opdat ze niet  zou zien dat hij glimlachte.  Zijn grootmoeder  dacht  dat ze de toekomst kon voorspellen,  maar  ze hadden geen  enkel bewijs. Als  het horloge  inderdaad bestond, was het waarschijnlijk alleen  maar een goedkoop souvenir dat in de legenden  en  mythen was  uitgesponnen tot  een  kostbare  schat. Dat ze het  na al die tijd  nog zouden  terugvinden was net  zo onwaarschijnlijk als dat  je manestralen kon  grijpen.

Kernow House, Watsons Bay, Sydney, oktober 1849

‘Frederick, waar zit  je?’ Er  lag  een boze  klank in Gertrude Collinsons stem toen ze haar  vraag  voor  de derde  keer  herhaalde. ‘Frederick Cadwallader, ik weet dat je  je ergens verstopt.  Kom  ogenblikkelijk tevoorschijn.’

Freddy besefte dat de kortaangebonden halfzus van zijn vader op het  punt stond haar geduld te verliezen en kwam met  tegenzin uit de  kruipruimte die hij had ontdekt in de nu in onbruik geraakte speelkamer.  Hij was er  bij toeval op gestuit  en de slim  gemaskeerde zwaluwstaartverbinding in de lambrisering had zich zo soepel geopend  als in een Arabisch sprookje. Hij had eerst niet  naar  binnen gedurfd, want het  was een smalle,  donkere ruimte en  zijn  haar kwam  meteen vol spinnenwebben te  zitten, maar zijn  moed  was beloond en  hij  wist dat  de schatten  die hij  had gevonden  een  piraat waardig waren.

‘Als ik  boven moet komen, zwaait er wat,’ riep Gertrude bars.

Haastig schoof hij de buit diep  de duisternis in, keek goed  of de geheime deur weer helemaal dicht zat en holde de trap af.  Het was  een geweldig geheim  en hij nam  zich voor die avond  alles nader te bekijken.

Zijn tante stond  in de hal met  haar armen over  elkaar geslagen  en een gezicht als een donderwolk. ‘Wat heb je nu weer uitgespookt?  Je zit helemaal onder het stof.  Moet je je  broek zien, en je haar. En  je gezicht!’  Ze  greep  zijn oor  tussen haar duim en wijsvinger  en  hield  hem op een afstand  alsof ze  bang was dat hij  haar smetteloze grijze jurk  vuil zou maken.  Zo sleepte ze hem  terug  naar de trap. ‘Mijn broer  en  zijn vrouw komen vandaag terug uit Engeland.  Kon je  er niet een beetje op  letten  dat je niet vuil zou  worden? Ga je onmiddellijk wassen  en omkleden. Ze  zullen nog  denken dat ik niet voor je kan  zorgen.’

Freddy wreef zijn oor toen hij met twee treden  tegelijk  de trap op holde. Hij wou dat  zijn tante eens  een ander deel van zijn lichaam zou straffen,  want ze had al zo vaak aan zijn arme oor getrokken dat het zo  onderhand ging uitstaan als een vaandel.

Toen hij water in een kom goot en het stof en de  spinnenwebben wegwaste,  dacht hij met  weinig geestdrift aan de komst van het bezoek. Het huis had de afgelopen drie maanden volledig op zijn kop  gestaan. Bouwvakkers, schilders en timmerlui  hadden overal en nergens  gewerkt, terwijl zijn moeder  haar toevlucht had genomen tot haar  zitkamer  en  zijn  vader steeds meer tijd had  doorgebracht op zijn kantoor in de stad. Tante  Gertrude  was een  jachtige,  nerveuze  slavendrijver  geworden  die de dienstmeisjes,  tuinmannen en  staljongens van de vroege ochtend  tot de  late  avond  had laten werken aan de voorbereidingen voor het belangrijke bezoek. Maar hoe hard  iedereen ook had gewerkt, het was  nooit  genoeg. Gertrude Collinson leek zich te  hebben  voorgenomen haar schoonzus te laten zien dat ze, ondanks het feit dat  ze in de  kolonie  woonde, een huishouden net  zo efficiënt kon bestieren als in  Engeland.

Freddy  vermoedde  dat zijn moeder, Amelia, ontzag koesterde voor Lord en Lady Cadwallader, net zo goed als ze ontzag koesterde  voor Gertrude, en  dat  voorspelde weinig  goeds, want Amelia  kon erg  plechtstatig doen –  zoals die keer dat  ze  in Parramatta op bezoek waren bij gouverneur Fitzroy – en dat  hield  in dat hij zich nog beter diende te gedragen dan anders.

Hij trok  de schone  kleren aan die  het dienstmeisje had  klaargelegd, maakte zijn donkere haar  nat en kamde  het naar achteren. Het  was helemaal niet  leuk  om elf jaar  te  zijn, vond hij. Alhoewel hij niet meer gebonden  was aan  de regels van de speelkamer, vond men hem nog steeds te jong om zelf  beslissingen te nemen over wat  er met hem gebeurde. Het bezoek van zijn oom luidde een nieuw begin in, een begin waar hij allesbehalve  zeker van was, omdat hij straks met  hen mee terug zou  gaan naar Engeland.  Zijn vader had  hem ingeschreven  bij  een  kostschool  in Londen en hij zou de vakanties voortaan doorbrengen op het  landgoed van de  familie in  Cornwall.

‘Als ik daar maar  niet  uit de toon  val,’ mompelde hij voor zich uit.  Zijn  glimlach brak weer  door toen hij besefte dat die toekomstplannen  ook  een groot  voordeel hadden. Er zou een hele  oceaan tussen hem en tante Gertrude zitten.

‘Frederick! Waar blijf je? Laat  je moeder  niet wachten.’

Met  een zucht  legde hij  de kam neer, bekeek  zichzelf in de spiegel  en hoopte dat zijn  kritische tante  geen aanmerkingen  op hem  zou  hebben. Weemoedig keek hij  uit  het met regendruppels bespatte raam naar de boomhut – zijn  toevluchtsoord, zijn piratenschip en schatkamer –, een  perfecte plek voor de schat  die  hij  daarnet had ontdekt. Hij beefde  van frustratie.  Als Gertrude hem nog een paar minuten  zou gunnen...

‘Frederick, kom onmiddellijk  naar beneden.’

Met een kreun van wanhoop  greep hij de hoge hoed en holde  de  kamer uit.

Zijn moeder, Amelia  Cadwallader, zag er prachtig uit in een  van  de nieuwe japonnen  die een  naaister  uit de stad  had gemaakt naar  het voorbeeld van  de modeplaten  die ze uit  Londen toegestuurd hadden gekregen,  maar het effect werd bedorven door  haar nerveuze houding.  Ze stond naast Gertrude, keek voortdurend om  zich heen  en draaide de opgerolde parasol in  het rond terwijl ze zenuwachtig naar haar zoon  glimlachte.

Gertrude  bekeek hem van top tot  teen en haar blauwe  ogen ontging niets. Freddy stond in de houding en  meed  de  pretlichtjes  in zijn vaders ogen,  want anders zou hij in  lachen  zijn uitgebarsten en zou zijn tante hem  weer bij zijn oor  hebben  gegrepen.

‘Ik neem  aan dat ik dankbaar  moet  zijn  dat je in  ieder  geval  het spinrag  hebt  verwijderd,’ zei Gertrude streng,  ‘maar je  ziet  er  nog  steeds uit als een ragebol. Ik weet waarachtig niet wat ik met je  moet beginnen.’

Amelia wierp hem een  meelevende blik toe en  schreed toen de deur uit  en de  trap af naar de koets,  waarbij  haar wijde rokken  en schouderruches opbolden  als de  zeilen van  een schip.

Freddy  waagde  het  naar  zijn vader te kijken toen ze in haar kielzog  volgden en grinnikte toen Oliver Cadwallader naar  hem knipoogde.

‘Je ziet er  prima uit,’ zei  Oliver zachtjes en hij  lachte  als  een boer die  kiespijn heeft toen hij aan  zijn  eigen  strakke vest  trok.  Hij was  achtenveertig,  veel te dik, en  had  al  heel  wat  grijs in  zijn  bruine haar en snor. ‘Let maar niet op je  tante, zoon. Ze klinkt  strenger  dan  ze is.’

Freddy was het daar niet mee eens, maar was zo verstandig  dat niet  te zeggen. Hij wou alleen dat zijn moeder het vaker voor hem  opnam. Sinds Gertrude drie jaar geleden  bij hen was komen wonen, was  ze steeds minder  aandacht  aan hem gaan besteden  en bijna een  schim geworden van de  moeder die altijd  zo  attent, gezellig en liefhebbend was geweest.

‘Mijn  halfzus wil alleen maar een goede indruk  maken op onze broer en  zijn vrouw,’ ging  Oliver  op een kalme toon door,  ‘maar ze zal snel  genoeg merken dat  Harry en Lavinia niets geven om uiterlijk vertoon.’

‘Vindt  u het fijn dat uw  broer  komt, vader?’ Ze wachtten  op  de veranda  tot  Amelia in de koets  was gaan zitten, waar haar  wijde rokken een hele bank en een  groot deel van de vloer in beslag namen.

Oliver glimlachte. ‘Natuurlijk. Ik heb  Harry zo veel jaren niet  gezien,  en brieven geven nooit een volledig beeld.’

Dat kon Freddy niet  weten,  want hij had nog nooit een  brief ontvangen. ‘Het  lijkt me raar om een broer te  hebben die  je bijna nooit  ziet. Al  is dat nog altijd  beter dan helemaal geen broer.’

Oliver hoorde  blijkbaar hoe weemoedig dat klonk, want hij keek  glimlachend  op hem  neer  en  gaf hem met zijn vuist  een speels tikje tegen  zijn kin. ‘Straks heb  je je  neef  Charlie  om dat gemis goed te maken. Maar vergeet niet, Freddy, dat het  tussen  broers niet  altijd koek en ei is. Broers kunnen ruziemaken  en  met elkaar op de  vuist gaan, en de  rivaliteit tussen hen  kan  soms  hoog oplopen.  Al  was Harry een prima jongen toen we nog  klein waren.’ Hij  staarde in de verte.  ‘Ik  heb hem erg gemist.’

‘Wat  staan  jullie  daar nou?’ zei Gertrude bars. ‘Schiet een beetje op.’

‘Ja, schiet een beetje op.  Ik zal nog kouvatten als ik hier zo blijf zitten,’  zei Amelia bezorgd.

Freddy en  zijn vader keken elkaar veelbetekenend  aan.  Het zou een  lange  dag worden.
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De  haven van Sydney,  oktober 1849

Harry Cadwallader, graaf van  Kernow, stond op het dek van de Elizabeth Ann ongeduldig  te wachten tot hij  na dertig  jaar afwezigheid Sydney Town weer  te zien  zou  krijgen. Hij had naar deze thuiskomst uitgekeken, maar nu het schip langzaam naar de haven  voer, merkte hij dat  zijn  opwinding werd overschaduwd door onrust. Niet alleen kampte  hij met  herinneringen – duistere  herinneringen  die  hij  diep  had weggestopt maar nooit was vergeten –  maar hij zou niet worden opgewacht door zijn geliefde  moeder  en stiefvader,  omdat Eloise en George Collinson  een aantal jaren geleden  waren omgekomen tijdens een overtocht naar  Amerika, waar ze hun  lange, gelukkige huwelijk  hadden willen vieren.  Hij slaakte een diepe zucht.  Er viel veel  te betreuren, maar het waren  dingen waar hij  niets aan kon veranderen.

‘Wat kijk je  bedrukt, lieve,’ zei een zachte stem naast hem.  ‘Ik  dacht dat je het heerlijk  vond om Sydney weer te  zien.’

Harry  zette  de sombere  gedachten  resoluut  van zich af  en  glimlachte  naar zijn vrouw.  Lavinia  was op haar  negenenveertigste nog steeds een  schoonheid. De eerste  keer dat hij haar in de balzaal had gezien,  met haar blonde haar, blauwe  ogen,  romige huid en slanke  figuur, was  hij op slag verliefd op haar geworden  en  hij  hield van haar  met een diepgaande, duurzame  hartstocht  die zelfs na al  die jaren niet was verminderd. ‘Je  ziet er erg  mooi uit,’ zei  hij terwijl zijn blik  over  haar  elegante kapje, de krullen  rond haar gezicht en haar lichtblauwe japon ging.

Ze glimlachte, maar  haar sprekende ogen stonden bezorgd. ‘Dat is geen  antwoord op mijn vraag, Harry. Wat zit je dwars?’

‘Herinneringen,’  zei hij kortaf, zijn blik op de kust gericht.

‘Je kunt  je niet losmaken van het verleden,’ antwoordde ze, ‘waar je ook bent,  maar  belangrijk  is hoe je ermee omgaat,  en tot nu toe heeft het verleden onze vooruitgang niet gehinderd.’

Harry  omvatte haar hand  iets steviger. Ze was  op de hoogte van zijn familiegeschiedenis,  maar begreep ze ten volle wat deze  thuiskomst  voor hem  betekende en welke  herinneringen erdoor werden opgerakeld? De  terugkeer naar  dit land en de herinneringen  aan hoe zijn  vader krankzinnig was geworden, zijn oudste  broer Charles was  vermoord  en het hart van zijn moeder was  gebroken, was moeilijker dan  hij had verwacht. Toch voelde  hij een sprankje  hoop  toen hij naar de  stad  keek die op de  heuvels rond  de haven was uitgegroeid.  Sydney had verbluffende veranderingen ondergaan en daarin  lag wellicht een  kans  om af te rekenen  met  het onaangename verleden en  alleen de prettige  herinneringen  te bewaren.

‘Ik  begrijp het wel,  hoor,’ zei ze zachtjes.

Hij  keek in haar blauwe  ogen en besefte dat ze het inderdaad begreep. Met  haar  hand in de  zijne gaven  ze zich  zwijgend over aan de  vertrouwde innigheid  die gedurende hun hele  huwelijk hun  grote kracht was geweest.

Daarstraks had het  licht  geregend, maar  nu stond  de zon weer te stralen aan de  wolkeloze  hemel, en  toen  de kust  al haarscherp te zien was en  een vloot van  kleine boten hen naar de  steiger vergezelde, rook  Harry de geuren van zijn kindertijd. De bijna vergeten oergeur van warme, vochtige aarde, sparren en eucalyptussen, de  kruidige geur van  gezaagd hout  en de verrukkelijke aroma’s van warm brood en  gemaaid gras werden door de zachte bries meegevoerd toen  ze naar de wal dreven. Hij luisterde  naar  de matrozen  die elkaar toeschreeuwden, de kreten  van  de  zeemeeuwen  en  het gekakel van de kaketoes, keek naar de mooie gebouwen  die sinds  zijn vertrek  waren verrezen en zag hoe  de  handel de bouw van  vele  pakhuizen langs de kade noodzakelijk had gemaakt.

‘Het  is niet precies wat ik ervan had verwacht,’ zei Lavinia. Ze zette  haar parasol op  tegen het felle zonlicht. ‘Maar havens zijn in elke stad vrij ruig, dus  zal ik nog geen oordeel  vellen.’ Ze bette haar  gezicht met een kanten  zakdoekje en probeerde opgewekt te blijven kijken. Toch fronste ze verontrust haar wenkbrauwen toen ze een groep  geketende gevangenen zag die een schip  uitlaadden.

‘Als  je dit ruig vindt,  had  je  de haven  vroeger  moeten zien. Je was je leven  niet zeker in de donkere, smalle  stegen waar mensen her  en der krakkemikkige woningen  bouwden. De  wasserij waar de gevangenen werkten, stond daarginds,  en men was vrijwel dagelijks getuige van openbare geselingen en gevechten tussen inboorlingen. Een heel  verschil met de nieuwe gebouwen,  parken en tuinen, mooie  winkels  en  frisse luifels die ik nu  zie. Sydney begint eindelijk  een fatsoenlijk aanzien  te krijgen.’

‘Jij houdt erg  van de stad,  hè?’

Hij knikte. ‘Ja, maar ik  ben  hier dan ook geboren en getogen.  Dat we niet gelukkig waren  had niets met de stad te maken. Ik  ben  er dan ook altijd van blijven houden.’

‘Er gaat niets boven je  vaderland,’ mompelde Lavinia.

Harry  wist dat ze heimwee had naar Cornwall en de twee dochters die ze bij haar  zus hadden moeten achterlaten. Beide meisjes hadden een zwak gestel waardoor het niet aanbevelenswaardig  was  geweest ze mee te nemen op zo’n  lange reis. ‘Jaren  geleden heeft mijn stiefvader, George, tegen  me gezegd dat je  iedere reis moet beschouwen als  een avontuur,’ antwoordde hij. ‘Australië verschilt in zo veel opzichten van Engeland dat je  ze niet met  elkaar  kunt vergelijken. Oordeel  dus alsjeblieft niet voordat je  er iets meer van hebt  gezien  dan de haven.’

‘Kijk  eens, mama!  Een kangoeroe. Kijk! Ziet  u hem?’

Harry  keek naar  de grashelling die bijna  tot  aan het water liep en woelde door het haar van zijn zoon terwijl hij plichtmatig de  grijze kangoeroe bewonderde. Charlie George Cadwallader was hun  nakomertje, vernoemd naar de  oom  die  hij niet  had gekend.  De erfgenaam van het House of Kernow in Cornwall had het blonde haar  en de blauwe ogen van zijn moeder en de  geestdriftige levenslust die je alleen zag bij  jongens van  dertien.

‘Ik  weet nu  al dat jij het  in Australië naar  je zin zult hebben,’ zei  Harry glimlachend.

‘Ik ben erg  benieuwd naar de familie en het huis aan het strand en ik wil  het land  verkennen. Denkt u  dat Freddy met zijn ouders meekomt om ons  af  te halen?’

‘We hebben na  de  doldrums flink  vaart gemaakt en zijn op tijd aangekomen,’ antwoordde hij.  ‘Ik hoop inderdaad dat  Oliver ons samen met zijn gezin komt  afhalen, want  ik heb  hem vanuit Kaapstad  een brief gestuurd  en  zie dat  het  schip dat de post  heeft meegenomen  al in de haven ligt.’

Ze  liepen  over het dek  om te  zien  hoe de meertouwen naar de kade werden geworpen en matrozen snel de zeilen  lieten zakken toen  het  anker werd uitgegooid. Harry  keek naar de drom  mensen  op de kade, de koetsen, de vele  hoge hoeden  en gekleurde kapjes, en  zag  de kwaliteit van  de paarden. Dat  alles  maakte hem opnieuw duidelijk dat New South  Wales snel  op weg was een rijke, standvastige kolonie te worden en hij  benijdde  Oliver omdat die zich aan  het  front van de ontwikkelingen  bevond.

Het leven  in  Cornwall  was niet makkelijk geweest  sinds de industriële revolutie en hij had moeite voldoende arbeidskrachten te vinden voor de boerderijen  en de mijnen nu men in de fabrieken een  hoger  loon  kon krijgen. Het juk van  zijn titel en erfenis woog  zwaar en hij ging nog steeds gebukt  onder de schulden die  zijn vader  en grootvader  hadden achtergelaten,  en  alhoewel hij onvermoeibaar had  gewerkt om de familienaam in ere te  herstellen en het landgoed  weer rendabel te maken, was zijn verlangen naar de vrijheid  om  te kunnen doen wat hij wilde, nooit verminderd.

‘Harry!’

De zware  stem  steeg uit  boven het opgewonden gebabbel en Harry’s  sombere gedachten  verdwenen toen hij  de gezette gedaante op de kade zag. Het was een schok om te zien dat  zijn jongste broer was veranderd in een man  van middelbare leeftijd, en had  hij werkelijk al grijs in zijn haar?  Harry lachte en wuifde. Oliver dacht natuurlijk hetzelfde over hem. De jaren hadden van hen beiden  dezelfde tol geeist. Met zijn vrouw en zoon in zijn  kielzog sloot  Harry  aan bij de rij mensen die van boord ging.

‘Welkom thuis!’ riep  Oliver, die door de  menigte heen drong.

Harry omhelsde zijn broer. ‘Ik  ben zo blij je weer te zien,’ zei  hij toen ze elkaar  loslieten. ‘Lieve hemel, Ollie, je hebt er  wel  een  paar kilootjes bij gekregen, maar verder zie je  er uitstekend uit.’

Oliver lachte  schaapachtig  en trok  aan zijn kleurige vest.  ‘Het  goede leven, Harry.  Ik krijg niet voldoende lichaamsbeweging nu ik de  hele dag op kantoor zit.’ Hij bekeek zijn  broer  aandachtig. ‘Jij  ziet er  anders erg fit  uit. De zeereis heeft je  blijkbaar goed  gedaan.’

‘Je  had  me  moeten zien in de storm die ons vlak na de Kaap overviel.  Ik  zag groen!’ lachte Harry.  ‘George  zou zich  slap gelachen  hebben.’  Hij greep  Olivers hand en keek weer ernstig. ‘Het is heerlijk om  terug te zijn.’ Ze keken elkaar in de ogen en  begonnen  weer te lachen, zich  amper nog bewust van  de mensen om hen  heen.

‘Lord Kernow, neemt  u ons  niet kwalijk dat mijn echtgenoot zulke slechte  manieren heeft.’ Amelia  maakte blozend een reverence en stelde  zichzelf  en Freddy  aan hem voor.

‘Doe niet zo formeel, Amelia.  We zijn familie!’ bulderde  Oliver.

Harry besefte opeens dat  hij zijn vrouw en zoon ook had  vergeten,  boog zich haastig over  Amelia’s  opgeheven  hand  en keek om. ‘Ah, daar  zijn jullie,’ zei hij vrolijk toen hij Lavinia  en Charlie zag.

Toen de vrouwen aan elkaar  werden voorgesteld, hield Harry hun  interactie in  de gaten. Amelia’s pogingen om voor  te  geven  dat ze  net zo hooggeboren was als  zijn echtgenote waren pijnlijk om te zien, maar  Lavinia,  god zegene haar, deed net alsof ze geen  erg had in Amelia’s geforceerde deftigheid en onnozele manier  van doen toen ze haar als een zuster begroette  en haar opzichtige  hoed  bewonderde. De  jongens liepen meteen samen naar het einde van de kade  waar zeelui bezig  waren  paarden uit te  laden.

‘Net  jij en ik  op die  leeftijd,’ zei Oliver  die Harry’s  blik volgde. ‘Freddy heeft altijd een broer gewild en het  is fijn  om te zien dat ze meteen al goed met  elkaar overweg  kunnen. Ik denk dat ze de  komende maanden heel wat kattenkwaad zullen uithalen.’

Ze glimlachten elkaar  veelbetekenend toe en wendden zich  weer  tot hun vrouwen.



Jessie  Searle stond ook op de Elizabeth Ann te wachten  tot ze van boord kon  gaan.  Ze  zette haar  versleten tas naast zich  neer op de metalen hutkoffer  waar ze bovenop was gaan staan om de drukte op  de kade te bekijken. Ze  was opgewonden maar ook  een beetje bang, want ze was nog  nooit zo ver van huis geweest en alhoewel  de kleuren van de zuidelijke kolonie schitterend waren en de passagiers  geestdriftig werden ontvangen,  had ze slechts  een vaag idee van wat  haar op  de plattelandsschool te wachten  stond.

Ze had zichzelf ervan overtuigd  dat het  niet veel kon  verschillen van  de school in Cornwall, waar  ze had doorgeleerd voor  onderwijzeres, en  dat de  onderwijscommissie  van de  kerk haar niet in dienst zou  hebben  genomen en haar overtocht hebben bekostigd als men haar niet goed genoeg had gevonden. Maar  toch...  ze was  nog maar net negentien  en zodra  haar  broers naar de kopermijnen  in  het  zuidelijke Kapunda  zouden zijn vertrokken, zou ze helemaal alleen zijn, overgeleverd aan vreemdelingen.

‘Mooie  stad, Sydney,’ zei John Searle, die van zijn lengte en gewicht gebruikmaakte  om zich door  de mensenmassa naar haar toe te dringen.  Ze keek  naar haar oudste broer en probeerde  te  glimlachen, maar de  angst  voor  wat er  in het verschiet  lag was te groot. ‘Ik wou dat  jullie met me  mee  gingen,’ zei  ze, opeens heel kleintjes.

Hij legde zijn  grote, ruwe werkmanshand op  haar arm. ‘Dat kan niet en  dat weet  je.’ Hij trok zijn wenkbrauwen tot een  frons en krabde aan  zijn ruige, zwarte baard, terwijl hij zijn  blik over de kade  en de stad liet gaan. ‘Daniel en ik moeten  meteen  doorreizen naar Port  Philip. De eigenaar van de mijn zou het  niet prettig vinden als we niet op tijd aankomen.’ Hij  keek haar  streng  aan.  ‘Je kunt  nu niet meer van gedachten veranderen,  Jess.  Ik heb je  gewaarschuwd –’

‘Ons schip vertrekt  vanavond pas,’ zei Daniel, die zich bij hen  had  gevoegd. ‘We hebben nog tijd om te zien  of  die meneer Lawrence  te vertrouwen  is.’ Hij glimlachte Jessie  bemoedigend  toe.

Ze  keek  met vertederde irritatie naar de twee grote mannen die haar beschermd hadden zolang  ze zich kon herinneren. ‘Ik kan  me  nauwelijks voorstellen dat een  predikant niet te vertrouwen zou zijn,’  antwoordde  ze.

‘Je weet maar  nooit,’ zei John onheilspellend.

Ze bekeek haar broers en wist dat die, ongeacht  wat ze zei,  op hun eigen oordeel zouden afgaan. Ze  zuchtte  en keek weer naar  de drukte  op  de  kade. Hun beschermende liefde was  soms een  handicap,  vooral  nu ze met z’n drieën alleen  op de wereld stonden. Het  was geen wonder dat ze  nog  niet getrouwd  was. Alle aanbidders die ze  had  gehad, waren door haar broers afgeschrikt.

Toen  Daniel en John  beiden  een overtocht hadden verworven waarvan de kosten betaald werden door de mijnen in het  zuiden van de  kolonie,  had Jessie stiekem gereageerd  op een advertentie  in de krant. Tijdens het sollicitatiegesprek  had men haar  gewaarschuwd dat ze ver van de bewoonde wereld zou komen te wonen,  te  midden  van inboorlingen en boeren,  maar  ze vond dat juist een opwindend vooruitzicht. Toen de baan haar was aangeboden, had ze  de  kans met beide handen aangegrepen. Het  was een avontuur, ver  van de armoede en bekrompenheid van  Cornwall, in een land dat  een volledig nieuwe  manier van  leven beloofde.

Haar  broers hadden meteen nee gezegd omdat ze  niet wilden dat  ze dergelijke risico’s zou nemen,  maar  ze had hen met logische argumenten en grote  vastberadenheid weten  te overreden. Ze hadden alleen elkaar nog nu hun grootmoeder Rose was overleden, dus was het beter dat ze  in  hetzelfde land  zouden wonen, in plaats van door duizenden  zeemijlen  van  elkaar gescheiden te zijn, had Jessie aangevoerd. Uiteindelijk  waren ze gezwicht,  maar  niet van harte,  en nu  hoopte ze dat haar nieuwe werkgever oud,  getrouwd  en lelijk was, want alleen dan zouden  haar broers het goedvinden dat ze met  hem meeging.

John  tilde haar  van haar  uitkijkpost op  de hutkoffer en zette haar  op het  dek. ‘We moeten gaan,  Jess.’ Daniel en hij pakten  ieder een handvat  en droegen de  zware  koffer naar de loopplank.

Jessies  hart begon sneller te  kloppen  toen  ze hen volgde met haar  zware  tas aan  haar arm  en het  angstzweet in haar handen.  Haar  zorgvuldig gepoetste knooplaarsjes waren  geen geschikt schoeisel  om  een  schuine loopplank  mee af  te dalen en toen ze op de kade stond,  merkte ze  dat ze het wiegen van het schip  bleef voelen.

‘Ik  zie niemand  die eruitziet als een dominee,’  bromde John.

Jessie, die vrijwel  niets kon  zien omdat ze zo klein  was, schikte  haar kapje en streek met trillende vingers de kreukels  uit haar japon. Ze wist dat  ze er saai uitzag  in de eenvoudige bruine jurk, maar zo  diende  een schooljuffrouw zich  te kleden en ze hoopte  zelfs dat het  roomwitte  kant  aan  haar mutsje niet te  frivool zou worden bevonden. Het was van  het grootste belang de juiste indruk te  maken en  opeens sloeg de twijfel toe.

‘Blijf  hier,  dan  gaan Dan en ik kijken  of we hem ergens kunnen vinden,’ beval  John.

Als een eiland te midden van de  drukte bleef  Jessie staan met de hutkoffer naast zich en haar tas  erop. Ze kon niet eens ergens naartoe,  al zou ze het willen, want ze was  bijna verlamd  van angst.

‘Juffrouw Searle?’

De  vraag  werd zo dicht  achter haar gesteld dat ze ervan schrok. Met een  ruk draaide ze  zich om en ze zag een man met dik, bruin haar tot op zijn schouders, een  brede lach die regelmatige,  witte  tanden ontblootte, en  vrolijke  grijze ogen  omlijst door donkere wimpers. Het gezicht onder de breedgerande hoed was verweerd, net zo verweerd als de stoffige bruine  broek, het  overhemd en de lange, ruime jas die hij droeg. Hij zag er nogal mager uit, maar  wekte de indruk  sterk en vitaal te  zijn.  Jessie keek  hem in zijn lachende,  grijze  ogen en  glimlachte bedeesd. Als dit meneer Lawrence was, zwaaide er  wat als  haar broers zo dadelijk terugkwamen.

‘Bent u juffrouw Searle?’ Vol interesse  nam hij haar op, van haar kapje tot haar laarsjes.

Ze  richtte zich op tot haar volle lengte van één  meter eenenvijftig en beantwoordde  zijn  brutale blik. ‘Inderdaad,’  zei ze hooghartig.  ‘En wie bent u?’

Allerminst uit  het  veld geslagen  nam hij  zwierig zijn hoed  af en grinnikte.  ‘Abel Cruickshank,  tot  uw  dienst,  juffrouw. Aangenaam kennis te  maken.’

Of dat wederzijds was, wist Jessie  nog niet.  ‘En zou u me  willen uitleggen, meneer Cruickshank, waarom u me  hebt aangesproken?’  Ze wist dat ze nogal kattig klonk,  maar  hij had haar volkomen overrompeld en ze kende hem niet. Juist nu ze haar broers  nodig had, waren  die in geen velden of  wegen  te bekennen!

‘Neemt  u me niet kwalijk, juffrouw...’ stamelde hij, opeens  onzeker.  ‘Meneer Lawrence  heeft me verzocht  u af te halen, omdat ik toch naar de stad moest om  inkopen te  doen. Hij heeft dit  als  referentie  meegegeven.’

Jessie  pakte het nogal smoezelige stuk papier aan en las wat daarop  in een duidelijk  en  bedreven handschrift  stond geschreven.  Het speet meneer Lawrence dat  hij haar niet zelf kon afhalen,  maar  wegens zijn  drukke werkzaamheden in  de Lawrence  Creek Mission was  dat niet  mogelijk.  Abel  Cruickshank was een oude vriend die haar tijdens  de lange reis zou  vergezellen en beschermen.  Tot slot waarschuwde hij  haar vooral niet in Sydney Town te blijven rondhangen.

Ze vouwde  de  brief zorgvuldig op en  hief haar hoofd op.  Toen ze elkaar in de  ogen keken, voelde ze haar  angst en onrust wegebben.

‘Wie is dit?’ John  drong  zich tussen  haar en meneer Cruickshank in. Daniel stond vlak  achter hem.

Jessie stelde meneer Cruickshank voor aan haar  broers.  ‘Meneer Lawrence heeft hem een brief meegegeven.’  Ze duwde John  de brief  in  handen terwijl  de  twee mannen elkaar verontrust aankeken.

Hij  keek naar de  brief en gaf  hem  terug. ‘Kunt u bewijzen  dat u bent  wie  u zegt te zijn?’ gromde John,  met zijn neus twee  centimeter van die van Cruickshank verwijderd.

Abel leek niet geïntimideerd  en  haalde een pakketje brieven uit  zijn  jaszak. ‘Alleen hiermee,’ zei hij  rustig.  ‘Ik heb deze brieven vanochtend afgehaald bij de handelspost.  Zoals u ziet zijn ze allemaal geadresseerd aan  meneer Lawrence.’

John nam ze snel door, gromde iets en gaf ze terug. ‘Waar  is  die school en  hoe lang doe je erover om er te komen?’

Jessie wilde iets zeggen, maar John hield  haar tegen. ‘Ik wil horen wat  hij te zeggen  heeft, Jess. Iedereen kan brieven afhalen.’

‘De school  hoort bij de zendelingenpost van  Lawrence Creek, die  ongeveer honderdvijftig kilometer  ten  noordwesten van  Sydney is gevestigd in de Hunter Valley,’ antwoordde  Abel, nu met een zweem van boosheid in zijn  ogen. ‘De tocht  duurt minstens een week  omdat  ik reis met een wagen vol goederen, twee melkkoeien en een aantal  paarden.’ Hij keek vriendelijk  op Jessie neer. ‘Ik verzeker  u, juffrouw  Searle, dat  u bij mij volkomen  veilig  bent.’

‘Laat ons eerst  die wagen  maar eens zien.’ John en Daniel tilden de hutkoffer  op en liepen achter Abel  aan.

Jessie keek hen na,  besefte dat ze haarzelf, in hun verbetenheid om haar eer  te beschermen, vergeten waren, tilde met een geïrriteerde zucht haar tas op  en liep achter hen aan.  Haar broers wilden meneer  Cruickshank per se afkeuren,  omdat ze geen  énkele man onder de  zestig  bij  haar in  de buurt duldden en meneer Cruickshank duidelijk te  jong en te  knap  was.

De wagen bleek inderdaad volgeladen  te  zijn  met zakken, vaten  en  gereedschap, en  het paard dat ingespannen stond, bekeek haar verstoord  terwijl het uit zijn haverzak at.  Een uit  plankjes vervaardigd  kippenhok waarin een haan en zijn  harem  van vijf  kippen bedrijvig graantjes pikten  stond  achter de bok in de kar en twee koeien  waren aan het achterwiel  gebonden.  In  de buurt van  de wagen stonden acht gekluisterde paarden, de  voorste  vastgebonden aan een boom  waaronder een zwarte  man in de  schaduw  een stenen pijp rookte.

Jessie stopte abrupt toen  de nogal angstaanjagende man opstond en  naar hen  toe kwam. Hij  droeg  dezelfde  soort  kleren als meneer Cruickshank, maar  was zo zwart dat zijn gelaatstrekken bijna  niet te onderscheiden waren, had  wild,  warrig haar en  droeg geen  schoenen.

‘Dit  is Tumbalong,’ zei Abel. ‘Mijn helper en goede vriend.’ Hij  keek  de inboorling  grinnikend aan. ‘Zeg eens netjes gedag, Tumbalong. Dit is  de nieuwe schooljuffrouw.’

Voordat Jessie  kon reageren  op de verlegen glimlach van de zwarte man,  kwam  John tussenbeide. ‘Niemand heeft gezegd dat er een inboorling zou meereizen,’ zei  hij  met een hese stem. ‘Kom  mee, Jess, we zoeken ergens anders  wel een baantje voor  je.’

‘Nu moet  je even goed  naar me  luisteren, mate,’ gromde Abel en hij greep John  bij zijn arm. ‘Van dergelijke  praatjes over  wilden ben ik  niet gediend. Het klopt dat hij zwart is,  maar  Tumbalong  is een  goede man  die  als  christen is opgevoed. Hij is  mijn  vriend en als ik  zeg dat hij te vertrouwen is, dan is hij te vertrouwen.  Begrepen?’

In de onheilspellende stilte die daarop  volgde staarden  de mannen  elkaar  aan.

Jessie liep om haar  broers heen  en stak haar hand uit. ‘Dag, Tumbalong,’ zei ze dapper.

‘Dag, juffrouw,’ zei  hij  zachtjes. Hij  had amberkleurige ogen en keek  achterdochtig  naar de mannen toen  hij haar  vluchtig een hand gaf.

‘Jess,  het is te gevaarlijk. Je gaat met ons  mee.’

Ze draaide zich om naar haar broers. ‘Nee,’ zei ze  ferm.  ‘Ik  ga met  meneer  Cruickshank en Tumbalong mee om mijn  plicht te vervullen op de  zendingsschool, waar ik ongetwijfeld nog meer inboorlingen zal leren kennen.’

John greep haar arm en trok haar  buiten gehoorsafstand. ‘Helemaal in je eentje? Onbeschermd?  Wie  weet  wat die wilde met je zal doen.  Ik verbied het.’

Ze trok zich los  uit zijn greep,  woedend om  zijn  onredelijke gedrag.  ‘Meneer Cruickshank heeft  me beloofd dat me niets zal  overkomen – dat hij  noch Tumbalong me  iets zal  doen  – en meneer Lawrence had ze  vast  niet gestuurd als hij dacht  dat ik iets van hen te vrezen  had. Ik ga dus met hen  mee en zou het prettig vinden als  je mijn  beslissing  zou  respecteren.’

‘Je bent nog maar net negentien,’ siste  hij, ‘en ik heb  nog  nooit een vrouw meegemaakt die in staat is een verstandig  besluit te nemen  als  ze dwaze  plannen in haar hoofd heeft.’

‘Ik  weet  het goed gemaakt,’ viel Abel hen in de  rede. ‘Ik geef juffrouw Searle een van  mijn  geweren. Ze  mag het  dag  en nacht bij zich houden als u  zich  daardoor  gerust voelt.’

‘Dat klinkt als een uitstekend  plan,’ zei Jessie hooghartig.  Ze pakte het geweer voorzichtig aan, testte het gewicht  ervan en  luisterde goed naar meneer Cruickshank  toen hij uitlegde hoe  ze moest  nakijken  of het geladen was. Toen  keek ze weer naar haar broers. ‘Zo, nu ben ik gewapend en  overal klaar  voor. Tevreden?’

John en Daniel keken  elkaar aan.  ‘Nee,’ mompelde John, ‘maar als je zo pertinent weigert met ons  mee te  gaan, moeten we je besluit wel accepteren.  Grootmoeder had gelijk – je bent onmogelijk.’

‘Nu dat is  geregeld, is  het  tijd dat we gaan. Zet die hutkoffer op de  wagen, Tumbalong, en ontkluister de paarden.  Ik zorg wel voor  de  koeien.’ Abel bond de koeien aan de zijkanten van de wagen.  ‘Zeg  uw broers  gedag, juffrouw Searle. Tijd om  te  gaan.’

Nu het  moment  was aangebroken  dat ze afscheid moesten nemen, vergaf ze  haar  broers al hun gebreken en klampte zich aan hen  vast, vechtend tegen haar tranen. ‘Pas goed op  jezelf,’  zei  ze toen ze hen kuste.  ‘En schrijf  me! Stuur een  brief  naar de school, al is het  maar één  regeltje, om  me  te laten weten  hoe het met jullie gaat.’

‘Moge de Heer over je waken, Jess,’  zei  Daniel zachtjes.  ‘Je hebt een geduchte reis voor  de boeg.’

‘Jullie  ook.’

‘Ik blijf erbij dat je met ons moet meegaan,’  zei John koppig  toen hij haar optilde en stijf omhelsde.  ‘Dan zouden we tenminste  een oogje op je kunnen houden.’

‘Gun  me  mijn avontuur, John,’ zei ze op een dringende toon.

Hij keek erg  serieus  toen  hij haar  weer neerzette. ‘Alleen als  je belooft contact  te houden  en  het ons  laat weten als je daar weg wilt.’

Ze  knikte  en draaide zich om. Abel  Cruickshank zat al op  de bok met de teugels in  zijn handen. Tumbalong zat op  een van de paarden en hield de rest, in een lange rij aan elkaar gebonden,  aan de teugels.  Ze zette haar  voet op de  naaf van  het wiel, greep de  zijkant  van  de  wagen en hees zich op naar de bok. Abel liet de teugels  klappen en toen rolde  de wagen weg over  de keien. Jessie  keek  om naar  haar broers en glimlachte dapper.  Ze zwaaiden tot  ze elkaar niet meer konden zien.  Toen hief Jessie vastberaden haar hoofd op en  keek  naar het karrenspoor  dat voor  hen lag.

Dit  was haar  kans  om zich  te bewijzen en  een  nieuw leven voor zichzelf te creëren,  ver van de armoede  en hongersnood in  Cornwall,  dat gebukt ging  onder  de zoveelste mislukte  aardappeloogst. Ze  zou van iedere gelegenheid  gebruikmaken om hogerop te komen in deze kloeke, zonovergoten kolonie. Haar grootmoeder,  hield ze in gedachten,  was  er  niet  voor niets van overtuigd geweest  dat ze blauw bloed hadden. Als ze nu blijk zou geven van spijt, zou dat worden opgevat als  een teken  van  zwakte.

Ze glimlachte toen ze een ontsnapte krul van haar donkere  haar onder haar kapje duwde en zich aan de zijkant van de bok vastgreep toen  de wagen over het  ruwe pad  hobbelde. Haar grootmoeder had  veel fantasie gehad  en  prachtige verhalen verteld, maar niemand in de  familie had er geloof aan gehecht. En de  traanvormige moedervlek  die ze met haar  grootmoeder  deelde,  was nu ook  weer niet zó  bijzonder. Niet  iets waar je lang bij stil  moest staan of  je over moest verwonderen.

Van Sydney Town naar  Watsons Bay, dezelfde dag

Harry en Oliver hielden toezicht  op de mannen  die de  hutkoffers en tassen  op  een wagen laadden terwijl de  rest van het  gezelschap naar een nabijgelegen hotel  ging om iets te nuttigen. Toen alles  naar tevredenheid  was  ingeladen en vastgebonden,  gaven ze  de  koetsier instructies en vatten de twee  gezinnen de reis naar Kernow House aan.

Harry  sloot  zich  af  voor het gebabbel van de vrouwen  en de jongens en keek  naar het bekende panorama  toen ze over de kustweg reden. In de rotsige baaien  kolkte het water rond de voet van de  hoge, beschermende klippen en toen hij omkeek zag hij  pas goed hoe groot Sydney  Town was geworden. Het was een indrukwekkende  stad. Toen  ze Rose Bay passeerden en Watsons Bay naderden, kreeg hij vlinders in  zijn buik.

‘Het huis is  erg  veranderd,’ zei Oliver alsof hij  de onrust van  zijn broer aanvoelde.  ‘Nadat  mama  met George was getrouwd en  het  huis had verhuurd, hebben de huurders er  een en ander aan verbouwd  en Amelia en ik hebben  er later  nog meer dingen aan toegevoegd.  Ik  denk niet  dat er  nog veel is  wat je aan het verleden zal herinneren.’

‘Het  heeft me altijd  verbaasd dat  jij  er wilde wonen,’ zei Harry. Hij  slaagde  er niet  in de bittere toon uit zijn stem te weren. ‘Als ik  het voor  het zeggen had gehad, had ik  het met de grond gelijkgemaakt.’

‘Mama heeft  het  aan mij nagelaten,’ zei  Oliver  bedaard.  ‘Alhoewel  ze er zelf nooit meer  heeft  gewoond, wist ze dat ik relatief weinig herinneringen had aan wat er was gebeurd. Vergeet niet, Harry, dat ik nog erg jong was  toen vader...’

Harry wendde zijn gezicht af. Ze waren  allemaal  nog  jong  geweest, maar Oliver  was op  die  noodlottige dag niet  meegegaan  op zwijnenjacht, was er geen getuige van geweest hoe hun oudste broer, Charles, was gedood door een kogel  uit het geweer van  hun dronken vader,  noch  had  hij het gezicht van  hun  moeder gezien toen ze had  geprobeerd te bevatten wat er  was gebeurd. Harry zag die beelden echter nog altijd voor zich en vroeg zich af of hij er ooit van af zou komen.

Toen de  koets  de top van de laatste heuvel  bereikte en aan  de afdaling  naar Watsons Bay begon, wachtte  Harry bijna angstig op het moment dat  hij het huis te zien  zou  krijgen. En daar  stond het, nog  net zoals vroeger  een eindje van het strand af. Tot zijn grote opluchting  zag hij dat Oliver de waarheid had gesproken toen  hij had  gezegd dat het erg was  veranderd.

Het huis  was van oorsprong vierkant  geweest, maar door de jaren  heen waren  er  vleugels  aan toegevoegd en  een overdekte entree met zuilen. Een  brede stenen trap leidde naar  een glooiend gazon  en  keurig onderhouden bloemperken, en de witte, smeedijzeren balustrade  van  het balkon glansde elegant in de vallende  schemering.  De oude  houten stallen waren afgebroken en in hun plaats  stond nu een rij indrukwekkende, uit  zandsteen opgetrokken gebouwen compleet met een  klokkentoren en  een met kinderhoofdjes geplaveide binnenplaats.  Zandsteen was  ook gebruikt voor de muur die, naar hij vermoedde, bescherming bood aan een moestuin, en  langs een omheinde  weide stonden houten huisjes die ongetwijfeld bestemd waren voor  het personeel.

In de velden rond het huis, waar paarden en  koeien graasden,  waren de  bomen  gekapt en toen  de koets ratelend  over  de  oprit reed, ving hij een  glimp op van vissersboten  op het strand.  ‘Heb je nu ook al  je eigen  vissersvloot?’ vroeg hij plagend.

Oliver lachte,  opgelucht dat het cruciale moment voorbij was.  ‘Die zijn van Doyle,’  legde hij uit. ‘Een  man die zich daar  vier jaar geleden heeft gevestigd en  de vis rechtstreeks vanaf zijn boot verkoopt. Hij  is een ondernemend  type met plannen  om binnenkort  een restaurant  te beginnen.’

‘Het doet me denken  aan Cornwall,’ zei Harry,  toen  hij de  geur van vis rook en zeemeeuwen zag  vechten om het  visafval.

‘Dat is op  zich niet slecht,’  zei Oliver.  ‘Bovendien is het reuze makkelijk  dat  we  altijd verse vis kunnen krijgen  zonder dat  we  een van  de  dienstmeisjes helemaal naar de stad hoeven te sturen.’

De  koets  stopte  en even  later kwam  de volgeladen wagen achter hen tot  stilstand.  Harry keek verbaasd naar de hoeveelheid  bedienden  die uit het huis  stroomden om zich over  de  bagage te ontfermen. Vergeleken met  het  landgoed in Cornwall waar  ze met een  groot tekort  aan personeel kampten,  waren Olivers schitterende huis en overvloed aan bedienden  het  bewijs  dat  je ook kon slagen in het leven als je de jongste zoon was en geen adellijke titel  had.

Nadat  hij  Lavinia uit de  koets had  geholpen  draaide  hij zich weer om  naar het  huis  en zag een tengere, roerloze gedaante in de deuropening.  Je kon zien  dat het een mooie vrouw was, ondanks  het  saaie  haar, de onopgesmukte grijze japon  en  het ontbreken  van vrouwelijke accessoires.  De blauwe  ogen die vroeger altijd zo vrolijk hadden gestaan, waren half  toegeknepen  toen ze  met een afkeurende blik de drukte  bekeek.

‘Gertrude?’ Hij kon nauwelijks geloven  dat  dit  zijn  halfzuster was, het  meisje  op wie Oliver  en hij zo dol  waren geweest vanaf de dag  dat  ze tijdens  de overtocht van  Cornwall naar  New  South Wales  was geboren.  Waar was de aanstekelijke lach die hij zich herinnerde? Die  leek te zijn verdwenen  in het strak  ingesnoerde  persoontje dat op hen stond te wachten.

‘Vooruit, Harry, kom  me eens gedag zeggen. Ik heb  niet de hele dag de  tijd.’ Haar stem had  die  van een sergeant-majoor  kunnen  zijn en Harry gehoorzaamde gedwee. ‘Het is fijn om je eindelijk weer te zien,’ zei ze nadat ze zijn  wang had gekust.

Harry omhelsde haar  stuntelig,  voelde hoe stram ze erbij stond en  vermoedde dat dat  niet geheel kon worden toegeschreven  aan de  krakende baleinen van haar korset.  Haar  kleren roken naar  kamfer en  lavendelwater, maar ze droeg  geen enkel sieraad,  noch  werd het grijs opgefleurd door een strookje kant of een strik. Haar  enige accessoire was een tailleketting met een rinkelende sleutelbos.

Ze maakte zich  van hem los  en  sloeg haar  handen ineen.  Haar mooie  ogen  bekeken hem  taxerend. ‘Je ziet er beter uit dan  Oliver,’ zei ze op een afgemeten toon. ‘Hoe vaak ik niet  tegen hem zeg dat  hij niet zo veel moet eten en drinken.’  Ze keek  langs  hem heen.  ‘Zou  je me niet eens  voorstellen aan je  vrouw  en zoon?’

Hij kreeg een  kleur en voelde zich als  een kind  dat een standje  kreeg  van de gouvernante. Nadat iedereen aan elkaar was voorgesteld, gingen  ze de hal binnen,  waar hij het maar niet waagde  naar het geamuseerde  gezicht van zijn vrouw te  kijken.

‘De bedienden  zorgen wel  voor jullie bagage,’  zei Gertrude. ‘Ik moet naar de kokkin om te zien hoe het  met het avondeten  staat.’ Zonder Amelia ook  maar een  blik waardig te keuren haastte  ze zich  weg,  waarbij  de sleutels rinkelden bij iedere doelbewuste stap.

Terwijl de  anderen achter de bedienden  aan de  trap op liepen,  keek Harry naar zijn broer. ‘Wat is  er met Gertrude? En  waarom heeft ze de rol van huishoudster op zich genomen?’

Oliver slaakte een diepe  zucht. ‘Gertie is niet  meer het lieve meisje van  vroeger. Ze kan vreselijk  bazig doen  en de arme Amelia is doodsbang voor haar.’ Hij nam Harry  mee  naar een zijkamer die  was  ingericht als kantoor. ‘Ik ben aan een borrel  toe,’ mompelde hij.

‘Niet voor mij, dank  je.’

Oliver trok een wenkbrauw op, haalde zijn  schouders op  en schonk voor zichzelf een glas whisky in. Hij ging  in een comfortabele,  leren fauteuil zitten. ‘Ik wist niet dat je van  de blauwe knoop was.’

‘Ik raak dat  spul nooit aan,’ antwoordde Harry. ‘Je was  aan het vertellen over Gertie.’

‘Voordat mama en George vertrokken  voor die fatale  laatste reis, had mama aan Gertie gevraagd of ze een beetje voor  ons zou willen zorgen tot ze terugkwam. Helaas heeft ze die moederlijke bezorgdheid iets  te letterlijk  opgevat  en is ze bij ons ingetrokken.’  Oliver  zuchtte.  ‘Ik had  gehoopt  haar te kunnen uithuwelijken, maar ze wijst  alle kandidaten af  en lijkt het helemaal niet erg te  vinden om  vrijgezel te blijven.’

‘Maar ze is pas vijfendertig,  jong  genoeg om  alsnog een  man te  vinden in plaats van zich hier te verstoppen  en voor huishoudster te  spelen.’

‘Gertrude speelt niet voor huishoudster, Harry,’ zei hij wrang. ‘Ze vat haar plichten erg serieus  op, zo serieus dat ze  Amelia  min  of  meer aan de kant heeft geschoven.’ Oliver dronk zijn glas  leeg en schonk  het meteen  weer vol. ‘Ik vrees dat ons halfzusje heeft  besloten ongetrouwd te blijven. Nu ze  heeft  ontdekt  dat ze talent heeft voor het bestieren van mijn huishouden, is ze  hier  vermoedelijk alleen nog  weg te krijgen  als  dat  met geweld gebeurt.’

‘Wat triest.’  Harry bekeek de  met boeken gevulde kamer die  ooit de zitkamer van hun  moeder was  en  besefte dat er niets van haar was achtergebleven, niet  eens de  herinnering aan haar  parfum. ‘Ze had zo veel kunnen bereiken... Als ze er een klein beetje moeite voor zou  doen,  zou ze  nog steeds erg mooi zijn. Mama zou  dit verschrikkelijk  hebben gevonden.’

‘Daarom beschouw ik  het  als mijn  plicht  de zorg  voor  haar  op me te nemen.  Maar  het wordt steeds moeilijker om Amelia te paaien. Die twee kunnen  absoluut  niet  met elkaar overweg en soms  raken de  gemoederen erg  verhit.’

Harry bekeek zijn broer,  zag de afhangende schouders en  de diepe rimpels rond zijn ogen en besefte dat Oliver ondanks al zijn  rijkdom weinig vreugde in zijn  leven had. Hij gaf  hem een troostend schouderklopje  en ging op zoek naar  zijn eigen geliefde  Lavinia.



Freddy had vol ongeduld in bed liggen wachten tot het stil werd in huis.  De  volwassenen hadden lang  getafeld en het had  voor  zijn  gevoel  een eeuwigheid geduurd voordat  ze naar  boven  gingen en hij  de slaapkamerdeuren hoorde  dichtgaan. Toen de staande klok in de hal middernacht sloeg,  leek  het hem  wel veilig en nadat hij zijn  peignoir  en  pantoffels had aangetrokken, stak  hij een  kaars aan en deed de deur  van zijn kamer open.

Zijn  hart bonkte van angst dat Gertrude nog wakker was en met gespitste  oren op  verdachte geluiden  lag  te wachten. Ze  hield niet van kinderen, vooral niet van jongens  die midden in de nacht door het  huis slopen en hij  wilde  liever niet  dat zijn oor opnieuw mishandeld zou worden. Gelukkig  bleef  het stil. Hij beschermde de kaarsvlam tegen de tocht  toen hij de smalle overloop overstak. Hij  had overwogen Charlie over de schat te vertellen, want hij  mocht zijn neef  wel, maar omdat hij nog geen gelegenheid had gehad zelf te  bekijken wat  hij  nou eigenlijk precies had gevonden, wilde hij het liever ook nog  niet delen.

De steile zoldertrap  naar  de ongebruikte  speelkamer  zat verborgen  achter een deur aan het  einde  van de  gang. Op  zijn pantoffels maakte  hij geen enkel  geluid op de  houten treden, maar toen hij de laatste deur openduwde en achter  zich  dichtdeed, merkte hij dat  hij al die  tijd zijn  adem had ingehouden.

De speelkamer bevatte nog altijd  herinneringen aan  zijn kindertijd:  het  hobbelpaard dat in de hoek stoffig stond te worden, de  kleine tafels  en stoeltjes  die naast de dozen met speelgoed  en boeken  waren opgestapeld, hutkoffers en kisten waarvan  de inhoud voor vele uren ontdekkingsplezier hadden gezorgd als  het geen weer  was om buiten te  spelen  of als hij zich  verstopte voor  tante Gertrude.

Hij  zette de kaars zorgvuldig in een houder en keek om zich heen.  De kamer leek in het flikkerende licht nog mysterieuzer en de brede  schoorsteen  zag er een  beetje griezelig uit, ook  al was  Freddy niet bang  in het donker en geloofde  hij  niet  in  spoken. Hij  zette zijn angst van zich af en  liep  naar de geheime bergplaats. Het deurtje ging met  een harde  klik open en Freddy keek snel over  zijn  schouder, ervan overtuigd dat iemand het  moest  hebben gehoord,  maar het bleef stil,  een stilte gevuld met  de opgesloten warmte  en  het stof van  jarenlange verwaarlozing. Hij zette  de  kaars  dichterbij en begon de schat tevoorschijn te halen.

‘Kijk eens  aan, wat interessant.’

Freddy stootte zijn hoofd toen hij zich geschrokken  omdraaide. Charlie stond achter  hem.  ‘Je moet me niet zo aan  het schrikken  maken!’ siste  hij.

‘Sorry.’ Charlie keek  helemaal niet berouwvol toen hij naast  hem knielde. ‘Ik  kon niet in  slaap komen en toen ik  hoorde dat jij  aan de wandel ging, ben ik achter je aan gegaan.’

Freddy stond op het punt  te antwoorden dat je niet achter mensen mocht aangaan  tenzij je daartoe werd uitgenodigd,  toen hij besefte dat dat nogal onbeleefd zou klinken. ‘Je mag alleen blijven  als  je een  eed aflegt dat  je  dit  geheimhoudt,’  fluisterde  hij.

‘Ik  zweer dat ik  het aan niemand  zal vertellen,’  antwoordde Charlie met ogen die schitterden van opwinding.

‘Erewoord?’

Charlie knikte  met zijn hand op zijn hart.  ‘Je  hand  erop dan,’ beval Freddy.

Ze spuugden in hun  hand, sloegen  ze ineen en veegden ze  snel af aan  hun peignoirs.

‘Zo, laat nu maar eens zien wat  je  hebt gevonden.’

‘Je mag niks  aanraken. Alleen als  ik  het zeg,’  zei  Freddy. Als enig kind was hij eraan gewend  zijn zin te krijgen  en hij was niet  van plan dat recht op te geven, ook al was  Charlie een gast  en twee jaar ouder.

Hij  schoof met tegenzin  op  om  plaats te maken  voor zijn  neef en toen  keken ze samen naar  de dingen die  hij al  uit de geheime nis  had  gehaald.  Van pure opwinding had hij moeite met ademen, want er was  een legerzwaard compleet met schede,  riem en kwastjes, een  paar  duelleerpistolen met ivoren handgrepen in een ebbenhouten  kistje, een  verrekijker en een oude,  leren  zadeltas  vol  landkaarten en  schriften.

‘Hier mogen onze ouders niks van  weten,’  fluisterde Charlie. ‘Mijn  vader duldt geen wapens  in huis. We  zouden er de grootste problemen mee  krijgen.’

Freddy  knikte. ‘Mijn vader houdt er ook niet  van,’ zei hij.  ‘En ik mag er  niet  aan  denken wat er  zou  gebeuren  als tante Gertrude ze  zou vinden.’ Hij dacht even na en  nam toen  een  besluit. ‘We leggen ze in een van de hutkoffers tot we  ze naar de  boomhut  kunnen smokkelen. Mijn tante komt hier toch nooit.’

De  jongens  keken elkaar  met nauwelijks  bedwingbare opwinding aan. Ze hadden  de  boomhut die  middag  bekeken en Charlie  was het met  Freddy eens dat het een perfecte  plek was om je  voor de volwassenen te verstoppen. En de gedeukte metalen hutkoffer die hier stond, was een goede tijdelijke bergplaats voor hun  schat.

‘Is  er nog  meer?’ vroeg Charlie  en hij tuurde in het hol.

Freddy  zag dat er nog iets in de schaduw  lag en haalde het tevoorschijn.

‘Alleen maar een oud boek,’ zei Charlie  ongeïnteresseerd en hij keek weer naar de pistolen.

Freddy was het met hem eens dat  een boek lang niet  zo spannend  was als de pistolen en het zwaard, zelfs niet  zo spannend  als de landkaarten, al moesten ze die  beslist nader bekijken, maar nam zich voor  alles in zijn  eigen  tijd aan een nauwkeurig  onderzoek te onderwerpen.  Hij maakte de  roestige  sluiting open en  zag dat  de  bladzijden broos  waren geworden en  beschreven waren in een spichtig  handschrift.

Hij begreep  niet wat  er stond, maar zou  dat natuurlijk nooit toegeven. ‘Het is in code geschreven,’ zei hij. ‘Ik denk dat  het  bij de landkaarten hoort. Het is vast  het  dagboek van een piratenkapitein die geheim wilde houden waar  hij zijn schatten had verstopt.’

Charlie keek  hem hooghartig  en ongelovig aan. ‘Laat eens zien.’

Terwijl zijn neef in  het boek bladerde, pakte Freddy  het ebbenhouten  kistje. Hij woog  een  van de  pistolen op zijn  hand en bekeek het  aandachtig.  Het  was  een prachtig ding met een ivoren kolf die koel aanvoelde en zilverwerk  dat  dof glansde in het  kaarslicht.

‘Volgens mij  is dit geen  code,’ zei Charlie  bedachtzaam. ‘Er zijn geen hiërogliefen of cijfers.  Het ziet er  eerder uit als  een  buitenlandse taal.’

‘Nou,  het is geen Latijn  en ook geen Frans,’ zei Freddy arrogant, want  hij  moest  van zijn onderwijzer  beide vakken leren  en was ervan overtuigd dat hij op zijn  minst hier  en daar een  woord zou  hebben  herkend. Hij  legde  het duelleerpistool behoedzaam terug in zijn  bed van zijde.

‘Het is ook  geen Grieks,’ zei Charlie, die het boek oninteressant verklaarde door het met een klap  dicht te doen. ‘Het is  waarschijnlijk alleen maar  een oud dagboek  dat iemand  heeft verstopt en daarna is vergeten.’

Freddy stond zijn neef toe de pistolen en het zwaard te bekijken,  maar zijn blik  ging steeds terug naar het boek. Het was gebonden in dik  leer  en had een zilveren knipsluiting  waar ooit een  sleutel  bij  had gehoord.  Wat er ook  in stond, de wetenschap dat iemand het had geschreven  en dat het  verborgen had moeten blijven, intrigeerde hem.

Toen Charlie verdiept was in het  zwaard en  de schede, legde hij het  boek terug in  de nis. Hij was van  plan in zijn  eentje te proberen erachter te  komen wie het had  geschreven  en  wat  erin stond, maar voorlopig nam  hij genoegen met de schat die hij  had  gevonden.
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Op de route door de Blauwe Bergen, een week later

De regen was na een paar dagen weggetrokken  en in  de lentezon kon Ruby eindelijk genieten van  de schoonheid van  het landschap toen  ze langzaam  het  spoor over  het  plateau volgden.  De blauwe waas waaraan de bergketen  zijn naam te danken had, werd veroorzaakt door de nevel van de  eucalyptusolie die  werd  afgegeven  door de gombomen waarmee de ruige bergen  en de  diepe  dalen  begroeid  waren.  Watervallen stortten zich in donkere ravijnen en regenbogen tekenden zich af  waar  de zon op het  stuivende water  scheen. Glanzende ranken van de  klimop kropen tussen reuzenvarens  en tere veldbloemen door  en de witte  basten van eucalyptussen staken af  bij de bloedrode gombomen  en de  donkere stammen van de sparren.

Ruby voelde zich een beetje licht in het hoofd  toen ze  de heerlijke geuren opsnoof en  het licht  op de waterval zag dansen. Dit  gevoel van vrijheid, in de wilde natuur die zo verschilde van het geordende leven  in Parramatta  en Sydney, was meer dan ze  had  durven hopen. Ze keek naar James  en haar hart  zwol van liefde. ‘Dit  is alle kopzorg wel waard, vind je  ook niet?’

Hij droogde het  zweet op zijn voorhoofd. ‘We hebben nog  een lange weg te gaan en de  afdaling naar de vallei  is minstens zo gevaarlijk als de klim.’ Liefde straalde uit zijn ogen toen hij  naar haar glimlachte.  ‘Maar je hebt gelijk. De natuur is hier schitterend.’

‘Ik voel me hier zo klein,’  zei ze terwijl  ze weer om zich heen keek naar het  majestueuze landschap. ‘De ontdekkingsreizigers die hier als eersten doorheen zijn  getrokken, waren toch maar dappere mensen.’ Ze huiverde bij de gedachte dat je  hier verdwaald  zou  raken. ‘Ondanks al  deze pracht  is  het  hier wel eenzaam.’

James  pakte haar hand.  ‘Je hebt er  toch geen  spijt van dat  we zijn gegaan?’

Haar hartslag versnelde bij zijn aanraking. ‘Natuurlijk niet. Ik ben alleen dankbaar  dat  ik jou en  de anderen heb.’  Ze  keek naar een groepje struiken.

‘Volgt ze ons  nog steeds?’  vroeg James zachtjes.

‘Sinds we de rivier zijn overgestoken.’

James keek peinzend voor zich uit.  ‘Ik vraag me  af of  het verstandig is dat  we haar  helpen door  steeds voedsel achter te laten.  Misschien zijn er  krijgers bij haar, die wachten  op een gelegenheid om ons aan te vallen.’

‘Volgens  mij is ze  helemaal alleen en ik laat  eten achter omdat  ze erg jong is  en veel te mager.’

‘Maar  wat wil ze?  En  waarom zwerft ze in haar eentje rond?’ James tuurde in de schaduw.  ‘Naar  haar kleding te oordelen heeft ze contact  gehad met  kolonisten of zendelingen, maar  de dichtstbijzijnde nederzettingen zijn kilometers ver weg.’

‘Niet  staren,’ verweet ze  hem zachtjes.  ‘Je zou haar nog bang maken.’

James slaakte een zucht van ongeduld en pakte  de teugels weer op. ‘Ooit kom  jij door dat grote hart van je nog in de problemen. Ik neem aan  dat je vindt dat ze zich bij ons  moet voegen?’

‘We kunnen haar niet blijven negeren. Denk je  dat de anderen erop  tegen zullen zijn?’

‘Zij hebben  daar niets  over te zeggen, maar  het kan problemen geven, vooral met de Pentonvillians.’

Daar had Ruby  niet aan gedacht  en ze moest  nu toegeven dat  het misschien inderdaad niet verstandig was om een jong  meisje zo  dicht bij  gedetineerden te laten komen. Aan de andere kant,  debatteerde ze met zichzelf, zou James hen allemaal  beschermen.

James trok zijn  hoed wat naar  voren. ‘Als  je haar per se de  helft  van je  eten wilt geven,  zal ze ervoor  moeten werken. Voor niets gaat de zon op.’

Ze keek haar  man na toen die zijn vaste plaats  voor de ossenwagen weer innam.  James  was als vrije  immigrant naar Australië gekomen,  de jongste zoon  van een arme pachtboer. Net als vele anderen  beschouwde  hij de Aboriginals  als  wilden. Ruby had geprobeerd hem van dat idee af  te brengen, maar hoewel hij bij  de stamoudsten die op Moonrakers woonden te rade was gegaan inzake de geplande  reis, had  ze het gevoel dat hij hen  nog steeds niet  helemaal vertrouwde.

Toen de honden de laatste ooien  naar  de kudde joegen en de stoet langzaam  in de schaduw  van de  overhangende  bomen verdween, wist ze dat het  tijd  was een  besluit te  nemen. Ze  beet  op  haar lip toen ze terugdacht aan de  vriendjes en vriendinnetjes uit haar jeugd, donkere  jongens en meisjes  die evenzeer bij  Moonrakers hoorden als zijzelf. Ze waren samen opgegroeid, hadden samen  in de scheerschuren en weiden  gewerkt, samen feestgevierd om de  woloogst,  waar ze weer een jaar van konden  leven. Haar grootmoeder Nell  had haar geleerd hun geloof  te eerbiedigen, hun ontwikkeling te steunen en nooit  te  vergeten dat hun kennis  van  dit oeroude land  van onschatbare waarde  was  voor  de blanke  kolonisten.  Hoe kon ze een meisje  dat  hen zo hardnekkig volgde dan negeren?

Toch had James ook gelijk. De Pentonvillians, twee  van de voorwaardelijk  vrijgelaten gevangenen die  aan hun  straftijd waren begonnen in de Pentonville-gevangenis  in Engeland, waren met zo’n jong meisje in de buurt niet te vertrouwen en ze vroeg zich af  of ze haar  met haar goedheid niet juist  in  gevaar zou  brengen.

Ruby  steeg  af, bond de merrie aan een boom, aarzelde nog heel even  en tilde  toen de  waterzak van het zadel. Ze liep  ermee naar een platte  rots die  een  paar  meter bij de schuilplaats van het meisje vandaan uit de  grond  stak. Ze nam haar hoed af  en schudde haar  rode krullen om het zweet en stof  te laten wegblazen door de  wind.  ‘Ik heet Ruby,’ zei ze rustig. ‘Hoe heet  jij?’

Er klonk geritsel tussen de varens maar er kwam  geen antwoord.

Ruby herhaalde haar vraag in de taal van de inboorlingen van Moonrakers.  Het was niet waarschijnlijk dat het meisje  die verstond, want er waren honderden dialecten en ze behoorde vast tot een andere stam, maar ze moest proberen contact te  leggen. ‘Volgens mij versta  jij Engels,’  zei ze nadat het  in de struiken lang stil was gebleven.  ‘Mijn naam is  Ruby en ik  wil je vriendin zijn.’

‘Alonga ik Kumali,’ hoorde ze  een schuchtere stem zeggen.

Ruby glimlachte. ‘Hallo, Kumali. Kom  je bij me zitten?’  Ze schoof naar  de rand van de  platte rots om  ruimte te  maken.

De  bladeren ritselden en het  meisje kwam tevoorschijn,  al hield  ze zich  gereed om bij het  minste of geringste gevaar te  vluchten.

Ruby schatte haar  op een jaar  of veertien.  Ze zag  hoe bang haar  lichtbruine  ogen  stonden en hoe vuil  ze was van de vele dagen reizen,  en haar  hart  ging naar haar  uit. Toen ze haar hand in haar  ruime jaszak stak, waarin ze  het muf geworden brood en taaie  lamsvlees voor de  lunch had opgeborgen, kromp  Kumali  ineen en liep achteruit.

Ruby  haalde het pakketje  tevoorschijn en maakte het  open.  ‘Je hebt  vast  erge  honger,’ zei ze  zachtjes toen ze  het op  de  rots  legde.  ‘Dit is  voor jou.’

Het  meisje keek  naar het povere geschenk en likte  haar lippen, maar kwam niet dichterbij.

Ruby duwde het  pakketje over de warme steen. ‘Het  is voor jou,’ herhaalde  ze op een vriendelijke  toon. ‘Pak maar. Eet maar.’

Stap voor stap kwam  Kumali  dichterbij, waarbij haar blik heen en weer flitste tussen Ruby en het voedsel. Toen ze binnen bereik van  het pakketje  was, griste ze het weg en holde ermee terug naar de  struiken, waar ze  probeerde alles  in  één keer in haar  mond te proppen.

‘Arme  Kumali,’ zei Ruby  zachtjes.  ‘Wat heb je een honger. Ik  wou dat ik nog meer had, maar hier moeten  we het tot vanavond  mee doen.’ Ze  zag dat  het meisje moeizaam kauwde  en probeerde  te slikken.  Het  viel  haar  mee dat ze er niet in stikte.  ‘Ik  heb  ook  water,’ zei  ze toen het meisje  met de rug  van  haar hand  langs haar mond streek.  Ze trok  de kurk uit de  waterzak, dronk eruit en  stak hem Kumali toe. ‘Water,’ zei  ze. ‘Drinken.’

Ditmaal aarzelde Kumali  niet. Ze pakte de zak van Ruby aan en liep er  niet  mee  weg. ‘Wata?’ Toen Ruby knikte, nam ze  een flinke teug. ‘Dank, juffie. Kumali  dorst had. Veel  lopen.’

Ruby glimlachte en  nodigde haar nogmaals uit bij  haar te komen  zitten. Toen Kumali angstvallig op  het randje van de steen had plaatsgenomen, knikte Ruby. ‘Zie je wel,’  zei ze zachtjes. ‘Was dat nou zo moeilijk?’

Het meisje keek  haar met haar amberkleurige ogen aan en de manier  waarop ze aan haar  eenvoudige jurk  frunnikte liet zien  dat ze  weliswaar nog steeds achterdochtig maar ook nieuwsgierig was. ‘Kumali mee mag, juffie?’  mompelde ze. ‘Baas  vin goed?’

‘De baas vindt het niet erg,’ antwoordde Ruby  op een besliste toon  die  haar twijfels verloochende. ‘Hij heeft al begrepen dat  ik je onder mijn  hoede zal nemen.’ Toen Kumali’s gelaat betrok, glimlachte Ruby. ‘Maak je geen zorgen. De  baas is een goede man. Hij zal je geen kwaad doen.’

Kumali bleef zorgelijk kijken.  ‘Andere baasmannen.  Kumali mee, niet slaan?’

‘Niemand zal je slaan.  Dat beloof ik.’

Toen  Kumali  nerveus bewoog,  gleed haar jurk van haar magere schouder en werd een netwerk van littekens zichtbaar. De striemen liepen  kriskras over haar rug, sommige  nog paars  en dik, terwijl andere  verbleekt waren en de bewijzen waren van  eerdere  mishandelingen. Ruby voelde een  machteloze woede opwellen dat  mensen zo wreed konden  zijn. Ze  stak  haar  hand ernaar uit. Het meisje kromp ineen. ‘Wie heeft  dat gedaan?’ vroeg Ruby op een dwingende toon.

Kumali trok de jurk terug over haar schouder en schoof wat bij haar vandaan.  De  achterdocht kreeg weer de overhand,  en een eenzame  traan  trilde  aan haar  wimper.  ‘Baas Kumali. Kumali maken hem  boos.  Veel slaan. Kumali  slecht zwartje.’

‘Goeie god,’ zei Ruby op een fluistertoon. ‘Wie  is die baas? Waar woont hij?’

Kumali  schudde haar hoofd zo heftig dat  Ruby wist dat  ze uit angst voor represailles nooit zijn  naam zou verraden.

‘Je bent weggelopen, hè? Daarom  ben je helemaal alleen.’ Ze nam de hand van het meisje  in de  hare, voelde hem trillen en trok  haar naar zich toe. Ze was woedend  op de onbekende  man die deze  afgrijselijke dingen had gedaan en kreeg  een  brok in haar keel. ‘Stil maar, je bent nu veilig.  Je mag met mij  mee en niemand zal je ooit nog  slaan.’

Het duurde een poosje tot  het  meisje in zoverre was gekalmeerd dat Ruby haar kon loslaten. Ze pakte de teugels  van haar  merrie maar er was nogal wat overredingskracht voor nodig  om Kumali ervan te overtuigen  dat ze  mocht opstijgen.  Toen gingen ze, met de armen van het meisje om Ruby’s middel geslagen, op weg.



Ze bereikten de anderen toen de zon achter de puntige bergtoppen  begon te  dalen. Een gouden gloed lag op de pieken  en  danste in  de wolk van  stof die  achter  de mannen en  dieren opstoof. Ruby  voelde het meisje verstijven toen ze hen naderden. ‘Wees maar niet  bang, Kumali,’ zei ze. ‘Ik zal  op je  passen.’

De  mannen waren bezig  de ossen uit  te spannen  en  Duncan rolde de  lange lap  katoen uit  die  als  schaapskooi zou dienen. Ze hadden er geen erg  in toen  ze  afstegen  en het paard naar het beekje brachten  dat  langs het kamp stroomde.  Kumali bleef dicht bij Ruby  en  keek aldoor naar de mannen. Haar angst was voelbaar.

‘Kom,’ zei Ruby  een  poosje later. ‘Tijd  om kennis te  maken  met  James en de anderen.’ Ze  pakte haar hand vast, glimlachte haar bemoedigend  toe en nam haar mee naar het kamp. ‘Dit  is Kumali,’ zei ze. De  mannen draaiden zich naar hen om  en staarden. ‘Ze reist  van nu af aan  met ons mee.’

James duwde  zijn hoed  naar achteren. Zijn gezicht stond afwijzend.  ‘Ik  hoop dat je kunt koken,’ zei hij, ‘want je  zult je kostje moeten verdienen,  net als wij allemaal.’

‘Kumali  koken goed,’ mompelde Kumali  met  neergeslagen ogen.

‘Dat is  Duncan,’ zei Ruby met een knikje naar de stugge  Schot die  somber terugkeek. ‘Trek je niks van hem aan. Hij is niet zo chagrijnig als hij eruitziet,’  jokte  ze.  Het had geen zin haar te vertellen dat Duncan aan alle  vrouwen een hekel  leek te hebben.

Kumali  sloeg  giechelend haar handen voor  haar mond toen Duncan een gezicht trok  en kwaad wegliep.

‘Dit  is Fergal.’ Ruby  wees  naar de Ier,  die aan zijn hoed tikte en  doorging  met het kluisteren van  de pakpaarden. Toen ze de andere voorwaardelijk vrijgelaten  gevangenen wilde voorstellen, zag ze  dat  die elkaar aanstootten en het meisje wellustig met hun ogen  verslonden.

‘Kumali staat  onder mijn  bescherming,’ zei  ze waarschuwend. ‘Als jullie ook maar bij haar  in de  buurt  komen, laten  we jullie terugbrengen naar Sydney.’

Bert Grayson sloeg zijn ogen neer en schuifelde  met zijn voeten, maar  zijn metgezel, Wally Simpson, reageerde opstandig. ‘Het  is anders maar een zwartje,’ zei hij. ‘Kijken  staat vrij en ik heb  al jaren  geen  vrouw gehad.’

‘Ze  is  nog  maar  een kind!  Je blijft van haar af,’ beet ze hem  toe.  ‘Begrepen?’

Hij  haalde zijn schouders  op, maar zijn ogen bleven  opstandig en toen hij zich  omdraaide,  hoorde ze hem mompelen. Ruby beet op haar lip.  James had  gelijk. Er  zouden problemen van komen.  Ze  zouden Wally en Bert in de gaten moeten houden en Kumali moest dag en nacht beschermd worden.

Op weg  naar de  Hunter Valley, oktober 1849

Jessie  wende aan  het  hotsen en botsen van de wagen  naarmate ze dieper het  binnenland introkken, maar dat ze  iedere nacht onder diezelfde wagen op de grond moest slapen viel haar erg  zwaar en het gevolg was dat ze voortdurend een stijve  nek en pijn in haar  rug had.

Abel Cruickshank hield zich aan  zijn woord. Hij en Tumbalong – die niet  veel zei en het weinige dat hij zei kon  ze slechts  met moeite verstaan – hielden  zich afzijdig en sliepen aan de andere kant van het kampvuur, in hun deken gerold, met hun zadel als hoofdkussen.  Jessie had inmiddels begrepen dat het bezit van een  geweer om  haar eer te verdedigen  nergens  op sloeg, want de mannen schonken nauwelijks  aandacht aan haar.  Ze praatten liever met elkaar  of  reden urenlang zonder iets te zeggen. Het was alsof  ze voor hen niet bestond en  dat begon haar  te  irriteren.

Ze bekeek meneer Cruickshank tersluiks. De opgerolde mouwen van zijn  overhemd onthulden stevige  armen met blonde haartjes die  glinsterden in  de zon,  en ze kon de spieren  onder zijn  gebruinde huid  zien bewegen.  Zijn stoppelbaard was ook blond met hier en daar wat van  het  koper dat  ook  in  zijn lange, slordige  haar  zat. Hij  hield momenteel een stenen  pijp tussen zijn tanden  geklemd, maar leek voortdurend te willen gaan grijnzen, alsof hij  de situatie  erg amusant vond, wat  haar  nog meer irriteerde.

‘U kent mijn gezicht inmiddels beter dan ikzelf,’ zei hij  bedaard.

Jessie kreeg een kleur en wendde snel haar hoofd af.

Hij  lachte. ‘Ik hoop dat  het u  bevalt,  juffrouw  Searle, want u en  ik  hebben  nog  een flink eind te  gaan.’

Jessie bloosde nog heviger. Zijn  gezicht beviel haar inderdaad,  maar ze was niet van plan  zijn ego te voeden  door  dat toe  te geven. ‘Ik ben  niet  in uw uiterlijk  geïnteresseerd,  maar in  uw karakter,’ zei ze  nuffig. ‘Ik vind u  net een kameleon, meneer Cruickshank. Sinds we op weg  zijn gegaan  gedraagt u zich  heel anders dan tijdens onze  eerste ontmoeting.’

Hij keek  haar  met opgetrokken wenkbrauwen  aan. ‘Ik weet niet wat een kam..., wat dat voor ding  is,’ zei hij kalmpjes, ‘maar als  u  vindt dat ik niet gezellig genoeg ben, dan komt  dat alleen  maar omdat ik  me ervan bewust ben hoe fijngevoelig u bent en ik  u niet wens te grieven met  boerse praatjes.’

Pretlichtjes glommen  in zijn grijze ogen toen hij haar  aankeek. Jessie  zag dat er een zwart  randje rond  de irissen lag  en weer viel het haar op hoe  dik  en donker zijn wimpers  waren.  Ze wendde snel  haar  blik af. ‘Uw zwijgzaamheid geeft me het gevoel  een indringer  te zijn.’

Hij slaakte  een diepe zucht en trok  aan zijn pijp. ‘Mijn  verontschuldigingen, juffrouw Searle.  Waarover  wilt u praten?’

Jessie had  veel vragen, maar haar gedachten  waren zo verward dat  ze  moeite had iets  te vinden  waarmee ze zich uit  de  gênante situatie  kon redden.

Hij grinnikte. ‘Staat u nu opeens met  uw mond vol tanden? Ziet u  nu dat  het helemaal niet zo  eenvoudig is  om  met een  volslagen vreemde een gesprek  aan te knopen?’

‘Dan moeten  we daarmee maar eens beginnen,’ zei  ze, de verwarde  gedachten bij  de kop pakkend. ‘Werkt  u op de missiepost,  meneer Cruickshank?’

‘Nee. Ik woon in de vallei.’

Jessie  wachtte, besefte dat  hij niet uit zichzelf zou doorgaan en probeerde het  nogmaals, met nauwelijks verhuld ongeduld.  ‘Hebt u een boerderij?’

‘Ja.’

Ze keek naar  hem en zag aan zijn gezicht  dat  hij met opzet zo  ongemanierd deed.  ‘Wat voor soort boerderij?  Vee, schapen  of landbouw?’

‘Druiven,’ antwoordde hij.

‘Druiven?’

‘Ja. Die dingen  waar je wijn van  maakt.’

‘Ik weet wat druiven zijn, meneer Cruickshank,’ zei  ze kribbig.
 
‘Daar twijfel ik  geen moment aan. Onderwijzeressen weten zulke dingen.’

Jessie zag dat hij moeite had  zijn lachen in te  houden, maar  omdat  dit veel interessanter  was dan urenlang zwijgen, ging ze door. ‘En wat voor soort  wijn maakt u, meneer Cruickshank? Hebt  u succes  als wijnboer?’

‘Ja en nee,’ antwoordde hij met de  steel van zijn pijp tussen zijn  kiezen geklemd. ‘De planten zijn nog te jong  voor  een geschikte  oogst, maar over een of twee jaar moet het zover zijn, als ze tenminste voordat het gaat vriezen niet door droogte of kangoeroes vernietigd worden, en niet  wegrotten wegens te  veel  regen en  schimmel.’

Het  was de langste zin  die ze  hem  had horen uitspreken sinds het  begin van  hun  reis en  ze probeerde dat meteen uit  te buiten. ‘Hoe  ziet de  Hunter Valley eruit?’

‘Prachtig,’ antwoordde hij,  en toen, alsof hij vond dat het spelletje lang genoeg  had geduurd, keek hij haar glimlachend aan. ‘Het is een  reusachtige vallei, beschut  door  grote, granieten rotspartijen – perfect voor  veeteelt en wijnbouw.  Er zijn rivieren en beekjes  en er is voldoende ruimte  voor  iedereen. De vallei  is dertig jaar  geleden ontdekt en  de Lower Hunter is al vrij  goed bezet,  maar de  Upper Hunter,  waar wij naartoe gaan, is veel schaarser  bevolkt.’

‘Waarom?’

Hij  haalde zijn schouders op. ‘De meeste mensen hebben  graag andere  mensen om zich  heen, behalve types  zoals ik,  die de voorkeur geven aan  het afgelegen  karakter  van  de Upper Hunter,’ antwoordde  hij. ‘Maar  er heerst  een  goed gemeenschapsgevoel.  Wie weinig geld heeft,  zoals  ik, werkt voor de rijke boeren.  We verzorgen  hun wijngaarden en proberen in  onze vrije tijd  ons  eigen  bedrijf op  te bouwen. De beste maand is februari, als iedereen helpt met  oogsten.’

‘Ik krijg de  indruk dat de wijnbouw een nogal riskante  onderneming is.’

‘Klopt, maar als je gelooft in wat je doet,  verbijt je je  als het misgaat  en ga je in de kolenmijnen van  Newcastle werken tot je  genoeg geld hebt om opnieuw te beginnen.’

‘Kolenmijnen?  Ik  wist niet dat er hier steenkool was ontdekt.’

‘Voor een  onderwijzeres weet u niet erg veel, juffrouw Searle.’ Hij stak zijn  pijp in zijn zak en zijn  mond verbreedde  zich weer tot een glimlach. ‘Steenkool is in de beginjaren  van de kolonie ontdekt  en rond 1804 is  in Newcastle een  strafkolonie  gesticht om de  kolen te delven.  De haven  is nu een van de drukste van  New  South Wales,’ voegde hij er trots aan  toe.

‘Dank  u voor deze geschiedenisles, meneer Cruickshank.  Ik zal proberen het  te onthouden.’ Hij bekeek haar achterdochtig, maar  ze keek  strak  voor zich uit. Zij kon dit spelletje ook spelen en het zou de  reis beslist  onderhoudender maken.  ‘Als  kolen delven  een goede bron van inkomsten is,  waarom  kiest  u dan toch voor de wijnbouw?’

‘Als u ooit  in  een kolenmijn had gewerkt, zou u dat  niet hoeven te  vragen,’ zei  hij.

‘Ik weet anders wel iets van koper- en  tinmijnen,’ zei ze  vinnig. ‘Mijn broers en ik komen uit Cornwall.’

‘Nou dan.’

Daar  wist ze niks  meer op te zeggen, dus begon ze over iets anders, over iets  wat haar al zorgen baarde sinds ze uit Engeland was vertrokken. ‘Wat is  meneer Lawrence  voor iemand?’

‘Een  opgeblazen mannetje  met een monocle en een  grote snor. Hij  loopt altijd  in een zwart pak, ook als  het bloedheet  is, en heeft  altijd een Bijbel onder zijn arm.’ Abel keek haar  plagend aan. ‘Ik heb geen idee hoe hij op u zal  reageren.’

Jessie  zette alweer haar stekels op. ‘Hoe bedoelt  u?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik denk  dat  hij voor  zijn schooltje een wat oudere  vrouw verwacht, een moederlijk type.’  Zijn blik gleed over haar  heen,  van haar  mutsje  tot de neuzen  van haar stoffige laarzen.  ‘U bent  jong en onervaren en  u zult  voor opschudding  zorgen in het  dal, en daarmee zult u bij meneer Lawrence  geen  punten scoren, want ordentelijkheid  staat  bij hem hoog  in  het vaandel.’

‘De onderwijscommissie van de kerk was op de hoogte van  mijn achtergrond en  leeftijd  toen ik ben  aangenomen,’ antwoordde ze. ‘Meneer  Lawrence mag blij  zijn dat er iemand bereid  is zo ver te reizen om op zijn  school les te geven.’ Ze  haalde diep adem. ‘En hij  zal op mijn gedrag niets  aan  te  merken hebben.’

‘U  hoeft niet  meteen uw stekels  op te zetten, juffrouw Searle,’ zei hij  lijzig. ‘Ik  vertel  u alleen maar wat voor  iemand hij is.’

Jessies  twijfels verviervoudigden zich. ‘Hoe afgelegen is de school  eigenlijk precies?’

‘Hij  staat op de noordelijke kam  van  de Lower  Hunter,’  antwoordde  hij. ‘De zendelingenpost is  op  een centrale plek gebouwd.  Er is in de wijde  omgeving  geen dorp of  stad te bekennen, en omdat  steeds meer kolonisten zich in de vallei vestigen, is de  school erg  belangrijk geworden.’

‘Ik  neem  aan dat mevrouw Lawrence me bij het lesgeven zal  assisteren?’

Abel fronste zijn  voorhoofd.  ‘Meneer Lawrence is vrijgezel.’ Hij glimlachte  om haar  geschrokken  gezicht.  ‘Maakt u zich geen  zorgen, alle pogingen van de  ongetrouwde dames  in de vallei om verandering  in die  situatie  te brengen, zijn  mislukt. We verdenken hem ervan dat hij niemand echt  mag, vooral vrouwen  niet.  Hij is dan wel  een dominee en preekt elke zondag vanaf  de kansel, maar zijn  liefde voor de kerk geldt  niet zijn parochianen.’

Dat was geen  geruststellend nieuws  en Jessie  vroeg zich af  of haar  werkgever misschien van haar verwachtte dat ze niet  alleen in  zijn school  maar ook in zijn huis  zou werken. ‘Heeft meneer Lawrence een huishoudster?’

Weer die pretlichtjes  in zijn ogen. ‘Ik  heb gehoord dat hij van plan was een weduwe  uit de omgeving in dienst  te nemen,  maar die werkte  er nog niet toen ik vertrok  om u af  te halen.’

‘Ik heb begrepen dat  ik een eigen onderkomen krijg,’ zei  ze nerveus.

‘Dat  klopt. Een kamer achter de  school. Mijn  vrienden en ik hebben die  een paar weken geleden opgeknapt.’ Hij grijnsde van oor tot oor. ‘We hebben een stevig  slot op de  deur  gezet.’

Jessies  gevoel van opluchting daalde  aanmerkelijk toen ze  besefte dat hij haar weer in de  maling nam. Toen ze  naar Tumbalong keek, schoot  haar iets anders te  binnen. ‘Wonen er veel  inboorlingen?’

‘Niet sinds we  erin zijn geslaagd  de meesten uit  te roeien met griep  en de  mazelen. Tumbalong  is lid van de Wanaruahstam en er zijn nog wat  leden van  de Kamilaroi,  maar die veroorzaken geen problemen.’

‘Zitten hun kinderen op de missieschool?’

Abels gezicht vertrok.  ‘De  overheid vindt het niet nodig de zwartjes te onderwijzen, maar als  ze tegelijk met de Bijbellessen andere dingen leren, is dat nooit weg, vooral voor mensen als Tumbalong, die bijzonder pienter  is.’

‘Waarom  noemt u hem  eigenlijk Tumbalong?’

‘Dat is niet zijn echte  naam,’ zei  hij, met een knipoog naar de man die naast de wagen meereed. ‘Ik kon  zijn Aboriginalnaam niet uitspreken, dus noemde  ik hem  Jimmy. Toen hij  een  paar  jaar geleden met me  mee was naar Sydney, was hij nogal gecharmeerd van een plek die de  plaatselijke  inboorlingen Tumbalong noemen.  Dat vond hij mooier klinken  dan Jimmy en sindsdien  noem ik hem zo. Nietwaar, mate?’

‘Ja, baas. Tumbalong beter.’ Hij lachte zijn gele tanden bloot en zette  zijn  paard aan  tot galop.

Toen  Tumbalong  met de  rij  pakpaarden achter  zich aan  wegreed om het  kamp voor die  nacht  voor te bereiden,  wendde  Jessie zich  weer  tot  Abel.  ‘U praat met een intrigerende tongval, meneer  Cruickshank. Het is geen accent uit de graafschappen die ik  ken,  maar  ik  bespeur het stedelijke dialect van Londen en de  zangerige klanken van Ierland.’

Het bleef  lang stil en  Jessie  begon  al te  denken dat ze te  ver  was  gegaan toen hij antwoord  gaf.

‘De eerste gedetineerden kwamen hoofdzakelijk  uit het East  End van Londen. Na  hen volgden  de Ieren,  de Schotten en de Welshmen. Om hun  bewakers in verwarring te brengen, ontwikkelden ze een straattaal die alleen zij verstonden.’ Hij duwde zijn hoed  iets  naar achteren en hield zijn  blik  op het pad gericht.  ‘Mijn generatie heeft daar automatisch iets van  meegekregen.’

‘U  bent  hier  dus geboren?’

‘Ja. Ik ben  een vrij man, altijd geweest.’

Ze besefte  dat  ze  een gevoelige  snaar  had  geraakt, maar alhoewel ze vermoedde dat zijn voorouders  veroordeelde gevangenen waren geweest  en ze  dolgraag iets over de geschiedenis van zijn familie wilde horen, voelde ze intuïtief dat ze  er  beter over kon  zwijgen. ‘Hebt u altijd in  de  vallei gewoond?’

Hij bracht  de  wagen tot stilstand toen  ze  bij de open plek kwamen waar Tumbalong  al  was begonnen  een kuil te graven voor  het kampvuur.  ‘Ik ben in Sydney  geboren. We woonden  daar in  de buurt van  Windsor.’ Hij liet de teugels  los, sprong van de bok en liep  om de wagen heen om haar te helpen  met uitstappen.  Naast zijn ogen  verschenen weer die lachrimpeltjes toen  hij haar op de grond zette. ‘Voor zo’n klein persoontje bent u erg  nieuwsgierig, juffrouw Searle. Maar  voor vandaag vind ik  het  genoeg, anders hebben we  morgen  niets meer om over te praten,  en ik  weet dat u  een hekel hebt  aan  langdurige stiltes.’

Jessies wangen gloeiden toen ze opkeek naar de vrolijke  grijze  ogen. Ze wendde  zich snel af om het  stof van  zich af te slaan en haar  mutsje recht te zetten.  Meneer Cruickshank  was  op zijn  eigen ruige  manier  een amusante reisgenoot en een  intrigerende, knappe man, maar hij had er een handje  van om haar voor het lapje  te  houden en dan voelde ze zich erg  dom, en omdat ze daar niet aan gewend  was, vond ze dat erg vervelend.

Kernow  House, Watsons Bay, oktober  1849

‘Oliver  gaat  me vandaag zijn nieuwe  project laten  zien,’ zei Harry  onder het  aankleden.

Lavinia keek  naar haar spiegelbeeld,  trok aan een krul  en draaide  zich naar hem om. ‘Ik  krijg  de  indruk dat jouw  broer heel wat ijzers in  het vuur heeft. Je  zou toch  denken dat hij aan de vloot walvisvaarders, de kopermijn  in  Burra en zijn belangen in de im- en  exportbusiness voldoende heeft.’

Harry glimlachte en streek zijn  snor glad. ‘Hij weet precies  waar winst te  behalen valt. Ik herinner  me als de dag  van gisteren hoe hij reageerde  toen  we  als jonge jongens Treleaven House voor  het eerst zagen.  Ik zag  een  ruïne en een juk dat ik de rest van mijn leven zou moeten dragen. Oliver  keek  veel verder dan zijn neus lang  was en zag hoe  het ooit was  geweest en hoe het weer kon worden. Onder zijn leiding zou het landgoed helemaal zijn opgebloeid. Ik heb  dat helaas niet in me,  Lavinia.’

Ze trok de revers  van  zijn jasje  recht en keek glimlachend naar hem op. ‘Jij hebt succes geboekt waar  vele anderen  zouden hebben gefaald,’ zei ze troostend. ‘De pachtboerderijen  doen  het goed, het  huis is  bijna in zijn oude glorie hersteld en nu in Cornwall koper is  ontdekt, kunnen  we eindelijk uit de rode  cijfers komen.’

Hij drukte een  kus  op haar voorhoofd. ‘Altijd even optimistisch,’ zei hij vol  genegenheid.

Lavinia kuste zijn wang.  ‘We  hebben de kosten van  de  stoommachine en de  takels  er  gauw genoeg uit nu de  koperproductie in  volle gang  is. Je moet je niet zo veel zorgen maken,  Harry.’

Harry gaf geen antwoord. De moderne machines die  noodzakelijk waren om koper, tin en steenkool te  delven hadden  hem een rib uit  zijn lijf gekost en  hij  had  zich er aanvankelijk tegen verzet. Soms  leek het alsof  hij geen twee stappen voorwaarts  kon  doen zonder dat  er  iets tussenkwam. Maar  Lavinia kende de problemen  binnen de  mijnindustrie, omdat de helft van de  kolenmijnen van  Kent zich op het land van haar  vader bevond.  Zij was degene  die erop  had aangedrongen het laatste deel  van  haar bruidsschat in de machines te  investeren  om van de  hausse te  profiteren  en hij was  blij dat hij haar advies had opgevolgd, want de  boeken hadden uitgewezen dat  het eindelijk  de  goede kant op ging.

‘Wat behelst  dat  nieuwe project?’

‘Dat is een verrassing.  Ik dien me binnen  twee uur te  vervoegen op zijn kantoor  in Sydney.’ Hij zag zijn vrouw vragend kijken.  ‘Ja, het klinkt  nogal mysterieus, maar Oliver deed zo opgetogen dat ik het niet voor hem  wilde bederven  door vragen te  stellen.’  Hij  trok het  zilveren  zakhorloge uit  zijn vestzak. Het melodieuze deuntje  vulde de stilte. ‘Wil je soms  mee?  Ik denk niet  dat hij er  iets op tegen zal hebben.’

Lavinia zuchtte en  pakte haar hoed. ‘Amelia heeft voor vandaag weer een uitstapje georganiseerd. Ik word al  moe bij de gedachte dat ik opnieuw  een hele dag naar haar gekwebbel moet luisteren. En het is nog zo  warm ook.’ Ze  zag  zijn  gelaat betrekken en ging snel door: ‘Amelia is  een best  mens, maar  ik wou  dat ze me de tijd  gunde om  gewoon wat te  lezen of te borduren.  Ze hoeft  echt niet  te  denken dat ze me de  hele  dag moet bezighouden.’

‘Ze bedoelt  het  goed,  Lavinia,’  zei hij.

‘Dat weet ik  wel  en ik  heb ook niks op  haar gastvrijheid aan te merken.  Het  is alleen jammer  dat we zo weinig gemeen hebben,’ zei ze.  Ze  ging  op het  bed zitten.

‘Er zal toch  wel iets zijn waar  jullie over kunnen  praten?’

‘Ze heeft Byron  en Shelley niet gelezen, al  kent ze hen van  naam, en ze  heeft slechts  een oppervlakkige kennis van Shakespeare. Haar belangstelling  voor politiek is niet noemenswaardig en afgezien van problemen met  het personeel, de  laatste  Londense mode en  roddelpraatjes over  mensen in Sydney, kan  ze  nergens over meepraten.’

Harry werd een beetje ongerust  toen zijn vrouw  alle opgekropte frustraties  van de afgelopen week er opeens uitgooide.

‘Ik  weet dat ik  van geluk mag spreken dat ik een  goede opvoeding en opleiding heb gehad,  en dat ik  heb geboft dat mijn vader een man was  die  vond dat vrouwen moeten kunnen meepraten over politiek en handel, maar ik kan  die onnozele  praatjes echt niet nóg  een hele  dag aanhoren. Het is zo verschrikkelijk saai.’ Ze stopte  om adem te halen,  zag  hoe haar man naar haar  keek  en giechelde: ‘En alsof dit allemaal nog niet erg genoeg is,  draagt ze ook  nog  eens  alle sieraden die ze bezit. Diamanten overdag, hoe vulgair.’

Het matras zakte in  toen  Harry naast haar  ging zitten  en zijn  arm om haar  heen  sloeg. ‘Het zit je  erg hoog, hè?’

Ze slaakte  een diepe zucht.  ‘Niet  meer, nu ik mijn hart heb uitgestort. Neem me niet kwalijk,  Harry.  Het was  niet netjes  van me om zo lelijk te doen.’

‘Ik begrijp  het  wel, hoor,’ zei  hij en toen hij glimlachte verschenen  er kraaienpootjes in  zijn ooghoeken. ‘Amelia gedraagt zich  soms  irritant, vooral als ze indruk probeert te maken. Volgens mij boezemt onze titel haar ontzag in.  Vergeet niet dat ze  de dochter  van een laaggeplaatste officier is. Gun haar de tijd  om  aan je gewend te  raken, dan trekt ze  vast wel bij.’

‘Ik  hoop het,’  zei Lavinia.  ‘Ik  heb er  meer dan genoeg van om als een paradepaardje geshowd te  worden in Sydney.’

‘Al ben je dan  tenminste een  poosje van Gertrude af,’ antwoordde  hij met een wrange glimlach.

Lavinia schoot in de lach. ‘Hemel, wat een draak  is  dat,’  fluisterde ze. ‘Geen wonder  dat Amelia  zo nerveus is. Ik  heb echt  medelijden met haar,  hoe irritant  ze verder  ook  is.’

‘Bedoel je nu mijn zus  of  Amelia?’

‘Amelia natuurlijk,’ fluisterde ze. ‘Ik  zou zoiets  niet dulden, Harry.  Niet in mijn  eigen huis. Gertrude  heeft hier de touwtjes helemaal in  handen  genomen en zelfs  Oliver  heeft ontzag  voor haar. Als ik Amelia was,  zou ik haar ferm tot de orde roepen.  Over  mij zou  ze niet de  baas kunnen spelen.’

Harry kuste haar voorhoofd en glimlachte.  ‘Ze  zou niet durven,’ zei hij plagend. ‘Je jaagt iedereen angst aan wanneer je boos bent en  zelfs ik sta te trillen op  mijn  benen als  je je  gezag  als  vrouw des huizes laat gelden.’

Lavinia porde hem speels in  zijn ribben.

Hij sloeg zijn armen om  haar  heen,  kuste haar  langdurig en liet haar met tegenzin weer los. ‘Wil  je dat  ik Amelia even apart neem  om te  zien of je niet onder  dat uitstapje kunt uitkomen  zodat  je met mij mee kunt naar Ollie?’

‘Nee,’ zei ze gedecideerd.  ‘Ik ben hier  te gast en zal  mijn  plichten  ten opzichte van Amelia vervullen.  Ze heeft al  genoeg kopzorg zonder dat  ik  ga dwarsliggen. Ga  jij maar  fijn  naar  je broer.’

‘En de jongens? Hebben jullie ook plannen voor hen?’

Ze  glimlachte.  ‘Charlie en Frederick amuseren zich  wel.  Als ze niet in de  boomhut  zitten,  zijn  ze aan het paardrijden of spelen  ze in de  oude speelkamer. Ik heb geen flauw idee waar  ze al die uren mee  vullen,  maar  naar hun kleding  te  oordelen, zijn ze niet bang om zich  vuil te maken.’  Ze giechelde. ‘Gertrude kan hen soms wel villen! Je  had haar gezicht  moeten zien toen ik  tegen  haar zei dat ze de jongens hun gang  moest laten gaan. Ze keek zo zuur dat ze me deed denken aan een citroen!’

‘Lelijkerd!’ verweet hij  haar  liefdevol. ‘Maar  je hebt gelijk,’ ging hij peinzend door. ‘Kinderen moeten spelen en  van  een beetje  modder  is nog  nooit iemand  doodgegaan.’ Hij benijdde  hen hun vrijheid en wou dat hij  nog  jong genoeg  was om in bomen te klimmen en over het strand  te galopperen. Maar toen hij terugdacht aan de  tijd dat hij dat had gedaan, zag hij  zijn oudste broer weer voor  zich,  en omdat  hij niet  wilde denken aan de dagen voordat  de  tragedie alles voor  altijd had veranderd, duwde hij de herinneringen ferm  van zich  af. Dat was  verleden  tijd en hij was  vastbesloten zich helemaal op  de toekomst te richten.

Sydney Town, dezelfde  dag

Olivers  kantoor  lag in het hart van  het zakendistrict en toen Harry  zijn  paard had vastgebonden bekeek hij het  gebouw met een  geamuseerde en ietwat wrange  blik.  Het was een ode  aan  zijn  broers ijdelheid. Een  bewijs, voor zover dat nodig was, dat Oliver Cadwallader iemand  was  met wie men rekening diende te  houden. Hij  bekeek de marmeren portiek en de vele ramen,  het glas-in-lood  in de  rijkelijk  gebeeldhouwde deur  met de glanzende  koperen klopper  en liep  toen snel de  trap op, maar toen hij  wilde aankloppen ging  de deur al  open.

‘Je  bent laat,’zei Oliver.  Hij  drong langs hem heen en liet de  deur achter zich dichtvallen. ‘Kom, we moeten opschieten. Ik heb  een  afspraak met Niall  Logan en hij is iemand die je niet laat wachten.’

‘Niall Logan? Die naam klinkt me bekend in de  oren...  Ik meen me hem te herinneren  van  de bruiloft van mama en George. Is hij  niet de ex-gevangene die met een van de Penhalligans is getrouwd?’

‘Dat klopt.’ Oliver  liep rood aan toen hij er  de pas in zette. ‘Maar Amy  was alleen  een  Penhalligan omdat  haar moeder Nell getrouwd was  met Susans broer Billy.’

‘En  Susan  was de moeder van George...  dan is hij  dus bijna familie.’

‘Een erg  ver, aangetrouwd familielid. Je zou  je eens  wat  meer moeten verdiepen in onze stamboom, Harry.’

Harry gaf ruiterlijk toe  dat hij de geschiedenis van de Penhalligans, Collinsons en Cadwalladers altijd erg ingewikkeld had gevonden  en allang geen pogingen meer  deed te onthouden  wie  er bij  wie hoorde. ‘Ik wist niet dat de  “exclusieven” zaken deden  met veroordeelden,’ zei hij plagend, ‘en ook niet dat je  die niet mag laten wachten.’

Oliver stopte abrupt. ‘Wat een  kolder!’  viel hij uit, terwijl hij trachtte weer op adem te komen. ‘Het  is  waar dat Niall een gevangene is geweest, maar deze kolonie zou instorten zonder mannen  als  hij. Het is een intelligente man met een goede neus voor zaken. Luister alsjeblieft  niet naar Amelia en haar praatjes over exclusieven  en de smet  van de gedetineerden... dat is  puur snobisme.’

Harry schrok een beetje  van de heftige  reactie van zijn broer.  ‘Hé, maak je niet  zo dik. Ik  bedoelde het niet serieus.’

‘Hmm.’ Oliver liep weer door,  niet  echt gekalmeerd.  ‘Ik geef toe dat het een  beetje gênant is om  een ex-gevangene in de  familie te  hebben, ook  al is de familieband nog zo zwak,  en  ik weet dat er mensen  zijn  die het  niet  juist achten om zaken te doen met mannen  als  Niall, maar ik heb bewondering  voor hem. Hij  heeft zijn geld  verdiend door hard  te werken en kansen  uit te  buiten. Zijn smidse  biedt  nu werk aan zeker acht man,  hij is de  eigenaar van honderden hectaren weidegrond in  de  binnenlanden en blijft zijn  zaak uitbreiden om te kunnen voldoen aan de groeiende vraag  naar  koetsen  en  wagens. Nu hoop  ik dat hij bereid is lid te worden  van het syndicaat en  in ons  project te  investeren en  ik zou het  op prijs stellen als  je tijdens de bespreking  niets over gedetineerden zou  zeggen.’

‘Wat  is het eigenlijk voor project? En waarom heb  je investeerders nodig? Ik dacht dat je  geld genoeg van jezelf had.’

Oliver bleef weer staan en droogde zijn bezwete voorhoofd. Hij haalde snel en oppervlakkig  adem.  ‘Welstand  is betrekkelijk,  Harry. Jij  ziet het mooie  huis, de bedienden, de paarden en koetsen, de snuisterijen die  Amelia per  se wil hebben – dat kost allemaal geld en  Amelia geeft  het net zo snel uit  als  ik het verdien.’

‘Maar de walvisvloot en de  im- en exporthandel die George heeft opgezet  dan? Mijn aandeel  in  de dividenden is niet onaanzienlijk.  Jij zou van het jouwe nog jarenlang goed moeten kunnen  leven.’

‘Dat zou ik  ook, als  ik  niet de kosten  van Freddy’s opleiding, Gertrudes toelage en het huishouden  van Amelia’s zuster had.  En daar komt nog bij dat de banken een buitensporig hoge  rente eisen voor mijn leningen.’

‘Waarom  moet jij  het huishouden van  Amelia’s  zuster  bekostigen? Is  dat niet de  plicht van  haar echtgenoot?’

‘Haar echtgenoot  blijkt  een onbetrouwbaar sujet te  zijn,’  zei Oliver.  Hij nam  een  slok uit het zilveren flesje dat hij in  zijn zak had.  ‘Hij was  diep in de  schulden  geraakt, maar  in plaats  van  werk te  zoeken is hij naar Adelaide vertrokken en  sindsdien  hebben we niets meer van hem vernomen.  Opgeruimd staat netjes, vind  ik. Die vent  was  geen  knip  voor zijn neus waard.’

‘Ik kan je niet meer volgen,  Oliver. Waar  ligt Adelaide?’

‘Ten  noordwesten van  Melbourne. In een  van  de nieuwe provincies,’ antwoordde Oliver. Toen hij Harry  zag fronsen, legde hij  het verder uit: ‘Melbourne heeft  in 1837 zijn naam gekregen. Jij kent het waarschijnlijk nog als Port Philip.  Perth, aan  de westkust, is in 1829 gesticht, South Australia in 1834.’ Hij nam nog een slok en stak het flesje weer in zijn zak.  ‘Er is  de  afgelopen dertig jaar veel  veranderd.  Het is logisch dat  je  het  niet allemaal kunt volgen.  Men heeft het zelfs over zelfbestuur en daar ben ik helemaal voor, maar  ik denk niet dat  het ervan  zal komen. Koningin Victoria wil ons aan haar  Londense parlement geketend houden.’

Het  was een nuttig  geschiedenislesje, maar Harry had andere dingen aan  zijn hoofd. ‘Ik begrijp evengoed niet  waarom jij Amelia’s zuster moet onderhouden. Ik dacht dat haar  familie geld had.’

‘Dat hadden ze  tot de  recessie van  1842. Toen zijn ze alles kwijtgeraakt  – hun land en hun vee  – en teruggekeerd  naar Engeland,  waar ze nu in  een of andere  saaie  buitenwijk van Londen wonen en leven van  het  pensioen  dat  hij  van het  leger krijgt.’

Harry had er moeite  mee  al dit nieuws  te verwerken  en toen Oliver weer  wilde  doorlopen, greep hij hem bij zijn  arm om hem tegen te houden. ‘Waarom  leen jij  geld  bij  de banken  als die zo’n hoog  rentepercentage rekenen?’

‘Je moet nooit  je eigen  geld investeren, Harry.  Dat weet  je  toch wel?’

‘Toch is dat  beter  dan geld  van de  bank lenen.’

‘’Niet  noodzakelijkerwijs,’ zei  Oliver. Hij keek  van hem weg.

‘Maar als je zelf  geld  hebt, waarom zou  je dan  de banken rente betalen als het niet noodzakelijk  is geld te lenen?’

‘Ik wist niet dat jij op financieel  gebied  zo’n deskundige  was, Harry,’ zei  hij,  ietwat  uit  de  hoogte. ‘Sinds  wanneer heb jij verstand  van boekhouden?’

‘Sinds ik noodgedwongen het beheer over het landgoed in Cornwall  op  me heb  genomen,’ antwoordde  hij nogal fel.  ‘Ik ben niet achterlijk,  Oliver. Ik begrijp wel  iets van financiën.’

‘Dan  moet je weten dat het dom is om je  eigen  geld op het spel te zetten,’  antwoordde zijn broer  even fel.  ‘Het is  veel beter om anderen te overreden  hun geld te investeren. De  winst is dan weliswaar kleiner, maar ook het verlies  als het mis  mocht gaan. Daarom werken we  met ons vieren aan dit project.’

‘En  als  Niall  meedoet zijn  het er  vijf?’

‘Ja,’ zei Oliver  kortaf. ‘Nog meer  vragen? Want we moeten nu wel  een  beetje opschieten.’

In  gedachten verzonken liep Harry  met hem mee. Hij  wist  dat Oliver iets achterhield. Hij zag het aan de  symptomen:  Olivers oren gloeiden en hij meed oogcontact.  Was de uiterlijke schijn van zijn rijkdom soms een rookgordijn?  In  dat  geval zou het uitermate  dom  zijn om in  een nieuwe onderneming te investeren.

Hij wierp  een blik  op zijn broer toen  ze Devonshire Street  Cemetery naderden  en  werd  ongerust toen hij zijn rode  wangen en gezwollen gezicht zag. Zo  te  zien  had Oliver juist  de slechte  trekken  van hun vader  geërfd. Hij dronk niet alleen  te  veel, maar speelde ook  met  de toekomst  van zijn  gezin,  en ze  wisten allebei waar dat  op kon uitlopen.

Cleveland Fields, Sydney,  dezelfde  dag

De man die op hen wachtte leek in geen enkel opzicht nog op de  jongeman die Harry zich herinnerde. Van de broodmagere jongen met  de armoedige kleren  en het slordige haar die  hij op  de  bruiloft van zijn  moeder had ontmoet, was niets meer te bekennen  en toen Niall naar hen toe kwam, werd Harry  duidelijk hoeveel de Ier in de  tussenliggende jaren had bereikt.

Niall  was nu  een  robuuste, kaarsrechte man  van een jaar  of zestig met dik, grijs haar,  een verzorgde snor  en een  puntbaardje. Zijn broek en jas waren van  goede kwaliteit en  snit  en zijn hoge hoed was geborsteld tot  hij glansde. Zijn  ogen waren  opvallend  blauw en de directe  manier waarop hij zijn  medemensen aankeek getuigde van  een zelfvertrouwen dat  voortkwam uit  succes.

Zijn ferme handdruk, toen  ze  aan elkaar werden voorgesteld, beviel Harry.  ‘Het is  mijn schuld  dat we aan de late kant zijn,’ zei hij toen hij zag  dat Niall  op zijn  zakhorloge keek.

‘Maakt  niet uit,  maakt niet uit,’ zei Niall met zijn Ierse accent dat zelfs na al  die jaren  nog  even  sterk was. ‘Maar ik  heb zo  dadelijk  een andere afspraak.’

Oliver pakte de  Ier bij  zijn arm en  leidde hem langs de rand van het ruw ontgonnen terrein.  ‘U vraagt zich natuurlijk  af waarom ik  u heb verzocht hierheen  te komen,’ zei hij op  een luide  toon.  Hij wachtte niet op antwoord.  ‘Wat u hier ziet, is een  gelegenheid om  het  karakter van Sydney Town  voor altijd  te veranderen. Dit terrein is ideaal gelegen, vlak  buiten het centrum van de stad, met Devonshire Street  als noordelijke begrenzing en ginds’ – hij  wees naar wat bomen –  ‘Parramatta.’

‘Ik  woon al  zo  lang in Parramatta  dat  ik echt wel  weet waar  het ligt en dat  zou u...’

‘Natuurlijk,  beste  kerel, natuurlijk,’  viel  Oliver hem in de rede.  ‘En ik  weet ook  dat  u te paard of met paard en wagen naar de stad bent gekomen,  wat niet bepaald  een gerieflijke  manier van reizen is. Wat zou u ervan zeggen als u die reis in stijl kon maken, als  u  op uw gemak  kon zitten  en de wereld langs u heen  zien glijden?’

‘Dan zou  ik zeggen dat ik  al –’

‘Ik  weet dat u rijtuigen  maakt,’  onderbrak Oliver  hem weer. ‘Een rijtuig is het beste  vervoermiddel dat  men momenteel in Sydney Town kan  kopen en de uwe zijn een voortreffelijk voorbeeld  van  uw vakmanschap.’ Hij  boog  zich  naar Niall en liet zijn stem  vertrouwelijk dalen. ‘Maar de stoomtrein is in aantocht, meneer Logan, en  daarmee een kans voor een man als u om  uw stempel op de  geschiedenis  te  drukken.’

Harry  zag  de geamuseerde trek die  over Niall Logans  gezicht gleed toen  hij zijn pogingen  om er iets tussen te krijgen opgaf, op  de ivoren knop  van zijn wandelstok leunde en naar Oliver keek, die een  hoge  borst  opzette toen hij over de voordelen van de  stoommachine uitweidde. De Ier leek dezelfde  mening  te zijn toegedaan als  hij, namelijk dat Olivers verkooppraatje bijna theatraal klonk.

‘Er komt een spoorweg  van  eenentwintig kilometer naar  Parramatta,’ ging  Oliver door. ‘Er wordt een platform  gebouwd  met een wachtkamer waar de dames in alle weersomstandigheden beschut kunnen zitten. Het staal  voor de rails  wordt uit Londen aangevoerd en moet binnen een paar weken  hier zijn. Mijn mede-investeerders  en ik  willen  u erg graag de gelegenheid geven  u bij ons aan  te sluiten voor  dit gerenommeerde project.’

Harry was het  met hem  eens dat stoomtreinen  een uitstekende oplossing waren voor dit  uitgestrekte land. De spoorwegen  hadden Engeland op  een  uitermate bevredigende  manier bereisbaar  gemaakt en de handel en het zakenverkeer waren  enorm toegenomen tijdens de industriële  revolutie  die zich in het hele  land had voltrokken.  De eindeloze mogelijkheden hier in  Australië vormden  een opwindend vooruitzicht  en als  hij  er het geld voor had gehad, zou  men hem  wel hebben kunnen overhalen erin te  investeren. Toch zag Harry,  terwijl ze op  Logans reactie  wachtten, dat zijn broer  erg gespannen was en  hij vroeg hij zich af waarom dat  zo was.

‘Het  is jammer dat u me niet meteen hebt verteld wat de reden voor dit onderhoud was,  meneer Cadwallader,’  zei Niall. ‘Want  dan  zou u begrepen hebben dat ik reeds op de hoogte ben van  de plannen voor  Cleveland Fields.’

Oliver  zette grote  ogen op. ‘O ja?’

‘Ik ben weken geleden benaderd door de  andere leden van  uw syndicaat.’ Toen hij Olivers verbijstering zag, keek hij hem verbaasd  aan. ‘Neemt u me  niet  kwalijk, meneer Cadwallader.  Ik dacht dat  u dat wist.’

Olivers bravoure  verdween op  slag  en hij trok  wit  weg. ‘Hebben  zij u benaderd?’ vroeg hij amechtig. ‘Maar  als u erin had  toegestemd lid te  worden van  onze groep, had ik de contracten  daarvoor moeten  ondertekenen en ik heb dergelijke  contracten niet  gezien.’

‘De  contracten die  ik heb getekend  behelsden geen lidmaatschap  van uw  syndicaat, meneer  Cadwallader, maar een overeenkomst voor de levering van de arbeidskrachten en  de vakkennis die  nodig zijn om de  spoorlijn te maken.’

‘Hoeveel betalen we u daarvoor?’ Oliver balde zijn vuisten en  Harry deed  snel  een stap  naar voren.

Niall keek hem bedaard aan  en van zijn gezicht  viel niets  af te lezen. ‘De details staan in  het contract, meneer Cadwallader. Laat ik volstaan met te zeggen  dat er  een aanbetaling zal worden gedaan wanneer het staal er is en  dat  er daarna  wekelijks een  bepaalde som zal worden betaald tot  het werk is voltooid. Mocht u in gebreke blijven, waardoor mijn  mensen  hun loon niet krijgen,  dan wordt het  werk onmiddellijk stilgelegd.’

‘Natuurlijk krijgt  u  uw  geld,’  bulderde Oliver, nu  uiterst getergd. ‘Hoe waagt u het te  suggereren dat u uw geld niet zou  krijgen?’

‘Ik  behartig slechts de belangen van mijn werknemers, meneer Cadwallader,’ zei Niall rustig. ‘Er  zijn meer  projecten geweest die wegens geldgebrek  zijn mislukt, en de gewone  man  is altijd degene die  aan  het  kortste eind trekt.’

‘Er is voldoende geld beschikbaar  om nog veel  meer spoorlijnen te bouwen,’ pochte Oliver.

Niall hield zijn hoofd schuin. Zijn blauwe ogen  stonden bedachtzaam. ‘U  hebt me  vandaag dus niet uitgenodigd omdat u dacht  dat ik wellicht in deze  onderneming zou willen  investeren?’

Oliver  hapte naar  adem als  een  vis  op het droge. Nialls zwijgen sprak  boekdelen toen hij zijn hoed aantikte en wegliep.

‘Ongelikte beer,’  foeterde Oliver. ‘Ik had kunnen weten dat het geen zin  heeft  een ex-gevangene de kans  te bieden op  gelijke hoogte  te komen  met  heren van stand.’

Harry had graag iets gezegd  over de ommezwaai van zijn broer, maar diens rood  aangelopen gezicht beviel hem niet, noch zijn amechtige manier  van  ademen. ‘Ex-gevangene of niet, Niall Logan heeft bewezen  dat hij  niet dom  is,’  zei  hij terwijl  hij  Oliver bij het braakliggende terrein  vandaan  leidde. ‘In plaats van  zijn  geld te riskeren, zal hij aan dit  project juist  gaan verdienen, ongeacht  of  het slaagt of faalt. Dat kun  je hem moeilijk kwalijk nemen.’

Oliver keek Logan met een  grimmig gezicht  na. ‘Ik  heb  een  borrel nodig,’ mompelde hij.

‘Het lijkt me  beter dat je even gaat zitten, diep ademhaalt en me de waarheid vertelt,’ bracht  Harry ertegenin. ‘Niet  het  syndicaat  maar jij kampt met geldgebrek. Heb  ik gelijk? Je  dacht  dat je Niall kon overhalen  voldoende te investeren zodat jij geen  nieuwe lening bij  de bank  hoeft af te sluiten.’

‘Dat gaat je niks aan,’ zei Oliver nijdig. ‘Steek  je neus niet in mijn zaken.’ Kwaad  liep hij weg.

Harry liet hem  gaan.  Ze hadden tijd genoeg  om te  praten, en praten zouden ze, want Oliver  waagde zich op glad ijs en moest tot inkeer worden  gebracht voordat het  te laat  was.
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Hunter Valley, november 1849

Met open mond keek Jessie naar het weidse panorama.  Deze  vallei  leek in geen  enkel opzicht op de dalen die  ze kende en toen ze er langzaam doorheen reden,  vergeleek  ze het landschap onwillekeurig met Cornwall. Ze was gewend  aan glooiende heuvels met smalle dalen waarin rivieren zich kronkelend een weg zoeken, aan door de wind  geteisterde grasvlakten  op granieten  klippen die  oprijzen uit de bulderende zee, aan het zachte  groen van veenmoerassen waarin het geel  van  de brem schittert.  Maar  dit...  dit  was adembenemend.

In  de verte rezen  grijsblauwe bergen op naar de strakblauwe hemel, onafzienbare rijen wijnstokken verdwenen  in de trillingen  van de lucht boven de  horizon en  rotspartijen van bruine zandsteen keken hier en  daar  tussen  de witte berkenbossen door.  Abel bracht het paard tot stilstand  en Jessies  adem stokte  van verrukking toen een zwerm felgekleurde papegaaien een duikvlucht maakte  naar de bomen.  Het leek wel alsof hun veren waren  beschilderd in  alle kleuren van  de  regenboog.

‘Wat een mooie vogels,’ fluisterde  ze.

‘Doodziek  word je ervan,’ zei Abel. ‘Ze vreten  alles wat los en vast zit en maken  een hels kabaal.’

Dat leek haar nogal  overdreven. Hoe kon zoiets moois een plaag zijn?  ‘O, en kijk  daar eens!’ riep ze opgewonden toen  ze een kleine  vogel met  een grote staart zag. ‘Wat is dat er voor  een?’

‘Een  elfje.’

‘Wat schattig,’ zei ze met een  zucht.

‘Felle  rot..., rakkers zult u bedoelen. Altijd aan het vechten.’
 
‘Daar geloof  ik niks van!’

‘Voor sentimenteel gedoe is hier geen plek.’ Hij  pafte aan zijn pijp  toen hij  de  teugels oppakte en het  rijtuig  weer  aanreed. ‘De papegaaien eten zaden en  fruit, de kangoeroes en wombats vertrappen de  wijnstokken en  die schattige elfjes laten een woestenij achter als ze met  tweehonderd stuks op je velden neerstrijken.’

Daar  wist Jessie niets op te zeggen. Ze keek naar de papegaaien die  met  een  donderend geraas  weer opvlogen  en met hun luide kreten  de plechtige stilte van de schitterende vallei verstoorden, en  besefte dat ze zojuist haar eerste lesje  had  gekregen over de problemen van  het leven  hier.

‘Het spijt me als ik het nu voor u  heb bedorven, juffrouw Searle.’

Ze zag dat hij  het meende en schonk hem  een bevend  glimlachje. ‘Ik mag  ze  toch wel mooi vinden, ondanks  dat ze zo lastig zijn?’  Ze  bekeek het panorama. ‘Ik had geen flauw  idee dat  de vallei  zo...  weids zou zijn, en  zo  mooi.’

Hij glunderde bij haar lovende woorden. ‘Ja, het  is erg mooi, maar we hebben hard moeten werken om  het  land te temmen en  de natuur  blijft tegenwerken. We leveren voortdurend strijd  met elkaar.’

‘Dat wil ik  graag geloven,’ zei  ze  toen ze naar de eindeloze rijen  planten, de vruchtbare,  donkere aarde en de kleine, witte huizen  met daken van golfplaat keek.

In  een  genoeglijk stilzwijgen vervolgden  ze  hun weg  door  de  vallei. Jessie  kneep haar ogen tot spleetjes tegen het  felle licht.  Het  was warm,  onaangenaam  warm, en de baleinen van haar korset  schuurden op de plekken waar de stof was doorweekt van haar zweet. Ze  had het korset  het liefst uitgetrokken, maar dat  kon natuurlijk niet... wat  zou meneer Lawrence  ervan  zeggen als de nieuwe schooljuffrouw half ontkleed op het toneel verscheen. Toch verlangde  ze ernaar zich ervan te  ontdoen, snakte ze naar  een kans om zich  te wassen, andere kleren aan te trekken,  haar haar te  borstelen en zich  weer schoon te voelen.

‘Nog heel  even, dan krijgt u  de  zendingspost te zien,’ zei  Abel een poosje  later. ‘Hij komt in zicht  als we deze bergpas hebben gehad.’ Hij keek naar haar en de kraaienpootjes  werden dieper  toen hij glimlachte. ‘Het  komt wel  goed. Ondanks zijn pietluttige gedrag is meneer  Lawrence  geen  kwaaie vent.’

Niettegenstaande die geruststelling was  Jessie  nerveus. Ze was gewend  geraakt aan meneer Cruickshanks  gezelschap  en  aan  het zich ontvouwende landschap, en  nu de  reis  bijna ten einde was,  had ze het gevoel dat  ze niet gereed was voor wat  haar  te wachten  stond.

‘Kunnen  we even stoppen?’ vroeg ze toen ze  vlakbij  een beekje  zag. ‘Ik  wil  me een beetje opknappen  voordat ik ga kennismaken met meneer Lawrence.’

Abel trok aan de  teugels om het paard tot stilstand te brengen,  zei  tegen  Tumbalong dat hij  met de paarden en koeien alvast kon doorrijden, en  klom van de wagen. Hij pakte  haar  tas  van haar aan en hielp haar naar beneden. ‘Wat  mij betreft  ziet u  er prima uit,’ zei hij op  een  lome toon, ‘maar ik ben Zephaniah Lawrence niet.’

Hij  keek haar daarbij recht  in de ogen en ze bloosde ervan. ‘Zephaniah?  Heet hij echt  zo?’ Het  kwam er op een  hoge,  ademloze toon uit.

Hij grinnikte. ‘Ja, maar  de meeste mensen durven hem alleen zo te noemen als hij er niet bij is. Zijn ouders  waren godvrezende zendelingen die hier dertig jaar geleden  naartoe zijn gekomen en de  naam  past wel bij  hem.’ Hij trok aan de  rand  van zijn hoed en pakte de zak met  kippenvoer. ‘Gaat uw gang. Ik geef onderhand de kippen wel even te eten.’

Ze  liep  snel  naar  de beek en ging op het koele gras aan de rand  van het water  zitten. Na een snelle blik over haar schouder om er zeker van  te  zijn  dat hij haar niet  kon zien, maakte  ze de knoopjes  van  haar laarsjes los, trok haar kousen uit en bewoog haar tenen op en neer. Toen  tilde ze haar rok  en  petticoat een  stukje op en  stak  voorzichtig  haar voet in het water. Ze slaakte een diepe zucht van genot.

Terwijl  ze naar het water keek dat rond haar bleke enkels stroomde,  nam ze haar mutsje  af, haalde de spelden uit haar  haar en trok  de vlechten los. Ze voelde het zanderige stof van de vele  kilometers  die  ze  hadden  afgelegd en  wou dat ze tijd  had om haar haar te  wassen. Ze moest echter genoegen nemen met  borstelen. Toen ze klaar was, stak ze het haar weer  op en  maakte de knoopjes van  haar jurk  los zodat ze haar  gezicht en  hals kon  wassen. Geknield op  de oever plensde ze  handenvol van het  koele, heldere water in haar verhitte gezicht. Ze  vond dat  ze nog nooit van haar leven zoiets heerlijks  had  gevoeld.

Het was een minieme  beweging aan de  rand van haar  gezichtsveld. Ze bleef doodstil zitten en draaide langzaam haar hoofd om.  Het wezen staarde  naar haar. Het had een driehoekige, schubbige kop met oogleden die uit meerdere laagjes  bestonden, en langwerpige klauwen die  zich om de steen klemden waar  het beest op zat. Een plooikraag rond zijn kin zette uit  en werd bijna zwart toen  hij zijn bek opendeed en  vlijmscherpe tanden en een dikke tong liet zien.

Jessie gilde en  klauterde, met haar blote voeten  uitglijdend op het lange gras,  tegen  de oever op. Blindelings holde  ze tussen  de  bomen door terwijl haar angstige stem over het landschap schalde. ‘Meneer Cruickshank! Meneer  Cruickshank!’

Ze  botste pardoes tegen hem  op en klampte zich aan hem vast. ‘Meneer Cruickshank,’ snikte ze, ‘er  zit daar een heel eng beest.’

Hij hield haar  met een ruwe beweging van zich  af  en schudde  haar door  elkaar. ‘Bent  u gebeten?’ vroeg hij bars.

Ze staarde hem aan, verbijsterd over  zijn  reactie. ‘Hij  spuugde naar me,’ jammerde ze.  ‘Hij had tanden  en grote  klauwen en  een soort kraag  die uitzette en zwart werd.’

Bulderend van het lachen gooide hij zijn hoofd achterover.

Jessie knipperde  ongelovig met  haar ogen. ‘Het  was  helemaal  niet grappig,’ zei ze hees.  ‘Dat  monster had me  kunnen  vermoorden.’

‘Dat  monster  was een  baardagame. Een hagedis,’ zei hij grinnikend. ‘Die doen geen kwaad. Ik denk  dat hij nog banger was voor  u dan u voor hem.’

‘Zijn ze echt niet  gevaarlijk?’ vroeg ze, nog buiten  adem.

Hij schudde zijn  hoofd en had  weer pretlichtjes in  zijn ogen. ‘Tenzij je probeert ze te vangen. Die klauwen kunnen fatale schade  aanrichten als je hem  in het nauw drijft.’  Zijn  blik ging  van haar gezicht naar het losgeknoopte lijfje van haar jurk en toen naar haar blote  voeten. Een blos  kroop  op naar  zijn wangen en hij  wendde  zich  van haar af. ‘Ik ga uw  spullen wel even  halen,’  zei hij.

Jessie besefte waar  hij naar had gekeken  en knoopte haastig haar  jurk dicht.  Toen ze  met een afwezig gebaar over haar  haar streek, merkte ze dat de helft van de  haarspelden weer  was losgeraakt,  waardoor het weer een  slordige boel  was geworden. Ze schaamde zich  dood en  durfde hem niet aan te kijken toen  hij  terugkwam.

‘Ik wacht wel  bij de wagen,’ zei hij,  nog  steeds met een lach in zijn stem. ‘Wees  maar  niet bang,  de hagedis is nergens  te bekennen.’

Ze frunnikte  met het knopenhaakje toen  ze haar laarsjes weer aantrok en vervloekte zichzelf  dat ze zo in paniek  was geraakt  en zich  zomaar in  meneer Cruickshanks  armen had  gestort. Daar ging  ze  nou met haar goede  gedrag.

Dit was wel een land van tegenstrijdige enigma’s,  bedacht ze.  Een land waar schoonheid werd beschouwd  als een plaag en waar foeilelijke schepsels – zoals die baardagame – geen kwaad  deden. Zou  ze  dat ooit  kunnen  bevatten? Toen ze weer toonbaar  was, greep ze haar tas  en  klom naast Abel op de  bok. Zonder dat  ze  iets tegen elkaar zeiden,  reden ze verder.

‘U vroeg  of ik was gebeten,’ zei ze  na een poosje.  ‘Waarom wilde u dat weten?’

‘Er zijn hier  slangen,’ antwoordde hij, met  zijn blik op de horizon  gericht. ‘En spinnen.  De meeste  zijn giftig  en  als je gebeten  wordt, ga je  eraan  dood.  Slangen gaan  meestal voor  je  uit de weg,  maar  als je  er  per ongeluk op trapt...’

Jessie huiverde en nam zich voor nooit  meer door  lang gras te  lopen.

‘De houtstapels zijn de plekken waar je het vaakst slangen aantreft en je moet altijd je  laarzen uitschudden voordat je ze aantrekt, omdat spinnen zich er  graag  in  verstoppen.’ Hij keek haar  met  een zachte blik  in zijn  ogen aan. ‘Het klinkt erger dan het is,’  zei  hij. ‘Als  je  maar goed oppast,  kan er niks  gebeuren.’

Jessie was  daardoor niet gerustgesteld.  Het leven hier leek  haar erg gevaarlijk en moeilijk en ze verlangde  opeens hevig naar Cornwall.  Ongenode tranen welden op  en ze knipperde heftig, boos op zichzelf  dat ze zo kinderachtig deed. Ze moest  kalm blijven  en gericht nadenken.

‘Daar is  de zendingspost,’ zei hij een paar minuten later. ‘We  zijn  bijna thuis.’

Thuis. Het  was een gevoelig  woord, dat  niet strookte met  de omgeving. Jessie keek naar de  eindeloze  velden met wijnstokken, die zo groen afstaken tegen  de donkere aarde  en de blauwe  lucht. Ze zag  een huis dat  uit  de heuvel leek te zijn ontsproten, een eenvoudig, houten gebouw dat de school  wel zou  zijn,  een tweede huis dat veel kleiner was en een witte  kerk met een  bescheiden  klokkentoren. Ze zag ook een grote  schuur met talloze kleinere  schuurtjes eromheen,  maar afgezien  van twee  paarden in een  omheinde weide, was er geen enkel levend wezen te bespeuren. Op deze  afgelegen plek  lag  haar toekomst dus en  alhoewel ze de natuur schitterend vond, vergeleek  ze de rest  onwillekeurig met de dicht op elkaar gebouwde huisjes  en hechte gemeenschapszin  van  de vissersdorpen die ze had achtergelaten.

‘Ik woon ongeveer vijftien  kilometer verderop,’  zei hij en  hij wees naar  het westen.

‘Bent u de  dichtstbijzijnde buurman?’ Haar  stem had een melancholieke klank die ze  niet kon verdoezelen.

‘Zo  ongeveer,’ antwoordde hij. ‘De Prestons wonen hier dertien kilometer  vandaan, maar de meeste wijnboerderijen liggen verder weg over het hele  dal verspreid.’

Jessie had een kurkdroge mond toen ze  de gebouwen naderden. Toen ze dichterbij kwamen, zag  ze  dat ze,  op de schuren na, allemaal op palen waren gebouwd, bedoeld om  het droog te  houden tijdens  overstromingen. Ze zag een speelveld bij de school, waar men voor  wat schaduw  bomen  had  laten staan.  Het grootste huis  was vierkant,  had twee ramen, een  deur en  een stenen schoorsteen, en de balustrade van de  veranda  die langs de gehele voorzijde  liep, was weelderig begroeid met roze rozen. Op het trapje stond  een gedrongen, in het  zwart  geklede man naar  hen te kijken.

‘Dat is meneer Lawrence,’ zei Abel.  Hij wierp een blik op Jessie. ‘Zenuwachtig?’

Ze knikte en hield haar handen strak gevouwen om  het  trillen  tegen te gaan. Haar hart klopte als een razende. ‘Stel dat hij me  niet  mag?’ fluisterde  ze.

‘Het  komt wel goed,’ zei hij zachtjes.

Ze kreeg een beetje genoeg van dat  zinnetje,  want  ze  had er niets  aan, ook al bedoelde hij het goed.

De  wagen kwam tot stilstand. Zephaniah  Lawrence klapte zijn zakhorloge  dicht en kwam  het trapje af. ‘Je hebt een goede tijd gemaakt, Cruickshank.’ Hij klemde  de monocle in zijn oog en nam Jessie met  zijn scherpe blik van top tot teen  op. ‘Juffrouw Searle?’ Hij  tuitte zijn  mond onder de borstelige snor.  ‘U  bent  veel  jonger dan men me heeft doen geloven,’  merkte hij op. ‘Maar u bent er nu eenmaal,  dus zullen we het ermee moeten  doen.’

Gekwetst  door het kille welkom bleef Jessie zitten terwijl hij de  post van Abel aanpakte, bedillerig  opdracht gaf  waar de ingekochte spullen naartoe  moesten, nogmaals  op zijn  horloge keek en  zich  met een  geërgerd  tonggeklak omdraaide naar het huis.

Jessie keek meneer Cruickshank in de ogen toen  hij haar van de wagen  hielp. Ze zag medeleven en  begrip  en putte daar kracht uit. ‘Dank u  wel, meneer Cruickshank,’ zei ze toen  hij  de hutkoffer van de wagen tilde  en op de  veranda  zette.

Hij tikte aan zijn hoed. ‘Ik kom  over een week  of vier weer deze kant uit,’ zei  hij  op zijn lijzige toon.  ‘Tegen die tijd bent u  vast al helemaal ingeburgerd.’

‘Opschieten, juffrouw Searle. Voor kletspraatjes hebben we geen tijd.’

Met  tegenzin liep Jessie het trapje  op en toen ze  omkeek, was Abel Cruickshank  al achter een stofwolk verdwenen. Ze haalde diep adem,  rechtte haar rug en  volgde Zephaniah  Lawrence naar binnen.

Haar hakken tikten  op de houten vloer toen ze door de  korte gang liep en aan weerskanten in  de kamers gluurde om een indruk te krijgen van haar  nieuwe werkgever. Meneer Lawrence had erg  weinig  meubels en geen vloerkleden,  gordijnen, schilderijen of snuisterijen. Door het ontbreken van die  huiselijke  dingen wekte de  woning de indruk van strenge  soberheid, wat samen  met  het ontbreken van een  welkomstwoord  weinig goeds  voorspelde.

‘Komt  u verder, juffrouw Searle.’  Hij wenkte haar vanachter het  grote  bureau dat de  halve kamer in beslag nam.  ‘Gaat u zitten.’

Jessie  ging op  de  rand van een rechte,  ongemakkelijke stoel zitten. Net als de rest van het huis was de studeerkamer spaarzaam gemeubileerd, al werd een muur geheel  in  beslag genomen door boeken  en  had hij  een  lamp aangestoken om  het schemerdonker  te verdrijven.

‘U maakt morgenochtend een aanvang met uw werk,’ zei hij. Zijn linkeroog werd vergroot door de monocle. ‘School  begint om acht uur,  maar u moet er minstens een uur van  tevoren zijn om alles voor te  bereiden.  ’s Winters moet u  de haard aansteken en u  dient dagelijks het klaslokaal te  vegen,  de ramen te lappen en het stoepje te schrobben.’

Jessie deed haar best niet naar  dat oog  te kijken, maar  haar  blik werd er  steeds naartoe  getrokken.

‘De kinderen brengen hun eigen  boterhammen  mee en eten die om halftwaalf op, in  de schaduw. Drinkwater kunnen  ze uit de  put halen. De laatste les  eindigt om twee uur en dan gaan de kinderen naar  huis.  Ze komen te  paard en ik heb een stuk terrein laten omheinen voor hun dieren.  Het is uw  taak daar  elke  avond  de paardenpoep  weg te scheppen  en toe te voegen aan de mesthoop die u  in de buurt  van dat  terrein zult aantreffen. Zodra de  mest geheel verrot is, is  het  een uitstekende voedingsbron voor mijn rozen,’  voegde hij er zelfingenomen aan toe.

Ze zette grote  ogen  op en vroeg ongelovig: ‘Moet  ik de paardenpoep verwijderen?’

‘Het houdt  u in conditie, juffrouw Searle. Hard werken en voldoende  lichaamsbeweging zorgen voor een  goede nachtrust en bereiden u voor  op de volgende werkdag.’ Hij  vouwde zijn  handen op zijn  dikke buik die  het  bewijs  was  dat  hij die levenswijze zelf niet  volgde.  ‘Bovendien,’ ging hij  door,  ‘hebt u ’s avonds toch niets anders te doen.’

‘En wat moet ik gedurende het weekeinde doen, meneer  Lawrence?’ vroeg ze stekelig. ‘Uw rozenperk  omspitten, houthakken, of wellicht reparaties aan uw huis verrichten? Ik zag dat de balustrade  van de veranda  daar wel aan toe is.’

De  monocle  viel uit zijn oog. ‘Sarcasme is niet aantrekkelijk, juffrouw Searle, en ik heb een  hekel  aan onbeschaamd gedrag.’

Ze  besefte dat het geen zin had erover door te gaan  en verbeet zich toen  hij de rest van  haar  taken opsomde.

‘Uiteraard,’ zei  hij  tot slot, ‘verwacht ik van  u dat u zich  onberispelijk gedraagt. Er mogen geen vrijers  aan de deur komen en ik  sta  niet toe  dat  u “met een  jongen gaat” zoals de jongelui dat tegenwoordig zo vulgair uitdrukken. Ik  weet dat u  de reis hiernaartoe  noodgedwongen hebt moeten maken in  het gezelschap van Cruickshank en  zijn zwarte  bediende, maar  u  kunt  ervan op aan,  juffrouw Searle, dat u niet  nogmaals  in een dergelijke positie zult worden  gebracht. Omdat u  gaat  lesgeven  aan jonge  zieltjes, moet u de  personificatie  van hoogstaand moreel gedrag zijn en zal het minste  of geringste gerucht over misdragingen van uw kant een smet  op  uw  reputatie werpen.’

Jessie staarde hem  met open mond  aan.

Hij scheen  zich niet  bewust  te zijn van  haar  reactie, want  hij ging zonder  te  pauzeren door.  ‘U mag uiteraard wel  andere dames ontvangen en ik verwacht  van  u dat u zult deelnemen aan  de kerkdiensten  en een rol zult vervullen in het liefdadigheidswerk dat ik voor de parochie organiseer.’

‘Maar ik  ben  pas negentien,’ protesteerde ze. ‘Ik wil  geen  oude vrijster worden.’

‘Dan hebt u het  verkeerde beroep  gekozen,  juffrouw Searle,’ was zijn antwoord. ‘Dit  is de allerbelangrijkste  regel  en als u die overtreedt, wordt u zonder referenties ontslagen.’

‘Hierover is me  bij het sollicitatiegesprek  niets verteld.’

‘Dit  is mijn school en mijn kerk,’ zei hij vinnig. ‘Als u  het er  niet mee  eens bent, kunt u elders werk gaan zoeken.’

Jessie weerstond  zijn indringende  blik  terwijl  ze koortsachtig  nadacht. ‘Bent u  zich  er niet  van bewust dat mijn reputatie misschien al geschonden is  door het feit dat we hier samen zijn zonder  chaperonne?’

‘Ik verzeker u, juffrouw Searle, dat u  van mij niets te duchten hebt en  dat mijn  huishoudster,  mevrouw Blake, een geschikte chaperonne zal zijn.’

Jessie  was  blij dat er  inderdaad een huishoudster was, want tot nu toe had die zich  niet  laten zien en ze voelde een sprankje  hoop  dat de vrouw aardiger zou  blijken te zijn dan  haar  werkgever. Ze  was  echter nog steeds  woedend  om de regel die haar verbood er  een privéleven op  na  te houden. ‘Ik heb  gehoord dat uw  ouders  zendelingen waren,’ zei ze  op een kalme toon  die geheel in strijd  was met haar woede. ‘Gaf  uw moeder les?’

‘Het was toen  anders,’ zei  hij  hooghartig en hij vernauwde zijn priemende ogen. ‘In de  beginjaren was dit  een  goddeloze plek,  maar dankzij de enorme opoffering  van mijn moeder zijn veel kinderen  van de  inboorlingen tot God gekomen. Mijn vader heeft  hen in  de kreek  gedoopt en vond het een  grote eer  dat  die toen naar hem is vernoemd.’

Hij had overal een  antwoord  op en Jessie wist dat  ze  was verslagen.  Ze zaten hier zo afgelegen dat  ze  waarschijnlijk maandenlang geen andere  mensen zou zien, laat staan dat ze een  andere betrekking zou kunnen vinden.  ‘Ik  stem in met uw  voorwaarden,’ zei ze stijfjes. ‘Nu wil ik graag  het klaslokaal  en mijn kamer zien.’ Zo waardig mogelijk stond ze op.

Hij  greep zijn Bijbel en een sleutelbos  en  ging haar  voor naar  buiten.  Jessie  zag  dat hij  om haar  hutkoffer heen  liep en  niet  aanbood  haar  te  helpen dragen, dus  liet zij  hem  ook gewoon  staan.

‘Daar woont mevrouw Blake,’ zei hij. Hij wees naar  een van  de huisjes. ‘U zult haar vanavond ontmoeten. De kerk  zit op slot als er geen dienst wordt  gehouden,  maar u hebt uiteraard toestemming van deze sleutel gebruik te maken  als u  wilt bidden.’

Jessie klemde de sleutel in haar hand,  wierp  een blik op de kerk en liep snel achter  Lawrence aan  die alweer doorliep over de ruwe grond, met  de  monocle bengelend aan  een zwart lint.

‘Achter die bomen is een Aboriginalkamp, maar de inboorlingen mogen  alleen  op ons terrein komen  om te  werken of naar de kerk te gaan. Ik ben geen  voorstander van  verbroedering  en u mag er  nooit in uw eentje naartoe  gaan. Het  is een onfrisse  omgeving die absoluut niet geschikt  is  voor een  blanke  vrouw.’

Toen Jessie zag wat een zuur  gezicht hij trok, begreep ze dat hij,  ofschoon hij dominee  en zendeling was, niets  van de Aboriginals moest hebben.

‘De school  is vijf jaar  geleden  herbouwd en sindsdien  is  het aantal  leerlingen ieder jaar gestegen,’ zei hij trots toen hij de deur ontsloot.

Het  was één  groot lokaal  met schoolbanken die in rijen  tegenover  het  schoolbord stonden dat  tegen  de muur leunde. Aan  de ene kant  van het lokaal  was een kachel, aan de andere kant een rij  jassenhaakjes, elk  met  een  naam erboven. Haar bureau  stond op  een verhoging en  achter  het bureau stond een ongemakkelijk  uitziende stoel. Aan de achtermuur hing een gigantische wereldkaart  waarop  het Britse koninkrijk  roze was gekleurd. Een nogal streng  kijkende  koningin Victoria waakte over  het lokaal en de Engelse vlag was over de lijst gedrapeerd.

Het licht dat door de  vier ramen naar binnen viel  werd getemperd door de bomen, die koele,  groene schaduwen  wierpen  op  de bekraste vloerplanken  en  de  zichtbare spanten. Ze keek naar  het dak  van golfplaat en wist  nu al dat  ze zich nauwelijks verstaanbaar zou kunnen maken als het  regende.

‘We hebben leien en een  grote  voorraad krijt en  ieder nieuw  kind krijgt een Bijbel. Die bewaren we  hier,’  zei  hij  terwijl hij een kast  opendeed. ‘Ik hoop dat u eraan hebt gedacht de  boeken  die ik heb besteld mee te brengen?’

‘Ze  zitten in de  hutkoffer die nog op de veranda staat.’

Hij keek  haar met die indringende blik van hem aan, liep  toen het lokaal door en ontsloot  de achterdeur. ‘Dit is uw kamer.  Die dient u te allen tijde  op  orde te houden.’

Jessie was aangenaam verrast  toen ze  de grote kamer  zag. Zonlicht viel naar binnen  op de  geschuurde  vloer. Er stond  een ijzeren bed, een tafel  met een eenvoudige witte wasbak, lampetkan en kamerpot, en  onder  het raam stond  een schrijftafel met een stoel. Haakjes  voor haar kleren waren  aan de  achterzijde van de deur aangebracht,  in de hoek stond een kleine ladekast en tegen  de muur waren  planken die met  aardig kastpapier waren overtrokken en serviesgoed en bestek bevatten.

Ze  bekeek het matras en het keurig opgevouwen linnengoed dat op het voeteneinde lag, samen met een  patchworkdeken. ‘Dank u, meneer Lawrence,’ zei ze.  ‘Het is een  bijzonder aangename kamer.’

Hij  bleef  in  de  deuropening  staan dralen. ‘De quilt is  gemaakt door de dames van  de parochie, die me ook hebben geadviseerd omtrent de inrichting van de kamer.’

‘Waar is de wasgelegenheid?’

Hij schraapte zijn keel, duidelijk slecht op zijn  gemak. ‘De  andere faciliteiten zijn buiten,  juffrouw Searle.’  De monocle bungelde op zijn brede borst  toen hij op zijn horloge keek.  ‘Ik  laat  u nu alleen, zodat u uw spullen kunt uitpakken. We eten om zes uur  in mijn eetkamer. Zorg  dat  u op tijd bent.’

Jessie  stond in het midden van de kamer  te  kijken naar  de  stofdeeltjes die in de zonnestralen  dansten. Ergens zoemde  een vlieg en in de verte hoorde ze vogels fluiten, maar de hitte en  stilte  waren  drukkend.

‘Probeer  er het beste van te maken, Jess,’ mompelde ze,  ‘want hier moet je het mee doen.’ Het was  een deprimerende gedachte. Haar  verlangen  naar huis, naar het gezelschap van haar  broers, was bijna onverdraaglijk. ‘Vooruit, Jess,’ siste ze. ‘Niet  piekeren, maar  werken!’

Ze zette haar tas op de stoel, deed haar mutsje af en stroopte haar  mouwen op. Toen  ze  de ramen openzette  en  de rozen  van meneer Lawrence zag, draaide ze zich met een grijns om. Hij zou er gauw genoeg achter komen dat  het  verwijderen van paardenpoep niet op  de takenlijst  van onderwijzeressen stond.

Het matras  was schoon maar een beetje bobbelig en  het kussen was nogal  dun, maar de gesteven lakens voelden heerlijk koel aan.  Ze legde de deken  opzij omdat het daar veel te warm voor was, maakte het bed op, spreidde de quilt erover  uit en deed een stapje naar achteren om  het resultaat te bekijken. Met een tevreden knikje  keerde ze  terug  naar de  veranda om haar kleren uit  de hutkoffer te halen.

Haar schone  jurk,  twee  rokken en beste jasje hing ze aan de  haakjes aan de deur,  en de  petticoats,  bloezen en het  ondergoed  legde ze in  de laden, samen met het  zakje lavendel dat ze van huis had meegebracht. Haar tweede paar  laarsjes zette ze onder de  wastafel; haar borstel, kam en doosje  met haarspelden kwamen  op  de tafel  te  liggen, naast de waskom.

Onder in  haar reistas lag de leren schrijfcassette die  ze van haar moeder had gekregen toen ze voor de lerarenopleiding was aangenomen. Ze streek er liefdevol overheen,  snoof  de geur op  en  dacht terug  aan  de  vrouw  die vijf jaar geleden veel te jong was  gestorven. Ze legde hem op  de  tafel  en haalde  haar laatste en misschien  wel  kostbaarste bezitting uit de  tas.

De helderblauwe omslagdoek had  lange  franje en was fijntjes versierd met geborduurde bloemen en  vlinders in  alle denkbare kleuren. Zowel de stof als het borduurwerk was  onmiskenbaar  van goede kwaliteit en niet voor het eerst vroeg  Jessie zich af  waar haar grootmoeder hem  in hemelsnaam vandaan  had. Ze  geloofde  niet dat ze hem cadeau had gekregen, want ondanks de  praatjes van de oude vrouw over banden met de  adel waren ze nooit omgegaan met  mensen die zich dergelijke dingen konden veroorloven.

Ze drapeerde  de doek  over een  hoek van  de  tafel,  knipperde tegen haar tranen en ging op onderzoek  uit. De keukenfaciliteiten bestonden uit  een  open vuur  met een roestig,  ijzeren  rooster erboven en een dikbuikig  fornuis. Deze buitenkeuken  had geen muren, alleen een  dak van golfplaat  dat op vier stevige palen  was bevestigd, en stond een eindje bij  de andere  gebouwen vandaan, vermoedelijk  wegens  brandgevaar. Ze trok een vies  gezicht  toen ze de spinnenwebben  en roestige potten en pannen zag, en met de  waarschuwing van meneer Cruickshank in haar achterhoofd  keek  ze achterdochtig naar de houtstapel.

Het eenzame houten hokje bleek de wc  te zijn. Jessie tuurde in het gat in  de  grond, wierp een blik op het houten bankje  en gooide de deur weer dicht. Ze had in Newlyn wel  ergere  dingen  meegemaakt, maar  was als  de  dood voor de  giftige beesten  die  misschien in de duisternis op de loer lagen.

De  sleutel liet  zich soepel omdraaien in het slot op  de kerkdeur.  Ze ging naar binnen. De  kerk  had rijen  banken en voorin stond een  eenvoudig houten kruisbeeld op een tafel.  Er waren geen glas-in-loodramen, geen versierde zitkussens, geen bloemen op het altaar  – alleen bedompte warmte, vertrouwde stilte  en  zachte schaduwen van de houten luiken.

De  geheimzinnige mevrouw Blake had  zich  nog  steeds  niet laten zien.  Jessie  bleef aarzelend voor de deur van haar huisje staan, maar had  niet voldoende  moed om  aan  te kloppen. Ze  keek naar het bos, zag een sliertje rook  boven het groene bladerdak uitstijgen  en vroeg zich af hoeveel inboorlingen er  woonden  en wat ze  de hele dag deden.

Ze  keerde  terug naar haar stille  kamer, zakte neer  op  de  stoel en staarde uit  het raam  naar de rozen van meneer Lawrence en het eindeloze uitzicht van  hemel en aarde. Een  gevoel van isolement en eenzaamheid  overviel haar en toen de tranen kwamen, gaf ze die de  vrije loop.



Doodmoe  had  Jessie zich in slaap gehuild en toen ze haar gezwollen ogen weer opende, duurde het even  voordat ze  wist waar ze  was. Toen dat tot haar doordrong,  bleef  ze verslagen liggen.

Het klopje op de deur was zacht en als ze nog niet wakker was geweest,  zou ze  het niet  hebben  gehoord. ‘Een ogenblikje,’  riep  ze en  ze trok snel een wijde peignoir aan  en streek haar haar glad.  Het gehate  korset hing over de rugleuning van  de stoel, samen met  de smoezelige jurk die  ze onderweg had gedragen,  maar er was geen  tijd  om  ze aan te  trekken en ze hoopte dat  het niet meneer Lawrence was die voor de deur  stond.

‘Wie is daar?’ vroeg ze.

‘Ik ben  het maar, lieve kind.  Het spijt me dat  ik  je heb wakker gemaakt, maar over een halfuur  gaan we eten en het  zou niet  prettig zijn als je  op  je eerste avond te laat kwam.’

Jessie zag levendige  bruine ogen en een rond gezicht toen ze de deur opendeed. ‘Mevrouw  Blake?’

‘De enige echte, en  zeg  maar gewoon Hilda als  zijne hoogheid niet in de buurt is.’ Ze stevende de kamer in als een galjoen, met haar formidabele boezem als boegbeeld.

‘Ik heet Jessie.’

‘Ja, ik weet het,’ antwoordde de vrouw  en ze lachte naar haar.  ‘Ik heb naar  je komst uitgekeken sinds  ik heb gehoord  dat  je zou komen.’ Ze  keek in  het rond.  ‘Je hebt het al  gezellig gemaakt, zie ik,’ zei  ze met een goedkeurend knikje. ‘Mooie shawl is dat.’

‘Die is  nog  van mijn grootmoeder geweest,’  zei Jessie bedeesd, enigszins overrompeld door Hilda’s  opgewekte bedrijvigheid. ‘Dank u  wel  dat u  me bent komen roepen.  Ik  ben zo moe  dat ik tot  morgenochtend  had kunnen doorslapen.’

‘Dat weet  ik,  hartje.’ De bruine ogen bekeken haar vriendelijk. ‘Het is een erg lange reis voor zo’n  jong  meisje en ik vind je erg moedig.’

‘Wat mijn moed betreft zou meneer Cruickshank u tegenspreken.’ Ze giechelde en  vertelde Hilda over de baardagame.

Hilda  glimlachte met  een sluwe blik in haar ogen. ‘Zo te horen mag  meneer Cruickshank je wel,’  zei ze met  haar hoofd schuin,  als  een nieuwsgierige spreeuw. ‘Hij is vrijgezel, weet je, en lang geen gekke  partij met zijn wijngaard.’

Jessie  bloosde. ‘Hij was een  aangename reisgenoot, meer  niet,’  protesteerde ze.

‘En  een knappe vent,  geef het  maar  toe.’ Hilda stootte  haar  aan. ‘Probeer  mij niks  wijs  te maken, hartje,  ik ruik romances van een kilometer afstand.’

Jessie besefte dat het  gesprek uit de hand begon te lopen. ‘Van een romance  kan geen sprake zijn, Hilda,’  zei ze met klem.  ‘Meneer Lawrence  heeft het verboden en ik heb noodgedwongen ingestemd met zijn voorwaarden.’

Hilda snoof en sloeg haar armen onder  haar boezem  over elkaar. ‘Meneer  Lawrence en  zijn idiote  regels.  Hij komt er nog wel achter dat hij  je moeilijk kan verstoppen als de jongemannen in het dal  je eenmaal hebben gezien, en wanneer het  zover is, zul je  zo veel aandacht krijgen  dat  je niet weet waar je  het zoeken moet.’

‘Lieve hemel,’ zei Jessie nerveus. ‘Dat  is  niet de reden waarom ik hierheen ben gekomen en ik  wil niemand last bezorgen. Als meneer Lawrence het idee mocht krijgen  dat ik eigenzinnig  ben, stuurt  hij  me  zonder referenties de laan uit en dan heb  ik geen dak  meer boven mijn hoofd.’

‘Laat  meneer Lawrence maar  aan mij over,’ zei Hilda duister. ‘Niet dat ik onwelvoeglijk gedrag gedoog – ik  heb  ook regels,  hoor.’  Ze grinnikte alsof ze Jessie duidelijk wilde maken dat ze heel wat door de vingers  zag.  ‘Je  bent jong en mooi en  het is niet meer dan normaal dat je  aanbidders krijgt.  Als zich dus een  gelegenheid voordoet, meisje, aarzel dan niet.’

‘Ik betwijfel of het er  van zal komen,’  zei Jessie met  een  zucht. ‘Ik krijg het hier  veel te druk, maar in elk  geval bedankt dat u  aan mijn kant staat.’

Hilda lachte haar vriendelijk  toe en  deed  haar dank met  een schouderophalen af. ‘Ik woon  hier  al  jaren en er zijn  genoeg dansavonden en oogstfeesten  en andere feestelijke gebeurtenissen,’ zei ze. ‘We wonen hier wel afgelegen, maar we  zorgen ervoor  dat we voldoende gelegenheid krijgen om andere mensen te  ontmoeten en nieuwtjes uit te wisselen. Er zijn doopfeesten  en bruiloften waar jonge mensen  worden aangemoedigd contact  met elkaar te zoeken, en men  zal  van meneer Lawrence verwachten  dat  hij je toestemming zal geven die feesten bij te wonen,  of hij  dat nu leuk  vindt of niet.’

Jessie zag zichzelf  al dansen met meneer Cruickshank, maar  zette  die  gedachte snel van zich af.

‘Heb je de instructies over het  ruimen van de paardenpoep al  gekregen?’ Toen Jessie knikte begon Hilda te lachen. ‘Niks van aantrekken,’ adviseerde ze. ‘Ik  werk hier  nog  niet zo lang, maar ik luister doodgewoon  niet  naar hem. Hij  mag zelf voor zijn mesthoop zorgen. Van  ons  drieën heeft hij de lichaamsbeweging  het hardst nodig.’

Jessie  lachte met haar mee,  blij dat ze een vriendin  had gevonden  en blij  met de vrolijkheid na het afgrijselijke welkom  van meneer Lawrence. ‘Dankjewel dat  je  me bent komen opzoeken, Hilda. Ik had nogal medelijden met mezelf.’

Hilda knikte meelevend. ‘Alles is  nog  helemaal nieuw en  vreemd voor je en er zullen  best nog tijden  komen dat je je eenzaam en  verward zult voelen.’ Ze glimlachte. ‘Zo was  het voor mij  toen mijn Patrick overleed en me hier helemaal alleen achterliet, dus ik begrijp  het  best.’

‘Het spijt me  van uw man,’ zei Jessie zachtjes. ‘Hebt u kinderen hier in de buurt?’

Hilda’s gezicht betrok. ‘Mijn kinderen zijn allang uitgevlogen,’ antwoordde ze.  ‘De oudste woont in  Sydney, de  andere  twee in Melbourne. Ik zie ze nooit  meer, al  schrijven ze af  en toe wel.’  Haar ogen stonden  vol genegenheid  toen ze naar Jessie keek. ‘Maar ik denk  dat jij wel een vriendin kunt gebruiken en hoewel ik oud genoeg  ben om  je moeder  te kunnen zijn,  weet ik nu al  dat we het heel  goed met elkaar zullen kunnen vinden.’

‘Dat denk  ik  ook.’ Ze  glimlachten  naar elkaar  en Jessie besefte dat Hilda  haar  kinderen miste en  in haar een kans zag om weer  voor moeder te  spelen.

‘Ik moet maar eens gaan,’  zei  Hilda  na een blik op het kleine horloge dat op haar borst was gespeld. ‘Meneer  Lawrence staat erop  dat het avondmaal precies om zes uur  op tafel  komt.’

‘Ik heb niet veel tijd nodig om  me aan te kleden,’ verzekerde  Jessie haar.

‘Dat ding kun je het beste in een la leggen en er verder niet  meer naar  omkijken.’ Hilda wees naar het korset. ‘En ik raad  je  aan ook niet al  die  petticoats aan te trekken en je  kousen  uit te laten. Dat ziet toch niemand.’

Jessie zette  grote ogen op.  ‘Maar dat is niet zoals het  hoort.’

‘In  deze hitte zou je gek  zijn  als je  het niet zou doen,’ zei Hilda ferm. ‘Je hebt een leuk  figuurtje  en het  is nergens  voor nodig om je in te snoeren als een kip die  geroosterd moet worden. En je  zult erin roosteren,  meisje, neem dat  van mij aan.’

‘Maar meneer  Lawrence...’

‘Die merkt daar niks van.  Hij kijkt alleen naar de ogen van een vrouw en verder nergens naar.’ Ze  legde haar hand op Jessies arm. ‘Ik ga alvast. Kleed je maar  gauw  aan, lieve kind,  en vergeet niet  dat je hier  niet  alleen  bent. Je  hebt  mij  nu.’

De tranen zaten Jessie weer  hoog toen  de vrouw  de deur  achter  zich dichtdeed. Hilda’s vriendelijkheid  had haar verlangen naar huis enigszins weggenomen, maar haar  ook herinnerd aan haar moeder en grootmoeder. Vastbesloten zich niet  opnieuw door emoties te laten overmannen gooide ze  het korset opzij, deed een  paar van haar onderrokken uit en  trok de veters in  het  lijfje van  haar  schone jurk strak.

Ze borstelde  de  klitten uit haar haar, stak het op en  bekeek zichzelf in  het spiegeltje dat ze op een van de  planken  had  gezet. Hilda had gelijk: ze voelde zich nu al een stuk  beter.  Het  ontbreken van de  zware onderkleding maakte  geen enkel verschil  in haar uiterlijk, maar gaf haar een gevoel van behaaglijkheid en vrijheid dat ze niet  eerder had  gekend.  Verkwikt door die ontdekking  en bemoedigd door Hilda’s vriendelijke  aanwezigheid in dit  afgelegen  oord liep  Jessie met lichte tred op het woonhuis af, vol nieuwe hoop voor de  toekomst.
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Op  de route door  de Blauwe  Bergen, december 1849

Ze  reisden  nu al vele  weken en Kumali’s vrees voor de gubba’s was aanzienlijk afgenomen. Ze werd genegeerd  door  James en de man die  ze  Fergal noemden, tenzij ze  iets voor hen moest doen.  Duncan  gedroeg  zich altijd  stug, maar dat had ze liever dan de wellustige blikken van Bert en Wally, die haar voortdurend met een hete blik in  hun  ogen aanstaarden. Ze  zorgde ervoor dat ze overdag nooit met  hen alleen was en  had ’s nachts een veilig  plekje onder de wagen bij Ruby en James.

Aangezien ze liever te  voet  dan  te  paard reisde, liep ze naast de wagen mee en luisterde geamuseerd naar Fergal die tegen zijn ossen  vloekte en  snauwde. Hij  klonk erg bits en elke keer dat  hij de zweep liet knallen, kromp ze  ineen,  al had ze  algauw begrepen dat Fergal trots was op zijn dieren en ze  goed  verzorgde.

Voor het eerst sinds ze uit haar moeders armen was gerukt, voelde Kumali  zich weer prettig. Ruby had de  oude jurk met grote steken ingenomen zodat hij haar beter paste en haar ook een  hoed gegeven die ze  zelf niet meer nodig had.  Schoenen had Kumali  geweigerd,  want die  schuurden zo dat ze er onzeker en  wankel van  ging lopen.  De onderbroek die ze van Ruby per se aan moest, voelde  erg vreemd, maar dat was een  kleine prijs voor haar vrijheid en ze zou er uiteindelijk vast  wel aan wennen.

Toen ze  vanuit  de koele  schaduw van de bomen in het felle zonlicht  kwamen,  bracht Fergal de  ossen  tot stilstand. Ze hadden de  top van de laatste heuvel bereikt en liepen allemaal  naar  voren om naar de vallei te kijken die  zich in de diepte voor hen uitspreidde. Voor zover het oog reikte strekte zich een groene, weelderige grasvlakte uit  tussen de beschermende armen van de granieten bergen. Een glinsterend  waterlint  kronkelde erdoorheen  en liep hier  en daar uit in grote meren,  waarin de wazige, verre bergen en het  zachte grijsgroen van de gombomen werden  weerspiegeld.

‘We zijn er bijna,’ zei Ruby opgewonden.  ‘Als het goed  is, krijgen  we binnen een  week ons land in  zicht.’

‘Laten  we eerst maar eens  zien  dat we de dieren en de wagen naar beneden krijgen,’ zei  Fergal.

Kumali bekeek het  steile, bochtige  pad met de  brokkelige rand  die weinig bescherming bood  tegen een val  in het ravijn. Toen blikte ze achterom naar  de brede wagen en de  zware dieren  en huiverde.  Er was  ongelooflijk veel kracht en  moed nodig om hen allemaal  veilig en wel naar beneden te krijgen.

‘Nou, hier kunnen  we in elk geval niet blijven,’ zei  James. Hij keek door zijn wimpers naar de zon. ‘We hebben nog minstens zes uur  daglicht  en kunnen het  beste meteen doorgaan.’

Kumali en Ruby  wachtten terwijl de anderen de ossen  opnieuw  inspanden, één aan de voorkant en drie  achter de wagen. De voorste os moest de  wagen trekken en de  andere drie zouden als  remmen fungeren  om  het gewicht van de wagen op de helling  in  bedwang  te  houden. Elk van de  paarden kreeg twee of  meer bundels te dragen  en  dat  hield in dat iedereen behalve Fergal te voet  verder moest. Duncan zou als  laatste  volgen met de honden en de  schapen.

‘Alonga ik?’ vroeg Kumali angstig aan Ruby toen die haar de teugels van  een paard gaf.  Ze had nog nooit eerder in haar  eentje een paard  hoeven leiden.

Ruby streelde de hals van  de vos. ‘Hij is de  rustigste van  het  stel. Het zal best gaan.’  Ze zag hoe onzeker  Kumali keek en glimlachte haar bemoedigend toe.  ‘Ik  loop vlak achter je. Zorg dat je bij de  rand van het ravijn vandaan blijft  en de teugels goed vasthoudt.’

‘Iedereen klaar?’ riep  James.  Hij keek hen  een  voor een  aan en gaf Fergal toen een teken.

De voorste os werd zachtjes aangezet  en de wagen kwam  in beweging,  met  de andere drie  ossen er stevig aan vastgebonden. Kumali wachtte tot de anderen  een rij hadden  gevormd en sloot zich er  toen bij aan, met  Ruby  als  hekkensluiter.

Vanwege de brede bundels  was Kumali’s paard gedwongen op het midden van het pad te lopen en toen dat steeds  steiler  werd  en  hij  af en toe uitgleed  op de losse steentjes, rukte hij snuivend van angst  aan  de teugels. Kumali  hield ze nog  steviger vast  terwijl  de bundels tegen  haar aan  stootten. Ze bleef zo dicht mogelijk bij de  bergwand en durfde niet eens  langs het paard naar de  afgrond te kijken.  Ze was als de dood  dat het zware dier op haar voeten  zou trappen, maar omdat Ruby erop vertrouwde dat ze  heelhuids beneden zou komen, was ze  vastbesloten te  bewijzen dat  ze dat kon.

Afgezien  van een sporadische vloek en het snuiven van  de  paarden en  ossen,  hoorde je  alleen het gekraak van  de  wagen  en het geluid  van glijdende  hoeven. De wielen hobbelden  over  losse stenen,  soms  gevaarlijk  dicht bij  de  rand van het pad.

Naarmate de helling steiler  werd  en het gewicht van de vracht begon te schuiven,  had  Fergal  de grootste moeite de  voorste os  in beweging te houden en  er tegelijkertijd voor te zorgen dat de dieren  achter  de wagen voldoende afstand hielden om als tegenwicht te  dienen. ‘Ik  heb  hulp nodig!’ schreeuwde hij  naar James.

James  nam  de leiding over de drie ossen achter de wagen. Het  waren sterke beesten, maar ze hadden moeite op de been te  blijven,  want ze waren  er niet aan gewend  een gewicht vóór zich  te hebben. Kumali zag  dat  James al zijn vaardigheid moest gebruiken om  ze af te remmen zodat de  touwen strak  bleven staan.

Voetje voor voetje daalden ze  het  verraderlijke  pad  af  terwijl de zon naar het westen  draaide.

Toen vloog  een vogel met veel kabaal op uit zijn nest  tussen  de rotsen.

Het paard vóór dat van  Kumali steigerde van de schrik.  Wally vloekte en hing aan de teugels toen het achterlijf van het dier  tegen de ruwe rotswand  dreigde te  botsen.

Kumali’s paard hinnikte en wilde  ook  gaan steigeren. Zijn  oren lagen  plat tegen zijn hoofd. Ze legde intuïtief  haar  hand op zijn zachte neus, hield de  teugels stevig vast en bracht  hem tot staan.

Wally slaagde er niet  in zijn paard tot bedaren te brengen.  Slippend  op  de ongelijke grond begon het dier nu met zijn achterbenen te schoppen. Wally werd  bijna omvergeworpen  in zijn  pogingen  het paard  in bedwang te krijgen.

Kumali trok haar  paard mee  naar achteren, weg van de schoppende hoeven, en Ruby deed  hetzelfde.

Met  een ruk van  zijn krachtige  nek slingerde  het  paard Wally naar  de rand van het ravijn.

Wally graaide  naar houvast  en rolde zich  tot  een  bal  ineen  onder  de dodelijke hoeven. Het  paard steigerde met uitpuilende ogen van angst en  zijn hoeven maaiden vlak boven Wally’s hoofd door de lucht.

Wally dook  nog  meer  in elkaar en wachtte op de doodklap.

De opeengepakte bundels waren  echter onstabiel geworden en het gewicht ervan trok  het paard  naar achteren.  Het  steigerende paard verloor  daardoor zijn evenwicht. Vlak voordat het  dier in  het ravijn stortte,  liet  Wally  de teugels los.

Angstig piepend drukte Kumali zich tegen de bergwand. De bloedstollende schreeuw van het  dier schalde door de  geschokte stilte  tot hij  op wrede  wijze werd  afgekapt.

‘Verdomme, Wally!’ James liep rood aan van  woede. ‘Ik  heb nog zo gezegd dat  je goed moest oppassen.  Nu ben ik  niet alleen een paard kwijt maar  ook een maand proviand.’

Kumali zag  dat Ruby ineenkromp toen James tekeer  bleef gaan tegen  de arme man die  zat te trillen  van de schrik. Ze drukte  zich  tegen de  rotswand en haar hart  bonkte  van  angst dat die  woede ook over haar uitgestort zou worden.

‘Het paard  was geschrokken van die  vogel, James.  Wally kon het  niet helpen.’ Ruby’s stem klonk onvast.

‘Natuurlijk wel,’ antwoordde hij  fel.  ‘Die kaffer had beter  moeten uitkijken.’

Ruby  trok  wit weg van  woede en  keek naar Wally,  die probeerde  overeind te krabbelen. ‘Gaat het?’ vroeg  ze met een trillende stem.

Wally knikte, maar  zijn gezicht was  spierwit en hij  beefde zo  dat  hij amper op zijn benen  kon staan.

‘Verman je,  en een beetje snel, Wally,’ beet James hem met een grimmig  gezicht toe.  ‘Ga Fergal helpen en let ditmaal beter  op. Als  we nog iets kwijtraken, trek ik  het van je loon  af.’

‘Dat is niet –’

James  keek hem dreigend aan.  ‘Door jou ben ik  een paard en een maand  proviand kwijt. Waag  het  dus niet me  tegen te spreken.’ Nu  pas keek  hij naar  Ruby.  ‘Met jou alles in orde?’

‘Ja,’  antwoordde  ze met wijd opengesperde  ogen van verbijstering om het temperament dat ze van haar echtgenoot  nog niet eerder had  meegemaakt. Ze ging wat dichter bij Kumali  staan.

‘Laten we dan zien dat we van deze berg afkomen,’  zei hij  nijdig. ‘Hou meer afstand tussen de  paarden,  voor het geval er nog eentje  wild wordt, en controleer eerst of  de  bundels stevig zijn vastgebonden.’

Ruby knikte  en  sloeg  haar  ogen neer. ‘Kom, Kumali, we kunnen maar beter doen wat hij zegt.’

Kumali merkte dat ze  zo bang  was dat ze nauwelijks  kon lopen, maar  ze trok aan  de  touwen en toen ze  voelde  dat  ze  nog  goed strak zaten liep ze weer achter de  anderen aan.  Alles  was beter dan  in  haar eentje  in de  rimboe  te moeten leven, en dit was veel beter dan haar leven  bij de  veehouder,  alleen wou  ze dat  deze afschuwelijke tocht nu maar eens  ten  einde kwam  en dat James weer  net zo’n  gelijkmatig  humeur zou krijgen als voorheen.

Kernow House, Watsons Bay,  december 1849

Er waren bijna twee maanden verstreken sinds hun gesprek met Niall Logan en Harry had  herhaalde malen geprobeerd zijn broer onder vier ogen te spreken te krijgen, maar Oliver had hem  ontlopen. Hij zei steeds dat hij weg moest voor besprekingen en  als hij thuis  was,  zorgde  hij ervoor dat  Amelia  of  Gertrude  erbij  was.

Harry had er lang  en  diep  over  nagedacht hoe hij zijn bezorgdheid het beste bij Oliver kon aankaarten. Oliver wist dat hij ergens over  in  zat – dat was  de reden  waarom  hij hem ontliep – en  Harry kon zijn  verdenkingen  niet naast zich  neerleggen. Het was echter zo lang geleden dat ze  samen  onder één dak  hadden gewoond, dat ze in feite vreemden  voor elkaar waren,  en  door die vervreemding was het  zo  moeilijk te peilen hoe hij dit moest aanpakken  zonder Oliver te beledigen.

Hij stond  te kijken  naar de helpers van Doyle die hun vangst aan het uitladen  waren. De zon flonkerde  op het water, zeemeeuwen maakten  duikvluchten  en krijsten in de lucht boven  de vrouwen  die de vissen  opensneden om  de  ingewanden te verwijderen. Opeens werd Harry  overmand  door een hevig, storend  verlangen  naar Cornwall. In  de war gebracht door zijn emoties  sjokte hij  over het  strand naar  het huis.

Zijn liefde voor dit  land was  allesomvattend  geweest – althans, dat had hij  tot nu  toe gedacht, maar nu  hij hier was besefte hij dat hij  het  land  eigenlijk helemaal niet kende noch begreep,  en dat  hij zich  er  niet  langer  onverbrekelijk mee  verbonden voelde.  De jaren van  verbanning  – want  zo beschouwde  hij  die nu  – hadden hem vervreemd van  de bijna wilde drang  van de  pioniers om zich te bewijzen  en rijk te worden. Hij was vergeten  hoe rauw alles hier nog  was, en het felle zonlicht en de luide stemmen benadrukten  hoe geïsoleerd en uitgestrekt  het  land, waarvan grote delen nog ontdekt en gecultiveerd moesten  worden, in feite was.

Bij het hek bleef hij staan  staren naar het huis en  de tuin. Hij wist zich met zijn  emoties geen raad.  Dit huis met alles waar het voor stond had hem jarenlang  gekweld,  maar  hij merkte nu dat hij het kon bekijken door de ogen van een buitenstaander en  toen hij besefte dat hij  dat eigenlijk  ook  was,  werd  het hem droef  te moede.

Hij  was vertrokken  toen hij  eenentwintig was  en de tussenliggende jaren hadden hem losgeweekt  van zijn  jeugd en de Australische  manier  van leven die hij als vanzelfsprekend had beschouwd. Nu  was hij gewend aan de zeden en  gewoonten van Engeland, waar de seizoenen milder  waren en het leven was geordend door  eeuwenlange  beschaving. Hij voelde zich prettig  in  het gezelschap van edelen en industriëlen en had de positie die hij  had geërfd uiteindelijk  weten te accepteren.  Dat  laatste was  de  verrassendste openbaring van al, want tot op  dit moment  had hij die positie als een last  beschouwd.

Hij stak zijn  handen in zijn  zakken  en liep in  gedachten verzonken  over  het gazon. Dat zijn halfzus zo  was  veranderd stemde hem  bedroefd,  omdat ze als meisje  zo’n veelbelovende toekomst had gehad. Haar schoonheid en levenslust  leken  volkomen  verdrongen  te zijn door bitterheid. Zijn broer was ook de  weg kwijt en  het verantwoordelijkheidsgevoel drukte zwaar  op zijn  schouders toen hij naar  het  huis liep. Hij  had  zo verwachtingsvol uitgekeken naar  zijn terugkeer naar  dit land en de reis zo ongeduldig gepland, ondanks dat hij  wist dat  het  nare herinneringen zou losmaken. In het begin had hij enthousiast  alle plekken opgezocht waar  hij  als jongen had gespeeld  en was hij  bij  vrienden en familie  op  bezoek gegaan, maar de naakte waarheid was dat hij  weliswaar  nog steeds  hield van deze  primitieve kolonie en de  avontuurlijke mogelijkheden die  er waren,  maar zich er niet  meer thuis voelde.

Hij voelde zich nu thuis in Cornwall, waar zijn dochters  waren, waar de pachters en dorpsbewoners  voor hun welzijn van  hem afhankelijk waren. Hij had zijn best  gedaan om zijn  landgoed naar behoren te beheren en  zich eerlijk en billijk  te  gedragen tegenover de mensen met wie hij zaken deed, en alhoewel  hij  soms moeite  had  gehad om zijn  hoofd financieel boven water  te houden, hoopte  hij dat  de  moeite beloond zou worden met het respect waar hij  zo  hard  voor had  gevochten. Nu zag  het ernaar uit dat zijn broer in de fouten van hun vader was vervallen  en wist  hij dat het zijn taak was hem weer op het juiste spoor te krijgen.

Harry moest even grijnzen om de onbedoelde woordspeling, want  de spoorweg waar  Oliver bij  betrokken was  geraakt,  bleek nu  al een dure onderneming te zijn. Door de machtsstrijd binnen het syndicaat, het tekort aan investeerders  en  de  race  om hem eerder  af te krijgen dan  die in Melbourne, dreigde het  plan op een ramp uit te  lopen.  Hij slaakte een  diepe  zucht en ging het huis  binnen.

Daar  werd  hij begroet  door stilte. Lavinia  en  Amelia waren vertrokken voor een van hun talloze uitstapjes,  de jongens zaten in de boomhut, Gertrude was ergens boven  en de bedienden waren aan het  werk in  de keuken. Oliver was nergens te  bekennen. Harry dacht dat hij wel  in zijn kantoor zou zitten en liep er door de hal naartoe.

De deur stond  op een kier. Hij zag Oliver  onderuitgezakt in zijn stoel  voor  zich uit staren.  Zijn verslagen houding maakte duidelijk in  wat voor stemming hij  was en Harry  kreeg een  beetje medelijden met  hem. Snel stapte hij achteruit, omdat hij geen  getuige wilde zijn  van al  dat verdriet en er ook niet op  betrapt wilde worden dat  hij er getuige van was, want Olivers trots stond op  het  spel.

Hij  liep zachtjes  terug door de  hal, liet de voordeur met een klap dichtvallen en riep, terwijl  hij opnieuw in de  richting van het kantoor liep: ‘Oliver, waar zit je?’

‘Kom erin.’ Oliver  stond  achter  zijn bureau  op en glimlachte flauwtjes. ‘Ik zat te genieten van de rust in huis.’

‘Ik stoor toch niet?’  Harry ging  zitten voordat Oliver de kans kreeg antwoord te geven.

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Oliver kregelig. ‘Al heb ik zo dadelijk wel een afspraak in de stad.’ Hij haalde zijn  horloge tevoorschijn alsof  hij zijn woorden wilde benadrukken.

‘Ik  vond dat  we mooi  van  deze gelegenheid  gebruik  konden maken  om  te  praten,’ zei Harry. ‘We hebben  bijna nooit de tijd aan onszelf en moeten  nodig bijpraten.’ Hij zag de  opgejaagde blik in Olivers ogen, de manier waarop  hij met het horloge speelde  en toen zijn  toevlucht nam tot het volslagen onnodige herschikken van  de  spullen op  zijn bureau. ‘Ik  ben ook gekomen om te  luisteren,’ ging Harry door.  ‘Zeg het eens, Oliver. Waar zit je mee?’

‘Ik  ben  geen  kind meer,’ zei Oliver stug. ‘Ik hoef mijn grote broer niet alles  te vertellen.’

‘Waarom  niet? Gedeelde smart is halve  smart.  Ook als  we geen oplossing kunnen vinden, hoef je de last niet in je eentje te dragen.’

‘Clichés  en  gemeenplaatsen zijn  heel leuk en aardig,’ antwoordde Oliver, ‘maar de problemen die  ik  vroeger met je deelde, waren de problemen van  een kind die snel konden worden opgelost.’

Harry zag de  wallen onder  Olivers ogen die het bewijs  van  slapeloze  nachten  waren,  zag  zijn vingers trillen toen hij paperassen op  zijn bureau heen en weer schoof en wist dat zijn broer nog dichter bij de afgrond stond dan hij  had vermoed.  ‘Wat is er gebeurd,  Ollie?’

Daarop  volgde  een lange stilte, die  alleen werd verbroken door  het zoemen van een vlieg die steeds tegen  het raam vloog.  Oliver  stond op  en liep  naar een  kastje, waar hij een  fles whisky en twee glazen uit haalde. ‘Borrel?’

‘Je weet dat ik  niet  drink,’ antwoordde hij, ‘en dat zou jij ook  niet moeten doen. Het is nog maar net elf  uur geweest.’

‘Het helpt,’  zei Oliver. Hij  liet zich  in zijn stoel neervallen, nam  een  slok  en draaide het  glas in het rond waardoor het flonkerde  in  het zonlicht. ‘Whisky  is een  geneesmiddel  voor  alle kwalen,’ zei  hij. ‘Het verdooft je geest, zodat je niet hoeft na  te denken.’ Hij richtte zijn  blik op zijn broer. ‘Ik  weet dat je  het afkeurt,  net als Amelia en Gertie,  maar  soms is  dit mijn enige  vriend.’

Harry was zo  geschokt  dat  hij sprak zonder eerst na  te denken. ‘Dat  zijn gevaarlijke woorden, Ollie.  Het is  niet je vriend maar je grootste vijand. Aan whisky  kun je net zo verslaafd raken als  aan opium en  het  is  geen geneesmiddel,  maar biedt alleen  een tijdelijke ontsnapping aan de werkelijkheid. En de werkelijkheid is dat je een vrouw en een  zoon  hebt. Hou je  niet voldoende  van hen om de drank  op te geven?’

Oliver dronk  het glas  leeg. ‘Ik  kan stoppen wanneer  ik wil,’ zei hij hooghartig.  ‘En wat mijn  vrouw en zoon betreft...  wat is dat nou voor een vraag? Natuurlijk hou ik van hen en ik vind  je beschuldiging zeer  aanstootgevend.’

‘Ik zeg het omdat ik  om je geef,’ zei  Harry ronduit. ‘Ik heb met mijn eigen ogen gezien  hoeveel  vader  dronk en dat  hij er uiteindelijk krankzinnig  van werd.  Ik vind het beangstigend dat jij dezelfde weg bent ingeslagen.’

‘Dat vader krankzinnig was had niets te maken  met  het  feit dat hij dronk.’

‘Maar  de drank heeft ook niet geholpen.’

Onuitgesproken woorden bleven tussen hen  in  hangen. Harry vroeg zich af of  Oliver zich de blauwe plekken op hun moeders gezicht  herinnerde, haar bloeduitstortingen en nachtelijke  huilbuien. Hij vroeg zich af of  Oliver  nu dacht aan de schulden die hun vader, Edward,  had  nagelaten  en  aan het  ingewikkelde web  van intriges en duistere  daden waaruit zijn erfenis aan zijn weduwe en zonen  had bestaan. Hij hoopte het, want dat was je  voorland als je te veel dronk  en  de toekomst van je gezin op het spel  zette.

‘Laten we niet  gaan  ruziën,’ zei hij. ‘Ik ben gekomen om je mijn hulp aan te bieden, naar je te luisteren  en samen te proberen een oplossing voor  je problemen te vinden, maar ik  kan niets doen  als je me niet in vertrouwen wilt nemen.’

Oliver keek  naar het lege  glas en  duwde het van zich af. ‘Ik heb duizend  pond nodig  voor  het spoorwegproject,’ zei hij kortaf. ‘Heb jij een  dergelijke som  beschikbaar,  Harry?’

‘Duizend pond? Ik  mag blij zijn als ik driehonderd  pond bij elkaar kan  krijgen.’

‘Dan kun je me  niet helpen.’

‘Waarom zo veel geld? Ik dacht dat de financiering rond  was.’

‘De kosten van het importeren van het staal  waren hoger dan verwacht.  Bovendien  stijgen de  arbeidskosten de pan uit  en  weigert Niall  erover te onderhandelen. Een van  de leden  van het syndicaat heeft zich  teruggetrokken, de overheid  weigert  te helpen  en de  bank heeft  mijn verzoek om  een nieuwe lening afgewezen. Zonder  de investering van Niall sta ik  bij het syndicaat  voor duizend pond in het krijt  en  als ik het geld niet binnen  een  week ergens vandaan haal, raak ik  niet alleen mijn plaats binnen de maatschappij  kwijt, maar ook al het geld dat ik er al in heb gestoken.’

‘Lieve hemel,’ zei Harry geschrokken. ‘Dat is niet zo  best.’

‘Dat is nog zachtjes uitgedrukt.’

Harry dacht na. ‘De  enige oplossing lijkt  mij dat je een  andere investeerder zoekt. Ik  neem aan  dat er mensen genoeg zijn die  aan een dergelijk project willen deelnemen.’

‘In dit land heeft iedereen grond, maar niemand heeft  cash,’  zei Oliver. ‘En  de ondernemers die  ons hadden kunnen steunen  hebben al hun geld al  geïnvesteerd in de spoorwegen die worden  gebouwd in Melbourne, Adelaide, Perth en Van Diemen’s  Land.’

Harry keek  peinzend. ‘Waarom is een van  de leden van het syndicaat opgestapt? Kunnen jullie hem niet overhalen terug te komen?’

‘Het was een kwestie van botsende  karakters,’ zei Oliver. ‘Hij wilde meer  inspraak in het bestuur van  de Sydney Railway Company. Ik denk niet dat we  hem kunnen overhalen terug te  komen. Bij  de laatste ledenvergadering zijn nogal harde woorden gevallen.’

‘Ik kan je  eventueel  honderd  pond lenen,’ zei Harry met tegenzin, ‘al  moet  ik dat eerst met  Lavinia bespreken.’

Oliver trok zijn wenkbrauwen op. ‘Moet jij je vrouw om  geld vragen?’

‘Ja. Ze  is  een goede zakenvrouw en  ik vertrouw voor honderd procent op haar oordeel.’ Hij grinnikte. ‘Kijk niet zo geschokt, Ollie.  Sommige  vrouwen zijn  slimmer in  zakendoen  dan mannen en  als je het mij vraagt is het doodzonde dat  al dat  talent verloren gaat door vrouwen geen toegang te geven tot  de zakenwereld.’

‘Ik mag er niet aan denken wat  een  wanorde  Amelia zou aanrichten als zij de vrije  beschikking  had over mijn geld. Ze kan amper omgaan met haar toelage.’

‘Gertie, daarentegen, bestiert het huishouden op  bewonderenswaardige wijze,’ bracht Harry ertegenin. ‘Als  zij de kans kreeg, zou  ze  volgens mij aan het hoofd kunnen  staan van iedere willekeurige maatschappij. Ze heeft  een scherp oog en een harde hand wat  financiële aangelegenheden  betreft.’  Hij  slaakte een  zucht. ‘Maar ik dwaal af. Neem mijn  aanbod  in overweging, Ollie. Wijs het niet meteen af.’

Oliver  keek verlangend naar het  lege glas. ‘Dank  je, maar  honderd  pond is een druppel  op  een gloeiende plaat.’

‘Niet als  we  nog meer kleine investeerders kunnen vinden. Denk er even over na. Men hoeft  slechts  een  klein bedrag  op het  spel te zetten, terwijl de investering flink wat  kan opbrengen als de spoorlijn eenmaal klaar is.’ Hij  zag  zijn broer  aarzelen en drukte  door. ‘Het  bestuur zou aandelen van honderd pond  kunnen aanbieden aan de eerste tien investeerders. Daarna gaat het bedrag omhoog naar  honderd guinje.  Er  zijn vast wel liefhebbers  voor, want  dit is een land  van gokkers en  iedereen aast  op een  kans  om  snel rijk  te  worden.’

‘Ik zal het in elk geval voorleggen aan het  bestuur,’ zei Oliver.  Voor het eerst die ochtend glimlachte hij.  ‘Slim  van  je. Vroeger had je van  zulke dingen geen  kaas gegeten.’

‘Ik heb het moeten  leren,’ zei  Harry kortaf. ‘Het landgoed  draaiende houden en ervoor zorgen uit de rode cijfers  te blijven  is sinds mijn eenentwintigste mijn levenswerk geweest.’

‘Je adellijke titel moet toch  een voordeel zijn.’

‘Dat valt tegen. Iedereen denkt  dat  adel en rijkdom synoniem  zijn, en zowel  je gelijken als je werknemers verwachten  dat je  volgens een  bepaalde levensstandaard leeft.’ Hij glimlachte. ‘Maar dat weet jij  ook  wel. Kijk  maar hoe je zelf leeft.  Dit  huis, de sieraden van je vrouw  en de paarden in  de stal zijn allemaal statussymbolen om toekomstige zakenvrienden  en investeerders  te imponeren, terwijl je moeite  hebt om duizend  pond  bij elkaar te krijgen.’

‘Als ik jouw titel had, zou ik niet met  de pet hoeven rondgaan,’ zei Oliver. ‘Je moest eens  weten hoeveel deuren  er voor me zouden opengaan als ik een graaf was in  plaats van alleen  maar  de weledelgeboren  Oliver  Cadwallader.’  Hij slaakte een diepe zucht. ‘Het  geluk heeft mij niet toegelachen  en  ik heb hard moeten werken om  dit allemaal voor  elkaar te krijgen. In tegenstelling tot  anderen is mij niets op een presenteerblaadje aangeboden.’

Harry voelde zich gekwetst. ‘Die  opmerking is beneden peil, Oliver. Het geluk heeft Charles ook niet  toegelachen. Hij  is gestorven, weet  je nog  wel? Doodgeschoten  door zijn eigen  vader, die  zo  dronken  was dat hij amper  op zijn benen kon staan.  Ik wilde de titel helemaal niet  erven, zeker  niet onder die omstandigheden.’

Oliver was zo fatsoenlijk beschaamd te kijken,  maar Harry weigerde de insinuaties naast zich neer te leggen.  ‘Het huis was helemaal in verval geraakt,  en de boerderijen en  vissersdorpen  functioneerden amper  toen ik  ze  erfde. Ik  had misschien  niet jouw visie, maar heb  mijn  mouwen opgestroopt  en  ben aan  het  werk  gegaan. Mijn  titel had niets  te betekenen en heeft  nog steeds niets  te betekenen.  Ik zal  er  nooit rijk  van worden, noch zal het ooit iets  veranderen aan  het feit dat ik heb  bereikt wat ik heb bereikt  omdat  ik keihard heb gewerkt  én omdat ik wist  dat  andere  mensen van  me afhankelijk  zijn  voor  hun levensonderhoud.’

‘Je aandeel in  de winst van de walvisvloot en de groothandel moet  anders  wel geholpen hebben,’  zei Oliver zuur,  ‘en die  draaien niet  op eigen  kracht.’

Het waren bittere woorden en Harry was gekwetst en ontluisterd.  ‘George heeft jou die  zaken nagelaten met dien  verstande dat ik een derde van de winst zou krijgen. Jij hebt dit  huis geërfd en het huis waar mama en George woonden, en je mocht ermee doen wat je wilde.  Ik vind dat  jij  veel meer hebt gekregen dan  ik, Oliver, en  het verbaast me dat je zelf een andere mening bent  toegedaan.’

‘Ik heb geen landgoed geërfd  waar kolenmijnen, boerderijen en hele dorpen bij  horen, plus alle mensen die er werken.  Ik heb  geen adellijke  titel  geërfd die me in  de gelegenheid zou hebben gesteld  goede  zakendeals  te sluiten. Wat  ik heb geërfd moet  ik met  jou  delen, en jij draagt niet  eens de  verantwoordelijkheid voor onze zus,  noch voor de zus van Amelia. En  je  betaalt  ook geen cent  voor hun  levensonderhoud.’

‘Ik  wist  niet dat je me dat allemaal kwalijk neemt,’  zei  Harry bedroefd.

Oliver schonk uitdagend nog een glas whisky in en dronk  het in één keer leeg.  ‘Je weet  nog wel meer dingen niet,’ zei hij fel. Met zijn  benevelde blik  bekeek hij Harry’s mooie  jas en onberispelijke overhemd. ‘Volgens  mij heb jij in Engeland een  erg prettig leventje. Hoewel je  het  tegenovergestelde beweert,  hoef je naar je kleding te  oordelen niet op een paar stuivers te kijken.’

Harry keek  naar  zijn jas. ‘Deze  jas is zeker zes jaar  oud, maar  omdat hij is gemaakt door  een goede kleermaker,  gaat hij lang mee.’  Hij leunde naar voren. ‘Oliver, dit  gaat  niet over kleermakers  en een plaats in het Hogerhuis; dit gaat  over  twee broers die zouden  moeten samenwerken om een  probleem op te  lossen en niet  zouden moeten  kibbelen over iets waar we toch niets aan kunnen veranderen.’

Oliver draaide het glas in de rondte  en meed oogcontact. Zijn gezicht stond stuurs.

Harry besefte  dat hij  zijn broer  niet van  zijn vertekende mening  zou  kunnen  afbrengen  en  vond het uiterst  spijtig dat het hierop  was uitgelopen. Hij had hem willen helpen,  maar in plaats  daarvan had hij Olivers sluimerende wrok wakker gemaakt. ‘Mijn aanbod  omtrent de  honderd pond blijft geldig,’ zei hij zachtjes. ‘Als  je  nog negen  investeerders kunt vinden,  krijg  je het geld. Het  spijt me dat  ik je niet meer kan aanbieden, en als je  me niet op mijn woord gelooft, mag je navraag doen bij  mijn bank  in Londen.’

Oliver zei  niets.

‘Als Gertrude ermee instemt en als Lavinia het goedvindt, wil ik met alle plezier  onze halfzus meenemen naar Engeland wanneer we weer  vertrekken,’ zei  hij. ‘Verandering van omgeving  zal haar temperament misschien  ten goede  komen en in  dat  geval  twijfel  ik er niet aan dat ik een echtgenoot voor haar  zal kunnen  vinden. De  zus van Amelia is uiteraard niet  mijn zorg, maar het lijkt mij raadzaam op  een echtscheiding  aan te  dringen en  een andere man  voor haar  te zoeken.’

‘Niemand wil een  gescheiden vrouw,’ antwoordde Oliver  nors.

‘Dat denk je  maar,’  zei Harry. ‘Er  zijn hier minstens  twintig mannen op  elke  vrouw, dus zijn  ze lang niet zo  kieskeurig als elders.’  Hij zuchtte. ‘Wat Freddy betreft – die  zou toch al meegaan naar  Engeland en  ik  zal een deel van zijn schoolgeld  betalen.’  Hij keek naar  zijn broer,  die uit het raam  staarde. ‘Maar om dat allemaal te kunnen  bekostigen,  moet je  me  mijn  aandeel in de winst van George’ zaken wel blijven uitbetalen.  Gerties lijfrente komt uit de  erfenis van George,  dus moet ook die aan mij worden overgemaakt. Het  inkomen zal  haar kans om  een man  te vinden vergroten, en  aangezien  ik  twee dochters  heb  die binnenkort huwbaar zijn,  moet ik mijn eigen inkomen  apart houden om hen  een behoorlijke bruidsschat te kunnen geven.’

‘Wat je met je  linkerhand geeft,  pak  je met je rechterhand dus weer terug.’

Harry  balde  zijn vuisten. ‘Het  is  niet  anders.’

De twee mannen keken elkaar  aan  en  op dat moment  wist Harry dat ze  nooit  meer zo na tot elkaar zouden staan  als toen ze jong waren,  omdat ze  in de tussenliggende  jaren uit elkaar waren gegroeid en  elkaar niet  meer begrepen.



‘Heb  jij  het teken van de Cadwalladers?’ vroeg Charlie.

‘Welk  teken?’  Freddy  was zo  verdiept in de landkaarten  dat hij niet bewust luisterde.

‘De  traanvormige moedervlek,’ zei  Charlie ongeduldig. ‘Mijn vader heeft  me  erover verteld, maar  omdat hij die vlek zelf niet heeft, heb ik hem nog nooit  gezien.’ Hij griste de kaarten weg en  hield ze achter zijn rug. ‘Je krijgt de kaarten pas  terug als  je  antwoord hebt gegeven.’

Freddy zuchtte. ‘Waarom  wil je  het weten?’

‘Daarom. Heb je  het, ja of nee?’

‘Ja.’

‘Waar?’

Freddy trok de kraag van zijn overhemd naar  beneden om hem  de rode vlek op zijn  sleutelbeen te laten zien. ‘Alsjeblieft. Mag ik nou die kaarten terug?’

‘Nog niet.’  Charlie tuitte bedachtzaam zijn  lippen. ‘Ik word de volgende graaf van  Kernow,’ zei  hij, ‘dus zou  ík  dat  teken moeten  hebben.’

‘Heeft je vader  je niet uitgelegd dat niet alle Cadwalladers  er een hebben? Oom  Charles  had er een, maar die is dood.  Daarom ben jij de  erfgenaam.’  Freddy  deed een graai naar de kaarten,  maar Charlie hield ze  buiten zijn bereik. ‘Misschien  hebben je zusjes zo’n vlek. Heb je het hun gevraagd?’

‘Ja, maar ze  zeggen van niet.’

Freddy haalde zijn schouders op. ‘Misschien willen ze  het niet  zeggen. Je weet hoe ijdel meisjes zijn.’

Charlie knikte  en gaf hem de  kaarten  terug. ‘Ja,  meisjes  doen erg  moeilijk over zulke dingen,  maar het is toch een eer om  zo’n teken  te hebben?’

‘Vind je?’ Freddy vouwde  de landkaarten op en  deed ze  in de zadeltas. ‘Meisjes kunnen geen erfgenamen  zijn. Daarom  is zo’n  moedervlek voor hen  niet belangrijk. Ze  zullen  het wel lelijk  vinden. Grootvader Edward had hem  op zijn slaap. Ik bof dus  nog  dat je  de mijne niet ziet.  Wie weet hoe ik er anders mee  gepest zou  worden op school.’

Charlie was niet  langer geïnteresseerd  in  het onderwerp en begon in de  hutkoffer te  snuffelen.  ‘Laten  we gaan  duelleren,’ zei  hij.  Hij tilde het kistje met de pistolen  uit de koffer.

Daar had Freddy wel  oren naar. Het was veel  interessanter dan moedervlekken.  Hij koos  zijn wapen  en ging rug aan rug staan met Charlie. Toen liepen ze drie  passen bij elkaar vandaan. Het was een vrij grote boomhut,  maar  niet  groot genoeg voor een echt duel  en ze hadden het  veel leuker gevonden  als ze  de pistolen  mee  naar  beneden konden  nemen,  maar dan liepen ze het  risico ermee betrapt te  worden, dus  begonnen ze  daar maar  niet eens over.

‘Wat  spoken  jullie  daar uit?’

De jongens schrokken zich  wezenloos en stopten snel de pistolen achter hun rug.  ‘Niets,  tante Gertrude,’ antwoordde  Freddy  met een trillende stem.

‘Dat wil zeggen dat  jullie iets aan het  doen zijn  wat niet mag. Kom  onmiddellijk tevoorschijn of ik kom boven.’

Freddy  keek geschrokken naar Charlie.  Haastig legden ze de pistolen in  het kistje en  smeten  de hutkoffer dicht.

‘Wat zit  er in die koffer?’ Gertrude stond boven op de ladder.

Freddy staarde in afgrijzen  naar zijn tante. Oude vrouwen  dienden  geen ladders te  beklimmen. ‘Landkaarten en dat soort dingen,’ mompelde hij.

‘Dan  vind je het  vast niet erg  om me die te laten zien.’ Ze tilde  haar rok  op,  stapte de boomhut binnen en ging op een  krukje zitten  terwijl ze haar  gezicht met een  zakdoek  bette. ‘Voor de dag  ermee.’

Freddy wierp een  blik op  Charlie. Omdat ze  het bevel  onmogelijk  konden negeren, sleepten ze  de hutkoffer naar haar toe  en maakten hem met  veel  tegenzin open.

Gertrude pakte het kistje, maakte het open en zag  de  pistolen. Behoedzaam tilde ze de  wapens  eruit.

Het zweet  brak Freddy  aan  alle kanten uit  toen Gertrude hem en Charlie een voor een met een ijzige blik aankeek. ‘Hoe komen jullie hieraan?’

‘We hebben ze gevonden,’ zei Freddy  snel.  Hij wierp een waarschuwende blik in  de richting  van  zijn neef en hoopte dat  die begreep dat hij niets over de geheime nis  op de zolder  mocht zeggen.

‘Waar?’

‘Ze lagen begraven  achter  de stallen,’ antwoordde hij, maar hij durfde haar  daarbij niet aan te kijken.

‘En  dit  lag er zeker  ook begraven?’  Gertrude haalde  de militaire sabel  met de  bijbehorende schede uit de kist. ‘Ze  verkeren  in  een  opmerkelijk goede staat,’ zei ze droogjes. Ze keek de jongens om beurten met haar priemende ogen aan.

‘We hebben ze ook uren zitten poetsen,’  antwoordde Freddy  naar waarheid. ‘We hebben  soda uit  de keuken gehaald en de poetsdoeken liggen daar nog. Kijkt u  maar. Als u me niet  gelooft, mag u het  aan de kokkin vragen.’

Gertrude  wierp er slechts een  vluchtige blik op. ‘Ik zal jullie vaders hiervan op de hoogte moeten stellen,’ beet  ze hen toe. ‘Hoe  wagen jullie het  met  zulke dingen te  spelen. Jullie weten drommels goed dat  het verboden is.’

Freddy  had de verhalen  over zijn krankzinnige  grootvader gehoord en  wist waarom er geen vuurwapens geduld  werden in huis. Hij  huiverde bij het vooruitzicht hoe  kwaad zijn  vader zou zijn. ‘Vertelt u het alstublieft niet aan vader,  tante  Gertrude,’ smeekte  hij. ‘We beloven u dat we er niet meer mee zullen spelen.’

Ze  negeerde  hem en rommelde in de hutkoffer. ‘Wat hebben jullie hier  nog meer?’

‘Landkaarten, een  zadeltas, een vergrootglas en een paar  boeken,’ zei Freddy verslagen.

Gertrude deed de hutkoffer dicht. ‘Help me naar  beneden en ga naar jullie  kamers tot jullie geroepen worden,’ beval  ze.

Ze  sprintten naar het huis zodra Gertrude de onderste sport van de ladder  had bereikt. Ze waren er gloeiend bij en wisten dat ze op zijn minst een flink pak  slaag  zouden  krijgen.



Harry stond  op  het  punt Oliver alleen te  laten met zijn whisky toen  er hard  op de deur  werd geklopt.  Voordat de mannen konden reageren, stormde hun zus binnen. Ze  zette het ebbenhouten kistje met een klap op het  bureau en legde de sabel ernaast.

‘Kijk eens waarmee de jongens  aan  het  spelen  waren,’ zei  ze fel en ze sloeg haar armen  voor haar smalle borst strak over elkaar. ‘Ik heb  ze naar hun kamer gestuurd tot jullie gereed zijn hen onder handen te  nemen  en ik heb  tegen de kokkin  gezegd dat ze  voorlopig geen avondeten krijgen.’

‘Lieve  hemel,’ zei Harry geschrokken.  Hij pakte  de sabel en  een van de pistolen. ‘Deze waren van vader.  Waar hebben ze die gevonden?’

De blauwe  ogen  schitterden van  woede. ‘Ze zeggen  dat ze achter de stallen begraven lagen, maar ik denk  dat  ze hun bedrog  nog hebben verergerd met een  leugen.’

‘Je gaat te ver, Gertrude,’  protesteerde Harry.  ‘Mijn zoon is geen leugenaar.’

‘O  nee?’ snoof Gertrude. ‘Ze keken  anders zo  schuldig als  wat toen ik ze in  de boomhut met deze spullen  betrapte  en  Frederick  voert  altijd wel iets in zijn schild. Ik weet zeker dat  ze iets voor ons achterhouden.’

Harry wilde  glimlachen om het  idee dat zijn preutse zus naar de boomhut was  geklommen, maar  wist dat ze  zich nog killer  zou opstellen als  hij dat deed.  ‘We zullen de jongens aan  de  tand voelen,’ zei hij kalm. ‘Dankjewel, Gertrude.’

‘Ik zal deze  dingen meenemen om te verbranden,’ zei ze  en ze  stak haar handen uit naar  de gewraakte wapens.

Oliver  hield haar snel tegen. ‘Nee, Gertrude,’ zei hij gedecideerd.  ‘Ik  heb  net zo’n hekel aan  wapens als  jullie,  maar  dit zijn waardevolle  erfstukken.’

Dat  was Harry met hem eens,  maar zijn vaders duelleerpistolen en  sabel  waren  ook tastbare herinneringen aan  een  man die een uiterst gewelddadig karakter  had  gehad, een herinnering aan hoe gemakkelijk men misbruik kon maken  van dergelijke  wapens, en het  was alsof  de duisternis van het verleden weer  van alle kanten kwam aansluipen.  ‘Stuur de jongens naar beneden, Gertrude,’  zei  hij  op  een  zachte toon. Hij wachtte tot de  allerminst vermurwde  Gertrude het vertrek had verlaten. Toen ze de deur met een klap achter zich had  laten dichtvallen,  keek hij naar zijn  broer.  ‘Wat ben je hiermee van plan?’

‘Verkopen. Aan de wapens  op zich heb  ik niets, maar  ik kan het geld goed gebruiken.’ Hij stak  de  sabel in de schede en streek met zijn  vinger over de ivoren kolf van  een van  de pistolen. ‘Ik kan  er een mooi bedrag voor krijgen. Ik weet al wie ze waarschijnlijk wel wil hebben.’

‘Goed. Hoe eerder we ervan af zijn, hoe beter,  maar ik ben benieuwd  waar de jongens ze hebben  gevonden  en wat er  nog meer lag. Ze zien er niet uit alsof  ze veertig jaar lang  begraven hebben gelegen.’

Het  aarzelende  klopje op de deur maakte een  eind  aan het  gesprek en  Harry  draaide zich om toen de  twee angstige jongens schoorvoetend binnenkwamen.  Ze zagen er  berouwvol uit, met hun neergeslagen  ogen, schuifelende  voeten en hun handen op hun rug, maar  begrepen  ze ten volle hoe ernstig hun overtreding was? ‘Wat heb je hierover te zeggen, Charles?’

‘Het  spijt  me, vader,’  stamelde de jongen,  die een  hoogrode kleur kreeg.

‘Waar heb je spijt van? Dat jullie  betrapt  zijn of dat jullie gelogen hebben over  waar je deze  spullen  hebt gevonden?’ Harry hield  zijn zoon goed in  de  gaten  en zag de samenzweerderige blik  die hij  met Freddy uitwisselde. ‘Geef antwoord,’ zei  hij bars. ‘En lieg niet!’

‘Ik heb ze gevonden, oom Harry,’ kwam Freddy  tussenbeide. ‘In de oude speelkamer op  de zolder.’

‘Is dat zo, Charles?’

De  jongen knikte. Hij hield zijn blik op  de grond gericht.

‘Jullie  hebben dus inderdaad tegen jullie tante gelogen,’ gromde  Oliver.

Freddy fluisterde  van ja. ‘Het  spijt me, maar we schrokken zo van haar  en dat was  het eerste wat er in mijn hoofd opkwam.’

Harry moest op zijn wang  bijten om niet te gaan lachen. Iedereen zou van Gertrude geschrokken  zijn en hij zou in  hun plaats  precies hetzelfde hebben gedaan. ‘Wat hebben jullie  op de  zolder  nog  meer gevonden?’

‘Landkaarten en een vergrootglas  en nog wat van  die dingen.’

‘Die wil  ik dan wel eens zien.’  Oliver liep om zijn bureau heen en  pakte de rijzweep die  op  een boekenplank lag. ‘Je kunt ze me laten zien nadat je  je straf hebt gekregen.’

‘Ik vind dat  ze geen tuchtiging behoeven,’ kwam Harry rustig tussenbeide. Hij geloofde niet in lijfstraffen  als opvoedmethode. ‘Er  is uiteindelijk  niets  gebeurd en  zolang  we te zien krijgen  waar hun  schat precies  uit bestaat, kunnen we  er zeker  van zijn dat de gebeurtenissen van vandaag zich  niet zullen herhalen.’ Hij keek naar de jongens, die  instemmend knikten.

Oliver  legde de  zweep weg  en  ging  weer  zitten.  ‘Ik wil de jongens ook eigenlijk  niet slaan,’ gaf  hij toe,  ‘maar Gertrude zal me de wind van voren geven als ik niet  iets doe.’

Harry vermoedde  dat  hun  halfzus achter de deur stond  te luisteren. Hij keek naar de jongens  en zei  met een streng gezicht, op een  gedempte  toon: ‘Jullie moeten  plechtig  beloven dat  jullie  niet  meer zullen liegen  en  dat  jullie alles wat jullie verder nog  mogen vinden, onmiddellijk bij ons  brengen.’

Ze knikten nadrukkelijk.

‘Maar  dat jullie hebben gelogen, kunnen we  niet  accepteren, dus zal ik de onderwijzer  terug te  laten komen om  jullie  elke  dag vier  uur les te geven  en ik  zal jullie vorderingen nauwlettend in de gaten houden.  Jullie  doen er  goed aan voortaan geen kattenkwaad meer  uit  te halen en ervoor te zorgen dat jullie  aan het eind van  elke  maand goede cijfers  op jullie rapport hebben.’

Hij  zag hen met  tegenzin knikken  en zei tegen  Oliver:  ‘Geef me de  zweep.’

Oliver reikte  hem met  een vragende blik de zweep aan. Harry legde zijn  vinger tegen  zijn lippen  en sloeg  toen  vijfmaal hard op  een  kussen. Hij wachtte even, sloeg nog vijf  keer en gaf de zweep terug. ‘Hiermee zijn  jullie  voldoende  gestraft.’  Hij boog zich naar de jongens en  zei  op een  fluistertoon: ‘Vergeet  niet dat jullie  achterste nu flink  pijn  doet en haal die  kranten dus maar  uit jullie  broek.’

‘Dank u  wel.’ Hun  opluchting  was overtrokken met  gêne  toen  ze de  kranten verwijderden en nogal theatraal  de kamer uit hinkten.  Ze hadden  zo’n  haast dat ze  hun tante, die niet  snel genoeg bij haar afluisterpost had kunnen  wegkomen,  bijna omverliepen.

‘Kom, Oliver, laten  we gaan  kijken wat die twee donderstenen allemaal gevonden hebben.’

‘Ga jij  maar,’  antwoordde Oliver.  ‘Ik ben niet  in staat  in bomen te  klimmen  en ik wil deze wapens  meenemen  naar de stad om ze te laten taxeren.’

‘Dit is voor jou een geluk bij een ongeluk, Oliver. Ze zullen meer dan genoeg  opleveren  om je plaats in het  syndicaat te kunnen behouden,  en je zult  er  waarschijnlijk  zelfs  een aardig appeltje voor de dorst aan overhouden.’

‘Jij wilt zeker  een deel van de opbrengst?’

Harry  zag de  uitdaging in  zijn ogen.  ‘Nee, ik wil er  niets  mee te maken hebben,  maar ik  zou het op prijs  stellen als je me toestemming zou geven mijn  aanbod  om  je honderd pond te lenen, in te trekken.’

‘Als  ik erin  slaag ze  te verkopen,  ben je  van die  belofte  ontslagen,’ zei Oliver.

Harry liet  hem achter met  zijn buit en toen hij  de trap af snelde naar de tuin, zag  hij dat  Gertrude achter  een gordijn  stond te kijken. Arme Gertrude,  het weinige gevoel voor  humor dat ze had gehad, leek ze helemaal te zijn kwijtgeraakt, maar ze had groot gelijk dat ze de wapens  in  beslag had genomen, want  die waren in  de handen  van roekeloze  jongens erg gevaarlijk.

Hij moest diep bukken om de  boomhut binnen  te komen, ging op de  vloer zitten en bette  zijn voorhoofd, zijn leeftijd vervloekend. Ooit had hij zonder problemen naar boven kunnen klimmen, maar  nu had  hij het er warm van  en was hij buiten adem. Maar  toen hij eenmaal zat,  met zijn benen over de  rand, zag  hij wat  een schitterend uitzicht  je  er had. Je kon over de  bomen heen  de kustlijn en de bovenrand van  de klippen zien. Geen wonder dat de jongens  hier zo graag waren.

De  hutkoffer was nog  van  George geweest. Harry  herkende hem van  hun reis naar Cornwall, vele jaren geleden,  en toen hij het deksel oplichtte  voelde  hij een  overweldigende droefenis dat zijn  stiefvader er niet meer  was. George zou het geweldig hebben  gevonden om hier met zijn kleinzoons piraatje  te spelen, ver  van  de  vrouwen,  zijn plichten als vader en echtgenoot, en de verantwoordelijkheden die  je als  volwassene moest  dragen, want George had  altijd een speelse,  nieuwsgierige aard gehad en was zijn jeugdige  enthousiasme nooit  kwijtgeraakt.

Harry bekeek de schelpen, afgekloven appels, stukjes papier  en touw, maskers van papier-maché,  houten  zwaarden,  ooglapjes  en doosjes met onduidelijke geraamten van dode beestjes. Het  deed hem denken aan de schatten die hij zelf als kind  had verzameld, maar er zat niets  belangwekkends bij.

Hij had de zadeltas  voor het laatst bewaard en  toen hij  hem openmaakte, zag hij een  aantal landkaarten en een leren gordeltas waar notitieboekjes  in zaten. Toen hij in  de  boekjes bladerde,  zag hij dat ze vol stonden met gedetailleerde aantekeningen  van zijn  vaders militaire operaties tegen de inboorlingen. Hij stopte ze meteen weer  in de tas. Door die boekjes  alleen maar aan te  raken, had hij  het gevoel dat hij het bloed aan zijn handen had dat  Edward toen had vergoten,  en hij hoopte dat de  jongens ze niet  al  te  nauwkeurig hadden  bestudeerd.

Met een bedrukt gezicht daalde hij de ladder weer  af. Hij hoefde niets te lezen over  zijn vaders  gruwelijke daden, want zijn moeder had  hem  er alles over verteld.  Hij zou de notitieboekjes verbranden, opdat het  vuur de schande  en  de smaad  die Edward  over  het House of Kernow  had  uitgestort, eens en voor altijd zou  uitwissen.



Freddy keek vanachter  het  raam van  zijn  kamer  toe toen Harry de  landkaarten en notitieboekjes in het  vuur gooide. Dat ze de pistolen en  de sabel kwijt waren  was niet zo erg, nu ze ontsnapt waren  aan een  pak slaag. Bovendien  had hij het dagboek weten  te  redden van  de vlammen die de rest van  zijn schat  verslonden.

Dat Charlie zijn mond had gehouden, was een  teken dat hij achter  het kleine bedrog stond. Dat ze het  geheim van de  geheime  bergplaats in  de muur van de speelkamer  deelden, had hen nader tot elkaar gebracht. Toch liep je altijd het risico dat een geheim uitkwam als je het met een ander deelde,  en  alhoewel hij zijn neef vertrouwde en hem als een broer was gaan  beschouwen, vroeg hij zich af of het niet verstandig was het dagboek daar weg te halen en  elders te verstoppen.

Aan  gene zijde van de Blauwe Bergen, december 1849

Ze bereikten het einde  van  het  pad toen het  al donker was geworden  en de  opluchting was voelbaar toen ze de paarden  en ossen drenkten,  het kamp inrichtten en op Duncan  wachtten. Kumali  was inmiddels  nogal op  haar paard gesteld geraakt  en  nadat  ze de kluisters had vastgemaakt zoals Ruby haar  had geleerd, aaide  ze de  hals van het dier en  liet ze  hem aan haar snuffelen.  Ze giechelde toen zijn snorharen haar kietelden.

‘Kumali,  kun je wat water halen?’ riep Ruby, die  bezig was de wallaby te villen die Fergal  die ochtend had geschoten.

Kumali  pakte  de zwarte kookpot en liep opgewekt  tussen de bomen door naar de beek. Het  was  een warme, door sterren verlichte avond,  ze had de  gevaarlijke afdaling overleefd  en  zo dadelijk kregen ze  lekker eten.

Ze liep het water in, bleef staan en keek op naar de  hemel,  zich herinnerend  hoe de stamoudsten haar lang  geleden hadden verteld over de vooroudergeesten  die daar woonden. Ze snoof minachtend en  doopte  de pot in  het water. De  geesten werden  geacht haar te beschermen en over haar te waken,  maar daar geloofde  ze niet meer in  na alles wat ze in haar leven al had moeten  doorstaan. Ze  was tot de conclusie  gekomen dat haar lot in haar eigen handen  lag. Ze tilde de pot  op, die nu  nog zwaarder was vanwege het  water, en  zette hem op  haar heup. De gloed  van  het kampvuur  diende als gids toen ze terugliep.

De hand  lag  op haar mond voordat ze kon gillen. Een arm werd om haar lichaam geslagen en omklemde haar zo hard dat ze bijna  geen adem kon  halen.  De  pot viel  op de  grond  toen ze naar de man sloeg en probeerde zijn ogen uit te krabben.

Ze rook  zijn stinkende adem toen zijn lippen over haar wang gleden en hij met een  grommende stem  zei: ‘Je mag  best tegenstribbelen, vuile teef, maar ik heb hier lang op gewacht en nu zal ik je krijgen ook.’

Kumali wrong zich in allerlei bochten, greep zijn baard en trok er zo hard  aan als ze kon. Ze zette haar tanden in zijn  hand  en beet tot ze bloed proefde. Hij  vloekte en  zijn  greep  verslapte. Meteen  ramde ze haar  elleboog in zijn  maag.  Dankzij de regelmatige  maaltijden en  lichaamsbeweging was ze sterk geworden  en  toen hij haar  opnieuw  probeerde te  grijpen, stootte  ze hard met haar knie  in zijn kruis en duwde ze  hem van zich af.

Hij strompelde  achteruit,  met ogen die  vuur schoten van woede, maar  toen  stapte hij in de pot  die  ze had laten vallen en terwijl hij probeerde  zijn evenwicht  te bewaren,  zakte  zijn andere voet in een spleet in de grond. Er klonk een  harde krak toen hij zijn enkel  verdraaide.  Brullend van  de  pijn stortte hij neer als een omgehakte boom en  zijn schedel barstte open als  een  rijpe  vrucht  toen hij  met zijn hoofd  precies op een rotsblok terechtkwam. Hij was op  slag stil.

Kumali begon te gillen.  Het geluid schalde door  het bos en  galmde in  haar eigen  hoofd terwijl Berts bloed over het rotsblok  en de kiezels stroomde  waarmee de oever  van  de beek bezaaid was.

Ruby hoorde haar gillen  en wist meteen wat er  was gebeurd. Ze was al bij  het kampvuur weggelopen, bezorgd omdat het zo lang duurde voordat  Kumali  terugkwam  met het water  en  Bert  nergens te bekennen was. James en de anderen kwamen achter haar aan en toen ze het  meisje bereikten en  het  tafereel zagen,  bleven  ze geschokt staan.

Kumali was hysterisch en Bert was duidelijk dood.

‘Laat haar ophouden  met dat  gekrijs,’  beval  James.

Ruby sloeg haar armen om Kumali  heen terwijl  James  Bert  bekeek.

Met een grimmig  gezicht krabde James op zijn hoofd.  ‘God, wat een puinhoop. Wat  moeten we nu?’

‘Hem gewoon begraven,’  antwoordde Ruby.  ‘Niemand zal hem  missen.’

‘Ik kan geen moord door  de vingers zien door het slachtoffer zomaar te  begraven,’ beet James haar  toe. ‘We moeten  de  autoriteiten hiervan  op de  hoogte stellen.’ Hij liep heen en  weer en  trok aan  zijn haar.  ‘Heb ik  je  niet  gezegd  dat  we alleen maar  last  van haar zouden hebben? Waarom luister je  verdomme nooit naar me?’

‘Kumali  niet baas doodmaken.  Hij breek hoofd op steen. Bert  wil vrijen. Kumali wil niet, maar alonga  niet hem doodmaken.’

Ruby was woedend op  James. ‘Ik luister  altijd naar je,’ zei ze verbeten. ‘En het is  nergens voor nodig om tegen míj  tekeer  te gaan.’ Ze  wierp een  blik op Fergal en  Wally. ‘Het  is duidelijk wat er is  gebeurd,’  ging ze nijdig  door.  ‘Hij  probeerde haar te verkrachten, ze heeft zich verzet  en  hij is  met zijn hoofd op die steen  terechtgekomen.  Kumali  heeft hem niet vermoord. Het was  een ongeluk.’

‘Dat zegt  zij,’  zei James stug.

‘Schei  uit, zeg,’ zei ze verwijtend. ‘Moet je die wond zien,  en die gebroken enkel. Hij  is  gevallen.’

‘Of  het nu een  ongeluk was of  niet, het blijft een  feit dat Bert dood is. Ze is een  zwartje, Ruby,  en  zwartjes mogen geen blanken doodmaken.’

‘Zwart, blank, wat maakt  het uit?’ riep ze,  ziedend  van woede.  ‘Hij heeft zijn  verdiende loon gekregen.’

‘Het is een vorm van  gerechtigheid,’ mompelde  Fergal.

‘Hoor je dat? Zelfs Fergal is het met  me eens,’ brieste ze. ‘Wat zeg jij ervan, Wally?  Vind jij dat we het aan de autoriteiten moeten melden?’

‘Ik heb hier niks mee  te maken,’ sputterde hij en hij deed een  stap achteruit.

‘Alleen omdat  Bert je  voor  was,’ zei ze giftig.  ‘Ik heb heus wel gezien hoe je naar  haar  kijkt. Je  mag de Heer op je blote knieën  danken dat jij hier niet ligt met  een gat in je kop.’

‘Oké,  Ruby, rustig aan.’

‘Behandel  me niet alsof  ik een kind ben, James. Ik weet wat juist is en  als je naar  de  autoriteiten gaat, dan... dan...’ Ze zweeg bij gebrek aan een geschikt  dreigement.

‘Ruby, je denkt niet  na,’ zei hij  ongeduldig. ‘Bert is ons toegewezen door de Prison Service. Ze houden bij  waar ze de mannen naartoe sturen en je  bent verplicht het te melden als er een  overlijdt, vooral  als daar een  zwartje  bij betrokken  is.’

Ruby ziedde van woede om  zijn gebrek aan  begrip en zijn  onkiese woordkeus. ‘We  kunnen zeggen dat  hij is weggelopen.’

‘Als  je dat  doet, beginnen we ons nieuwe  leven met een  leugen,’  bracht hij ertegenin.  Hij keek haar  fel aan, maar Ruby deed  niet voor hem onder. ‘Allemachtig, Ruby,’ riep  hij uit, ‘wees toch  verstandig.’

‘Ik  ben verstandig,’ antwoordde ze. Ze zette haar handen in haar zij. ‘Begraaf  hem,  James.  Niemand zal  hem  missen. De autoriteiten hebben sowieso  veel te veel gevangenen  en er zijn  er zat die weglopen.  Ik kan bijna garanderen dat er niemand naar hem zal komen vragen.’  Toen hij  aarzelde drukte ze door. ‘Vooruit, James,’ vleide ze.  ‘Je  weet dat het  een ongeluk  was. Als je het aan de  autoriteiten  meldt, nemen ze Kumali  gevangen en zal  ze uiteindelijk waarschijnlijk opgeknoopt worden. In een blank  gerechtshof hoeft ze niet op gerechtigheid te rekenen. Laat het nou toch  zo.’

De  lange stilte die daarop volgde  werd doorbroken door Fergal.  ‘Ik vind dat Ruby  gelijk heeft, James. We kunnen hem  het beste gewoon  begraven.’

‘Wat vind jij, Wally?’

Wally’s knoestige handen  draaiden  zijn hoed in  het rond  terwijl hij  een schichtige  blik  wierp  op de levenloze Bert.  ‘Ik hoef de autoriteiten  er niet zo nodig bij te hebben,’ zei  hij. ‘Ik  heb heel wat  jaren in de nor gezeten en  door dit soort dingen kom ik  daar  misschien  weer terecht. Ik zeg:  begraven.’

Met een  zucht  stemde James ermee in.  Toen  de mannen naar het kamp  liepen om schoppen te halen, sloeg Ruby haar arm weer om Kumali  heen. ‘Kom,’ zei  ze zachtjes,  ‘het is voorbij. Behalve  wij hoeft niemand  te weten wat hier vanavond is gebeurd. En je hoeft niet  bang te zijn voor Wally. Die durft nu heus niks meer te  doen.’

Terwijl  ze Kumali troostte, zalf op haar schrammen deed en  probeerde  haar gescheurde  jurk te repareren, kreeg ze het  hele verhaal te horen.  Ze  was blij dat Kumali niet verkracht  was, maar  het had niet  veel gescheeld en ze gaf zichzelf daar  de schuld van. Door haar medelijden en halsstarrigheid had ze het meisje in gevaar gebracht en  nu was  ze ook gedwongen te accepteren dat  James’ wantrouwen en  afkeer ten  opzichte van de  inboorlingen nooit  zouden  veranderen. Misschien was  het beter geweest als ze naar hem had geluisterd en  zijn raad had opgevolgd, maar het had geen  zin daarover te piekeren. Ze besloot  Kumali van  nu af aan een mes te geven  om zich te verdedigen.

Duncan arriveerde met de schapen toen de laatste schep aarde op Berts graf werd geworpen. Hij  luisterde toen James hem vertelde wat er was gebeurd,  fronste zijn wenkbrauwen en spuugde op de grond. ‘Altijd problemen als er  vrouwen bij  zijn,’  zei hij  half  binnensmonds. ‘Maar  zo te  horen heeft hij zijn  verdiende loon gekregen. Opgeruimd staat netjes.’  Hij  verdween in de duisternis om samen  met zijn schapen  en honden in de geïmproviseerde schaapskooi  te gaan slapen.

Toen ze de  volgende  ochtend  wakker  werden, was Wally nergens  te bekennen.  Zijn deken en zadel waren verdwenen, evenals een  van de paarden en  een zak met  proviand. Het verlies  van  een tweede paard en een deel van de  proviand  was een grote tegenslag en het verlies van  een  arbeidskracht een vervelende bijkomstigheid,  maar het verbaasde niemand  dat Wally had  besloten weg te lopen.
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De kinderen  waren  de hele ochtend baldadig geweest en omdat het de laatste dag voor de kerstvakantie was  en ze wilde gaan  helpen met  de  voorbereidingen voor  het feest  dat  die avond gehouden zou  worden, liet  Jessie  hen wat  vroeger naar huis  gaan dan anders.  Ze bleef op het trapje  van het  schoolgebouw naar ze kijken toen ze hun  paarden  zadelden en  zwaaide  tot  ze uit  het zicht waren  verdwenen.

Met een diepe  zucht van voldoening ging ze weer naar binnen  om het  lokaal op te ruimen.  Over een paar dagen was  het Kerstmis en de kinderen hadden  de hele week mogen besteden aan  het  maken van cadeautjes. De oudste jongens hadden houten speelgoed gemaakt, de behendigste meisjes hadden lappenpoppen  genaaid en pannenlappen gebreid, terwijl de kleintjes gekleurde  kalenders hadden gemaakt.  Terwijl ze  ingespannen  bezig  waren geweest, met hun hoofd over  hun werk gebogen, had Jessie  hen voorgelezen, draden  door naalden geregen en kluwens wol ontrafeld.

Toen de restanten van  de lapjes stof weer in de linnen zak zaten die aan de  deur hing  en de houtkrullen naar  buiten  waren geveegd, ging  ze zitten om eventjes te genieten van de stilte. Ze voelde het zweet  tussen haar borsten  staan  en droogde haar bovenlip met haar  zakdoek. Het was een vreemde gewaarwording dat het  met Kerstmis zo warm was. Ze was gewend aan  een met  sneeuw bedekte wereld, koude lucht  en  halfbevroren vingers en tenen,  maar als ze hier uit het  raam keek, zag  ze een strakblauwe lucht  en een trillende  hitte die  de indruk  wekte dat de  bomen in de verte in  water stonden.

Ze vroeg zich af of het voor haar  broers hetzelfde was. Dachten die aan haar en aan hoe  ze de  kerstdagen in  Cornwall met hun moeder en grootmoeder  hadden gevierd? Keken zij  ook  naar zo’n strakblauwe  lucht in deze zuidelijke decemberwarmte  en wensten  ze  stiekem  dat ze allemaal nog steeds  bij elkaar waren? Ze slaakte  een diepe zucht.  Ze had niets van hen gehoord,  maar ze was hier ook pas een paar  weken en de post deed er  twee  maanden over. Ze  hoopte  dat ze  net zo tevreden  waren over hun nieuwe leven als zij.

Jessie wist dat ze  niet zo zou moeten treuzelen terwijl Hilda  aan het koken was  voor het feest, maar  liet toch de minuten wegtikken terwijl ze de kleurige tekeningen  van roodborstjes, sneeuwpoppen en maretakken bekeek  die de kinderen op de muur  hadden geprikt. Onderwerpen die absoluut  niet bij dit  klimaat hoorden, maar door hun ouders en grootouders,  die  de  feestdagen kenden uit  veel koudere streken, op hen waren overgedragen.

Ze  liet  haar blik over de lege jassenhaakjes en rijen  bankjes gaan.  De eerste dag  was ze een beetje geschrokken  van het grote aantal kinderen, maar ondanks het feit  dat hun leeftijden varieerden van zes tot dertien,  was gebleken dat  het lesgeven niet moeilijk was. De oudste jongens hadden haar aanvankelijk op de proef gesteld door  zich  een beetje uit te sloven, maar ze hadden  al  snel begrepen dat  ze daarvan niet onder de indruk  was. Sindsdien gedroegen ze zich normaal en brachten ze af  en toe  appels of een honingraat  voor haar  mee.

De kinderen hadden die  eerste  ochtend geluisterd toen  ze hun over haar  leven in Cornwall en  haar aankomst in  Sydney  had verteld, en gelachen toen  ze had uitgebeeld hoe ze was  geschrokken van de baardagame. Daarna was het haar beurt  geweest om te luisteren en was ze getroffen  door  de  rode draad  van  wilskracht  die door hun verhalen liep. In tegenstelling tot de zielige  schooiertjes in Engeland lieten deze  kinderen zich  niet uit het veld slaan door armoede en ontoereikende behuizing,  werden ze niet bedreigd  door de werkhuizen waar in  Engeland de  meesten  uiteindelijk in terechtkwamen, en vochten ze verbeten  tegen alle tegenslagen  en het zware  klimaat om een  succes van hun leven te maken.

Ze zette het  raam  open en leunde op de vensterbank  om te genieten van de koele schaduw  van de overhangende bomen. De vallei spreidde zich voor  haar uit, zonovergoten, met  rijen donkere wijnranken  die zich tot  in het oneindige uitstrekten. De  vallei bevatte  veel  rijkdom, maar die zat in die planten en in  de grond.  Slechts weinig kinderen droegen schoenen en de meesten gaven zelfs de voorkeur aan  de vrijheid van blote  voeten, die  vereelt waren omdat  ze altijd op  de  hete grond liepen.

De kinderen van  de derde en  zelfs vierde  generatie  Australiërs leken helemaal niet meer op hun bleke, zwakke neefjes en  nichtjes, want  onder het stof en de versleten kleren waren ze stevig gebouwd en  hadden ze een gave huid, glanzend haar  en heldere  ogen waar  leergierigheid  uit straalde.  Hun ledematen waren lang en recht, hun  lichaam  gesterkt door  het  werk in de wijngaarden  van hun ouders en  het rijden op  hun ruwharige pony’s. Hun  gave huid hadden ze te  danken aan de  overvloed  aan  fruit,  verse groenten en zonneschijn, maar  hun leergierigheid  was aangeboren,  want dit waren  de kinderen van pioniers die van huis uit een dorst naar kennis  meekregen over  het  leven  buiten hun eigen omgeving.

Jessie begon zich nu toch wel  schuldig te voelen tegenover Hilda en keek nog  een keer tevreden  het klaslokaal rond,  greep  haar mutsje en liep naar  buiten.

‘Ik ben blij dat je  er bent,’ zei Hilda  hijgend.  Ze  keek haar door de dampen heen aan  en  haalde een doek over haar verhitte gezicht. ‘De plumpuddingen moeten zo  onderhand wel klaar zijn. Pak die doek even,  dan halen we ze  eruit.’

Het waren er  maar liefst zes. Ze zaten  in kaasdoek,  waren vastgebonden aan een lange lat en  wogen een ton – zo voelde het  tenminste. Zwoegend  om te  voorkomen  dat  de stok tot  op de grond  zou doorbuigen, droegen ze  ze bij de grote kookpot  vandaan en lieten ze voorzichtig  op de tafel  zakken.  ‘Ze zijn te heet om er nu iets mee te doen,’ zei Hilda. ‘Laat maar mooi staan, dan gaan we eerst  het taartdeeg maken.’

Jessie snoof de heerlijke aroma’s van gedroogde vruchten en kruiden op. Dergelijke  luxe hadden ze zich thuis  maar zelden kunnen  veroorloven  en  het water  liep  haar  in de mond. ‘Maak jij altijd plumpudding  met Kerstmis,  Hilda?’

Hilda knikte. Haar stevige  armen  waren al bezig het zware deeg te  mengen  dat  zo verleidelijk naar fruit,  suiker en cognac rook. ‘Het is geen Kerstmis zonder plumpudding en  een lekkere, vette  gans.’

Jessie trok een gezicht bij de gedachte aan zulk zwaar voedsel in  deze  hitte, maar als ze in de  sfeer van een Australische Kerstmis  wilde geraken, zou ze ervoor moeten zorgen dat ze trek kreeg. ‘Zes stuks is  wel veel,’ zei  ze toen ze klaar was  met kneden.

‘Twee  zijn voor ons, eentje bewaren we  voor  Nieuwjaar en de  rest is voor vanavond.’ Hilda bekeek haar  aandachtig.  ‘Heb je al besloten wat je vanavond  aantrekt?’

‘Ik heb niet erg veel  om uit te  kiezen,’ antwoordde ze.  ‘Dit’ – ze  plukte aan  haar  eenvoudige  bruine jurk  – ‘mijn beste jurk  of mijn rok en bloes.’

‘Ik heb een mooie  camee  die heel  goed bij je  bloes past,’  zei  Hilda, terwijl  ze  het taartdeeg in een groot cakeblik  schepte  en dat in  het midden van de  dikbuikige vrijstaande oven  zette. Ze gooide het deurtje dicht,  haalde diep adem  en  droogde  haar voorhoofd af. ‘Als je  dan  die shawl van je oma omdoet, zul je er snoezig uitzien.’

‘En jij dan? Wil je de broche niet zelf dragen?’

‘Ik  heb een mooie ketting van zwarte  kralen met bijpassende  oorbellen. Dat is genoeg voor zo’n oude  vrouw als ik.’ Ze stootte Jessie  aan. ‘Abel Cruickshank  en al die  andere knappe  jongemannen kijken  niet meer  naar  mij, meisje. Die tijd heb ik gehad.’

Jessie kreeg een kleur en boog haar  hoofd. Sinds ze hier was aangekomen had ze meneer Cruickshank niet meer gezien en ze vroeg zich onwillekeurig af of hij  vanavond zou komen.



Meneer  Lawrence  verzon de hele middag karweitjes voor hen.  Hilda kreeg opdracht zijn zwarte pak te schuieren en te persen,  zijn hoge  hoed te  borstelen  en zijn  schoenen te poetsen. Jessie  werd heen en weer gestuurd met  spullen die in de wagen moesten  worden geladen en kon pas  zitten  toen ze eindelijk aan  tafel  gingen voor een late lunch.

Ze brandde van ongeduld toen de  tijd meedogenloos verstreek  en hij traag  zijn broodmaaltijd at en er  vele  kopjes  thee  bij dronk. Nauwelijks in staat haar  frustratie te  bedwingen keek ze op de klok. Ze zag dat ze over  minder  dan een  uur weg  moesten. Ze was de wanhoop nabij toen hij  op zijn gemak een stuk kaas afsneed en het begon op te peuzelen. ‘Als u het goedvindt, ga  ik van  tafel,’ zei ze toen  ze het niet langer uithield. ‘Ik heb nog veel  te doen.’

Hij  keek haar door de monocle  aan. Aangezien dit uw eerste  officiele  kennismaking is met de plaatselijke  bevolking,  hoop ik dat u zich met passende bescheidenheid zult gedragen,’ zei hij  met zijn  mond  vol kaas.  ‘U zult mevrouw Blake vergezellen en haar helpen met  de etenswaren, en  als u daarmee klaar bent, blijft u de rest van de avond aan  mijn zijde.’

Ze staarde hem  aan, zich ervan  bewust hoe haar hart bonkte, en  voelde een  blos opstijgen naar haar  gezicht. Bedoelde hij echt dat  ze helemaal  niet mocht deelnemen aan de feestelijkheden?

Hij haalde  zijn zakhorloge  tevoorschijn, vergeleek de tijd die  deze aangaf met  de  klok aan de muur en klapte  het horloge  dicht. ‘We  vertrekken over precies vijfenveertig minuten.  U mag van  tafel gaan.’

Toen  Jessie veertig  minuten later uit  haar kamer kwam, wist ze dat ze er goed uitzag. Ze  had  uiteindelijk niet haar rok  en bloes  aangetrokken, maar haar beste jurk. Het gebloemde katoen  van de  volle rok stond vanaf haar smalle  taille wijd uit,  de  halslijn bedekte  haar schouders en daarmee de  moedervlek  en het decolleté was verbloemd door  kanten ruches waarop  ze Hilda’s broche had  gespeld. Ze had haar haar vanuit een  middenscheiding  tot twee dikke  vlechten gevlochten die ze boven haar  oren naar  achteren  toe had  samengebonden met een blauw en  een geel  lint. Met de  schitterende omslagdoek  rond haar  schouders voelde ze zich als een prinses, ook al waren haar schoenen  versleten, had ze geen  andere  sieraden en  voelde  ze  het gehate  korset knellen.

‘Kind,  je bent een plaatje!’ Hilda maakte zelf een  magnifieke indruk in haar japon  van zwarte bombazijn, en  haar  zwarte oorbellen en halsketting glansden in de stralen van de  namiddagzon.

Meneer Lawrence zette grote ogen op toen Jessie op de wagen klom. ‘Bedek  uzelf,’  siste hij met een  flitsende blik naar haar  amper ontblote schouders.  ‘Als we  niet al  zo laat  waren, had ik u opdracht gegeven u om  te kleden. Dit is geen gepaste kledij voor een schooljuffrouw.’

Jessie trok blozend de omslagdoek wat hoger  op, haar plezier bedorven door zijn kritiek.

‘Ik  vind  dat ze er snoezig uitziet,’ zei Hilda kordaat.

Hij sloeg met de teugels  op de rug van het paard en aan zijn houding was duidelijk te zien dat hij  hun beider gedrag afkeurde.

Jessie zette dat echter snel  van zich  af toen het landschap zich voor hen ontvouwde. Dit  was  een deel van de vallei waar ze nog niet eerder was geweest  en het was interessant om de subtiele  verschillen te  zien.  Sommige van  de huizen waren erg mooi, met rode dakpannen en witte  muren, terwijl andere  meer op  blokhutten leken, weggestopt  tussen de wijnranken waarvan een deel trapsgewijs op de omliggende heuvels  was  geplant. Terwijl ze de omgeving bekeek, vroeg ze  zich af  waar Abel  Cruickshank woonde en of  hij zich haar nog herinnerde.

De geluiden van  het feest kwamen hen tegemoet toen ze een groot  huis naderden  en  er over een lange,  met bomen omzoomde  oprit naartoe reden. Er stonden koetsen langs de rand van de oprit geparkeerd en tussen de bomen door zag Jessie  paarden grazen in een  omheinde weide. Op een  veld  waren wagens neergezet en toen ze  een paar van  de kinderen herkende die  daar aan het spelen waren,  wuifde ze vrolijk.

‘Daar hebben  we onze gastheer,’ zei  meneer Lawrence.

Jessie zag  een knappe, blonde man die  naast een oudere vrouw  boven aan de trap  van het prachtige huis  stond. ‘Hij  lijkt me erg  jong om  de  eigenaar te  zijn van zo’n schitterende  wijngaard,’ antwoordde ze.

‘Zijn  ouders komen uit Duitsland en hebben  de wijngaard ongeveer veertig jaar geleden  aangelegd.  Sinds  de  dood van zijn  vader heeft Gerhardt er  de leiding over.  Dat is  zijn moeder, Frieda von Schmidt. Ze is de doyenne van  onze  gemeenschap en geeft veel geld aan mijn  liefdadigheidsprojecten.  Ik verwacht  dan ook van  u  dat u  een  goede indruk zult maken.’

Hij  hielp haar van de wagen en Jessie  streek  de kreukels uit haar jurk  toen  Gerhardt hen  begroette.

‘Juffrouw Searle.’ Hij klakte met zijn hakken en kuste de lucht boven haar vingers  toen ze een  reverence maakte. ‘Het is me een eer u eindelijk  te ontmoeten.’

Ze  zag het diepe blauw van zijn ogen en de manier waarop zijn  goudblonde haar  glansde in de zon. Hij was lang,  had brede schouders, een licht gebronsde huid en  een keurige  snor. Ze voelde  iets kriebelen vanbinnen.  Zijn moeder was lang en  elegant en  had een  aristocratisch gezicht boven de gesloten hals van haar zwarte, met kant  afgezette japon. Jessie maakte  nogmaals  een reverence.

Leunend op haar wandelstok  bekeek Frieda haar door  een  lorgnet en glimlachte toen.  Het  was alsof de jaren wegvielen om de wereld  te laten  zien wat  een  schoonheid ze was geweest. ‘Alleraardigst,’ zei  ze, terwijl ze  met  een kromgetrokken vinger Jessies  kin optilde. ‘Een goede  aanwinst  voor onze  kleine gemeenschap. Welkom op het feest, lieve kind. Ik wens  je veel plezier.’

‘Juffrouw Searle is hier niet om plezier te maken,’ zei Zephaniah  Lawrence stijf.  ‘Ze is hier om  mevrouw Blake te  assisteren  en  kennis te  maken met  de ouders  van haar leerlingen.’

‘Zephaniah,  wat ben je  soms toch een  vervelende oude zeur.’ De flets  geworden blauwe ogen  bekeken de  dominee koeltjes. ‘Voor een man van God  toon je erg weinig  mededogen  voor  een jong meisje dat vast heimwee heeft.’

Jessie  zag geamuseerd dat hij zich geen houding wist te geven onder  de strenge blik van de vrouw en  moeizaam  probeerde zich eruit te  praten,  waarbij hij het  alleen maar  nog  erger  maakte.

‘De bedienden brengen  de etenswaren  wel naar  de schuur,’ zei Gerhardt. ‘Kom, dames, laat me u  begeleiden naar het feest.’

Hilda knipoogde naar Jessie en  gaf Gerhardt een arm. Gedrieën  liepen ze door een onberispelijke  tuin met fonteinen  en prieeltjes, waar  een bedwelmende bloesemgeur hing. Jessie keek vol  ontzag om zich heen  terwijl Hilda met  hun gastheer  babbelde,  want deze tuin was mooier dan alle  parken in Engeland.

De  schuur  stond een eindje bij het  huis vandaan  en het geroezemoes werd vergezeld van de geluiden van de  violisten die hun instrumenten stemden en  de stemmen van  kinderen  die naar elkaar riepen terwijl  hun ouders met elkaar praatten en  de  laatste nieuwtjes uitwisselden.

‘U bewaart  straks toch wel een dans  voor mij?’ vroeg Gerhardt toen hij  hen  naar de tafels bracht  die al doorbogen  onder de  hoeveelheid  etenswaren.

Jessie boog haar hoofd. ‘Dank u, meneer, maar ik zal  het te druk hebben om te dansen.’

De blauwe ogen twinkelden. ‘Het  is  mijn  feest  en ik heb recht op minstens  één  dansje  met de  belle  van het bal.’

Jessie kreeg een  kleur als vuur  toen  hij boog en wegliep.

‘Lieve hemel, je laat er geen  gras over groeien, hè?’ giechelde  Hilda, toen  ze een  grote schort over het bombazijn bond. ‘Je  hebt  indruk op hem gemaakt,  mijn  kind.’

Jessie bond  ook  een schort  voor  en  hoopte dat ze er niet al te nerveus uitzag door  de aandacht die Gerhardt aan haar besteedde. ‘Ik  ben hier om te werken, niet om te dansen.’

‘Dat staat  nog te  bezien,’ mompelde  Hilda.



Het volume steeg naarmate er meer mensen  arriveerden en de  muziek begon. Behalve de violen en drums waren er een  fluit, een  banjo en een accordeon en toen de mensen begonnen  te  dansen werd het steeds  warmer in  de  schuur. Jessie stond naast  Hilda en kon het  niet nalaten met haar  voet op de  vloer te tikken, maar omdat het  dansen de vraag naar  koele limonade en bier alleen maar deed toenemen, had  ze geen tijd  voor spijt dat ze niet kon meedoen.

‘Mag ik deze  dans van u,  juffrouw  Searle?’

Ze  keek op naar de  blonde jongen  die voor  haar  stond en nerveus zijn hoed in zijn handen  ronddraaide. Hij was de oudere  broer van een van haar leerlingen. Ze was zich er  scherp  van bewust dat meneer Lawrence haar  met  zijn spiedende ogen in de gaten  hield en  wist dat hij  op een gelegenheid  loerde om haar te kunnen berispen.  ‘Het  spijt me, maar ik  heb  het veel  te druk,’ zei ze met een  verontschuldigende glimlach.

Hij kreeg een  kleur en  slikte. Hij wist duidelijk  niet  wat hij nu moest doen,  maar  voordat hij een besluit kon nemen, werd  hij opzij geduwd door vier andere jongemannen.  ‘Toe nou, juffrouw Searle, dans met ons. U hoeft toch  niet de hele avond te werken?’

Ze  keek  hulpzoekend naar Hilda  toen de groep haar  omsingelde,  maar Hilda was opeens  in een  diep gesprek gewikkeld met hun werkgever en  troonde hem, met haar hand op zijn arm, mee naar  een hoek van de  schuur waar  een groepje bejaarde dames zat.  ‘Het  spijt  me,’ zei ze, ‘maar  ik mag niet dansen.’

‘Van wie mag dat niet?  Toch niet van  die oude zuurpruim van  een  Zephaniah? Vooruit, juffrouw  Searle, u bent  veel te mooi om een  muurbloempje te zijn.’

Jessie deinsde achteruit. Ze bedoelden het goed en waren alleen maar wat  te  geestdriftig, maar ze  wist niet hoe ze zich  hier uit kon redden zonder  hen te  beledigen.

‘Pardon, juffrouw Searle. Ik meen dat  ik deze  dans  besproken had.’  Haar schort werd  losgemaakt  en  naar een  van de jongens gegooid  en zonder op  antwoord te wachten, redde  Gerhardt haar uit de  mêlee en trok haar mee  naar het midden van de  dansvloer. ‘Ik zag dat u een redder in de nood nodig had.’

Ze glimlachte  naar hem, maar was zich er scherp  van bewust  dat meneer  Lawrence in een donker hoekje stond te  kijken. ‘Nu krijg ik een standje,’  zei  ze nerveus. ‘Meneer  Lawrence heeft me expliciet verboden te  dansen.’

‘Dan moet ik  ervoor  zorgen dat uw avond gedenkwaardig genoeg is om het standje te rechtvaardigen,  juffrouw Searle.’

Hij boog zich over  haar hand toen  de muziek was  afgelopen en  knikte naar  de  jongemannen die naar hen waren blijven kijken. Zijn ogen  flonkerden ondeugend toen hij op haar  neerkeek. ‘Veel plezier verder, juffrouw Searle.’

Nog  voordat  hij  was weggelopen, was ze alweer  omringd. De muziek werd hervat en een  stralend  lachende jonge boer die absoluut niet kon dansen trok  haar mee  over de dansvloer op de maat  van een levendige  polka. Naargelang de avond vorderde, werd het steeds warmer en het lawaai  van de mensen en de muziek steeds luider.  De jongemannen  bleven  met Jessie  dansen  tot  ze er  duizelig van werd,  maar het kon  haar allang niet meer schelen wat meneer Lawrence  ervan zou zeggen –  ze had veel te veel  plezier.  Toch  moest ze even uitrusten om op adem te komen. Ze bedankte haar laatste danspartner en wilde  net teruglopen naar Hilda toen ze Abel Cruickshank in de deuropening  zag staan. Hij zag  haar, glimlachte en tikte aan  zijn hoed.  Jessie  voelde in haar  binnenste  iets kriebelen toen hij  een stap naar  voren  deed. Hij ging  haar ten dans  vragen.

‘Mijn  beurt, geloof ik.’

Voordat  ze iets  kon zeggen, nam Gerhardt haar weer  mee naar  het midden  van de dansvloer  en toen de muziek inzette, leidde  hij haar in de eenvoudige  squaredans. Een blik op de  deuropening bevestigde dat Abel met een ondoorgrondelijk  gezicht  naar hen stond te kijken  terwijl ze de  danspassen  uitvoerden.

‘U ziet er erg leuk uit,’ zei Gerhardt,  toen ze tot elkaar kwamen en in de rondte draaiden  alvorens elkaar weer los  te laten.

Ze keek  naar de deur. Abel had zich omgedraaid  – hij ging weg.

‘Zou u straks met  me willen dineren, juffrouw Searle?’

Ze  probeerde ondanks  haar teleurstelling  te glimlachen. ‘Dat  zou  ik een  eer vinden,  meneer,’ antwoordde ze,  ‘maar Hilda en ik zullen  het  druk hebben met opdienen.’

‘Er  zijn  genoeg andere vrouwen  die dat kunnen doen,’  zei  hij autoritair terwijl hij haar ronddraaide.  ‘U  bent mijn gast en  ik wil dat u bij  mij aan  tafel komt zitten.’

Ze  weken  uiteen,  wisselden van plaats met  een  ander stel en toen ze elkaars handen pakten  om  een boog te vormen waar de  anderen onderdoor moesten,  besefte  ze dat ze geen nee kon zeggen. ‘Dank u, meneer,’ zei ze boven de muziek  uit. ‘Het zal me  een genoegen zijn.’

‘Mij nog meer, juffrouw  Searle.’

Zijn blauwe  ogen  keken  op haar neer met een  intensiteit  waar ze  nerveus  van werd  en  toen het nummer was afgelopen,  maakte ze  een knicksje. ‘Ik  moet even uitrusten,’ zei ze buiten adem.

Hij  bleef haar hand vasthouden.  ‘Ik ben erg blij  dat  u  in onze vallei bent komen wonen,’ zei  hij toen hij samen met haar de dansvloer verliet. ‘Mijn moeder is erg  met  u  ingenomen.’ Hij  glimlachte. ‘En ik ook.’

‘Dank u,’ antwoordde ze, terwijl ze met haar ogen naar Abel zocht.

Hij klakte met zijn hakken en  bracht  zijn lippen weer tot boven haar  handschoen.

‘Zo  is  het wel genoeg,’  zei  meneer Lawrence woedend  en hij  greep Jessies arm ruw vast. ‘Ga u aan  uw taken  wijden, juffrouw  Searle.’

Gerhardt ging  tussen hen in  staan. Zijn blik was  ijzig.  ‘Beheers  je, Lawrence. Je hebt geen recht de jongedame op een dergelijke  manier te molesteren.’

‘Molesteren?’ Zephaniah Lawrence  klonk alsof hij  gewurgd  werd en liet haar los. ‘Juffrouw Searle is bij mij in dienst en ik heb haar uitdrukkelijk verboden zich op zo’n lichtzinnige  manier te gedragen – zelfs als ze dat doet met haar gastheer.’

‘Dansen is niet lichtzinnig,’  antwoordde Gerhardt hooghartig.  ‘Het is een  manier om plezier te maken  en  mensen te  leren  kennen.’

‘Niet als  ze  bij mij  in  dienst wil blijven, meneer.  Kom mee, juffrouw Searle, u zit de  rest van de  avond bij mij.’

‘Mijn moeder heeft  specifiek om juffrouw Searles  gezelschap  tijdens het  diner gevraagd.’  Gerhardt keek naar Jessie. ‘Ik kom u over een uur halen.’

‘U  gedraagt  zich schandalig,’ siste  meneer Lawrence en  hij  greep  haar arm weer. ‘Ik had  kunnen  weten  dat u niet geschikt bent voor uw positie en zal de onderwijscommissie daarvan in niet  mis te  verstane woorden op de  hoogte brengen.’

Jessie keek hem woedend aan. ‘Laat me los, meneer.’

Hij kreeg een kleur. De monocle viel uit  zijn oog  en  bleef aan het lint  bengelen.

Bevrijd uit zijn greep voelde Jessie ook een  blos opkomen  toen  ze besefte dat iedereen getuige was geweest  van het  onaangename incident. Ze liep  met  zo veel waardigheid als ze kon opbrengen de zaal door  en  besloot zelf  ook een brief aan  de commissie te  schrijven om haar positie toe te lichten.  Ze trok zich terug in het donkerste hoekje en  keek of  ze  Abel ergens zag.

‘Hij is naar huis,’ zei Hilda, toen ze  naast haar  kwam zitten en haar voorhoofd bette. ‘Hij zal wel  gedacht  hebben dat hij niet kan wedijveren  met onze gastheer.’ Ze klopte op  Jessies hand. ‘Geeft niks, lieve kind. Gerhardt is ook  niet te  versmaden  en hij  lijkt erg  met  je ingenomen.’

Jessie probeerde  zich niet te  laten  kennen,  maar de gedachte dat Abel  het  feest  had  verlaten in de onjuiste veronderstelling dat hun gastheer haar het  hoofd  op  hol  had gebracht, maakte haar  teleurstelling nog groter. Het was  een  avond  van gemiste  kansen en toen Gerhardt haar  een  poosje later  kwam halen, wou ze dat het Abel  was met wie ze aan het diner  zou aanzitten.

Aan gene zijde van de Blauwe Bergen, december 1849

‘We zijn er,’  zei James. Hij nam  zijn hoed af en kneep zijn  ogen tot spleetjes tegen de zon.

Verrukt keek Ruby naar  het weidse grasland, de glooiende heuvels, de kronkelende rivieren en de schaduw gevende bomen. Het lange gras wuifde in  de zachte bries. De lucht was  helderblauw en de  zon zette de kruinen  van de bomen in een gouden gloed.  ‘Het is net  de Hof van Eden,’ zei ze ademloos.

‘Dat is er dan een mooie naam voor,’ zei James. ‘Eden Valley.’

‘Ja, mooi,’ zei  ze instemmend. ‘Of  Edenvale? Dat is  niet zo’n mondvol.’

James zette zijn  hoed weer op en keek opeens  zuur.  ‘Jouw vader heeft ervoor betaald, dus heb jij het recht er een naam voor  te kiezen. Het  valt me nog  mee dat je het  niet Rubyvale  of Niallvale  wilt  noemen, of iets  typisch Iers, zoals Donnyvale.’

Ruby beet op haar lip.  Zijn minachting was haar niet ontgaan, maar ze had zich niet gerealiseerd dat het  cadeau van  haar vader zo’n teer punt voor hem  was. Tot  op dit moment hadden ze het amper over het eigendomsrecht op het land gehad. Ze keek naar haar man, niet bereid te accepteren dat ze hem eigenlijk amper kende, niet bereid te geloven dat  hij zo kortaangebonden  en humeurig kon  zijn. Zijn houding was veranderd sinds ze de  paarden en voorraden  hadden  verloren  en  ze wist dat hij na de aanval  op Kumali  niet goed meer  sliep. Hij  werd geplaagd door dromen waarin soldaten hem kwamen  arresteren  omdat hij een dode  gevangene had  begraven en  zijn  humeur had  te lijden  van de angst dat hun nieuwe leven eeuwig overschaduwd zou  zijn door wat er was  gebeurd. Ze waren steeds vaker op elkaar gaan katten en omdat Ruby  van  hem hield, was ze tot de conclusie gekomen dat  geven en nemen de enige oplossing  was.

‘Mijn vader  heeft dit  land inderdaad gekocht, maar hij heeft het  aan ons samen  gegeven,’  zei ze. ‘Jij hebt net zo veel  recht als ik om  er een naam voor  te kiezen. Wees alsjeblieft niet boos,’ vleide  ze.

‘Ik ben niet boos,’  beet hij haar toe.  ‘Ik  heb er  alleen genoeg van dat mijn  vrouw, die  zou  moeten leren haar mond dicht te houden,  me  voortdurend tegenspreekt  en me vertelt  wat ik moet doen.’

Ruby’s woede vlamde weer  op, maar ze hield zich in.  Als  ze  op dergelijke provocaties inging, zouden ze alleen maar weer gaan bekvechten en ze wilde niet dat dit bijzondere moment door ruzie werd verpest. Ze hadden  zo’n lange reis  gemaakt  en zo veel doorstaan, en ze was sterk genoeg om zich  niet  door zijn temperament uit het veld te laten slaan, hun plannen op te geven en met hangende pootjes terug te keren naar  haar ouderlijk huis.

‘Dan noemen we het Eden  Valley.’ Hij steeg op. ‘Ik ga kijken waar we het  beste ons kamp kunnen  opslaan, voordat het donker wordt. Duncan en de anderen lopen een eind achter. Blijf  hier  tot  ik terugkom.’ Hij  zette zijn paard aan tot  galop en was even later  nog maar  een stip  in de  verte.

Ruby leidde de paarden  naar de  malse weidegrond. Het zachte  ruisen van  het gras langs haar benen en de geur van warme aarde en geplette veldbloemen  die eruit opsteeg slaagden er niet in haar bezorgdheid weg te  nemen. Dit beloofde  land was alles waarop  ze had gehoopt,  maar hun nieuwe leven en  de vreugde  die ze had moeten voelen waren  niet alleen aangetast door de  wrok  die haar man koesterde maar ook door  wat ze  tijdens  de lange reis allemaal  hadden meegemaakt. Zou hun liefde verdorren als  hij zo  verbitterd bleef  en het isolement en de dagelijkse strijd om hun bestaan hun tol  zouden eisen, of zou het geloof  in hun  huwelijk  en de toekomstdromen die ze deelden  standhouden? Ze hoopte op het  laatste.

‘Baas niet blij. Kumali denk  baas boos op Kumali.’

‘Hij is  alleen maar moe  en hongerig.  Het  zal wel  beter gaan zodra  we een kamp  hebben  opgezet en  een goede nachtrust hebben gehad.’

Kumali fronste. ‘Hij  niet  mag zwartje vrouw. Kumali beter weg  weg.’

Ruby zuchtte. Achteraf gezien  was  het beter  geweest als ze er niet  op had aangedrongen dat Kumali met  hen meereisde,  maar dat  besluit was nu eenmaal genomen. Het was niet Kumali’s  schuld en vroeg of laat zou James zich erbij moeten neerleggen. Maar  Kumali’s  aanwezigheid maakte alles wel  moeilijk, want ze liep als  een hondje  achter haar aan en wilde zo  dicht  mogelijk bij haar  slapen, waardoor intimiteiten met  James vrijwel uitgesloten waren, wat waarschijnlijk  ook een reden  was voor zijn weerzin.

‘Juffie Ruby?’

‘Je  blijft  bij  ons,’ zei ze.  ‘James en ik  hebben alle hulp nodig die we kunnen  krijgen om  ons  hier te  vestigen  en een kudde te fokken en in stand te  houden, en zodra je hem hebt laten zien hoe nuttig je bent, doet hij  vast niet meer zo lelijk tegen  je.’

Kumali kreeg  rimpels in  haar voorhoofd van  de moeite die het  haar kostte om dat  allemaal te  begrijpen.  Toen ontspande ze  zich en lachte. ‘Kumali kook  lekker tucka. Kumali bouw gunyah, vang vis  en  zoek  honing. Baas dan zeg Kumali  goed  zwartje.’

‘Laten we het  hopen,’  mompelde Ruby.



De  paarden en ossen  waren gekluisterd en stonden  te grazen, hun staart en oren  voortdurend bewegend tegen  de  hinderlijke  vliegen. Fergal lag languit in de  schaduw van een boom  met zijn  hoed op zijn gezicht te  snurken. Duncan  zat in de  donkere  schaduw van  de wagen, verzonken  in de gedichtenbundel die hij altijd bij zich  had. De honden lagen te hijgen in de namiddaghitte, maar hielden de kudde in  de gaten en lieten hun aandacht geen moment verslappen.

Ruby zat op  een gevallen tak en keek  naar Kumali die het vuur opstookte onder de  geblakerde braadpan. De geur van bradend vlees steeg op in de vallei en  trok nog meer vliegen aan, en Ruby vroeg  zich af of muggen hun plaats zouden  innemen zodra de schemering inviel, want er  was overal stilstaand water.

Ze sprongen overeind bij het geluid  van galopperende  hoeven en toen Ruby haar  hand boven haar  ogen hield tegen de  zon,  zag ze dat het James was.

‘Ik heb  een  schitterende plek gevonden,’ zei hij hijgend  toen  hij van zijn paard sprong. ‘Ver van  stilstaand water, maar dicht  genoeg bij de rivier  om de dieren  te kunnen drenken. Het is ongeveer  acht kilometer die kant uit.’  Hij wees  met  zijn duim over zijn  schouder.

‘Is er  schaduw  voor de  dieren en genoeg  vlakke grond om de boerderij te bouwen?’

‘Ja,  natuurlijk Ruby,’ zei  hij kribbig. ‘Ik  ben niet  achterlijk.’

Ruby voelde zich terecht op haar plaats gezet en zei tegen Kumali: ‘We nemen alleen een  kop thee voordat  we verder trekken. We  eten wel als we ginds zijn.’

Tinnen  bekers  met geurige, hete  thee werden  rondgedeeld en zo  snel  mogelijk leeggedronken, terwijl James vertelde over alle gunstige aspecten  van de  plek die hij  had gevonden en de plannen die hij  ervoor had. Fergal en Duncan hadden veel vragen en Ruby merkte dat James haar de rug  toekeerde  toen hij die  beantwoordde en  haar op die manier uitsloot van het  gesprek.

Ze was diep in gedachten  verzonken toen zij  en  Kumali  de  gebraden wallaby  uit de as trokken,  in stukken sneden en zorgvuldig  in  geolied papier  wikkelden. James’ reactie op haar onschuldige vraag  was niet aan  de anderen voorbijgegaan  en ze had de  flits van  medeleven in  de ogen  van  Fergal gezien en de  verwarring in  die van Kumali. Ze  moest leren haar mond te  houden, het  humeur van haar man te peilen en  zich eraan aan te passen tot  zijn nachtmerries verdwenen waren en  hij het onaangename begin van hun avontuur  kon  vergeten. Dan  zou hij weer de opgewekte  James  van voorheen worden.

Ze doofden het vuur, verspreidden de as en lieten de stenen eromheen  liggen  opdat die  na  hun  vertrek mogelijke vonkjes konden opvangen. Toen de ossen  waren ingespannen,  de pakpaarden aan elkaar gebonden  en de schapen  samengedreven tot een  compacte kudde, gingen ze op weg.

De  zon zakte  naar de horizon en oranje, rode en gele strepen  tekenden  zich  af aan de hemel toen  James het groepje halt liet houden. Lori’s,  papegaaien en kaketoes in  alle denkbare kleurencombinaties vlogen  krijsend rond voordat  ze op hun  nesten neerstreken. Rosékaketoes, zo genoemd om hun  roze borstveren,  kwetterden in de bomen en zwermen geel met groene grasparkieten dartelden door  de lucht.

Ruby stond  naast  James en  keek naar het land waar  ze zich zouden vestigen. De vallei was aan drie zijden  beschermd  door dicht  beboste heuvels. Een bochtige rivier stroomde  westwaarts en  alhoewel ze het grasland van  buksbomen  en  eucalyptussen zouden moeten ontdoen,  had de  vallei goede, vruchtbare  aarde en  meer dan genoeg gras. Ze  zagen waratah  met vuurrode bloemen en  een  rij  rode  gombomen  en casuarina’s die de loop  van de rivier  volgde.

‘Het is volmaakt,’ fluisterde ze. ‘Wat goed van je,  James.’

Hij leek zijn boze bui kwijt te zijn  en sloeg  glimlachend zijn  arm rond haar  schouders. ‘Ik denk dat  we de boerderij het beste op de wat hoger gelegen  grond vlak onder de rand van die heuvelrug  kunnen  bouwen. Daar  zitten we  boven het overstromingsniveau en hebben we  overdag voldoende schaduw.’

Ze knikte enthousiast om hem in  zijn goede stemming te houden.  ‘Ik sta te popelen  om  met de bouw van  ons huis te beginnen.’

Hij lachte en  duwde zijn hoed naar achteren. Zo was  hij weer de bekende,  gemoedelijke  James op  wie  ze verliefd was  geworden. ‘Daarmee zullen we toch echt  tot  morgenochtend moeten wachten,’ fluisterde  hij in haar  oor. ‘Maar  ik  weet wel hoe we deze thuiskomst zouden  kunnen vieren.’

Ze wierp een  blik over haar schouder, maar de anderen waren allemaal ergens mee bezig. Ze porde hem zachtjes in  zijn ribben en glimlachte  naar hem. ‘Ik  dacht dat je moe was,’ zei ze  plagend.

‘Nooit  te moe  om  mijn vrouw te bewijzen hoeveel ik van  haar hou,’ mompelde hij terwijl hij met zijn lippen over  haar wang streek. Hij keek  om  en pakte haar hand.  ‘Ik ga even aan Ruby laten zien waar  ik het huis wil  bouwen,’ riep hij  naar de anderen. ‘Zorgen jullie vast voor de dieren. We zijn zo terug.’



Kumali liet  de zadeltas vallen en zou achter hen  aan zijn gegaan als Duncans hand  haar niet had tegengehouden. Ze draaide zich met een ruk naar hem om, in het volle  besef  dat aan haar gezicht te zien was hoe bang ze  was.

‘Laat  ze  gaan, meissie,’ zei hij. ‘We  hebben hier genoeg te doen  en ze  komen zo terug.’

Kumali begreep het  niet. Ze  schudde  haar hoofd en  probeerde zich los te rukken, bang voor wat hij met haar van plan  was.  ‘Alonga  Ruby,’ stootte ze uit.

‘Nee,’ zei hij ferm  zonder zijn greep te verslappen. ‘Ruby is de vrouw  van  James en  ze  hebben  wat tijd  nodig... samen.’

Eindelijk begreep Kumali het.  Ze keek op naar de  Schot,  zag  geen dreiging op zijn gezicht en  besefte  voor het  eerst dat hij niet lelijk  en hardvochtig  was, maar waarschijnlijk vrij jong  onder  dat baardhaar. Toen  hij zijn greep ontspande, ontspande zij  zich ook. ‘Kumali alonga jou schapen  duwen?’

‘Ja, dat is goed,’ zei hij  rustig en hij liet een  van zijn zeldzame glimlachjes zien. ‘Je mag  de schapen duwen als je niet de hele tijd  loopt te  kletsen  en als je doet  wat ik zeg.’

Kumali knikte. ‘Alonga  jou  tot Ruby kom terug.’

Duncan bekeek  haar peinzend en krabde aan  zijn baard. ‘Het lijkt me beter als je voorlopig bij mij blijft  in plaats van een pasgetrouwd  stel lastig  te vallen.’ Hij zag dat  Kumali weer verstijfde en  voegde er haastig aan  toe: ‘Tot het huis van  James en Ruby klaar is.’

‘Alonga  jou?’  Kumali  begreep niet goed wat  deze man bedoelde en  wat hij van haar wilde. ‘Niet  slaan? Niet  vrijen  vrijen?’

‘Vrijen? Je bent  nog maar een kind.  Wat denk je  wel van me?’ Zijn gezicht kreeg een zachte trek. ‘Kumali, ik zeg alleen  maar dat  je me  met de  schapen mag helpen en  dat je ’s  nachts bij me in de buurt mag  slapen.  Meer niet. Ik zal je niet slaan, je niet aanraken  en zelfs niet  met  je praten als je dat niet wilt.  Snap je?’

Duncan was een eigenaardige man, maar  ze was niet bang meer voor hem. ‘Kumali  alonga jou schapen duwen.’

‘Goed,’  zei hij. ‘Nu dat is geregeld, moeten  we maar gauw  zorgen dat we  ze binnen een omheining krijgen, voordat  de dingo’s ze te pakken krijgen. Kom maar mee,  dan zal ik je laten zien hoe  je het doek moet spannen.’



Ruby  giechelde toen ze samen  met James tussen de bomen de glooiende  heuvel op liep. ‘Ze weten precies wat we van  plan zijn.’

‘Dat kan me  niets schelen,’  zei hij. Hij tilde haar op en holde met  haar tussen  de bomen  door het steilste deel van de helling op.

Ruby  lachte en  klampte  zich  aan hem vast,  verrukt  over hoe sterk  hij was.

Hijgend bleef hij staan op een plateau dat aan het oog werd onttrokken door gombomen en daar zette hij haar neer.  Hij  sloeg zijn armen om haar heen en  kuste haar terwijl zijn hartslag langzaam tot  bedaren kwam. ‘We zijn op huwelijksreis, of was je dat vergeten?’

‘Hoe  zou ik dat  kunnen  vergeten?’ Ze voelde zijn hart kloppen onder haar vingers,  voelde zijn begeerte  toen  hij haar tegen zich  aan drukte. ‘O, James,’ zei ze met een zucht.  ‘Ik hou zo van je.’

Hij kuste haar en zijn lippen  wekten in haar de behoefte op hem te beminnen en bemind te worden, zijn handen op haar lichaam te voelen,  zijn huid op  de hare. Ze zonken neer op de  grond, helemaal  opgaand in hun eigen wereld toen ze tot elkaar kwamen.  Hun bed was  een matras van eucalyptusbladeren, hun dak  de met sterren bezaaide hemel,  maar dit was nu hun thuis  en de liefdesdaad  die hen met elkaar en  met  deze wildernis verbond,  had voor Ruby  meer waarde dan edelstenen.

Eden Valley,  nieuwjaarsdag  1850

De blokhut  stond op  het brede, vlakke terrein dat een derde van de  heuvel bestreek. Het geraamte was opgebouwd  uit de stammen van  de  eucalyptusbomen die ze  hadden omgehakt, de muren  gevormd door dikke plakken bast  er dakpansgewijs tegenaan  te  spijkeren. Het  dak bestond uit houten dakpannen, strak aan elkaar  gebonden met lianen en  bedekt met  bundels gedroogd  gras. De heuvel  achter  de  hut was uitgegraven en diende  als  vierde muur, waardoor ze een koele,  donkere voorraadkamer hadden  voor hun kostbare voedsel, granen en zaden.  Een lap zeildoek  hing in  de deuropening en primitieve  luiken bedekten het enige  raam om  de insecten buiten te houden.

Het meubilair hadden  ze  deels  zelf  gemaakt met  hout  uit  het  bos, aangevuld met  de spullen  die Ruby van  huis had meegebracht. De  patchworkquilt van  haar grootmoeder Nell lag  op het bed,  haar omslagdoek  hing over een stoel gedrapeerd  en op planken aan de muur stond haar dierbare serviesgoed dat de lange reis gelukkig  ongeschonden had  overleefd. Er was weinig  luxe  in de hut, maar het  was  hun  eerste eigen huis  en  Ruby neuriede tevreden toen ze over de vloer  van aangestampte aarde  naar buiten  liep om  de  piepjonge moestuin  water te  geven.

Ze keek  tevreden  naar de groene sprietjes  die al uit de  donkere grond waren  ontsproten en liet haar blik toen over de hele vallei  gaan.  Ze  hadden de afgelopen weken  hard  gewerkt en het resultaat  van hun arbeid was niet alleen deze  primitieve  hut, maar ook  de schaapskooien, de  omheinde, al gedeeltelijk van struiken ontdane  weide,  en  de buitenkeuken waar een  ruwe tafel  met vijf stoelen nu een  ereplaats had.

Het dikbuikige veldfornuis stond  boven het vuur dat Kumali brandende hield  en de zware potten en pannen die Ruby’s  vader had gesmeed hingen aan haken. Duncan had een stal gebouwd voor  de drachtige ooien,  en de  kippen die ze  bij een reizende handelaar hadden gekocht  pikten tevreden naar  graantjes in  hun stevige hok. De paarden  en ossen graasden samen met de schapen in de wei.  Fergal had tussen twee bomen  op de oever van de rivier een stuk zeildoek gespannen zodat hij in de schaduw kon vissen en  ze zag hem daar  nu zitten soezen, met  de  hengel in het  water.

‘Gelukkig Nieuwjaar, Ruby.’

Ze  draaide  zich  om en glimlachte toen James haar in zijn  armen  nam. ‘Het eerste  Nieuwjaar  in  ons eigen  huis,’  zei ze.  ‘Ik  ben volkomen gelukkig.’

Hij liet haar los, plukte een losgeraakte  krul  van  haar bezwete  wang en  streek hem  achter  haar oor. ‘Is het  niet te eenzaam voor je  na alle uitbundige feesten van  je familie  in Parramatta?’

‘Ik mis iedereen wel,’ antwoordde ze  eerlijk, ‘en zou het heerlijk vinden als ik ze kon zien, maar dit is onze droom en ik ben  tevreden.’

Hij sloeg  zijn arm  om haar heen. Samen keken ze naar de vallei.  ‘En ik  ben tevreden over wat  we  in zo  korte  tijd voor  elkaar hebben  gekregen,’ zei  hij. ‘Denk  je toch  eens in, Ruby: wij zijn de  eerste  blanken die  zich vestigen in deze vallei die duizenden jaren  op  ons heeft liggen wachten. Dat geeft  je  toch  wel een  nederig gevoel.’

‘Nederig? Jij?’ Ze giechelde en porde hem in  zijn zij.  ‘Dat is  hetzelfde  als zeggen dat  ik een stil, verlegen meisje ben dat nog  geen vlieg  durft dood te slaan.’

‘Ja,  oké,’ gaf hij bedremmeld toe, ‘maar je snapt  wel wat ik bedoel.’

Ze knikte en dacht aan oma Nell en tante Alice die  zich precies zo moesten hebben gevoeld toen ze zich tegenover al  die kilometers leeg land  en  jaren van hard werken geplaatst zagen. Die  gedachte joeg haar echter geen schrik aan.  Ze vond het juist opwindend.

‘En nu de cadeautjes,’  zei James.

‘Het  is  anders geen Kerstmis,’ lachte ze.

‘Dat we de kerst hebben moeten overslaan, wil  nog niet zeggen  dat ik je  geen cadeautjes mag geven,’ zei  hij. Hij trok  haar mee naar  binnen.

Op het bed  lagen diverse pakjes,  elk omwikkeld met een lint.  ‘Waar komen die nou  vandaan?’  vroeg ze verrukt en ze maakte  het eerste pakje meteen open.

‘Ik heb ze wekenlang  in  mijn zadeltas  moeten verstoppen. Ik hoop dat ze  niet bedorven zijn toen  we  door  die rivier moesten.’

Uit  de  pakjes  kwamen een  prachtige nachtjapon die haar  moeder had gemaakt, een paar nieuwe schoenen die  haar vader voor haar had  gekocht, rijhandschoenen en een hoed van  haar broers en zussen  en een warme  omslagdoek  van  haar  tante  Sarah. Oom  Walter had  twee  gouden munten meegegeven, die ze  snel  in het  tinnen kistje deed dat ze achter de zakken graan verborgen hield.

‘En  dit is  van mij,’ zei hij met ogen die straalden  van nauwelijks bedwongen opwinding.

Ze slaakte een  kreetje toen ze het  bruine papier openvouwde  en een zilveren  medaillon zag. ‘Wat prachtig,’  fluisterde ze.

‘Ik heb het gekocht voordat we uit  Parramatta  vertrokken.’ Hij maakte  het  kettinkje vast om haar  hals.  ‘Je moeder heeft me geholpen het uit te  kiezen.  Ik hoop dat je het  mooi vindt.’

‘Ik vind het schitterend.’ Ze kuste hem hartstochtelijk en trok  hem toen mee de hut uit. ‘En nu  zal  ik  je laten  zien wat ik voor  jou heb.’

Ze holde de heuvel af en kwam  tot stilstand naast  Duncan, die geschrokken  opkeek  van zijn boek. ‘Laat het hem maar zien,’ zei ze opgewonden.

Duncan trok het doek  opzij.  Zijn altijd zo stugge gezicht lichtte iets op door een flauwe  glimlach.

De  koe stond kalmpjes te kauwen en bekeek hen nieuwsgierig met  haar  heldere, bruine ogen terwijl  een  kalf aan haar uier zoog en daarbij zijn staartje driftig heen en weer bewoog.

James streelde  de glanzende, bruin met  witte vacht. ‘Waar komen die vandaan en hoe heb  je  ze hierheen gekregen zonder dat  ik het wist?’

‘Duncan  heeft ze van de Lathams  gekocht toen  hij  daar  vorige week was en ze tot  vanochtend in de  oostelijke wei  laten staan.’  De Lathams woonden op  de dichtstbijzijnde boerderij, die ongeveer zestig kilometer bij hen  vandaan was.

James fronste zijn  voorhoofd. ‘Het is een mooi  beest en het kalf  is een  bonus, maar waar heb je ze van  betaald?’

Ruby  likte  nerveus aan haar  lippen. ‘Papa heeft  me  wat geld gegeven voordat we  vertrokken. Een deel  daarvan heb ik hiervoor gebruikt.’

James keek haar peinzend aan, maar ze kon zijn gedachten niet raden. ‘Hoeveel heeft hij  je gegeven en waarom heb je me  dat niet verteld?’

Ruby’s  vreugde verdween op slag.  ‘Hij had  het bedoeld als huwelijksgeschenk aan mij,’  zei  ze zachtjes. ‘Ik had er niet bij stilgestaan dat...’

‘Zoals gewoonlijk,’ zei  hij bitter.

Ruby  merkte dat Duncan was weggelopen.  Die wilde natuurlijk  geen  getuige zijn van hun woordenwisseling.  ‘Het was als verrassing bedoeld,’ ging ze door. ‘Wees nou niet boos, James. Niet op zo’n bijzondere dag als vandaag.’

‘Je  hebt  geld dat  we eigenlijk niet kunnen  missen besteed aan  iets wat we  niet nodig hebben,’ zei hij. ‘Geld waarvan ik  niet eens wist dat we het hadden. Wat hou je  nog  meer  voor me geheim,  Ruby?’  Zijn stem klonk  vlak van onderdrukte woede.

Zo had ze zich dit niet voorgesteld. Zijn  houding verbijsterde haar  en  ze wist niet hoe ze  hem moest kalmeren. Ze  had dagen  naar dit ogenblik uitgekeken, geoefend op wat ze zou zeggen en  gedagdroomd over zijn reactie, maar nu was alles bedorven.  ‘Ik heb  inderdaad nog een geheim,’  bekende  ze,  ‘maar ik wil het je  niet  vertellen  als je  zo  kwaad bent.’

Hij  stak zijn handen  in zijn zakken  en ondanks de schaduw die de rand  van zijn hoed op zijn  gezicht  wierp,  zag ze  hoe boos hij was.  ‘Voor de dag ermee.’

Ruby haalde  diep adem. ‘Ik had een goede  reden om de koe te kopen,’ zei ze. Uitdagend hief ze haar hoofd op. ‘En in de komende maanden zal blijken dat ze het geld dubbel en dwars waard is.’

‘Ik zou niet  weten waarom.’

‘Omdat zwangere  vrouwen melk nodig hebben.’

Zijn  mond viel open. ‘Ben je  zwanger?’

Ze knikte, maar  de sfeer was definitief verpest.  ‘De  baby komt in  juni.’

Hij  zette zijn hoed af  en  kamde met  zijn  vingers door zijn  haar.  ‘We  kunnen ons nog helemaal geen baby  veroorloven,’ zei hij. ‘Er moet nog zo veel gedaan worden en we hebben nog zo veel dingen nodig.’

Ruby probeerde de opkomende tranen tegen te houden.  ‘Een baby  kost niet veel geld,’ zei ze verdedigend, ‘en ik kan tot aan de  bevalling blijven werken.’

Hij zag de  tranen en  realiseerde zich  blijkbaar dat hij erg bot had  gereageerd, want zijn uitdrukking verzachtte toen een aarzelende glimlach doorbrak en hij  zijn armen  om  haar heen sloeg. ‘Weet je zeker  dat  je zwanger bent?’

Ze knikte  met nieuwe hoop dat hij  haar  vreugde toch kon  delen.

Hij drukte  een kus op haar kruintje. ‘O,  Ruby,’  zuchtte hij, ‘de timing is  belabberd en  je zult zien dat het leven zwaar  is met een baby erbij, maar dit is  het mooiste  cadeau dat je  me  had  kunnen geven.’

Ruby drukte zich  tegen  hem  aan en luisterde naar  de gefluisterde  liefkozingen, maar het  was  met  een zwaar gemoed.  James zei de dingen die ze had willen horen, maar ze klonken niet oprecht na zijn eerste reactie en ze wist dat de  baby alles tussen hen voor altijd  zou veranderen.



De  vlammen dansten voor hun ogen toen ze die avond  rond het kampvuur zaten en Kumali luisterde naar de mannen die probeerden elkaar de loef  af  te steken met  verhalen over hun avonturen. Ze merkte dat Ruby opvallend  stil  was en vermoedde  dat zij en James  weer ruzie hadden gehad. Kumali wilde graag weten waarom Ruby  verdriet had, maar was  zo lodderig van de  slaap, zo verzadigd  van  de geroosterde groenten en kip die ze hadden gegeten, dat ze  niet gericht  kon denken.

De plumpudding was heerlijk geweest  en ze likte nagenietend  aan haar nog  kleverige lippen.  Ze hadden veel wijn en rum gedronken,  die James  had gekocht bij iemand die was langsgekomen op  weg van Melbourne naar Five Mile  Creek, maar  daardoor voelde haar hoofd nu  wel  erg raar en wilde ze alleen nog  maar  onder haar opossumdeken kruipen  om te  gaan  slapen.

Ze schoof iets dichter  naar het vuur, ging liggen  en koesterde zich in de warmte  terwijl de anderen bleven praten. Niettegenstaande  hun isolement  hadden Ruby en James de  meesten van hun verre  buren al  leren kennen, en een paar van hen waren voor deze speciale gelegenheid  hierheen gekomen  en hadden ieder iets meegebracht  als bijdrage aan  het  feest. Er waren  twee kolonisten, zonen van Engelsen die  hierheen  waren gekomen om hun geluk te zoeken, een rondreizende  herder  en twee veedrijvers  die  op weg waren naar  het  oosten om werk te zoeken. Omdat Kumali had gezien hoe  ze  haar  bekeken en  haar aanwezigheid duidelijk  afkeurden,  was ze de hele avond dicht  bij  Duncan gebleven.

‘Waarom blijven jullie niet hier?’  vroeg James.  ‘Er is werk genoeg voor wel honderd mannen.’

De oudste van  de twee veedrijvers trok zijn neus  op.  ‘Wij werken liever  waar iets te verdienen valt,’ zei hij. ‘In  het oosten betalen ze meer en  je  zit er niet zo afgelegen.’

‘Het is  natuurlijk je  eigen  keuze,’ zei  een van de  Engelsen. ‘Het is jammer  dat er geen gevangenen meer zijn die voor ons kunnen werken,  want die  waren niet  zo kieskeurig, en  het heeft weinig zin de zwartjes te  huren, want  die  zijn zo  lui als de  pest en  nemen de  benen zodra je ze hebt vetgemest. We  zullen het nog moeilijk  krijgen als  de schapen straks gaan lammeren.’

Kumali kroop  nog verder weg onder de  deken  omdat  de minachtende  woorden van de man een huivering  van angst door haar heen  joegen.  Ze  zouden haar volk waarschijnlijk nooit accepteren of  begrijpen, maar ze had  geen  recht het te verdedigen, noch  zichzelf. Ze kon  beter net doen alsof  ze  het niet had gehoord.

De  twee  Engelsen praatten over Engeland alsof dat  nog  steeds hun thuis  was, ook  al woonden ze hier al meer dan vijftien jaar.

‘Stomme immigranten,’  was  het minachtende commentaar van Fergal, die op  zijn rug lag omdat  hij  na  alle wijn die  hij had gedronken,  niet meer kon zitten.  ‘Komen  hierheen maar willen zich aan de rokken van koningin Victoria blijven vastklampen.  Als je  het daar zo goed had, waarom  ben  je  er dan weggegaan?’

‘Om  het avontuur, beste kerel, om het avontuur. Het  is  alleen  jammer  dat niemand ons  heeft  verteld  hoe  primitief alles hier is.’

De herders  beklaagden zich  over de schapendieven, de  last die de dingo’s hen bezorgden en de  aanvallen  van de Aboriginals, en  de  veedrijvers  beklaagden zich over de  dieven die  ongebrandmerkte  kalveren stalen,  een verschijnsel  waar de hele  streek last van had. Duncan  praatte over ziekten  onder de  dieren die een hele kudde binnen een  paar dagen konden uitroeien en over het gebrek aan arbeidskrachten,  waardoor schaapherders,  veedrijvers en kolonisten voortdurend in het  zadel moesten blijven om hun dieren  te  bewaken. ‘We leven hier als  zigeuners,’ mopperde  hij.  ‘’s Nachts slapen  we  in  de openlucht en nooit twee nachten  achter elkaar  op dezelfde  plek.’

‘Neem nog een glaasje,’ zei James, ‘en  probeer alle  problemen voor  één avond  te vergeten.  We zitten hier om feest te vieren, of niet soms?’

Toen  de vlammen zakten en de gesprekken wegstierven, wikkelden ze  zich in  hun  jassen en pelsmantels tegen  de kilte van de nacht en algauw  viel  iedereen in  slaap.

Kumali, die een poosje had  geslapen,  lag op haar rug  en  keek  naar  de lucht. De sterren van  de  Grote Witte Weg  waren  zo helder en talrijk  dat het was alsof ze haar hand maar  hoefde  uit te steken  om  er eentje uit de hemel te plukken. Knus onder  de opossumvacht  draaide ze  zich op haar  zij  om naar de slapende Duncan te kijken, die  niet ver bij  haar vandaan lag. Hij had zich aan  zijn  woord gehouden en haar vriendelijk behandeld  sinds ze erin had toegestemd bij hem te blijven, maar terwijl ze naar  hem lag te kijken, vroeg ze zich  af  hoe het zou zijn  om onder de  pelzen die hem bedekten te kruipen, zich in zijn armen te  nestelen en de intimiteit van zijn bed te delen.

In zijn  slaap zag zijn gezicht er jong uit, de  rimpels van bezorgdheid en  stuursheid  waren gladgestreken.  Ze  keek naar zijn sterke,  vaardige handen die  boven op  de pelzen lagen en  wist hoe  teder die  waren  wanneer hij  een lam hielp ter wereld  te komen of een zieke ooi of hond verzorgde. Ze  keek naar  zijn kalme  gezicht, de vorm  van zijn voorhoofd en de breedte  van  zijn schouders. Het  was een vreemde man, met zijn gedichtenbundels en  zijn mondharp – soms  zwijgzaam, als hij  er behoefte aan had alleen  te zijn,  soms  juist spraakzaam.  Dan vertelde hij haar  in geuren en kleuren over zijn leven in Schotland, waar  hij had gewerkt voor  iemand die ze een lord  noemden en voor wie hij een grote  kudde schapen had gehoed.

Ze had de  hunkering een  poosje  geleden voor  het  eerst gevoeld  en voelde die nu weer toen  ze  naar de slapende man  keek.  Alsof haar onderzoekende blik zijn  dromen verstoorde,  deed Duncan zijn ogen  open. Zwijgend keken ze naar elkaar. Kumali vroeg zich af of de tijd was gekomen  dat ze naar  hem toe moest gaan, maar toen ze  overeind wilde komen, draaide hij zich om  en  kroop weg onder de pelzen.

Met haar wang  op  haar hand zag ze hoe zijn schouders rezen  en daalden door  zijn ademhaling en was ze content, want  Duncans ogen  hadden haar  meer verteld dan woorden en op de  dag dat hij  zou besluiten dat  het tijd was  dat ze één werden, zou ze zich gewillig aan hem geven.
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De lampen  waren aangestoken om  de sombere sfeer van  de  regenachtige dag  te verdrijven  en in de open haard  brandde een vuur,  maar  Harry wond zich hoe langer hoe meer op om  wat  hij in de krant las. ‘Wat een  belachelijke onzin,’ zei hij, en hij sloeg met zijn hand op de krant.

‘Wat is er?’  Lavinia bekeek hem geamuseerd en liet haar borduurwerk zakken.

‘De  wetgevende  macht  van Australië, niet van Londen, zou gemachtigd moeten zijn belastingen te innen,  de inkomsten uit de verkoop van kroondomeinen. Dat de koloniale wetgevers belangrijke aangelegenheden, ongeacht  hoe dringend ze zijn,  moeten doorspelen naar een ministerie in Londen dat  geen ervaring met die zaken  heeft, veel  te ver weg zit en dus geen verantwoorde beslissingen  kan nemen, is waanzin. Die  sukkels  daar weten niets  over dit land en snappen  niet wat  een problemen ze veroorzaken met hun  stijfkoppige gedrag.’

‘Hemeltje,’ zuchtte ze. ‘Wat maak je je kwaad.’

‘Het is ook  bespottelijk!’ Hij gooide de krant opzij en  keek nijdig naar  de regen.  ‘Het is allemaal  heel leuk en aardig dat ze de macht in handen leggen  van  degenen die  land  en  onroerend goed bezitten  – adel heb  je  hier niet – maar  de meerderheid zal dat niet  pikken, Lavinia, let op mijn woorden. In  deze  kolonie, die is opgebouwd door gevangenen, zal elke vorm van  elitisme worden uitgeroeid. Het zal onmogelijk zijn  hier gezag  te handhaven als  Londen de dienst  uitmaakt.’

Lavinia schonk een kopje thee voor  hem  in en reikte het hem zonder iets te  zeggen aan alvorens  voor  zichzelf  ook een kopje in te schenken.

Harry bedankte haar met  een knikje,  maar was in  gedachten ver buiten de  zitkamer. ‘Niemand heeft  echt  nagedacht  over wat voor soort grondwet ze hier  nodig hebben – dat is het  probleem.  De wetgevende comités gaan  heel driest te werk, maar hebben geen noemenswaardige  ervaring in lokale bestuurszaken en  omdat  de steden zo  ver uit elkaar liggen, is het een  schier onmogelijk taak erop toe te zien  dat de wetten worden nageleefd.  En om vier afzonderlijke  koloniale parlementen  regels te laten uitvaardigen aangaande zaken als  spoorwegen en douaneheffing is ook niet  slim. Weet je dat die vermalijde spoorwegen allemaal  op  een verschillende spoorbreedte zitten?  Het is  een compleet fiasco!’

‘Dan is  het misschien maar goed dat we  aan het einde  van de maand naar Engeland terugkeren,’ zei ze. Ze keek hem over de  rand  van haar theekopje  aan. ‘Als lid van het Hogerhuis heb je  voldoende ervaring  en kennis van zaken om Hare Majesteits regering van advies te  kunnen dienen over een bevredigender manier om  de kolonie te besturen.’

‘En dat  zal ik doen ook,’ mompelde  hij. ‘Russell is niet goed wijs als hij  denkt dat de kolonie braaf zal  doen wat Londen voorschrijft. Australië moet zich ontwikkelen, op eigen benen staan en zich bewijzen tegenover de  rest  van de  wereld, en  dat  lukt nooit als  het  land blijft  vastzitten aan de idiote regels en wetten van koningin Victoria. Daar komt een tweede Boston Tea Party  van, en die zal ik van harte steunen.’

‘Harry!’

‘Sorry, lieverd, maar ik  wind  me hier erg over op.’

‘Dat  merk ik. Drink je thee, lieve. Dat zal  je goed doen.’

Met een bedrukt gezicht dronk Harry zijn  thee terwijl  hij uit het  raam staarde en diep  nadacht over hoe hij dit lastige probleem  het beste kon aanpakken  in het  Hogerhuis. Dat hij dat zou doen, stond  voor hem  als een paal  boven water  en  hij besloot vanavond, als het  rustig was in huis, zijn  ideeën alvast te  gaan uitwerken en op  papier te  zetten.

Het geluid van een koets op de oprit stoorde zijn gedachtegang en hij keek verbaasd  naar  het hem  onbekende rijtuig. ‘Verwacht Amelia bezoek?’

‘Amelia doet een  dutje en heeft niets gezegd over bezoek.’ Lavinia volgde zijn blik en zag iemand  uit het rijtuig stappen. ‘Wie is dat?’

‘Niall Logan.  Wat komt  die hier nu  doen?’ Harry stond  op toen Niall door de regen naar  de trap van  het huis holde. De  Ier  was  lijkbleek  en  plukte nerveus  aan  zijn jas. ‘Er  is  iets mis.  Ik ga wel even.’

‘Goddank dat u thuis bent.  Er is iets met Oliver,’ zei Niall hijgend.

‘Met  Oliver?’ De angst sloeg Harry  om  het hart. ‘Waar is hij?’

‘In mijn koets.’

Harry  rende de  trap af en gooide  het  portier van  het rijtuig  open. Hij schrok toen hij Oliver zag, want die lag onderuitgezakt  op een  van de bankjes. Zijn gezicht was helemaal verwrongen, zijn  ogen puilden uit  en zijn  rechterarm en  -been schokten  op een angstaanjagende manier.  ‘Help me hem  naar binnen  te  brengen,’  riep Harry tegen de  koetsier.

In de stromende regen probeerden  ze Oliver uit de koets  te krijgen,  maar  hij  was  erg zwaar en vanwege de  spastische  bewegingen was het  vrijwel onmogelijk hem te dragen. ‘We hebben hulp nodig,’  riep Harry, maar die  hulp was er  al,  want de bedienden waren  op  de  commotie  afgekomen  en stroomden het huis uit.

‘Wat is er? Wat  is er gebeurd?’ Amelia’s schrille stem overstemde het ingehouden gemompel van de mannen die Oliver uit  het rijtuig  tilden. ‘Oliver!’ gilde ze. ‘Oliver! Nee!’ Ze  sloeg  Lavinia’s  hand van zich af en stortte  zich op  haar  man.

‘Opzij, Amelia,’  baste Harry, die geen  geduld  had voor haar hysterische gedrag. ‘Neem  haar mee, Lavinia.’

Vijf mannen droegen Oliver naar binnen en  de trap op  terwijl Amelia stond te jammeren. Harry  schopte de deur van de slaapkamer  open  en ze  legden  zijn broer  op het grote hemelbed. ‘Hebt u al iemand om een dokter gestuurd?’  vroeg  hij  aan Niall, terwijl Gertrude kalm  de leiding nam  en  Olivers  boordenknoopje losmaakte.

‘Ik heb iemand naar de  kliniek gestuurd. De dokter zal zo wel komen.’

‘U had  hem beter naar de kliniek  kunnen  brengen,’  zei  Harry.  ‘Hij  ziet er niet best uit.’ Hij wreef de regendruppels van zijn gezicht.

‘Oliver,  lieveling,  wat is er gebeurd?’ Met  een lijkbleek  gezicht en sporen  van tranen op haar wangen stormde Amelia  de slaapkamer binnen. Ze duwde Gertrude opzij en  stortte zich op  de liggende gedaante. ‘Zeg iets, Oliver.  Wat  is  er met je?’

Harry trok haar van hem af en hield  haar in bedwang toen  ze zich verzette. ‘Ik geloof  dat hij een  beroerte heeft gehad,’ zei hij, kalmer dan hij zich voelde.  ‘Hij heeft er  niets aan  als jij je op  hem stort, Amelia. Je moet  kalm  blijven. Hij heeft lucht  nodig en  Gertrude zorgt wel  voor hem tot de dokter komt.’

‘Hij gaat dood!’ huilde ze. ‘Ik  weet het zeker.’

‘Dat weet je helemaal niet,’  zei hij op een  scherpe  toon. ‘Hou  op, Amelia!’

Haar blauwe ogen werden groot toen hij zo’n toon aansloeg en ze kwam enigszins tot bedaren. ‘Papa?’

Harry draaide  zich  snel om  en zag  de  twee jongens met angstige gezichten  in de deuropening staan. Hij duwde Amelia naar Lavinia. ‘Laat haar droge  kleren aantrekken en  hou  haar in bedwang,’ beval  hij. ‘Ik  zal me  om de jongens bekommeren.’ Hij trok hen  mee de  gang  door  naar  Charlies  kamer.

‘Is papa  dood?’ Freddy sprak  met een  heel klein stemmetje. Hij  keek erg angstig en verward.

Harry legde  zijn hand op zijn schouder. ‘Nee, maar  hij  is  ernstig ziek. Jullie moeten nu erg flink  zijn.’  Hij zag de jongen verbleken  en zijn hart ging naar hem uit.  ‘Kop op, Freddy,’ zei hij  sussend. ‘Je papa is een grote,  sterke man. Hij knapt wel weer op.’

‘Weet u dat  zeker?’

Harry wist dat  hij niet kon liegen,  maar de waarheid deed zo’n  pijn  dat hij  niet wist  wat hij moest  zeggen. ‘Ik... ik... zal erom bidden,’ zei hij uiteindelijk.

‘Kan de dokter hem beter maken?’  Hoop  sprak uit  zijn ogen.

‘Dat  weet ik niet, Freddy. We  zullen het moeten afwachten.’  Harry verzonk in stilzwijgen. Hoe kon hij  een klein  jongetje troosten terwijl zijn eigen angst zo groot was? Het was  onmogelijk.

Ze zaten daar  nog steeds in een  onbehaaglijke stilte toen het  ruisen  van  Lavinia’s rokken haar komst aankondigde. ‘Ze hebben je nodig, Harry,’ zei ze zachtjes. ‘Ik neem het hier  wel  van je over.’

Harry zocht naar  een positief teken dat  zijn broer  het zou halen,  maar zag alleen spanning op haar betrokken  gezicht  en de pessimistische  stand van haar afhangende schouders. ‘Waar is Amelia?’

‘Ik  heb haar laudanum gegeven en in bed gestopt. Die  is wel  een paar uur onder zeil.’

Harry glimlachte troostend naar  de twee jongens en wou  dat  hij  meer  kon doen  om hun angst  te  verlichten.  Toen liet hij  hen achter in de  tedere zorgen  van  Lavinia.

Olivers luxueuze slaapkamer  zag er nu al uit  als  een  ziekenkamer. De luiken waren gesloten en de  lampen brandden  laag. Iemand had  de open  haard aangestoken, maar het vuur  nam niets  van de sombere stemming weg.  Niall  en  de arts stonden naast het bed zachtjes te praten, terwijl Gertrude  koele doekjes op  Olivers koortsige voorhoofd en  spastisch vertrokken gezicht legde. Harry  zag  dat er weliswaar een einde was gekomen aan  de afschuwelijke stuiptrekkingen, maar  nu lag zijn  broer  er angstaanjagend stil bij  terwijl  bloedzuigers  op zijn borst langzaam opzwollen van zijn bloed.

‘Sir Harry.’  De dokter maakte  een diepe buiging.

‘Hoe is het met hem?’ Harry had geen geduld voor decorum.

De kleine,  mollige man tuitte zijn lippen  en fronste zijn spitse wenkbrauwen  toen hij een plechtig gezicht opzette.  ‘Ik vrees, meneer, dat uw broer een beroerte heeft gehad.’

‘Ja, dat had ik al begrepen,’ zei Harry kortaf. ‘Wat voor soort beroerte?’

‘Een hersenbloeding, meneer. Daarom is zijn gezicht  zo scheefgetrokken en functioneren de  ledematen  aan de rechterzijde niet  goed.’ Hij zuchtte en  streek over zijn snor. ‘Het zal pas duidelijk worden hoe ernstig het is  als  hij  uit zijn staat van verdoving wakker  wordt,  maar ik denk dat  hij verlammingsverschijnselen zal hebben  en dat het praten  hem  moeilijk zal vallen.’

‘Wordt  hij wel beter?’

De tere, bleke hand van de  arts maakte een wuivend gebaar.  ‘Op dit moment  is een behandeling met bloedzuigers  het enige wat  ik voor  hem kan doen.  Ik hoop dat het bloed dat zich in zijn hersenen  heeft  opgehoopt, daardoor verdund  wordt,’ antwoordde hij. ‘Sommige  patiënten herstellen  volledig, maar er zijn ook mensen die er een blijvende invaliditeit aan overhouden.  Het hangt af  van het succes van  de aderlating.’

‘Denkt  u dat hij nog meer beroertes  zal krijgen?’ Harry keek naar zijn  broer. Oliver zag  er in het  grote  bed opeens oud en verschrompeld uit.  In plaats  van vitaliteit  en kracht zag  hij nu  een moeizame ademhaling en  een scheefgetrokken  gezicht waarin hij amper de man herkende  die  Oliver  een paar uur  geleden nog was geweest.

‘Ja,’ zei de arts  met een  bedrukt gezicht.  ‘We  moeten  hem de  komende weken zorgvuldig in  de gaten houden. Ik  kom uiteraard dagelijks bij hem  kijken,  maar het is  noodzakelijk dat er  dag en nacht een verpleegster  bij hem  is. Hij heeft van nu af aan gespecialiseerde  verzorging nodig.’

‘Ik ben  heel goed in  staat voor  mijn broer te zorgen,’  kwam  Gertrude tussenbeide.

‘Dat weet ik,’ zei Harry sussend, ‘maar je  kunt  dat niet  helemaal  in je eentje.’ Hij wendde zich weer tot  de  arts.  ‘Laat u alstublieft zo  snel mogelijk een verpleegster komen. Kamers hebben we genoeg.’

‘Er  zijn wel kosten mee  gemoeid...’ De dokter keek gegeneerd.

‘Natuurlijk,’  zei  Harry schor.  ‘Stuurt  u de rekening maar naar mij.’

Toen  de dokter was vertrokken, zei Harry tegen Niall: ‘We moeten  praten.’ Ze gingen naar beneden,  waar Harry  een pot thee  voor  zichzelf en een whisky  voor Niall liet komen. ‘Waardoor heeft hij die beroerte  gekregen?’ vroeg  hij toen ze waren gaan  zitten.

‘De Sydney Railway Company  is failliet,’ zei de ander  en hij nam een slokje van de  whisky.  ‘Het kwam  niet  als een volslagen verrassing, moet ik zeggen; het gevaar heeft  er  van  het begin af aan  ingezeten, gezien  de slordige  manier waarop  ze te werk gingen.’

De zangerige  toon van de Ier vulde de kamer en Harry bespeurde een zweem van  afkeur  in  de blauwe ogen. ‘U  zult wel blij zijn dat u de dans bent ontsprongen,’ antwoordde hij  op  een wat scherpere  toon  dan hij bedoeld had.

Niall schudde  zijn hoofd. ‘Ik beleef  geen  genoegen aan de tegenslagen van anderen,’ antwoordde hij.

‘Mijn verontschuldigingen. Ik bedoelde niet...’

Niall deed  de verontschuldiging  met een schouderophalen af en leunde  naar voren. ‘Ik  heb  geprobeerd Oliver duidelijk te maken dat de financiering niet toereikend was, maar hij is geen man  die  advies  accepteert van een voormalige gevangene.’ Hij glimlachte  wrang.  ‘De bank heeft beslag gelegd op  de leningen  en  het syndicaat heeft  alles verloren  wat  ze erin hadden gestoken.’

‘Wordt zo’n  belangrijke onderneming dan niet meteen overgenomen door de overheid?’

Niall  slaakte  een diepe zucht.  ‘De overheid  zal de  brokstukken lijmen, omdat het noodzakelijk is via spoorwegen  de binnenlanden toegankelijk te maken,  maar  de  oorspronkelijke  investering  krijgen de leden van het syndicaat  niet  terug.’

Harry keek naar de Ier  toen  die  zijn glas  leegdronk. Hij zag  geen  tekenen  van triomf, kreeg niet het gevoel  dat  Niall er stiekem plezier om had dat hij er financieel  niet onder zou lijden –  het contract voor  het aanvoeren van het staal  en het  verschaffen van arbeidskrachten  bleef geldig, ongeacht wie de rekening  betaalde. De  man maakte juist de indruk diep bedroefd te zijn,  omdat  hij wist  wat de consequenties  waren  van  wat er vandaag was gebeurd.

‘Ik wou  dat mijn  broer uw raad had  opgevolgd  en  dat  hij net zo’n goed zakeninstinct  had als u.’

De blauwe  ogen in  het knappe gezicht stonden kalm. ‘We  zijn allemaal anders,  ieder van  ons volgt  zijn  eigen pad  om te  proberen meer te  bereiken dan de  vorige generatie.  Men  kan het Oliver niet kwalijk nemen dat hij ambitieus was.’ Hij zette het  glas neer  en stond op. ‘Ik ga  nu maar, Sir Harry. Houd  u me  alstublieft op de hoogte, en als ik  iets voor u  kan  doen, hoor  ik dat graag.’

Hij  gaf Harry  een ferme hand. Harry liep  met hem  mee  naar buiten en bleef, zonder zich  iets van de regen aan  te trekken,  nog lange  tijd boven aan de  trap staan nadat  de  koets al was verdwenen. Zijn  plan om  aan het einde van  de maand naar Engeland terug te  keren  was  hiermee  van de  baan, maar hij  kon geen enkele beslissing nemen  totdat hij beter  zicht  had op hoe dit zich allemaal zou ontwikkelen. Met  angst in zijn hart keek hij op naar  de gesloten  luiken en  ging toen weer  naar binnen.

Eden Valley, de volgende dag

Ruby had de  teleurstelling in zich  meegedragen  terwijl het kind  in haar was gegroeid. James deed al helemaal geen moeite meer te veinzen  dat hij het leuk vond om vader  te worden en  had  de afgelopen  maanden vrijwel geen enkele nacht  in de blokhut  doorgebracht. Ze wist dat hij samen met de anderen een  oogje op  de groeiende kudde  moest houden en dat het  noodzakelijk was ver van huis te patrouilleren om de schapen te beschermen  tegen dingo’s en  diefachtige  buren, maar ze verlangde naar de tederheid die ze  hadden gekend, hunkerde  naar de intimiteit die hen zo  hecht  met  elkaar had  verbonden en  wanhoopte  om zijn onverschilligheid inzake  haar welzijn.  Het  was alsof  hij  niet meer  van haar hield en terwijl  de maanden zich voortsleepten, was ze ervan overtuigd  geraakt  dat James een hekel  had aan het kind en  er  misschien  zelfs jaloers op was.

Ze zette deze gedachten resoluut  van zich af toen ze  de regendruppels van haar gezicht veegde  en een gerieflijker houding probeerde te vinden in het  zadel.  Ze reed al sinds zonsopgang langs de grens van hun terrein  om de omheining te controleren en  had nu een aanhoudende pijn in haar  rug. Ze liet zich van de merrie glijden, rekte zich uit om haar  pijnlijke  spieren wat soelaas  te  geven  en  besloot een poosje te schuilen onder de bomen. Duncan en Kumali hadden  hier  in de  buurt hun kamp  en ze  meende dat ze  rook had zien  opstijgen boven  de boomkruinen.

Met  haar hoofd  gebogen  tegen de  regen nam ze het paard aan  de teugel mee naar de  bomen, afgaand  op de geur van  de  rook en  gebakken  vis.  Haar maag begon te knorren bij de  verlokkende gedachte aan een  warme maaltijd. Ze had  sinds gisteravond niets gegeten  en  de beker melk die ze vanochtend  had  gedronken was niet genoeg om  haar een hele dag op  de been te  houden.

Ze wist dat ze dicht bij het kamp was, want ze hoorde Kumali lachen, maar toen ze  tussen de bomen  een glimp van hen opving, trok  ze zich snel terug.  Ze  zaten  onder een afdak  van canvas op een  bed van  gedroogde  varens en de  uitdrukking  op het meestal zo  stugge gezicht van  Duncan was  zacht. Hij probeerde  het Aboriginalmeisje te leren lezen  uit het eenvoudige boek  dat Ruby haar een paar maanden geleden had  gegeven.

Ruby zag hoe het zwarte meisje en de  Schot  de leesles vergaten en  elkaar  in de ogen keken, zich niet bewust van haar aanwezigheid. Hoe hij zijn hand op haar wang legde en met zijn duim  haar smalle kin en de ronding van  haar hals streelde.  Ze zag dat  hij iets zei en alhoewel ze boven  het  ruisen van de regen uit  niet kon verstaan wat het was, was  duidelijk dat het  liefdevolle woorden waren.

Ruby voelde hoe tranen zich mengden met de regendruppels op haar gezicht  toen  ze  zag hoe teder  ze elkaar kusten  en wendde zich af toen Duncan  Kumali in zijn armen nam en op het bed van varens liet zakken.  Ze voelde zich  nu echt een indringer en verliet het bos om  een eindje verderop beschutting  te zoeken. Onder een boom, ineengedoken in haar wijde oliejas die haar nog enigszins beschermde tegen de regen,  kwam er een onstuitbare  stroom tranen op gang toen de teleurstelling en het verdriet door de dam heen braken die ze de afgelopen maanden  zo zorgvuldig had  opgebouwd.  Wat verlangde ze naar dergelijke tederheid, wat zou  ze graag willen  dat  James  weer  zo naar haar keek. In plaats daarvan zat ze hier, koud,  nat en eenzaam,  met een  pijn in  haar  rug  die  steeds sterker  leek te worden en zich naar haar buik uitspreidde.

Toen dat laatste  volledig tot haar doordrong  hield  ze abrupt op met huilen en drukte  haar  handen op haar dikke buik. De huid  was strak gespannen  en  toen  een felle pijnscheut door haar heen ging, voelde ze haar  water breken. Ze  wist meteen  dat  haar baby op het punt  stond  geboren te  worden  en  ze  wist precies wat haar  te wachten stond, want dat  had haar moeder haar verteld.

‘Ik heb hulp nodig,’ zei ze hardop  terwijl  ze moeizaam opstond,  de teugels  pakte en haar hoofd tegen de hals van  de  merrie legde. ‘Braaf,’  zei  ze  zachtjes  tegen  het  paard toen ze  het bos in liep.

Een paar  minuten  later  sneed  de pijn  opnieuw als  een mes door  haar heen.  Ze  hapte naar adem  en leunde trillend tegen de  flank van het paard.  ‘Rustig blijven,  meisje,’ zei ze hijgend tegen het paard. ‘Niet zenuwachtig worden, anders  is  het met me gedaan.’

Alsof de  merrie aanvoelde  hoe moeilijk Ruby  het had, snuffelde ze aan haar  wang en  wachtte geduldig  tot de pijn wegtrok.  Met  het decorum  van een  vrijgezelle tante op weg naar  de kerk, gehoorzaamde ze Ruby’s bevelen,  zocht behoedzaam  een weg door de struiken en  stopte als Ruby een  nieuwe  wee  kreeg.

Eindelijk rook Ruby het kampvuur. ‘Duncan!’  riep ze dwars door  het gekletter van  de regen op  de bladerdak boven haar  hoofd  heen. ‘Duncan, ik  heb  je  nodig.’

‘Wat is er?’ Hij  kwam uit het schemerdonker  tevoorschijn, Kumali pal achter hem. ‘Ach,’ zei  hij en hij liep snel  op haar af. ‘Wees maar niet  bang. We  zullen goed voor je zorgen. Denk  je  dat je naar  mijn kamp kunt  komen?  Daar heb je een dak boven je hoofd en hoef je  niet  in de regen te zitten.’

Ruby knikte en probeerde zich in te houden toen de  pijn opnieuw  door haar heen sneed, maar zodra ze de teugels van de  merrie losliet,  draaide de wereld om  haar heen en  ze zou  zijn gevallen  als Duncan haar niet had  opgevangen.

‘Neem  het paard mee, Kumali,’  zei  hij.

Ruby voelde het  bed  van zachte varens onder  zich  toen  Duncan haar voorzichtig neerlegde onder  het  dak  van zeildoek.  Zijn ogen stonden bezorgd toen zijn ervaren vingers haar gezwollen buik aftastten. ‘Ik mag dit helemaal niet doen,’ mompelde hij. ‘Ik  stuur  Kumali er wel  op  uit  om iemand te  halen.’

Ze greep  zijn  arm. ‘Daar is  geen tijd  voor,’ hijgde ze,  ‘en jij hebt genoeg ervaring met  bevallingen.’

Hij kreeg een  kleur. ‘Niet van dit soort,’ stamelde hij.

‘Dat kan  me niet schelen,’ hijgde  ze. ‘Deze baby  heeft  haast en ik heb je hulp nodig. Vooruit, Duncan!’

‘Nou, als je het zeker weet.’

Ruby keek met zo’n giftige blik  naar hem dat  hij nota  bene  hulpzoekend omkeek naar Kumali, die  haar schouders ophaalde en  een  mes  in een pot kokend water gooide, zoals  Duncan haar had  geleerd  bij  het lammeren. ‘Ga weg, Duncan,’  zei ze  bazig. ‘Ik haar  kleren uitdoen en deken halen.’

‘Nee!’ riep  Ruby. ‘Niet weggaan.’

‘Ik jou droog maak. Dan Duncan help baby komen.’

Ruby keek naar  het gedecideerde gezicht van  Kumali en hield op met tegenstribbelen.  Het meisje en Duncan leken  te weten  wat ze moesten  doen en ze  begreep  dat Kumali alleen  maar probeerde haar eer  te beschermen. ‘Snel, Kumali,’  zei  ze hijgend. ‘De  baby komt  er  al aan.’

Nog een  uur verstreek voordat de kreet van een  pasgeboren baby  samen met de rook  van  het vuur boven de kruinen van de bomen opsteeg naar  de grijze hemel. Duncan sneed  de navelstreng  door en  bond hem  af, Kumali wikkelde de baby in een stuk van  Ruby’s onderrok en legde het kostbare bundeltje in Ruby’s armen.

‘Wat  is  ze  mooi,’ snikte  Ruby  toen ze het fluweelzachte wangetje  streelde en haar  hand op  het vochtige,  donkerrode haar legde. ‘O  god, ze is  een  wonder.’

‘Ja, alle baby’s zijn wondertjes, of  het nu lammeren of mensen  zijn.’ Duncan glimlachte. Hij  had  de nageboorte begraven, ging op  zijn hurken zitten en sloeg zijn arm om Kumali’s  schouders.  ‘Het  is  een  mooi kindje.  Hebben jullie al  een naam voor haar  gekozen?’

Ruby keek op naar de Schot en  besefte  dat hij  er  geen  idee van  had  dat James zich al maanden van  haar  afzijdig  hield omdat hij weigerde te accepteren dat ze  zo kort na hun aankomst  hier al een kind zouden krijgen, laat staan dat  hij over namen had  nagedacht. Ze keek weer naar  haar  kostbare schat, zag  hoe blauw  haar ogen  waren en nam  een besluit.

‘Violet Nell Alice Tyler,’  zei ze. ‘Violet  omdat ze zulke blauwe ogen  heeft, Nell  en Alice naar twee inspirerende vrouwen.  Ik hoop dat hun geesten net zo  in haar zullen voortleven  als in mij.’ Ze keek  weer  naar Duncan en Kumali. ‘Dank jullie wel. En  als jullie  het niet erg vinden, wil ik nu graag naar huis.’



James was meer dan een week  weggeweest  om de achterste weiden te omheinen.  Toen hij eindelijk thuiskwam, zag hij Ruby aan  het werk  in de  moestuin,  met de baby in een doek op haar rug gebonden. ‘Wanneer ben je bevallen?’ vroeg hij. ‘Vijf dagen geleden.’

‘Wat  is ze klein,’ zei hij nerveus toen Ruby haar  in  zijn armen legde.

‘Ik  heb  haar Violet Nell Alice Tyler  genoemd.’ Ruby keek  naar  hem toen hij met stille verwondering naar hun baby staarde. Nu hij hier was, zou hij misschien warmlopen voor  het vaderschap.

‘Ik  zou haar liever Gladys  noemen, naar mijn moeder,’  zei  hij. Hij  gaf  het  kind terug aan Ruby, ‘maar  blijkbaar heb ik  ook  daar niets over te zeggen.’

Ruby vond Gladys  een afgrijselijke  naam, veel  te lelijk  voor zo’n mooi kindje,  maar als  ze wilde dat James  hun dochter zou accepteren, moest  ze  een compromis sluiten. ‘Violet  Gladys Nell Alice Tyler is  nogal  een mondvol, maar ik zou niet weten waarom het niet kan,’ zei ze.

‘Gladys Violet is  genoeg,’ mompelde  hij. Hij drukte een kus op haar  voorhoofd en pakte zijn  hoed.  ‘Ik neem Fergal  mee om het  te vieren. Er  is  een nieuwe taveerne  in Five  Mile Creek  en er zouden vandaag voorraden worden  afgeleverd. Ik  lust wel  een borrel.’

‘Maar  je bent al  zo  lang  weggeweest. Ik dacht...’

‘Baby’s zijn  vrouwenwerk,  Ruby. Ik zou  je maar in  de weg  lopen.’

Ruby stond op de donkere  aarde van haar moestuin  met het  kind  in haar armen en  keek  haar man  na toen die wegreed.  Ze dacht niet dat ze hem voor het  einde van de week  zou terugzien, want de taveernes waren  beruchte  drankgelegenheden. Zijn onverschillige  reactie  op de geboorte  van  hun dochter deed  pijn en terwijl ze vocht tegen opwellende tranen,  zwoer ze sterk te blijven.

‘Kom, Violet,  laten  we dit  even afmaken, en dan gaan we de was doen. Zo  te zien heeft je  papa andere dingen aan zijn  hoofd.’

Kernow House, Watsons Bay, een paar dagen later

Oliver zat in de schemerige slaapkamer half rechtop  tegen  een groot aantal  kussens. Hij had geen  beroertes meer  gehad, maar was nog niet in  staat te spreken en kon zijn rechterarm en -been nauwelijks bewegen, wat enorm  frustrerend voor hem moest  zijn, want zijn  ogen  stonden helder en ondanks het  feit dat  hij zo  hulpeloos was, deed hij onafgebroken pogingen met zijn omgeving te communiceren.

Harry zat bij zijn bed, had de krant  op  de  deken uitgespreid en las hem de  interessantste artikelen voor. De  verpleegster,  die  de  hele  nacht bij hem  was geweest, was  naar haar kamer gegaan  om te slapen, Lavinia was met  de jongens een eindje gaan rijden en  Gertrude  zat op haar vaste plek  aan Olivers zijde, druk in de weer met  vochtige doeken.

De deur ging open.  Amelia  verscheen en bekeek het  tafereel.  Ze  was  de  afgelopen week slechts een paar keer bij  Oliver komen kijken,  vermoedelijk omdat ze  niet zonder  in  tranen uit te barsten  kon aanzien dat haar man  er zo bij lag, maar vandaag bespeurde  Harry in haar  houding een  vastberadenheid die hij  nog niet eerder bij  haar had  gezien.

Ze kwam binnen en zei:  ‘Laat maar, Gertrude. Ik zorg zelf wel voor mijn  man.’

‘Je  hebt geen enkele ervaring met zieken verzorgen,’ was Gertrudes  antwoord. Ze wrong  de doek uit. ‘Het is beter als je wegblijft.’

‘Nee, het is  hoog tijd  dat  ik  het  leer.’ Harry zag tot zijn grote verbazing dat zijn schoonzus  de doek  uit Gertrudes  hand griste, in  het bakje  water  gooide en dat aan Gertrude gaf. ‘Dit heeft hij niet nodig,’  zei ze uit de hoogte. ‘Zie je niet dat hij  er  schoon  genoeg van heeft dat je  aldoor aan  hem zit te  frunniken?’

‘Aan hem zit  te  frunniken?’ Gertrude  trok wit weg en  stond op. ‘Ik heb  toevallig veel  ervaring  in zieken verplegen en het laatste wat hij nodig heeft, is dat jij  hier  gaat  zitten jeremiëren.’ Ze drukte  de kom tegen haar smalle borst,  die rees en daalde van  ingehouden woede.

‘Dit is mijn huis en Oliver is mijn  man. Je schijnt  vergeten te  zijn wat  je plaats is, Gertrude.’

‘Wat mijn plaats is?’ piepte Gertrude.

Harry boog  zich over de krant om  niet bij de  woordenwisseling betrokken te  worden, maar was doodnieuwsgierig hoe  het zou aflopen.

Gertrude zei met alle waardigheid die  ze nog kon opbrengen: ‘Je vond het anders prima dat ik de  zorg  voor het huishouden  op me nam,’ zei  ze hees, ‘en ook dat ik nu al een hele week je man verzorg. Waag  het  dus  niet  zo’n  toon tegen me aan te slaan.’

‘Ik  kan tegen jou iedere toon aanslaan die ik wil.’ Amelia’s  gezicht stond  streng. ‘Ik  heb  je het  huishouden laten  bestieren omdat  je het me uit handen had genomen en het me  onmogelijk  maakte baas in  mijn eigen huis  te zijn. Maar jij bent niet de  vrouw  des huizes.’

Gertrude liep  rood  aan en snoof weinig elegant.  ‘Jij kunt niet eens met je kleedgeld omgaan, laat staan bedienden  aan het werk zetten en toezicht houden op de dagelijkse  financiën. Ik mag  er niet aan denken hoe het  hier zou zijn gelopen als jij  al die jaren  de touwtjes in handen had  gehad.’

Amelia ging op  de stoel zitten waarvan  Gertrude was  opgestaan en pakte de hand van haar  echtgenoot.  ‘Jij hebt dat op een bewonderenswaardige  manier gedaan en ik dank je daarvoor, maar voordat je bij ons  kwam, kon ik me uitstekend  redden en nu  is het tijd dat ik het  roer  weer in handen  neem.’

‘Dan  zal dit  schip snel zinken,’ zei Gertrude vals.

‘Niet  zo hatelijk, jongedame,’ zei Amelia  fel. ‘Vergeet niet, Gertrude,  dat  ik de dochter  van  een  legerofficier ben  en dat ik  mijn huishouden  én de financiën daarvan best weet te organiseren  zonder bemoeienissen van  een verzuurde oude vrijster.’

‘Hoe waag  je het  zulke dingen tegen me te zeggen!’

‘Hoe waag jij  het  te denken dat  je onmisbaar bent.’

Harry  had bewondering voor deze  strijdlustige Amelia, maar was bang dat de zaak uit de  hand  zou  lopen. ‘Gertie, zou jij soms een pot verse thee voor  ons  willen halen? Daar zijn we volgens mij allemaal aan toe.’

‘Ik  ben  geen  bediende  die je  om thee kunt sturen,’  zei  ze vinnig.

Harry  nam haar onder  zachte dwang mee naar de deur.  ‘Dat weet ik,’  zei hij zachtjes, ‘maar  we  kunnen  beter allemaal een beetje afkoelen, vind je ook niet?’

Ze wierp  een moordzuchtige blik op Amelia en verliet  het  vertrek.

‘Dank  je, Harry.’  Amelia glimlachte. Ze hield Olivers hand vast en streek liefdevol het  haar weg  van  zijn scheefgetrokken gezicht.  ‘Het  spijt me dat je  hiervan  getuige moest zijn, maar het  drong opeens tot me door dat we niet op deze voet kunnen doorgaan.’ Ze slaakte een diepe  zucht. ‘Het was dom van me  dat  ik me zo door Gertrude op  mijn kop  heb laten zitten en ik geef eerlijk toe dat ik me bij  de situatie  heb neergelegd omdat dat makkelijker  was  dan aldoor te kibbelen, maar door Olivers  ziekte  ben  ik  tot mezelf gekomen.  Ik moet sterk zijn voor mijn man  en mijn zoon en  heb  me voorgenomen ze niet nogmaals  teleur te stellen.’

‘Bravo,’ zei Harry zachtjes. ‘Je wilskracht is  bewonderenswaardig, Amelia, en ik heb niets dan  lof  voor deze  nieuwe vastberadenheid, maar een  zieke verzorgen is een  zware taak en nu  je Gertie tegen je in het harnas  hebt  gejaagd, zullen  het huishouden en de zorg voor Freddy ook op jou neerkomen.’

‘De verpleegster kan me laten  zien  wat ik  moet doen en ik leer snel.’ Ze glimlachte  flauwtjes. ‘Freddy  heeft Charlie. En sommige  dingen  zijn belangrijker dan  het  huishouden. Bovendien hoop  ik  dat  de bedienden trouw genoeg  zijn  om hun vaste  werk gewoon  te doen.’ Ze kuste  Olivers  voorhoofd  en keek liefdevol naar  hem. ‘Ik  lijk  misschien een warhoofd, maar omdat ik  op  een militaire  basis  ben opgegroeid, ben ik sterker  dan je zou denken. Ik ben een dochter van mijn vader, Sir Harry,  en ik laat me niet zo snel uit het veld slaan.’

Hij bukte  zich en kuste haar zachte wang. ‘Ik vind het  geweldig  dat  je zo vastberaden bent, Amelia,  en  Lavinia en ik zullen uiteraard doen wat we kunnen om jullie  hier  doorheen te helpen.’

Amelia  tilde  Olivers hoofd op om hem wat water te laten drinken. Ze droogde  zijn kin met een schoon doekje en liet  hem terugzakken tegen de kussens.  ‘Jullie schip vertrekt  eind deze  maand en ik  heb begrepen  dat jullie de overtocht  nog niet hebben geannuleerd.  Ik  denk  dat het goed  zou zijn als jullie  je  aan  het voorgenomen plan  houden.’

‘Ik kan Oliver niet  achterlaten nu hij zo ziek is, Amelia.’

Ze vouwde haar  handen op  haar  schoot en haar doelbewustheid sprak uit haar hele houding. ‘Dat bedoel ik  ook niet,’  zei ze. ‘Ik  zou willen  voorstellen  dat Lavinia  en Gertrude  samen  met de jongens teruggaan. Freddy heeft al te veel school gemist  en kan beter niet in dit sombere huis blijven.’ Ze  keek naar Oliver. ‘Ik denk dat jij  het met  me eens bent, lieveling,’  zei ze teder,  ‘dat het zo voor iedereen het beste  zou zijn.’

Oliver knipperde met zijn ogen en zijn  mond  probeerde tevergeefs woorden  te vormen, maar zijn linkerhand kneep  in haar vingers alsof hij het bevestigde.

‘Maar ik  kan Lavinia en  Gertrude niet  in  hun eentje  die  lange reis laten  maken,’ protesteerde  Harry.

‘Het zijn vrouwen die niet  voor  een kleintje  vervaard zijn, Harry, en  ze hebben er vast wel begrip voor dat ik jou nu harder  nodig  heb dan zij.  Zie je,  Harry, er zijn bepaalde  dingen die ik niet  kan doen. Ik zou graag willen dat  je Olivers zaken behartigt tot  hij  weer beter  is.’

Harry betwijfelde of Oliver ooit weer  sterk genoeg  zou zijn om zijn eigen zaken te  behartigen,  maar zei dat  niet. Hier blijven zonder zijn vrouw en zoon was echter een heel  andere  zaak. ‘Heb  je aan Gertie gevraagd of ze bereid  is naar  Engeland  te gaan?’

Amelia glimlachte fijntjes. ‘Na wat er  vandaag is gebeurd,  denk  ik  dat Gertrude  zo  ver mogelijk bij me vandaan wil zijn.’

‘Was die scène van daarnet  dan  een  onderdeel van je plan?’ Harry  staarde haar vol bewondering en verbazing aan.

‘Gertrude is hier veel  te gesetteld en zou moeten overwegen haar horizon te verbreden,’ zei  Amelia sluw. Haar ogen schitterden. ‘Ik heb haar alleen maar een duwtje  in de juiste richting gegeven.’

‘Zo berekenend ken ik je  niet,’  zei hij hoofdschuddend. ‘Arme  Gertie, ze had geen schijn  van kans.’

‘Nee.’ Ze hield haar hoofd schuin. ‘Zeg  het maar, Harry.  Ben je bereid  hier te blijven om me te  helpen?’

‘Ik heb  mijn  eigen zaken  al te lang  verwaarloosd, Amelia, en hoewel ik Olivers zakelijke aangelegenheden alleen nog maar  vluchtig  heb  bekeken, is me nu al duidelijk dat er maanden of zelfs jaren  voor nodig  zijn om de schade  te  repareren die door  het spoorwegfiasco is veroorzaakt.’

Het was alsof hij niet had  gesproken. ‘Lavinia  zegt  dat ze  heel  goed  in staat  is het landgoed en alles wat erbij  hoort te beheren.’

‘Heb je dit  dan  met  Lavinia besproken?’ Harry  was  beduusd dat zijn vrouw deze informatie voor zich had  gehouden. Misschien had  ze Amelia’s voorstel niet serieus opgevat. Tot vandaag hadden ze geen van allen  geweten  hoe sterk ze was.

Amelia  knikte.  ‘Ze is ontvankelijk voor het plan en heeft  me de verzekering  gegeven  dat haar vader  haar  altijd van  advies kan dienen  als zich problemen mochten voordoen.’

‘Ik kan  niet van  mijn schoonvader en mijn vrouw verwachten  het  landgoed te beheren voor een  tijdsduur van misschien  wel jaren,’ protesteerde hij. ‘Dat is echt te veel gevraagd, Amelia.’

‘Ik vraag alleen maar om iets waar ik recht op heb,’ antwoordde  ze kalm.  ‘Ik  verwacht niet van je dat je hier jaren zult blijven – dat zou zelfzuchtig zijn –  maar vind  je zelf ook  niet  dat je moreel verplicht bent bij je broer  te blijven? Hij  heeft je nodig,  Harry, en ik ook.’ Ze keek naar hem op. Haar  vastberadenheid sprak uit haar  hele houding. ‘Ben je bereid ons te helpen?’

Hij besefte  dat ze  hem  in een hoek gedreven  had en ook al had hij bewondering voor de doelbewustheid die Amelia opeens tentoonspreidde, vond hij  het niet prettig dat hij  gedwongen  werd  zulke belangrijke beslissingen te nemen zonder daar eerst naar behoren over  na te denken. ‘Als Lavinia het ermee eens is, blijf  ik, onder voorwaarde dat we de situatie elke zes maanden  opnieuw  beoordelen,  en als er  thuis problemen mochten  zijn,  dan...’

‘Dank je,’ zei ze met een zucht. ‘Dat is  een  pak  van mijn hart. Nu kan ik me  helemaal toeleggen op het herstel van mijn echtgenoot.’

Harry keek  naar Oliver, zag de dankbaarheid op het verwrongen  gezicht en voelde  het  gewicht van de verantwoordelijkheden op zijn schouders  drukken.  ‘Ik ga kijken waar Lavinia is,’ zei hij. ‘We hebben heel wat te bespreken als ze aan  het einde  van de maand vertrekt.’

Lawrence  Creek, Hunter  Valley, dezelfde dag

Haar oren tuitten  van het gekletter van de  regen op het plaatijzeren dak. Het had geen zin de  kinderen tafels van vermenigvuldiging te laten opdreunen, en daarom  had  Jessie een paar sommen  op  het  bord gezet die de kleintjes  op  hun  lei  konden maken. De oudere kinderen zaten met leesmateriaal in een hoek van de klas  en Jessie liep tussen de banken door  om zich  ervan  te verzekeren dat ieder kind iets te doen had.

Ze had vanochtend de kachel aangestoken  en  de  warme  gloed  nam de  ergste kou weg terwijl  de natte  jassen  dampten  aan het rek dat ze had  neergezet. Petroleumlampen  flikkerden  en  sputterden aan de haken in het plafond  en het zwakke schijnsel hielp nauwelijks het schemerdonker te verdrijven. Toen ze  langs  een  van  de ramen kwam, keek ze naar de  weide, waar de pony’s met hangende hoofden  en kletsnatte  vachten op een kluitje onder de bomen stonden. Op  een dag  als vandaag  kon je beter  binnenblijven, maar toch  waren deze kinderen naar school gekomen en zouden  ze ook weer  naar  huis rijden, weer  of geen weer.

Ze  wilde zich  net van het raam  afwenden toen ze een  wagen uit het regengordijn tevoorschijn zag komen. De voerman zat  weggedoken in  zijn wijde jas en hield zijn  hoofd gebogen waardoor zijn gezicht  schuilging  achter de rand van zijn hoed.  Jessie zag het paard door de plassen stappen en toen de wagen bij het huis  stopte,  ging  haar hart sneller kloppen. Het  was Abel  Cruickshank.

‘Netjes doorwerken  allemaal,’  zei ze, terwijl ze  haar omslagdoek en oude paraplu pakte.  ‘We  hebben bezoek, maar  ik kom zo terug.’

Ze  snelde  naar  buiten en  laveerde om de  plassen heen naar de veranda. Een beetje buiten adem  kwam ze aan  en bloosde toen  hij haar  met zijn grijze ogen aankeek en ze  er nadrukkelijk  aan werd herinnerd  hoe knap hij was.  ‘Meneer Lawrence en  mevrouw Blake  zijn op bezoek  bij een zieke,’ zei  ze, de regen van haar paraplu  schuddend. ‘Ze komen  tegen  de avond pas  terug.’  Ze keek op  naar Abel,  bloosde weer en wou dat  ze  de  tijd had genomen haar haar  te fatsoeneren.

‘Goedemiddag, juffrouw Searle,’ zei  hij. Hij  tikte aan zijn hoed. Zoals  altijd leken  zijn ogen te lachen. ‘Het is niet erg  dat hij er niet  is. Ik hoef hem niet te spreken.’ Hij  bleef  even  naar haar kijken  en begon  toen de  balen en kisten uit te  laden.

‘U bent  hier  een tijd niet  geweest, meneer Cruickshank.’

‘Ik had het  druk,’ antwoordde hij terwijl hij  een baal op de veranda legde.

‘Hebt u een goede  oogst gehad?’ Ze zocht vertwijfeld  naar  een onderwerp van gesprek waarmee  ze hem  aan de praat kon  houden.

‘Redelijk.’

‘Wil  dat  zeggen dat  u eindelijk wijn kunt  maken?’

Zijn mond  vertrok  tot een glimlach en de lachende ogen flonkerden  toen hij  zijn blik over haar  heen liet gaan.  ‘Niet  veel. De wijnstokken zijn nog te jong. In tegenstelling tot die van de familie Von Schmidt.  Maar  hun wijn kent u  inmiddels zeker wel,  nu u zo vaak te gast bent op Possum Hills.’

Ze  kreeg een  kleur. Nieuwtjes deden hier  snel de ronde. ‘Frieda von Schmidt  is de voorzitster van  de vrouwenvereniging  van  Hunter Valley. Ik  beschouw het als een eer te zijn uitgenodigd lid te worden van zo’n gerenommeerde  vereniging, en ze heeft me allerhartelijkst verwelkomd.’

‘Dat zal best.’ De  kar was uitgeladen en Abel leunde tegen de  balustrade  van de veranda. Zijn jas hing open en Jessie zag  de  gebruinde  huid van zijn  brede  borst boven het slordig dichtgeknoopte  overhemd.

Ze wendde snel haar blik ervan  af.  ‘Wat bedoelt u daarmee?’

Hij  haalde zijn schouders op. ‘Het is algemeen  bekend dat ze wil dat haar zoon trouwt en een nageslacht  produceert voordat  ze de  pijp uitgaat, dus moet  ze in de zevende hemel zijn dat  u hier bent komen wonen.’

‘Praat u  alstublieft geen  onzin,’ sputterde ze.

Hij trok  zijn wenkbrauwen op en sloeg  zijn armen over elkaar. ‘Op het kerstbal leek u nogal van  hem gecharmeerd,’ zei hij op een lijzige toon.

‘Hij wilde er alleen maar  voor  zorgen  dat ik  een plezierige avond had.’

‘Ja, door  u de hele avond  voor zichzelf op te eisen, zodat  niemand anders  een  kans kreeg.’

‘Ik heb anders  met een heleboel heren gedanst.’  Ze hief haar kin op,  maar kon hem niet lang  in de ogen kijken. ‘Ik  heb het  druk,  meneer Cruickshank,’  zei ze,  een beetje nuffig,  ‘en ik neem  aan  dat  u niet  helemaal hiernaartoe  bent gekomen om over dansavonden te praten. Zou u  me  dus willen vertellen wat de reden  van  uw komst is?’

Hij trok laconiek  zijn wenkbrauwen op en wees naar  de spullen die hij op de veranda  had opgestapeld. ‘Ik  heb ook  de post  bij me.’ Hij  haalde een  pakketje enveloppen uit  de binnenzak van zijn  oliejas, maar  gaf ze niet aan haar. ‘Er  zijn brieven voor  u bij  en  ik  heb ook nog de  schoenen meegebracht die meneer Lawrence besteld  had.’ Hij liet de schoenen aan de veters bungelen.

Haar hart begon sneller te kloppen. Misschien was er  eindelijk antwoord gekomen van de onderwijscommissie.

Abel zette  de  schoenen  boven op een baal,  maar gaf het  pakketje  brieven nog niet  af. ‘Juffrouw Searle,’  zei hij. Hij schraapte  zijn keel en keek een  beetje langs haar  heen. ‘Zou  u soms...’

Hun vingers raakten  elkaar toen Jessie het  pakketje  pakte, en ze merkte dat ze amper kon  ademhalen. ‘Ja,  meneer  Cruickshank?’

Hij  liet de brieven  los,  trok  de rand van zijn hoed naar beneden en keek opzij.  ‘Laat maar,’ mompelde hij.

Jessie zag dat  hij op het punt stond weer te vertrekken. ‘Zegt  u het  maar,’  zei  ze ademloos. ‘Wat wilde u me vragen?’

‘Het was  een dom  idee.  Vergeet het maar.’

‘Dom  of niet, ik  wil graag horen wat het was,’ hield ze vol, want ze wist dat dit weer  zo’n  moment  was  dat voor  altijd verloren  zou zijn  als ze er niets  aan deed.  ‘Zeg het maar, meneer Cruickshank.’

Een blos steeg op  in zijn hals.  Hij  stak zijn handen diep  in  zijn zakken en hield  zijn blik van  haar afgewend. ‘Ik  wilde u  vragen of  u soms zou willen zien  waar ik woon,’ zei hij,  ‘maar ik neem  aan dat u daarvoor geen interesse  hebt,  nu u zo  vaak op Possum  Hills wordt  uitgenodigd.’

‘Ik zou dat juist erg graag  willen,’  antwoordde ze.

Zijn grijze ogen werden groot toen hij haar  aankeek.  ‘Echt?’

Ze  knikte en glimlachte bemoedigend,  al had  ze  grote twijfels. Als  er geen brief van de onderwijscommissie was gekomen,  zou meneer  Lawrence nooit toestemming geven.  Hoe kon ze zoiets dus beloven?

‘U moet er niet te  veel van verwachten,’ zei  hij haastig.  ‘Tumbalong en ik zijn met weinig tevreden  en het huis stelt niet  veel  voor,  maar ik kan  wel  koken. U zult  zeker geen honger lijden.’

‘Doet  u geen  moeite speciaal  voor mij,’ zei  ze, bang dat ze  hem zou  moeten teleurstellen  als meneer Lawrence haar verbood  te gaan.

‘Ik ben net zo’n goede gastheer  als ieder ander in deze vallei,’ ging hij koppig door.

‘Daar twijfel  ik niet  aan.’

‘Dus u komt?’

Ze zette de twijfels van zich  af  en  knikte. ‘Al moet  ik meneer Lawrence  wel om toestemming vragen.’

Hij  bekeek haar bedachtzaam. ‘Hij vindt het ook niet erg dat  u  naar Possum Hills  gaat.’

‘Dat komt omdat mevrouw Von Schmidt  daar is als chaperonne.’

‘Mevrouw Blake is een aardig  mens.  Vraag of zij mee wil.’

Ze waagde het eindelijk  naar hem  op te kijken en merkte dat  ze  niet  meer helder kon  denken zodra ze  elkaar in de ogen keken. ‘Ja,  dat wil ze vast  wel graag, als meneer Lawrence  het goedvindt.’

Een  trage  glimlach deed zijn  ogen ondeugend  fonkelen. ‘Hij gaat zaterdag over een week naar Newcastle. Misschien is dat dus  een goede dag?’

Ze wist  dat ze met vuur speelde, maar kon het niet  helpen.  ‘Ja, dat vind ik een uitstekend  idee,’ zei  ze instemmend.

Abel  grinnikte. ‘Ik kom u vroeg halen, dan hebt u tijd genoeg om alles te  zien.’ Hij  denderde  het trapje af, klom op zijn wagen,  wuifde met zijn hoed  en  zette  het paard aan tot draf.

Jessie  keek hem na  tot  hij uit  het  zicht was verdwenen. Ze  had  geen erg  meer in de regen noch de kou, want Abels  lach  had de somberte verdreven. Minuten verstreken voordat ze zich  herinnerde  dat er  een klas  vol kinderen op  haar zat te  wachten en toen  ze door de regen rende, moest ze de aandrang weerstaan om in de plassen te springen.

[image: ]

8

Kernow  House, Watsons  Bay, 29  juni 1850

Freddy keek de  koets  na en liep bij het raam  vandaan. Charlie  en  zijn  moeder gingen  winkelen en bleven dus wel een  poosje weg,  tante  Gertrude had  zich ergens verschanst met de naaister die de  laatste  hand legde aan haar reiskleding en  oom Harry was bezig  zich  door de  boekhouding heen te werken. Mama zat zoals altijd aan papa’s  bed. In feite had hij het huis voor zichzelf.

Hij bleef  midden in de stille zitkamer  staan en keek om zich heen  om alles goed in zijn  geheugen te prenten,  want dit huis en alles wat het  bevatte  was het  enige wat  hij ooit had gekend en  het zou jaren  duren voordat  hij het zou terugzien.  Hij liep via  de eetkamer naar  de hal en keek naar de  hutkoffers  en kisten die  morgen  naar de  kade  gebracht  zouden worden.  Nu de  chaos  van het pakken  bijna voorbij  was,  voelde hij pas goed hoe definitief dit was. Ze konden niet  meer van gedachten veranderen. De plannen zouden worden  uitgevoerd. Het schip zou  uitvaren  en  hij zou  meegaan naar Engeland – ver van  huis, ver van zijn ouders en zijn vertrouwde leven.

Een  steek van iets  wat  verdacht veel op  angst leek ging  door hem  heen en hij  holde snel de trap op, vastbesloten dergelijke emoties de kop in te drukken.  Zijn twaalfde  verjaardag was vanwege zijn vader heel ingetogen gevierd  en  jongens  van twaalf huilden niet, hoe bang ze ook waren. Toch had  hij, toen hij op zijn tenen langs de slaapkamer van zijn  ouders  liep,  de grootste  moeite niet toe te geven aan  de  overweldigende behoefte  zich  in hun  armen te storten en hun te smeken of  hij alsjeblieft thuis mocht  blijven.

Hij  zocht zijn toevlucht in  de oude speelkamer op  de zolder en toen hij daar een lamp had aangestoken, kalmeerde hij iets. Hij keek naar de oude, vertrouwde  koffers, de stapels afgedankt  speelgoed en de meubels,  de  stevige  zuilen aan weerskanten van de  schoorsteen  en de donkere plafondbalken. Hij  liep over de gekraste vloer naar het  hobbelpaard,  streelde de weinige blonde manen die er nog over waren en dacht  terug aan alle races die hij in het nu vaal  geworden zadel had  gereden. Pegasus  had ooit  zo magnifiek  geleken  met zijn rode  zadel en golvende manen  en staart; nu  stond hij hier  eenzaam en verlaten, aangevreten door  de  motten, zonder teugels, met  stijgbeugels die zwart waren van  ouderdom. Freddy zette hem  in beweging. Het hout  kraakte toen  Pegasus’ schaduw over de muur heen en weer bewoog –  een herinnering aan zijn kinderjaren, aan een tijd toen alles eenvoudig was.

Hij hield het paard weer stil en draaide zich met  een diepe zucht  om. Hij  keek naar  de koffers  die ongeschikt waren bevonden voor  de  reis  naar Engeland en begon erin te  snuffelen, zoals  hij  al zo vaak  had  gedaan. Zoals hij al wist bevatten ze  oude kleren, gordijnen en beddengoed, die hij  absoluut niet interessant vond. Maar  toen hij  op  het  punt stond de laatste weer dicht te  doen, zag  hij een klein,  metalen kistje  dat hem nog  niet eerder was opgevallen. Verrast haalde hij het eruit  en  bekeek  het. Het metalen slotje glansde in  het lamplicht, wat  een teken was dat  het hier nog  niet zo lang lag,  maar toen hij  het pinnetje er voorzichtig uittrok en het deksel oplichtte, werd hij teleurgesteld, want er zat niets  in.

In  de stilte  van de  kamer dacht hij na. Dat het kistje leeg was, was op zich niet erg, want  het  was groot  genoeg voor zijn doel. Hij  liep naar de verborgen nis en drukte op  het schuifje. Hij was al een tijdje van plan het  boek eruit te halen,  maar was er niet  toe  gekomen door  alles  wat er  was  gebeurd en nu  hoopte hij vurig dat het  er nog  lag.

De  laatste keer dat  hij in de holte was gekropen was maanden geleden en hij merkte  dat  hij er  nog maar  nauwelijks in paste. Zwetend van  de  inspanning  en zich  er scherp van bewust dat hij makkelijk  klem kon komen te zitten,  tastte  hij in het rond  tot hij vond waar hij  naar zocht en slaakte een  zucht van verlichting.

De randen van het  dagboek waren aangeknaagd en het slotje was er afgevallen,  maar  verder  zag het er nog goed uit. Hij legde het  in het kistje.  Het paste  precies. Nu kon hij het hier, goed beschermd  tegen muizen en opossums, laten liggen  tot hij terug was uit Engeland. Hopelijk  was hij tegen die  tijd in staat  te ontcijferen wat erin  stond. Hij  was  allang  afgestapt  van het idee dat het een dagboek van een piraat was en  vermoedde nu dat het  was  geschreven door een overleden lid van de  Duitse kant van zijn familie, maar  hij  was er evengoed nieuwsgierig naar en nam zich voor het mysterie ooit  op te  lossen.

Hij zette het kistje in  de  nis, slaakte  een tevreden zucht en verliet de kamer. De rest van de dag wilde  hij samen  met  zijn ouders  doorbrengen,  want na morgen zou hij hen pas terugzien als  hij achttien was.

Lawrence Creek, Hunter Valley, dezelfde  dag

Er  was geen  brief gekomen van de onderwijscommissie.  Eerst was Jessie teleurgesteld  geweest, maar  daarna juist opgelucht. Meneer Lawrence zou haar  er, met recht, van  hebben beschuldigd  dat  ze dingen achter zijn rug om  deed en dat zou tot  een bijzonder onaangename  situatie  hebben  geleid. En stel dat de commissie zich achter meneer Lawrence had geschaard? Dan  had ze  helemaal niets aan  haar situatie kunnen veranderen.

Ze  kwam tot de  conclusie dat haar haastig  geschreven verzoek een vergissing was. Het was  immers niet  zo dat  ze hierheen was  gekomen om  een echtgenoot te zoeken  en alhoewel Gerhardt von  Schmidt een  hoffelijke gastheer was, en Abel  Cruickshank de vriendschap die ze tijdens hun tocht hiernaartoe  hadden gesloten, graag  leek te willen ontwikkelen, kon ze  onmogelijk beweren dat  een van beiden haar het hof  maakte.

Blij dat het uiteindelijk zo was afgelopen had ze  zich verdiept in de brieven van haar broer  Daniel. Die hadden haar  veel  goed  gedaan en ze had ze  de afgelopen twee weken  vaak herlezen. Hij had een  zwakke schrijfstijl en maakte veel spelfouten, maar zijn  schrift was in ieder geval leesbaar,  in  tegenstelling tot dat van John, die  een  onwillige leerling  was  geweest toen  Jessie voor hun vertrek  uit Cornwall had aangeboden hun te leren lezen  en schrijven.

Nu was het zaterdagochtend.  De  zon  was  nog niet op  en in  het vale ochtendlicht probeerde Jessie zich de stad  Kapunda  in  te beelden.  Daniel had haar  een vrij uitvoerige beschrijving gegeven  van de uit stenen en  klei opgebouwde huizen  die  ze deelden met de grote groep mijnwerkers  uit Cornwall en de vrijwel  dagelijkse toevloed van smelters uit Wales  en  arbeidskrachten  uit Ierland. De mijn produceerde meer  dan  drieduizend ton  koper per jaar. Ze  hoefden dus niet voor  hun baan  te  vrezen en  de groeiende  bevolking van  de stad werd ruimschoots bevoorraad door de vele Duitse boeren die zich  in  het  nabijgelegen Bethel hadden gevestigd.

Ze  zag  dat  het  licht werd  en maakte zich los van haar  dagdromen om zich  voor te bereiden op  de dag die komen ging. Meneer Lawrence vertrok zo dadelijk naar Newcastle en had erop gestaan  dat ze voor zijn vertrek bij  hem zou komen, maar haar gedachten waren  bij meneer Cruickshank  en  het  geplande bezoek aan  zijn wijngaard.



Het vergrote oog staarde haar door de monocle aan. ‘U ziet er  verhit uit, juffrouw Searle. Ik hoop niet dat u  iets  onder de  leden hebt.’

Jessie had zich niet gerealiseerd dat aan  haar  te zien was  hoe opgewonden ze  was en  probeerde een kalm  gezicht te trekken. ‘Nee, ik  mankeer niets, meneer Lawrence,’ antwoordde ze.

‘Gelukkig.  Deze synode is van  groot belang  voor  het welzijn van  de gemeenschap, zelfs van het  hele land,  want  het biedt ons, de dominees, de  gelegenheid ideeën te berde te brengen voor de bisschoppensynode  die later in het  jaar in Sydney wordt gehouden.  Het is een  grote  eer dat de bisschop van  New South  Wales  mij heeft gevraagd  er te  spreken en het zou bijzonder onaangenaam zijn als u nu  juist ziek zou  zijn. Bovendien moet er hier veel gedaan worden en voor het gemak  heb  ik een takenlijstje voor u  gemaakt.’ Hij stak zijn hand in  zijn  zak en  haalde er een  bundeltje papier uit.  ‘Dit  dient u allemaal  af  te  werken voordat  ik  aanstaande maandag terugkom.’

Jessie bekeek  de lijst en haar  opwinding verdween op slag. De lijst  leek net  zo  onafzienbaar als de  regen van de afgelopen maand, al was daar godzijdank  gisteravond laat een einde aan gekomen. ‘Het verbaast me dat  u wilt  dat  ik  de  zondagschool open terwijl de kerk gesloten blijft.’

‘Mijn afwezigheid  is geen excuus voor laksheid,  juffrouw Searle. De kinderen moeten  religieus  onderricht krijgen.’

‘Maar ze komen al vijf dagen  in de week van  zo ver. Is  het  zo erg als ze  deze  zondag thuisblijven en samen met hun ouders  van hun vrije dag genieten?’

De monocle viel uit  zijn oog  toen hij  vol  afgrijzen  zijn wenkbrauwen optrok. ‘Ledigheid is  des duivels oorkussen, juffrouw Searle,  en we moeten  de inboorlingen het goede voorbeeld geven. De lessen op de  zondagschool gaan gewoon door en ik verwacht  dat  alle leerlingen  aanwezig  zullen zijn.’

Jessie weerstond  de verleiding hem eraan te  herinneren  dat zelfs God een rustdag had genomen nadat hij  de aarde had geschapen. Zo’n opmerking zou alleen maar nog meer vertraging veroorzaken.

Mevrouw Blake kwam naar buiten en gaf hem zijn mantel.

‘Hebt  u uw lijst?’  vroeg hij.

Hilda knikte. Ze hield haar handen zedig gevouwen en  er  lag  een volkomen neutrale uitdrukking op haar gezicht.

‘Dan ga  ik nu. Ik mag de bisschop niet laten wachten en het  is een lange rit naar Newcastle.’ Met overdreven gewichtigheid nam hij de  teugels over van  de  jonge  inboorling  en  klom op de bok van het rijtuig.

Jessie en Hilda bleven  staan kijken terwijl het paard in beweging  kwam en slaakten een zucht  van verlichting toen het rijtuig uit  het zicht  verdween.

‘Drie hele dagen zonder hem, wat een  zaligheid,’ zei  Hilda.

‘Maar we  hebben  takenlijsten, Hilda.  We krijgen  het reuze druk,’ antwoordde Jessie giechelend.

Hilda snoof en liet  de lijst in  de  zak van haar rok glijden. ‘O ja, dat  lijstje. Waar heb ik dat nou toch  gelaten?’  Ze lachte en  gaf Jessie een  arm. ‘Een kopje  thee voordat  meneer  Cruickshank komt?’



De zon stond stralend aan een wolkeloze hemel  toen ze  de wagen hoorden aankomen. Jessie bond snel de linten  van haar mutsje vast, streek  met haar handen over  de rok  die  ze gisteravond een  uur had staan strijken en frunnikte  aan de ruches van haar bloes. Ze wierp een  blik in  Hilda’s spiegel, zag dat de blos op haar wangen haar ogen deed  sprankelen en wist dat ze er nog nooit zo goed had uitgezien.

‘Goedemorgen, juffrouw  Searle.’  Hij nam zijn hoed af  en  hield  hem tussen  zijn  nerveuze  vingers terwijl hij  haar  met een bewonderende  blik bekeek.

‘Goedemorgen, meneer  Cruickshank.’ Jessie zag  dat hij zich  had  geschoren en een schoon overhemd en  moleskin broek had aangetrokken.

‘Als we zo doorgaan,  komen we  hier nooit weg,’ mompelde Hilda. ‘Hou deze appeltaart even  vast en help me in de wagen.’

Zodra Hilda  goed en wel  zat, wendde  Abel zich tot Jessie. ‘Ik heb de  huif op  de kar gedaan voor  het geval het  weer gaat  regenen,’  zei  hij  bedeesd  toen  hij  haar hielp op  de  bok te klimmen.

Ze voelde de warmte van  zijn hand nog lang nadat  hij de  hare  had losgelaten en wist dat  ze een hoogrode kleur  had  toen hij naast haar ging zitten. ‘Dat was heel attent van u,’ antwoordde  ze met een onvaste stem, ‘maar zo te zien krijgen we  eindelijk  mooi weer.’

‘Zonneschijn,  een  appeltaart en aangenaam gezelschap,’ zei hij, toen  hij met de  teugels op de rug van  het paard sloeg. ‘Wat kan een  man zich nog meer wensen?’

Jessie hield haar  blik strak op de horizon  gericht toen ze het  erf verlieten.  Hilda gedroeg zich  minder verlegen en  babbelde  honderduit toen  ze  dieper de vallei in trokken.

‘Hier  is het,’ zei Abel toen ze uit  het bos kwamen. ‘Beech  Tree  Vineyard.’

Hij klonk trots en dat kon  Jessie  hem niet kwalijk nemen, want wat ze  zag was adembenemend.

Abels wijngaard lag in de  beschutting van hoge bergen  en bronskleurige  zandstenen rotspartijen. In het westen  zag  ze  water  glinsteren achter een beukenbos dat zich vanaf de voet van een berg uitstrekte tot  aan de oever van de  rivier. In het  oosten ritselden de bladeren van tabaksplanten.  Een klein  huis stond  in het  centrum van de vallei, te midden van kaarsrechte rijen  donkere wijnranken.

‘Het is  niet  zo groots als die van  sommige mensen,’ zei hij haastig,  ‘maar  het is helemaal van  mij.’

‘Het is prachtig,’ fluisterde Jessie.

‘U moet het huis eerst maar eens vanbinnen zien,’  zei hij, maar aan de manier waarop  hij  zich ontspande zag ze dat haar reactie hem  opgelucht had.

Jessie wist  best  dat je het  huis  niet kon vergelijken met de  statige perfectie  van Possum Hills, maar het  had  een charme die  haar  bekoorde. Het  was gebouwd met bakstenen  en moest eigenlijk opnieuw gewit worden.  Het  dak was een beetje slordig opgelapt, maar de deur en luiken waren  onlangs  geschilderd en de stenen schoorsteen maakte een stevige indruk.  Gebroken  wagenwielen en roestige  machineonderdelen  lagen verspreid over het  erf, waar een toom kippen tussen het  onkruid liep te  pikken. Overhemden fladderden aan een eind touw dat tussen twee  bomen was gespannen en in een omheinde weide stonden geiten  te  mekkeren.

Ze zag een  stevige schuur, een  buitentoilet en een buitenkeuken  met  een koperen ketel en een kampfornuis. Verderop kringelde  rook op uit  het Aboriginalkamp  dat  bestond uit  de  gebruikelijke grashutten en afdakjes van gedeukt plaatijzer.

Tumbalong kwam  uit  het huis, schoof  zijn hoed  naar achteren en  hield het paard vast toen  ze  uitstapten. ‘Baas blij nu jij komt, mevrouw,’  zei hij met  een brede lach.

Abel schuifelde  met zijn  voet. ‘Ja, ja, rustig aan, mate’, mompelde hij.

‘Hij maak  huis schoon, en Tumbalong moet  dak maken en ramen verven.’

‘Heb jij  geen werk te doen?’  Abel keek hem streng aan.

‘Veel werk, baas.’

‘Nou,  vooruit dan.’

Tumbalong lachte nog  steeds toen hij het paard uitspande en naar de weide bracht.

Abel liep met bonkende  stappen het trapje van  de veranda op.  ‘U wilt  zeker wel  iets drinken?’ zei  hij  over  zijn schouder.

‘Een kopje  thee gaat  er wel in,’ antwoordde  Hilda. ‘Zal ik maar even?’  Zonder  op antwoord te wachten, overhandigde ze hem  de  appeltaart en liep ze bedrijvig weg.

Abel bleef  aarzelend in de  deuropening staan. ‘Het is een nogal kale boel,’ zei hij verlegen, met de schaal  in zijn  handen. ‘Misschien wilt u liever buiten zitten.’

Jessie nam  de  taart van hem over voordat  die  op de grond zou glijden  en keek met  een glimlach naar hem op. ‘Ik  denk dat het verstandig is  om  allereerst deze taart af  te dekken.’

Hij wapperde naar de zwerm  vliegen die uit het niets was  verschenen nu  het niet meer  regende en de zon scheen, en liet  haar als eerste naar binnen gaan.

Na het  felle daglicht moest  ze wennen aan het schemerdonker. Ze  glimlachte toen ze een bosje veldbloemen  zag dat  in een blik was gezet. Abels eenvoudige gebaar sprak boekdelen  en ze zette de taart naast de bloemen op  de  geschrobde tafel.  ‘Wat een mooie bloemen,’ zei ze zachtjes.

Hij spreidde een doek uit  over  de taart. ‘Ik dacht dat het wel vrolijk zou  staan,’ zei hij.

‘En dat  is  ook  zo.’ Met een snelle blik  nam  ze de kamer in zich op. Er stond een smal, metalen bed tegen  de muur  en een rij  haakjes deed dienst als  klerenkast.  Op een zelfgemaakt nachtkastje stond een schoteltje  met een half  opgebrande kaars,  en  in een hoek lagen onderdelen  van paardentuig  en een stapel schoenen. De vloer was geveegd en er zaten nergens  spinnenwebben, maar het  dunne  matras met de  enkele deken leek  niet  comfortabel  en door het ontbreken van een vloerkleed, gordijnen en prenten aan de  muren was gezelligheid er ver te zoeken.

‘Ik heb u gewaarschuwd dat het niet veel bijzonders  was,’ zei hij. Jessie  glimlachte. ‘U hebt er uw thuis van gemaakt, en dat is genoeg.’

Hij  bekeek haar  peinzend  en  nam haar toen weer mee naar buiten.

Ze dronken thee uit dikke,  witte  mokken  en na een wandeling door de wijngaard  en een  interessante les over  de kunst van  wijn  maken en tabak drogen, werden ze  voorgesteld aan  Tumbalongs familie,  van de bejaarde grootouders  via  de ooms tot  aan de jongste kinderen.  Jessie, die de  regel van  meneer  Lawrence  dat ze niet  bij hun  eigen  kleine  groep inboorlingen op bezoek mocht gaan, in de wind had  geslagen, zag dat de kinderen, net  als die op  de  missiepost, tranende ogen, snotneuzen  en huidzweren  hadden en vroeg zich af waarom  daar niets aan gedaan werd.

Ze begon erover toen ze  aan tafel waren gegaan  om de  stoofpot  van groenten en kippenvlees te eten  die  Abel had gemaakt.

‘Ze houden er  niet  van als blanken zich  met hun  manier van leven bemoeien.’

‘Maar we  kunnen  ze toch wel leren hun ogen te wassen en hun lichaam te reinigen?’

‘Ze gebruiken water om te drinken, niet om zich in te  wassen, en de kinderen zitten  altijd  in  de grond te wroeten.’ Hij zag hoe bezorgd ze keek en vervolgde  haastig:  ‘Ik  heb  het geprobeerd,  maar ze zijn nu  eenmaal niet zo. Ze zouden het opvatten als ongevraagde bemoeizucht.’

‘Ja,  dat  zegt meneer  Lawrence ook,’ antwoordde ze triest. ‘Het is erg jammer, want  dergelijke infecties kunnen blindheid veroorzaken, terwijl het zo makkelijk voorkomen kan  worden.’

‘Ik merk dat het probleem  u hoog  zit, juffrouw Searle, maar  neemt u nu maar van mij aan dat u  niets voor hen kunt  doen.’

Jessie at haar bord in stilte leeg  en toen  ze  de tafel afruimden,  besefte ze dat Abel gelijk had.  De leefwijze van  de  inboorlingen was  niet te doorgronden, en alhoewel ze niet  begreep waarom  ze hulp en advies weigerden, moest ze  zich erbij neerleggen dat het  niet haar zaak  was.

‘Als jullie  nu  eens een eindje gaan wandelen,’ zei Hilda en ze  ging op haar gemak in  de door de  motten aangevreten leunstoel zitten die op  de veranda stond.  ‘Ik doe na de lunch  graag een  dutje  en het is hier  heerlijk koel.’

‘Wilt u misschien een vogelbekdier zien?’ vroeg Abel. ‘Er  zitten er  veel bij de  rivier. Ze zijn erg schuw,  maar als we boffen,  krijgen we er eentje te zien.’

‘Wat  is een vogelbekdier?’

Abel trok aan zijn oor  en  antwoordde bedachtzaam:  ‘Een dier met een snavel en zwemvliezen als  van een eend, een vacht als van een otter  en  een platte  staart als van een  bever. Ze komen nergens  anders  ter wereld voor en houden  zich meestal  schuil,  dus wees niet teleurgesteld als we er vandaag  geen  te zien krijgen.’

Jessie vroeg  zich af of  hij haar bij  de neus  nam, want  het  klonk  als een erg vreemd dier.  ‘U hebt me nieuwsgierig gemaakt,’ gaf ze  toe, ‘en als die beesten echt  bestaan, wil  ik er wel  eentje zien.’

In een  genoeglijke stilte  die alleen werd verstoord door het  ruisen van  het gras  tegen  hun benen  en de sporadische  kreet  van een kaketoe wandelden ze naar de rivier.

‘Wat is het hier mooi,’  zei  Jessie toen Abel  een  deken uitspreidde op de grassige  oever  van  de met  bomen omzoomde rivier. ‘Het is niet  verwonderlijk dat u er zo veel van houdt.’

‘Is dat zo duidelijk  te merken?’

Ze knikte.  ‘Ja,  en ik  dank u dat  u het met me wilt delen.’

‘Graag gedaan,’ zei hij en hij trok  aan de rand van zijn hoed. ‘En aangezien ik alle monsters heb  weggejaagd,  hoeft u nergens bang voor  te  zijn.’

Ze giechelde. ‘Wat moet ik  een domme indruk hebben gemaakt.’

‘Och... ik vond het wel leuk om  u te  redden.’

Ze  zag een glimlach  trillen rond zijn mondhoeken en wist dat hij haar plaagde, maar ze schaamde zich er nog  steeds  een beetje  voor dat ze zich toen  zomaar in  zijn armen had  gestort. ‘Maakt u  zich geen zorgen, meneer  Cruickshank, ik zal me niet  nogmaals  zo mal gedragen.’

Hij bekeek haar peinzend en lachte  toen. ‘U hebt  pit en daar hou  ik wel van. En  laten we nu dan maar  eens  kijken of we een vogelbekdier te  zien krijgen,  maar dan  moeten  we wel  doodstil zijn,  anders jagen we ze weg.’

Jessie aarzelde, zette toen alle twijfels van zich af en ging  net als hij op haar  buik liggen,  zodat ze in  het  beschaduwde  water  kon kijken. Het was misschien niet  zoals  het hoorde,  maar zijn geestdrift  werkte aanstekelijk en  het was leuk om zich weer eens als een  kind te gedragen. Dit  maakte  herinneringen los aan hoe ze  in Cornwall kikkervisjes had gezocht.

Er klonk  een plons en Abel wees. Jessie tuurde in het water  en ving  een glimp op van  een donkere  gedaante die zich  snel door het  ondiepe water  voortbewoog  en tussen het riet verdween. Het gebeurde zo snel  dat ze alleen maar  een schaduw  had gezien. Ze wilde net zeggen hoe jammer ze  dat  vond toen Abel opgewonden weer ergens naar wees en ditmaal zag ze het eigenaardige  dier heel duidelijk. Het was  zoals hij al had verteld: een vreemd schepsel dat leek te zijn samengesteld uit  onderdelen  van andere dieren.

Gefascineerd  zag Jessie  het opmerkelijke  dier over de modderige oever hobbelen en  in  het water  glijden, waar meer  van zijn  soortgenoten  zich bij hem  voegden.  Een paar minuten joegen  ze elkaar na en toen waren ze  verdwenen.  Ze wachtte,  hopend dat ze  zich  weer zouden laten zien, maar blijkbaar hadden  ze stroomafwaarts  andere bezigheden gevonden.

Ze ging zitten en streek haar  rok en bloes glad.  ‘Zulke eigenaardige beesten heb ik nog nooit gezien,’ zei  ze vol ontzag.

Hij  lachte  van oor tot  oor. ‘Ik  ben blij dat u ze leuk vindt.  We  hebben geboft dat we er een paar gezien  hebben.’

‘We moeten maar  eens teruggaan,’ zei ze spijtig. ‘Hilda vraagt zich  vast  af waar we blijven.’

‘Komt  u nog  een keer?’ vroeg hij toen  ze langzaam naar  het huis  liepen.

‘Als het  mag,’ antwoordde ze  zachtjes.

‘U bent altijd  welkom.’ Hij pakte haar hand en hielp haar over een stroompje heen  te  stappen  dat  door  de weide liep. Aan de overkant  liet hij haar hand niet los en zijn uitdrukking  was ondoorgrondelijk toen hij haar in de ogen keek.  ‘Ik weet dat het  misschien  moeilijk zal zijn  om nogmaals op  bezoek te komen,  juffrouw  Searle, maar ik  zou het fijn vinden als u het zou proberen.’

Jessie voelde een blos opstijgen  naar haar gezicht toen  zijn  vingers  de hare bleven omklemmen en ze als door  een onzichtbaar koord nader  tot  elkaar  getrokken werden.  ‘Meneer Lawrence vindt het vast niet goed.’

‘Dan  kom  ik het  zelf  wel vragen.’

‘En als hij weigert?’

‘Dan vraag  ik het nogmaals.  En als hij blijft weigeren,  zal  uw  volgende bezoek moeten  wachten tot hij weer op reis gaat.’

‘Ik  heb  al genoeg bedrog gepleegd, meneer Cruickshank, en als hij iets te  horen  krijgt over dit bezoek, heeft hij goede redenen  om me te ontslaan.’

‘Hij kan u niet ontslaan om zoiets... zoiets...’

Ze  trok haar hand los.  ‘Hij heeft me heel duidelijk  te  verstaan gegeven dat hij dat wel degelijk kan doen.’

Abels gezicht  kreeg een koppige trek.  ‘Hij  vindt het  toch  ook goed dat u bij Von Schmidt  op  bezoek gaat?’

‘Ik ga bij  zijn moeder op bezoek en  alleen  omdat zij de  leiding  heeft over de kerkelijke liefdadigheidswerken.’

‘En  ik  ben slechts een arme  wijnboer.’

Ze hoorde de  bittere  toon. ‘Dat heeft er niets  mee te maken.’ Hij keek onverzettelijk. ‘Volgens  mij wel.’ Ze hield zijn blik vast. ‘Niet voor mij.’ ‘Dus u gaat om  zijn toestemming  vragen?’

‘Verknoeit  u deze dag alstublieft  niet  door me onder druk te zetten. Dat is precies wat meneer Lawrence voortdurend doet.’

Hij slaakte een  diepe zucht en  sloeg met  zijn hoed tegen  zijn  dijbeen. ‘Sorry. Zo wilde ik  niet overkomen, maar ik had  gehoopt dat u me  aardig  genoeg  vond om terug te komen.  Blijkbaar heb  ik dat mis.’

‘U trekt  voorbarige conclusies, meneer Cruickshank,’ verweet ze hem op  een milde toon,  ‘en als  u naar complimentjes vist,  komt u  bedrogen uit.’

Hij schoot in de lach. ‘Die zit. Maar u  kunt het me niet kwalijk nemen dat ik het probeer.’  Hij keek  weer serieus. ‘Misschien zou ik het niet mogen  zeggen, juffrouw Searle,’  begon  hij  aarzelend, ‘en als u  er aanstoot  aan neemt, zal ik er  nooit meer over beginnen.’

Jessie besefte  dat hij er  behoefte  aan had zijn  hart te luchten. ‘Zeg het maar,’ zei  ze langzaam.

Hij  kreeg  een kleur en keek  in de verte.  ‘Ik  kan onmogelijk  wedijveren  met Von Schmidt, maar ik  hoop dat u zich prettig voelt in mijn  gezelschap.’

Jessie knikte en wilde  antwoord  geven, maar Abel  leek vastbesloten te zijn af te maken waar hij  aan begonnen was en ging snel door. ‘Ik heb erg weinig geld – het zit allemaal  in het land en de planten. Ik werk voor Von Schmidt  om voldoende  geld te verdienen  om van te  leven en zorg  voor  mijn wijngaard  wanneer ik  tijd heb. Tumbalong  en zijn stam helpen  me  daarbij  en  ik beschouw hen als mijn  familie en probeer goed voor hen  te zorgen, ook al  zijn er  mensen die  zoiets afkeuren.’  Hij zweeg even en aarzelde  zichtbaar over hoe hij verder moest.  ‘Ik wil u vertellen  wie ik  ben voordat u de  roddelpraatjes hoort.’ Hij  likte aan zijn lippen en  hield zijn  blik in de verte gericht. ‘Ziet u, ik  heb nou niet bepaald een deugdzame achtergrond en ik  zou het  u  niet kwalijk nemen als  u  niet meer bij me  wilt komen.’

Jessie was  geïntrigeerd.  ‘Hoe bedoelt u?’

‘Mijn overgrootouders waren gedetineerden en mijn  vader ook. Geen  ernstige vergrijpen,’  ging hij haastig door. ‘Kruimeldiefstal,  vervalsing van geschriften  en  een beetje  smokkelen, maar de schandvlek van hun  gevangenschap  is op mij overgedragen en zal waarschijnlijk ook aan mijn kinderen en  kleinkinderen kleven, en zolang Australië wordt beschouwd  als een  strafkolonie, zal dat zo  blijven.’

‘Maar u bent  de eigenaar  van deze wijngaard  –  u bent een vrij man.’

‘Het  is  waar dat ik een vrij man  ben, maar  ik  stam uit  een familie van  gevangenen en  zit daarom aan hun verleden geketend.’ Hij praatte  dwars door haar protesten heen.  ‘Mannen als Gerhardt von Schmidt zullen altijd de “exclusieven” zijn. Zijn ouders zijn als vrije burgers hierheen gekomen  en vanwege  hun geld  en  opleiding maken ze deel uit van  de heersende klasse. Al zou ik tweemaal zoveel geld en land als hij hebben,  dan nog  zou  ik nooit volledig geaccepteerd worden  in zijn milieu, ook  al ben  ik hier  geboren.’

Jessie had  te  doen met  deze trotse man,  voor  wie het  niet makkelijk kon zijn  dit allemaal toe te geven.

‘Het  spijt  me, juffrouw Searle, maar u  moet weten hoe de zaken staan.’

‘Ik krijg de indruk dat  het niet veel verschilt  met Engeland,’ antwoordde  ze  zachtjes. ‘De armen blijven arm,  de rijken worden rijker omdat ze de armen  uitbuiten, en  ongeacht hoeveel  je  bereikt, je  blijft altijd  tot de klasse behoren  waarin  je bent geboren.’

‘U begrijpt het dus,’  zei hij  met een zucht. ‘Maar dat verandert  niets aan  het feit  dat u een vrije, geschoolde  vrouw bent, terwijl ik...’

Ze besefte dat het  hoog  tijd was hem uit de droom  te helpen. ‘Mijn  grootmoeder droeg de schandvlek een buitenechtelijk kind  te zijn,’ zei ze plompverloren. ‘Ik  ben opgegroeid in  een piepklein huurhuis  in een  achterafstraat met  een  grootmoeder die  weduwe was,  mijn ouders en mijn twee broers. Mijn  vader was  visser en  toen  ik vijf was,  moest  ik al  netten boeten in  de haven. Hij is op zee  omgekomen en  mijn  broers moesten in  de tinmijnen gaan werken  toen ze nog niet eens  oud genoeg waren  om een lange  broek te dragen.’ Ze  ging snel  door, voordat hij  haar  kon onderbreken. ‘Dat ik geschoold ben  heb ik te  danken aan alle  avonden dat ik heb zitten  studeren bij het licht  van een enkele kaars. Het  geld ervoor verdiende  ik in de haven waar  ik haring in grote  tonnen zout moest pakken.  Ik zou  hier nu  niet zijn  als  er niet een dominee was  geweest die inzag dat  ik iets  in  mijn mars  had  en me heeft geholpen  vooruit te komen. U hoeft mij dus niets te  vertellen over  “exclusieven” en  “schandvlekken”,  meneer  Cruickshank, want tegen beide heb ik  mijn  hele leven gevochten en dat zal ik ook de rest  van mijn leven  blijven doen.’

‘Goeie  genade,’ zei hij, ‘u kunt fel uit  de hoek komen,  zeg.’

Haar boosheid  verdween net zo snel als hij was opgekomen en ze  glimlachte  flauwtjes. ‘Alleen als ik onjuist word beoordeeld.’

‘Mijn excuses.’ Hij glimlachte aarzelend.  

‘Insgelijks.’

Ze keken elkaar in  de ogen, zich er  niet  van bewust dat  ze werden gadegeslagen door een bijzonder  geïnteresseerde Hilda. Uiteindelijk verbrak hij de stilte. ‘Wil dit zeggen dat u vaker op bezoek komt?’

Ze glimlachte. ‘Als u me  uitnodigt, heel graag.’

‘En  meneer Lawrence?’

‘Ik zal hem benaderen wanneer hij in een inschikkelijke stemming verkeert,’ antwoordde ze. Dat waren moedige woorden,  want haar werkgever  was zelden inschikkelijk genoeg  om  in  te stemmen met iets wat buiten zijn persoonlijke gedragscode viel.

‘Als er iemand is  die  hem moet vertellen hoe de zaken staan, ben ik  dat,’ zei  hij grimmig.

‘Maak  het alstublieft  niet erger,’ smeekte ze.

Hij  deed alsof hij haar hand  wilde pakken,  veranderde van  gedachten en streek gefrustreerd over zijn haar. ‘U  bent een vrije vrouw,’ zei  hij hees. ‘Waarom laat u  zich door hem  op de  kop zitten?’

‘Het is gewoon zijn manier  om  zich te  laten gelden,’ antwoordde ze, ‘en ik heb nu eenmaal ingestemd met zijn arbeidsvoorwaarden.’

‘Het is belachelijk,’ zei  hij fel, terwijl hij zijn  hoed weer opzette en  zijn handen in zijn zakken stak.

Jessie  legde haar hand  op zijn arm met een gebaar dat  zei dat ze het begreep. ‘Ik  ben blij  dat u  achter me  staat, meneer Cruickshank,’ zei ze. ‘Dat doet me veel goed.’

‘Ik wou dat ik meer  voor u kon doen.’

Ze nam zich  ter plekke voor het  kleinzielige gedrag van meneer Lawrence aan  te vechten, rechtte haar rug en hief fier haar hoofd op. ‘U  hebt me de moed gegeven  meneer  Lawrence hierover  aan te spreken zodra hij terugkomt en te  eisen dat  hij zijn regels herziet.’

‘Maar  dan loopt u  het risico  uw baan te  verliezen.’

‘Dan  zoek ik wel een andere baan.’

‘Dit  is de enige school in de wijde  omgeving. Waar zou u naartoe  moeten?’

De moed zonk haar  in  de  schoenen toen de realiteit tot haar doordrong.  ‘Dat  weet  ik  niet,’  gaf ze toe. ‘Newcastle?’

‘Dan moet u goed nadenken voordat u met hem gaat praten.’ Er lag een smekende blik  in  zijn  ogen.  ‘De vallei zou  niet  hetzelfde zijn zonder u en de kinderen zijn dol op u. Bovendien is Newcastle  een dagrit  hier vandaag en zijn de mensen daar lang niet  zo aardig als hier.’

‘Laten we dan hopen dat  meneer Lawrence door de synode wat toeschietelijker en voor rede vatbaar is geworden.’

‘Weet u zeker  dat u  niet  wilt dat  ik een woordje met hem ga  wisselen?’

De  vechtlust straalde  uit zijn ogen.  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat het  beter is als u het aan mij  overlaat.’

Hij keek haar  lange tijd  aan  en  knikte  uiteindelijk. ‘Ik heb nooit  veel  tact gehad,  dus bent u er  waarschijnlijk veel beter in dan ik.’ Aarzelend pakte hij haar hand  en keek haar aan met een blik die  tot de kern van haar wezen  leek door te  dringen.  ‘Veel  succes, juffrouw  Searle.’

Jessie kon nauwelijks  ademhalen, betoverd door  zijn  blik, zich  er scherp van bewust hoe haar  hart op  hol sloeg bij zijn aanraking. ‘Dank u,’  wist  ze uiteindelijk uit te  brengen.

Met  tegenzin lieten ze elkaar  los en liepen langzaam  naar de  wachtende Hilda. Jessie vroeg zich af  of hij  het ook zo  jammer vond dat deze heerlijke dag ten einde  was.

De haven van Sydney, de volgende dag

Aangezien Harry zich nog levendig herinnerde  hoe bang hij was geweest toen  hij naar Engeland  werd  gestuurd  om  daar  door  te leren en vervolgens  zijn  verplichtingen als graaf te vervullen, wist hij ook  hoe wanhopig  Freddy  moest zijn.  De jongen deed  erg zijn best  om zich volwassen te gedragen, maar  de vrees lag  diep in zijn ogen  en hij had iets  kwetsbaars over zich dat Harry deed wensen dat hij iets kon doen of  zeggen  om zijn angst  te verlichten, maar hij  wist dat er geen remedie bestond tegen de  eenzaamheid die de jongen vele maanden zou kwellen, net zoals  dat  bij hem  het  geval  was geweest. Daar  kwam nog eens  bij dat Freddy  kampte  met de onzekerheid over de gezondheid van zijn vader.  Harry  had dan  ook  grote bewondering voor de manier waarop de jongen  zich gedroeg.

Ze stonden op de kade  en  hij sloeg zijn arm om Freddy’s schouders om hem te  laten  voelen dat hij  hem begreep. Amelia was zo verstandig geweest thuis te blijven,  waar de jongen zijn  ouders in  tranen vaarwel had gezegd  en zich op het laatste  moment aan zijn moeder had vastgeklampt in  een wanhopige poging  nog ietsje langer bij haar te blijven. Hij zag erg bleek, ondanks zijn  dappere  houding, en het  was aan zijn roodomrande ogen te zien hoe  moeilijk hij het had.

‘Je zult zien dat de tijd  omvliegt,’  zei hij troostend. ‘Ik weet  dat je me niet gelooft, Freddy, maar  voor je het weet heb je het  zo druk dat je amper nog  aan ons denkt, en dan  is  de school  opeens voorbij en kom je  alweer  thuis.’

‘Zult u goed op papa  en mama  passen?’

‘Dat beloof ik je.’  Harry zag hoe  vertrouwensvol  de jongen met zijn bruine ogen  naar hem opkeek. ‘En jij moet mij beloven dat je op je tante  Lavinia zult passen.  Ze  zal hulp nodig hebben  zolang ik er niet ben.’

‘Daar kunt  u op rekenen.’ De  jongen maakte  zich uit de  omhelzing los,  gaf  hem  plechtig een  hand, liep bij hem vandaan  en staarde naar  het water, zijn schouders vastberaden  naar achteren getrokken.

‘Maak je geen zorgen, Harry,’ zei Lavinia zachtjes. ‘Ik zal voor  hem zorgen alsof hij  mijn  eigen zoon was.’ Ze nestelde zich in zijn  armen  zonder  zich  iets aan te trekken  van  de drukke  menigte  en  de nieuwsgierige blikken, en kuste zijn wang.

Hij kreeg een  brok in zijn keel toen  hij haar tegen  zich aan drukte, maar wist dat  hij geen tekenen van zwakte mocht tonen, niet nu, niet hier. Ze hadden  privé al afscheid  genomen en de tijd van tranen  was voorbij. ‘Zodra het  kan, kom  ik  naar huis,’ beloofde hij.  ‘Goede reis, mijn lief.’

‘Instappen! Het schip  vertrekt over tien minuten.’ De roep  van de  zeeman  ging vergezeld  van het geestdriftige gerinkel met een bel en  de menigte  kwam als één  man naar  voren.

Harry en Lavinia lieten  elkaar los, maar bleven elkaar aankijken en hun  ogen zeiden meer  dan woorden te midden van het gedrang.  De brok in  zijn keel  groeide  toen hij zijn zoon omhelsde. ‘Pas goed op  je  moeder, Charlie, en kus  je zusters van me.’

‘We moeten gaan,’ zei  Gertrude.  ‘Zo dadelijk  halen  ze de  loopplank binnen.’

Charlie glimlachte flets  naar  hem, gaf zijn moeder een arm en liep met haar naar het schip.

‘Tot ziens, Harry,’ zei Gertrude.

Harry kuste haar wang, omhelsde haar  kort en  glimlachte gedwongen.  Haar  gezicht  had  zijn norse trek  verloren,  er lag een blos  op haar wangen en haar ogen schitterden weer. Zelfs haar kleding zag  er  vrolijker uit  en haar kapje was versierd met zijden linten.  De gedwongen verbanning had  de levenslust die  ze ooit  had bezeten weer aangewakkerd  en accentueerde de  schoonheid die ze  had willen  verbergen. ‘Ik wens je een veilige overtocht, Gertie,’  zei hij. ‘En  maak je over ons nu maar geen  zorgen. Je hebt uitstekend voor iedereen gezorgd  en  nu is  het tijd  dat je iemand vindt die voor jou gaat  zorgen. Veel succes.’

Hij  bleef op de kade staan,  zijn blik gericht op de geliefde gedaanten  hoog boven hem op  het  dek. Doof en blind voor het lawaai en de drommende  menigte bleef  hij naar  hen  kijken toen  het anker werd gelicht en roeiboten de Miniver bij  de kade wegtrokken.

Hij  hief  wuivend  zijn  hand op toen  de zeilen werden gehesen  en  opbolden  en  de Miniver haar steven naar de  open zee wendde. De gedaanten werden kleiner  tot ze niet  meer te  onderscheiden waren tussen alle andere mensen die over  de dekken liepen om  een laatste blik op  Sydney te werpen voordat het schip  de  landtong zou ronden.

Harry bleef  kijken tot de zeilen  een stip aan de horizon waren  en toen die stip verdween en er alleen nog maar een  lege  oceaan  over  was, gaf hij pas toe aan de gruwelijke eenzaamheid die zijn deel zou zijn tot  hij weer was herenigd met zijn gezin.

Lawrence Creek, Hunter Valley,  1 juli  1850

Jessie merkte  dat ze nergens  anders  aan kon denken dan aan het moment  waarop meneer  Lawrence zou terugkeren. De  kinderen voelden  aan  dat ze  met haar  gedachten elders was en  buitten dat uit.

‘Stilte!’ zei ze scherp toen het  gebabbel toenam. ‘Pak jullie  taalboek en ga verder op pagina acht.’

De kinderen keken geschrokken op  en ze  had meteen spijt van haar uitval.  Zij konden  er niets aan doen dat ze zo nerveus was. Toen  ze hun hoofden over hun boeken  bogen, ijsbeerde ze  door de klas en keek steeds uit het raam om  te zien of  zijn  rijtuig al  in zicht kwam, een moment waar ze als een berg tegenop  zag. Het was heel leuk en aardig om dappere plannen te smeden, maar in werkelijkheid was ze bang  voor zijn reactie op  haar eisen en nadat ze Hilda in vertrouwen had genomen, was  ze eraan gaan twijfelen of het eigenlijk  wel verstandig was  erover te beginnen.

Toen  de klok  bijna elf uur  aanwees, slaakte ze  een zucht en liet  de kinderen wat vroeger dan anders naar buiten gaan om  hun brood op te eten.  Ze had zelf geen  trek,  maar  wel een kurkdroge keel van de zenuwen,  en ze  liep naar de  buitenkeuken om een kopje thee te zetten. Ze  nam net een slokje van de sterke, zoete thee toen ze  hoefgetrappel hoorde. Ze  stapte onder het afdak  vandaan  en schrok toen  het  paard op  een paar centimeter  afstand van haar tenen tot  stilstand kwam.

‘Meneer Cruickshank,  een beetje voorzichtig  alstublieft!’

Abel sprong uit het zadel, nam zijn hoed af en bood  zijn verontschuldigingen aan. ‘Is Zephaniah al terug?’

Ze liep met  hem mee tot ze buiten  gehoorsafstand van hun nieuwsgierige, jonge publiek waren.  ‘Hij kan ieder  ogenblik komen,’ zei ze op een dringende  toon. ‘U kunt  maar beter gaan.’

‘Ik  wilde u alleen succes  wensen.’

‘Dat  hebt u  zaterdag al gedaan,’ zei  ze.

‘Ja,  dat weet ik,’ antwoordde hij verlegen, ‘maar een  keertje extra kan toch geen kwaad?’

Ze keek hem  in zijn grijze ogen  en  was  verloren. ‘Nee,’ fluisterde ze.  ‘Dat  kan geen  kwaad.’

‘Goed zo.’ Met een vrolijk  gezicht zette hij zijn  hoed weer op. ‘Het komt wel goed, juffrouw Searle.  Zephaniah heeft geen schijn van kans  tegen uw charme.’

Ze werd juist zenuwachtig van  zijn overweldigende vertrouwen en onwankelbare optimisme. Was  het maar zo  eenvoudig, dacht ze. ‘Gaat u nu alstublieft weg,  meneer Cruickshank,’ drong  ze aan. ‘Ik moet terug  naar mijn leerlingen.’

‘Ik ben al weg.’

Hij steeg weer op en ze keek hem na tot ze alleen nog maar een pluimpje stof zag. Glimlachend keerde  ze  terug naar de klas  terwijl ze  bedacht dat  meneer Cruickshank een  goede ridder zou  zijn, ook al bestond zijn  harnas uit  moleskin en katoen en bereed hij een sjofel werkpaard.



De  school was uit en de ruwharige  pony’s galoppeerden energiek weg in het stervende licht  van  de winterdag. Op de  trap van het schoolgebouw keek Jessie de  kinderen na tot ze  uit het zicht waren  verdwenen. Toen ze zich omdraaide,  zag ze een rijtuig  tussen de bomen vandaan  komen. Meneer Lawrence was in aantocht.

Ze  holde  naar  haar kamer, stak  haar haar opnieuw op en greep haar grootmoeders omslagdoek  die haar niet alleen warm  zou houden, maar ook moed zou geven. Toen  voegde ze zich snel bij  Hilda  op de veranda.

‘Ik hoop dat hij in  een goede bui  is,’  zei  Hilda. Ze keek naar Jessie.  ‘Ga je vanavond  met  hem praten of  ben je  van  gedachten veranderd?’
  
‘Ik laat  het van zijn stemming  afhangen.’
 
‘Jij liever dan  ik.’

Jessie  hield  haar gedachten voor  zich toen het rijtuig naderde en  de Aboriginalkinderen  uit hun  kamp kwamen  aanhollen om te  helpen met het paard.

‘Denk er alsjeblieft goed  over na, Jessie,’ drong Hilda aan.  ‘Het zou een ramp zijn als je  werd ontslagen.’

‘Laten  we  hopen dat  het zover niet zal  komen,’ antwoordde  ze, haar ogen gericht  op het rijtuig.

Het rijtuig  kwam onder aan  de trap  tot stilstand  en maakte daarmee een einde aan hun  onderonsje. Zephaniah klom van de bok en gooide een van de  Aboriginaljongens de teugels toe. ‘Wrijf het  paard goed droog en geef hem een  zak met haver,  en  denk erom dat je geen krassen op het rijtuig  maakt als je  het in de schuur  zet.’  Hij keek de kinderen na die naar de schuur holden terwijl hun opgewonden gekwetter opsteeg  in de stille avond en draaide zich toen om naar de veranda.  ‘Goedenavond, dames,’  zei hij  op luide toon.

‘Hebt u een  goede reis gehad, meneer?’ Jessie maakte een reverence en Hilda  pakte zijn  mantel aan.

‘Een heel goede reis,’ antwoordde hij en  hij zette trots  zijn  borst op. ‘Erg  geslaagd. Kom, dames,  dan zal ik  u er  aan  tafel alles  over  vertellen.’

Jessie  en Hilda wisselden een blik  toen  ze achter hem  aan naar binnen  liepen. Hij verkeerde in een  opgewekte stemming, wat in  ieder geval gunstig was,  al was  Jessie daarom niet minder  gespannen toen  ze Hilda hielp het  eten op te dienen.

Terwijl hij  met  smaak van het koude schapenvlees  en  de aardappelpuree at, onthaalde hij  hen op zijn nieuws. ‘De bisschop was uitermate  complimenteus over mijn  preek  en ik mag wel zeggen, in alle bescheidenheid uiteraard, dat het inderdaad een van  de beste preken was  die ik ooit heb gehouden.’ Hij dronk  wat wijn, smakte genietend en at  weer door.

Jessie  proefde  niet wat ze at, maar wist dat het opmerkingen zou uitlokken  als ze haar eten onaangeroerd liet. Ze liet zijn woorden  over  zich  heen  gaan  en  veinsde belangstelling, maar  was in gedachten bezig met haar eigen preek, waarop ze sinds zaterdagavond had geoefend.

‘De kamers waren armoedig en erg klein, maar  omdat mijn dagen van de vroege  ochtend  tot  de late avond gevuld  waren, had  ik daar niet veel last van.  Het was een  feest om  zo veel  verschillende predikanten  te leren  kennen en ik voelde me niet  één  keer  overschaduwd door die achtenswaardige groep mensen,  ook  al ben  ik slechts een bescheiden dorpsdominee.’ Hij  pauzeerde om  een  slok wijn  te nemen en zweeg tot Hilda de tafel had  afgeruimd en het dessert  opgediend.  ‘Appeltaart,’ zuchtte  hij. ‘Mijn  lievelingsdessert. U verwent me toch maar, mevrouw Blake.’

‘Een kleinigheid  om u  welkom thuis te heten, meneer,’  antwoordde ze, waarbij ze  Jessies blik  angstvallig  meed.

De maaltijd  sleepte zich voort  toen er na de appeltaart kaas  en port op tafel kwamen en  Zephaniah de loftrompet stak  over de bisschop en hun  vertelde over de katholieke,  presbyteriaanse  en benedictijner predikanten die aan de synode hadden deelgenomen. ‘De bisschop is een man met  een  vooruitziende  blik  die  zich  realiseert dat de kerk  met  al zijn  verschillende vormen van prediken de herder moet blijven die het moraal van  de schaapjes hoog  moet houden.  De  Christen  Geheelonthouders hebben veel volgelingen en ik  vind ook dat gematigdheid  moet worden aangemoedigd, vooral  bij de lagere klassen waar de verdorven levenswijze  alarmerende proporties begint  aan  te  nemen.’

Jessie  onderdrukte een glimlach toen  hij zijn glas  port naar  zijn  lippen bracht. Meneer Lawrence was klaarblijkelijk  niet van plan zijn leer zelf  in  praktijk te brengen, maar dat deed hij eigenlijk  nooit.

‘Ik weet  dat ik in deze  vallei van wijnboeren voor dovemansoren  zal preken,  maar het is de inboorling die  we moeten beschermen en degenen die vanwege hun zwakke gestel  de invloed  van alcohol niet  kunnen  verdragen.’ Tevreden over zijn toespraak  poetste hij zijn  monocle op. ‘Ik neem aan dat hier tijdens  mijn afwezigheid geen  rare dingen zijn gebeurd?’

Jessie kneep haar handen ineen op haar schoot  omdat ze zo trilden. ‘Nee, meneer, en we hebben alle taken op uw lijst afgewerkt.’

‘Goed  zo,’ zei  hij. ‘Ik wist dat ik op  u en  mevrouw Blake kon  rekenen. Hebt  u de lijst van de kinderen die naar zondagschool  zijn gekomen?’ Hij bekeek  de lijst  die Jessie uit haar zak haalde en knikte goedkeurend. ‘De zes  afwezigen hadden  een geldige reden?’

‘De inboorlingkinderen  zijn ziek.  Ze  hebben  kougevat. Ze hoesten erg en ik vroeg  me  af  –’

Hij trok zijn  neus op. ‘Een bekend verschijnsel dat  te wijten  moet zijn aan het  feit dat ze geen kleding dragen.’ Met een vermoeide  zucht  gooide hij zijn servet op  de  tafel. ‘Ik doe mijn  best  om  die  mensen morele geestkracht  bij  te brengen,  maar ze blijven rondlopen als naakte, ongewassen wilden. Het is om moedeloos van te worden.’  Toen hij zag hoe bedrukt Jessie keek,  zei hij streng: ‘Uw medelijden is  niet aan  hen besteed, juffrouw  Searle, en ik wens hier niet meer over te praten. Nu we klaar zijn  met onze maaltijd, wil  ik het over mijn toekomstplannen hebben.’

Ze  schrok van de manier waarop  hij opeens overeind  kwam en begon te ijsberen, want meneer  Lawrence zat meestal  aan tafel als hij ging pontificeren.

‘De bisschop  heeft me een positie aangeboden in het oecumenisch concilie in Brisbane. Dat betekent  dat  ik veel  moet  reizen en vaak voor lange tijd  mijn belangrijke werk hier in de steek  moet laten, maar ik vind  dat ik verplicht  ben het aanbod te accepteren.’ Hij stopte met  ijsberen en fronste zijn wenkbrauwen. ‘U  kijkt nogal  onthutst.  Ik had gehoopt dat  u blij zou  zijn om mijn nieuws, want dit is een belangrijke promotie.’

Ze  feliciteerden hem haastig, maar  wierpen elkaar  bezorgde blikken toe.

‘Dank  u.’ Hij glimlachte  voldaan en  zette zijn borst weer op terwijl hij zijn handen op zijn rug  ineensloeg. ‘Ik beschouw  het als een beloning voor de opoffering en  ontberingen die mijn deel zijn geweest teneinde het woord van God te verkondigen in deze begenadigde streek van Australië. Het doet  me goed  dat mijn bescheiden werk  niet onopgemerkt is  gebleven.’

Jessie  dacht razendsnel na. ‘Hoe moet het dan  met de school, meneer?’

‘Uw  leeftijd en gebrek aan ervaring  ten spijt hebt u bewezen dat u in  staat bent naar behoren les te geven. Kan ik erop rekenen dat  u daarmee op dezelfde wijze zult doorgaan?’

‘Natuurlijk,  meneer.’  Ze was opgelucht want ironisch genoeg  had  ze gevreesd  dat ze haar  baan zou kwijtraken.

‘De bisschop heeft  een hulppriester aangesteld  die zich  zal bekommeren om  het  werk in deze parochie, al zal ik uiteraard leiding en steun blijven geven  voor zover ik  daartoe in de gelegenheid ben.’

‘En ik,  meneer?’  Hilda was wit weggetrokken  en haar ogen waren groot van angst.

Hij  keek op zijn zakhorloge. ‘U zult het huishouden  doen voor  de nieuwe predikant en  ik  reken  erop  dat u dat met evenveel  toewijding zult  doen als u  tot  nu  toe  hebt gedaan.’ Hij klapte het horloge dicht. ‘En nu wil  ik de financiële kant van de zaak  met  u bespreken, mevrouw  Blake. Juffrouw Searle, u  kunt  gaan.’

Ze stond op. ‘Wanneer wordt u  in  Brisbane verwacht, meneer?’

‘In  het  nieuwe jaar. Welterusten.’

Jessie deed de  deur  achter zich  dicht  en  vroeg zich af  of Hilda in  net  zo’n roes verkeerde als zij,  nu het  ernaar  uitzag dat er  eindelijk  iets ging veranderen. Ze trok  haar grootmoeders sjaal om zich heen tegen de  kou en glimlachte  toen ze zich inbeeldde hoe meneer Cruickshank  op  dit  nieuws zou reageren.

[image: ]
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Het regende nu  alweer  een paar weken en de gevolgen begonnen rampzalige  vormen aan  te nemen. Jessie staarde  uit het  raam en  vroeg zich  af hoe het met Abel ging.  Ze  had hem nog niets kunnen vertellen over Zephaniahs geplande vertrek, want de regen betekende  voor de wijnboeren een strijd om  hun bestaan en de kans dat hij op bezoek zou komen werd met  iedere kletsnatte dag  kleiner.

Ze  hoestte en snoot haar neus.  Ze was al drie dagen snipverkouden en het  wilde maar  niet  overgaan. Als ze  slikte was het alsof er naalden in haar keel staken en het hoesten deed pijn in haar borst. Rillend knoopte  ze de omslagdoek wat  strakker om haar schouders.  Het was vochtig koud in het  schoollokaal, ondanks de warme gloed van  de  kachel. De  grijze  lucht was een afspiegeling  van haar gemoedstoestand toen ze  naar het regengordijn staarde dat het landschap aan  het zicht onttrok.

De kinderen  waren al  twee weken  niet  naar  school gekomen omdat de  rijpaden onder water stonden  en de rivieren zo  snel stroomden dat  je ze niet  kon oversteken. Bovendien waren ze natuurlijk  thuis nodig om te helpen redden wat er  te redden viel, voordat alles onder water kwam te staan.  Ze  liet haar  gedachten de vrije loop en  keek in de richting van het inboorlingenkamp.  Ze had daar al een paar  dagen geen rook gezien en hoopte dat ze een beter onderdak  hadden gevonden dan hun grashutten. Ze  tikte  nerveus met haar  voet op  de vloer,  bezorgd om de kleine kindertjes met hun grote bruine ogen die haar altijd zo ondeugend  lachend begroetten. Die hadden zo weinig en  zagen  er toch altijd zo blij  en tevreden uit als ze naar zondagschool kwamen, hielpen  het paard uit te spannen, of stiekem vanachter de  bomen toekeken als  de kinderen van de wijnboeren  op het schoolplein waren.

‘Ze hebben  het vast  erg koud,’ zei  ze half binnensmonds. ‘En  ze zullen ook  wel  honger hebben.  Ik wou dat ik iets voor ze kon doen.’

Ze kreeg  een  nieuwe hoestbui,  sloot  haar ogen en probeerde het geroffel van  de regen op het plaatijzeren  dak te negeren, maar het bonkte in haar hoofd en liet zich niet  buitensluiten. Ze kon beter iets gaan doen, anders  werd  ze gek van  het kabaal en  de claustrofobische sfeer in het lokaal. Ze  trok haar oudste,  vaalste  jurk aan, bond een  schort voor en  begon de vloer te schrobben.



‘Juffrouw  Searle!  Juffrouw Searle!’

Jessie gooide de  borstel in de emmer, streek een  losgeraakte lok  naar achteren en rechtte  haar rug.  ‘Wat  nu  weer?’ mompelde ze geïrriteerd. Ze  stond op, nieste  en snoot haar neus terwijl ze  naar de deur liep.

Meneer Lawrence zat  ineengedoken  op zijn paard, in zijn wijde  oliejas en  met een druipende hoed  op zijn hoofd. Hij zag eruit alsof hij zich net zo  miserabel voelde als zijn paard. ‘Juffrouw Searle, u moet voortmaken! De rivier is buiten zijn oevers getreden en het water is aan het stijgen. We moeten de boeken en andere waardevolle spullen in veiligheid  brengen voordat het te laat is.’

Ze keek naar buiten  en zag dat het water  tot de enkels  van het dier stond en aan de onderste traptree likte. Verderop stroomde de rivier  al over de weg. Zonder  iets te  zeggen haastte ze zich weer naar binnen.

Zwijgend  pakten ze samen de kostbare  boeken en Bijbels,  het naaigerei van  de  kinderen,  de  leien  en  de krijtjes in. Ze doofden het  vuur in de kachel, stapelden de  bankjes op  elkaar op het verhoogde  deel van de  vloer en  zetten haar stoel er bovenop.

‘Ik breng deze dozen  vast naar het  huis. Gaat  u snel uw eigen  spullen  inpakken,’ zei meneer Lawrence  tegen  haar.  ‘U kunt samen  met mevrouw Blake  van de logeerkamer gebruikmaken tot dit voorbij  is.’

Jessie greep  haar reistas  en pakte snel haar kleren, de schrijfcassette en de omslagdoek in. Ze  deed haar extra  schoenen, haarborstel en kam erbij en begon toen, tussen  hoestbuien  door, de rest van  de spullen in veiligheid te  brengen. Ze  haalde  het bed  af,  rolde  het beddengoed stevig in elkaar, klom op de stoel en  propte de rol  tussen de  balken.  De matras  was onhandelbaar  tot ze een  stuk  touw vond waarmee ze  het opgerold kon vastbinden en eveneens naar het plafond kon optrekken. Het ijzeren  ledikant was te zwaar om te verplaatsen,  maar ze trok het nachtkastje  en de  stoel ernaartoe en tilde ze boven op het bed. De ladekast  moest helaas  op  de vloer  blijven staan.

‘Juffrouw  Searle? We  moeten gaan.’

Ze  wierp  snel  een blik om  zich heen  om te zien of  ze niets  was vergeten, greep de reistas en haar paraplu en haastte  zich naar buiten.

De onderste tree stond  nu onder water en  toen  ze aarzelde, verloor Zephaniah zijn  geduld. ‘Geef me de tas en  doe  die paraplu dicht,  want daar hebt  u toch niets aan. Vooruit, ik ga hier niet zitten  wachten als u zo  staat  te treuzelen.’

Ze  deed wat  haar was  opgedragen,  greep zijn uitgestoken hand, zette haar voet in de stijgbeugel en werd in het zadel gehesen. De regen kletterde  op haar neer en plakte haar  haar  meteen aan haar hoofd. Ze probeerde de druppels uit haar ogen te knipperen.

‘Hou me  vast,’ beval hij.

Jessie greep aarzelend  zijn jas  vast toen het paard door het water begon te sjokken en  verstevigde haar greep  toen duidelijk werd  dat  het dier  slechts  met moeite  tegen het snelstromende,  stijgende water op kon. De afstand tussen de  school en  het huis was niet  groot,  maar  het leek uren te duren voordat ze  er waren.

Drijfnat  en verfomfaaid werd Jessie  door  Hilda opgevangen  toen  Zephaniah haar van het paard liet glijden.  Ze  pakte haar dierbare  reistas van hem aan  en strompelde  naar binnen. ‘Ik had  niet in de gaten dat het zo erg was geworden,’  zei ze, met  een zakdoekje tegen haar  rode  neus gedrukt. Ze vocht tegen een  nieuwe hoestbui.

‘Geeft niks, hartje,’  suste Hilda.  ‘Trek maar  snel  die natte kleren uit,  dan nemen  we een lekker  kopje thee.’ Ze deed de deur  van  de  slaapkamer  open. Jessie  zag twee  smalle bedden te midden van  een  groot aantal dozen en kisten. ‘We worden gezellig kamergenoten,’ zei Hilda, ‘want  voorlopig  lijkt er geen  verandering in het weer te  komen.’

‘Weet jij  toevallig  hoe  het met iedereen  is?’ Jessie klappertandde en  kreeg  met haar ijskoude vingers de natte veters van haar korset niet  los.

Hilda  schudde haar hoofd toen ze Jessie hielp zich  uit  te  kleden en af te drogen. ‘Ik  heb niets  gehoord. Er is al dagen niemand geweest,  maar ik neem aan dat  ze er allemaal net zo  aan toe zijn  als wij, vooral degenen die dicht bij de rivier wonen.’ Ze zag hoe ongerust  Jessie keek  en  glimlachte naar haar  om haar een hart onder de riem te steken.  ‘Abel is  een  sterke, gezonde  vent. Hij heeft vast al  voor hetere  vuren gestaan, dus maak je  nu maar  geen  zorgen.’

Jessie kreeg het iets warmer  nu ze  droog  was en  gebruikte de handdoek om  haar  blozende  gezicht  te verbergen  terwijl ze  haar haar  droogde. ‘Ik maak me geen zorgen om meneer Cruickshank,’  zei ze, in de  verdediging. ‘Ik maak me alleen maar  zorgen om mijn leerlingen  en hun families.’

‘Natuurlijk.’

Jessie  bekeek  haar achterdochtig, maar Hilda was bedrijvig begonnen de  natte kleren bij elkaar  te rapen.  ‘Ik ga  deze spullen uitwringen en voor de kachel ophangen. Kom  maar  naar de  zitkamer.  Daar  is het  warm en het eten is bijna klaar.’

Jessie keek verlangend  naar het bed. Haar hoofd  bonkte, haar hele lichaam deed pijn en  ze wilde alleen nog maar onder de dekens kruipen en gaan slapen. Ze keerde de verlokkende  aanblik van schone, gesteven  lakens  en zachte kussens de rug  toe, snoot haar neus en  bereidde zich voor op een lange  avond.

‘We boffen dat  mijn ouders zo  verstandig waren hun huis op palen  te bouwen,’  zei Zephaniah  toen ze na  het eten rond  de  kachel zaten. ‘Ik  heb nog nooit  meegemaakt dat het onder water kwam te staan. We zitten  hier wel  veilig.’

Het was  een genot dat ze niet  hoefden te  schreeuwen om boven het kletteren van  de regen uit te  komen, omdat het  pannendak het geluid goed dempte, maar Jessie had moeite haar  aandacht  bij  het gesprek  te  houden omdat  de hoofdpijn als  een strakke band achter haar ogen leek te  zitten. ‘Maar hoe moet het met de  inboorlingen, meneer? Die  hebben geen enkele beschutting en hun  kamp is vast al helemaal weggevaagd.’

Hij haalde  zijn  schouders op.  ‘Die  zorgen wel  voor zichzelf.’ Jessie  keek hem fronsend aan. ‘Hoe dan?’

‘Dat  weet ik  niet,’ zei  hij korzelig. Zijn monocle  viel  op zijn  borst. ‘Ze gaan  ergens naartoe, naar hoger gelegen terrein, neem ik  aan. Dat is mijn  zorg  niet.’

Jessie stond  op het punt te antwoorden dat het wel zijn  zorg zou  moeten  zijn toen  Hilda weer binnenkwam en vertelde dat ze zojuist had  gezien dat Zephaniahs paard over de omheining van de  weide was gesprongen  en vervolgens  in de  richting van  het bos op de heuvel  was verdwenen. ‘En dat  is nog  niet alles,’ ging ze somber verder. ‘Uw rijtuig  is  samen met alles  wat  niet vastzat uit de schuur  gedreven en bevindt zich nu  vast al  ergens halverwege Brisbane.’

Met een  grom van  ergernis  haastte hij zich  naar het raam. Jessie  onderdrukte  een nieuwe hoestbui en  maakte van de gelegenheid gebruik om zich te verontschuldigen en haar bed  op te zoeken.  Dat hij zich meer zorgen  maakte over  zijn  paard en wagen dan om de noodsituatie van de  Aboriginals,  maakte haar zo kwaad dat  ze het niet  kon verdragen nog langer samen met hem in dezelfde kamer  te zitten.

Ze viel bijna  meteen in  slaap, maar werd geplaagd door chaotische,  felgekleurde dromen en schrok hevig  toen  ze enige tijd later wakker werd geschud  en spookachtig lamplicht  zag.

‘Ik  ben het maar.’ Hilda  hield de lamp wat  hoger en sloeg  haar  deken terug. ‘Er staat water in  het huis, Jessie.  We moeten hier weg.’

Verward  en gedesoriënteerd staarde ze Hilda aan. ‘Water? In  het huis?’

‘Als  je uit bed  stapt, zul je merken dat  het al tot je  enkels  staat.’ Hilda  stapelde dozen en  kisten op het andere bed. ‘Opschieten, Jessie. Breng zoveel mogelijk  spullen in veiligheid en  ga  dan naar  de eetkamer.’

Jessies gelaat betrok. Ze bewoog  haar  pijnlijke ledematen en hapte  naar  adem toen haar blote voeten in ijskoud water  terechtkwamen. Hevig  rillend kleedde  ze  zich aan, blij dat ze zo verstandig was geweest haar droge kleren aan een spijker aan de  deur op te hangen, al kostte iedere beweging  haar  veel moeite.

‘Kom, ik help  je wel  even.’  Hilda’s vingers ontfermden zich behendig om de knoopjes  en veters en toen Jessie eindelijk  was aangekleed, legde ze  een wijde cape rond haar schouders.  ‘Zo,’ zei ze. ‘Deze cape houdt je  wel warm.’

‘Mijn tas. Waar is mijn tas?’

‘Die staat veilig. Maak je geen  zorgen. Kom, we moeten  gaan.’

Jessie was zo snugger haar rok  op te  tillen toen ze achter Hilda aan waadde, maar vanwege de koorts leek  het net alsof ze  alles droomde  en vroeg ze  zich  af of  ze  soms nog sliep.  Het slingerende licht van de lamp wees hun  de weg en ze was  zich er vaag van bewust dat het licht  werd  gereflecteerd door de golfjes die  ze met hun voeten  maakten, maar  niets was zo vreemd als de  aanblik van meneer  Lawrence  die met gekruiste benen op de eetkamertafel zat  alsof hij een  Joodse kleermaker was.

‘Blijf niet in  het water staan,’ zei hij bars. ‘Straks wordt u nog  ziek.’

Jessie barstte  in lachen uit. ‘Wat  zit u daar mal,’  hikte  ze.  ‘Bent u  een kostuum  aan het naaien, of een nieuwe jas?’

Zijn  stem was even ijzig als  de blik  waarmee hij haar aankeek. ‘Mevrouw  Blake, helpt  u juffrouw Searle alstublieft en  hou een  oogje op haar. Ik  heb  al genoeg aan  mijn  hoofd zonder dat ik me  moet  bekommeren om hysterische vrouwspersonen.’

Jessie trok  haar wenkbrauwen  op toen  Hilda  haar hielp  op de  tafel te  klimmen. Wat  droomde ze toch raar,  maar  als het een droom was, waarom had  ze het dan  beurtelings warm en koud? Het  was allemaal  erg vreemd en ze wou dat Hilda de  kachel aanstak, want het  was  hier  koud.  Ze leunde  tegen  Hilda’s  moederlijke  schouder en voelde  haar oogleden dichtzakken van vermoeidheid. Het verlangen om te gaan  slapen was  zo groot dat  ze er  geen weerstand aan kon  bieden.



Ze  droomde dat ze weer op het schip was en dat haar kooi meedeinde met  de rollende  bewegingen van de relatief rustige wateren van de  Indische Oceaan.  Maar terwijl ze dat droomde, wist  ze dat het niet waar kon zijn, want meneer  Lawrence en Hilda waren niet  vanaf  Cornwall met haar meegereisd en  ze hoorde hen praten.

‘Als  het water  nog meer stijgt, moeten we  ons  zwemmend  in  veiligheid  brengen,’ zei Hilda.

‘Ik  vind dat u de  situatie overdreven dramatisch voorstelt,  mevrouw Blake. Het zal zo wel  ophouden met regenen en we zitten hier tenminste veilig  en droog, ook al is het niet  erg gerieflijk.’

‘En als het niet ophoudt met regenen? Wat  dan?’

‘Met pessimisme  schieten we  niets  op. Als u niets  nuttigs te zeggen hebt, houd dan alstublieft  uw mond.’

Jessie  droomde verder, soms halfwakker,  dan weer in slaap gewiegd door het deinen van het schip en het  klotsen van het  water.



‘Jessie, wakker worden. Vooruit, meisje, ga zitten en doe  je ogen open.’

Ze  knipperde met haar ogen  en probeerde Hilda’s gezicht, dat  erg wazig was, scherp in beeld te krijgen.  ‘Ik wil  slapen,’ mompelde ze.

‘Nee,  Jessie. Je moet  wakker worden.’

Jessie  sperde haar ogen open toen ze ruw door  elkaar werd  geschud. De situatie werd  haar  met  onthutsende snelheid duidelijk  toen  ze besefte dat het niet  een schip was dat deinde, maar de  eetkamertafel,  die in de  kamer ronddreef.

‘Jessie,  luister, we moeten de tafel de  kamer uit zien te krijgen  zolang het nog kan, want  het water  stijgt erg snel en  anders zitten we zo  dadelijk in  de val. Begrijp je  me?’

Jessie knikte.

‘Goed  zo.’ Hilda gaf haar een koekenpan. ‘Gebruik  dit  als roeispaan en  probeer, zodra  we buiten zijn, een paal van de veranda te  grijpen.’

Jessie  keek haar verwonderd aan en vroeg zich af waarom  ze  zoiets mals  moest  doen, maar omdat Hilda het zo  graag wilde  begon ze braaf te peddelen. Ondanks de ernst  van de situatie was  het grappig om de pan  steeds in  het water te steken waardoor  de tafel door de kamer  naar de gang werd  gestuurd. Het herinnerde haar aan vroeger,  toen ze met  haar broers in de haven had  gespeeld, en  ze glimlachte onwillekeurig  toen ze koers zetten naar de voordeur.

‘Het is een geluk dat de deur naar binnen opengaat,’  zei Zephaniah. Hij greep de deurkruk, die al onder water  zat, en trok  eraan.

De  kracht  van het  binnenstromende  water was zo groot dat  ze achterwaarts werden gestuwd tot ze met  een  klap  tot  stilstand kwamen tegen de deur van de studeerkamer. De tafel trilde en schommelde  en ze  klemden zich angstig aan  de randen vast toen hij dreigde te kapseizen.

‘Peddelen,’ beval Zephaniah, ‘en vergeet  niet een paal  te grijpen, anders  worden we door de stroming meegesleurd.’

Ontnuchterd  door het koude water en  zich  nu volledig  bewust van de dreigende gevaren begon Jessie weer te peddelen. Toen ze  met een  vaartje de voordeur uit schoten, liet ze de pan  los en deed een greep naar  de  dichtstbijzijnde paal.  Door  de kracht  van de stroming  werd de tafel onder haar vandaan gesleurd. Hijgend klampte ze zich  vast aan de paal.

De  rivier was veranderd  in een woest kolkende  zee en het water  probeerde haar mee te trekken.  Wanhopig tastte ze  met  haar voeten  om  zich heen tot ze  de balustrade voelde.  Vechtend tegen de zwaarte van  haar doorweekte kleding en de  kracht van het  water slaagde ze erin zich centimeter voor  centimeter op te trekken  tot ze op  de  rand van de balustrade stond. Ze  streek het haar uit  haar gezicht en keek,  knipperend  tegen de slagregen, om zich heen  om  te zien  waar de  anderen waren.

Zephaniah en  Hilda  klampten  zich  vast  aan de  paal aan de  andere kant van de trap. ‘We  moeten op het  dak klimmen,’ riep de predikant. ‘Het is  onze enige  hoop.’

Jessie zag hoe  bang Hilda  keek en wist dat ze het zonder  hulp niet zou redden.  ‘Gaat u maar eerst,’ riep ze  terug, ‘en dan ik.  Dan kunnen we samen Hilda  helpen.’

Hij  knikte en klom,  verrassend lenig voor  een gezette man van middelbare leeftijd, in de paal  naar de brede  smeedijzeren sierrand die aan  het afdak van de  veranda was bevestigd. Hij  haalde diep  adem, stak  zijn hand uit, greep de  dakgoot en  hees  zich op het  dak.

Jessie  knikte Hilda  bemoedigend toe en klom  hem achterna. Het was niet erg moeilijk om in de paal  te  klimmen en de sierrand te  grijpen, alleen was haar doorweekte kleding zo  zwaar dat ze er niet zeker van was dat ze  voldoende kracht in  haar armen had  om  zich  op te  hijsen, maar sterke  handen  trokken haar in  veiligheid. Ze bleef  in de regen  liggen, te  uitgeput om hem te kunnen bedanken.

‘Vooruit, juffrouw  Searle,  we moeten mevrouw Blake helpen.’

Ze  was niet in staat antwoord te geven  en  trilde van de inspanningen, maar volgde zijn  voorbeeld,  kroop terug naar de rand  van het  dak  en ging op  haar buik  liggen. Hilda, die  van hen  drieën  de langste was, kon makkelijk bij  de metalen sierrand, maar toen ze omhoog reikte, de dakgoot vastgreep en haar voeten liet bengelen, klonk er een naargeestig geluid  van schurend metaal. De dakgoot, die  al was verzwakt  na tweemaal als handgreep te zijn gebruikt, kon haar gewicht niet dragen. Spijkers en schroeven raakten los en de zinken goot begon te  zakken.

Hilda gilde en begon angstig te  trappelen.

‘Houdt  u  stil! Zo maakt  u  het alleen  maar  erger.’ Zephaniah  stak zijn  arm  zo  ver  mogelijk uit en probeerde  haar hand te  grijpen. ‘Help me, anders  wordt ze meegesleurd!’

Jessie liet zich zo ver als ze  durfde  naar  beneden zakken. Ze kon Hilda’s hand net  raken, maar niet  vastgrijpen.

‘U moet loslaten,’ riep Zephaniah naar Hilda. ‘Eén hand loslaten. Dan kan ik die  vastpakken.’

‘Nee, nee,  nee.’  Hilda kreunde.

‘Laat los!’ schreeuwde hij.

Hilda schudde haar hoofd. Ze klampte zich met beide handen  vast aan de dakgoot, die langzaam doorboog.

‘Doe wat  hij zegt, Hilda,’ riep Jessie. ‘Anders is  het met je gedaan.’

Hilda  bleef nu stil hangen en Jessie en Zephaniah  schoven nog een paar centimeter naar voren. Met een angstige kreet liet Hilda los. Haar zwaaiende hand kwam  net binnen  het  bereik van Zephaniahs  graaiende vingers en hij slaagde  erin zijn hand om haar pols te klemmen.

‘Laat uw andere  hand los,’ bulderde hij met een vuurrood  gezicht van inspanning. ‘Ik houd dit niet lang vol.’

Jessie  wist Hilda’s andere  pols te grijpen toen  ze losliet. Ze  was  zwaar en  Jessies  armen werden bijna uit de kom getrokken toen ze Hilda op  het  dak hesen. Zwaar  hijgend vielen ze alle drie neer op de dakpannen  en toen barstte Hilda in huilen uit.

De dikke cape bood Jessie  geen bescherming meer  nu hij kletsnat was en toen ze rechtop  ging zitten en  om  zich  heen  keek, drong  het tot haar  door dat ze best eens zouden kunnen sterven op dit  dak, want overal waar  ze keek zag ze alleen maar een zee  van  bruin, kolkend water. Houten vaten en boomtakken werden door  het water meegesleurd,  samen met  dode kangoeroes,  wagenwielen en  zelfs een toilet, dat nog helemaal intact was, tot en  met het mahoniehouten bankje.

Ze  begon te bibberen  toen het  vuur  van  haar koorts  opnieuw oplaaide. Er was  nergens een  teken van leven te  bespeuren  en het zag ernaar  uit dat  ze gedoemd waren hier  te blijven  tot het  water zakte. En dat kon dagen,  misschien zelfs weken duren.



Jessie had geen benul meer van tijd,  verloor af en  toe het bewustzijn en werd  gekweld door heftige dromen. Ze  had  zo’n  hoge  koorts  dat  ze het  bijna ondraaglijk  warm  had, terwijl  ze  tegelijkertijd  rilde van  de  kou, wat allemaal nog  erger werd  gemaakt door de regen  die onophoudelijk op  haar neer kletterde.

Ze was  zich bewust van  de  anderen, die dicht bij de  schoorsteen naast haar zaten,  en van grijs  daglicht  en de diepe duisternis van de nacht. Zephaniah en  Hilda  probeerden haar voortdurend  moed in te  spreken  en tegen  de regen te beschermen,  maar het kon  haar  niets meer schelen wat er met  haar gebeurde. Abel was niet gekomen  en ze was haar reistas  kwijtgeraakt, en daarmee haar kostbaarste bezit:  de omslagdoek van  haar  grootmoeder.

‘Jessie, Jessie,  er komt  iemand aan. We  zijn gered!’

Met moeite opende ze  haar  ogen en tuurde in het  schemerdonker, hopend dat het Abel  was, maar toen  ze de mensen  in  de naderende  roeiboot kon onderscheiden, zag ze  Gerhardt  von Schmidts blonde haar en  hoorde ze zijn stem  en  toen wist  ze dat Abel haar was  vergeten.  Ze liet haar zware oogleden weer  dichtzakken en was zich er slechts  vaag van bewust dat  Gerhardt zijn sterke armen om haar  heen geslagen hield toen het deinen  van de boot en het piepen van de roeispanen  haar meevoerden.

Eden  Valley,  oktober  1850

Het was eigenaardig stil toen Ruby naast James  wakker werd  en  ze begreep  aanvankelijk  niet wat het betekende. Toen drong het tot haar door en stootte ze hem aan.  ‘Het regent  niet  meer,’ riep ze.  Ze gooide de dekens  van zich  af en sprong uit bed. ‘En  kijk eens! Een blauwe lucht!’

De  anderen  werden wakker  van haar opgewonden kreten  en  kwamen bij haar in  de deuropening staan.  ‘Godzijdank,’ zei Fergal, aan zijn baard krabbend. ‘Ik  was  al bang dat we hier eeuwig vast zouden  zitten.’

‘Ik ook,’ zei James, die  haastig  een broek aantrok over zijn wollen onderbroek. ‘Laten we  gauw gaan kijken  hoe  het met  de dieren  is.’

Het was opeens  een drukte  van belang toen Duncan  en Fergal hun overhemd, broek en jas grepen en  zich aankleedden.

Violet was wakker geworden en begon zachtjes  te jammeren. Ruby tilde haar op, keek  naar  de zwangere Kumali en trok haar  wenkbrauwen op. ‘Ga jij  met hen mee?’

Kumali knikte.

‘Als je je jong maar niet  werpt als we aan het werk zijn,’ zei  James bot. ‘We zullen onze handen vol hebben aan  het bijeendrijven van  de kudde.’

‘Maak je  geen zorgen. Ik  pas wel op haar,’ zei Duncan stug.

‘Dat is je geraden,’ antwoordde James uit de hoogte.

Er was de afgelopen weken veel wrijving  geweest, want James  had  duidelijk zijn  afkeer laten blijken  toen hij  zijn huis  moest  delen met een  zwartje, dat nog zwanger was ook. Dat de mannen niet met elkaar  op de  vuist  waren gegaan, hadden ze te danken aan Duncans evenwichtige karakter en onverbiddelijke  houding inzake de  veiligheid van zijn  meisje.

Ruby was blij  dat Duncan minder  strenge regels had wat zijn honden  betrof, die  ze hadden  moeten opsluiten in een provisorische kennel van  gevlochten wilgentakken. Ze begon snel over iets anders.  ‘Willen jullie niet eerst ontbijten?’

‘We eten onderweg  wel,’ antwoordde James,  die zijn  veters strikte.  ‘Na  zo  veel weken in  deze hut heb ik behoefte aan ruimte en’  – hij keek vuil  naar Kumali – ‘aan frisse lucht, want het  stinkt hier als  de pest.’ Hij haalde een schapenbout  uit de vleeskast, pakte een ongedesemd brood  van  de tafel en deed beide  in zijn zadeltas,  samen met een pakje thee, een blikje  stroop en een pannetje. Na een vluchtig kusje  op Ruby’s wang  was  hij de  deur uit,  bijna op een holletje.

Met de wriemelende Violet  in haar armen  keek Ruby de  mannen na.  In  de kennel begonnen de  honden opgewonden te blaffen. Kumali lachte naar haar toen  ze langs haar liep en waggelde  toen  gelukzalig achter Duncan  aan.  Ze  zag er  eigenaardig uit op haar blote voeten in een  katoenen jurk  met een  cape van wallabypels eroverheen, en was duidelijk net zo  blij als de anderen  dat  ze weer naar buiten  kon.

De paarden  waren gekluisterd geweest zodat ze  niet  konden weglopen en reageerden uitgelaten  toen ze  werden losgemaakt. Ruby hoorde de mannen wegrijden, maar staarde als  gebiologeerd naar de  vallei. Wat ze zag was, zacht gezegd, deprimerend, en ze was  blij dat Duncan erop  had gestaan de dieren snel naar hoger  gelegen terrein in de heuvels  te  brengen, en  dat hun  huisje zo  hoog  stond dat het niet door het water  was bedreigd, want de rivier was buiten zijn oevers getreden en had een groot deel  van de vallei onder water gezet. Alhoewel het water nu eindelijk  leek te zakken,  zag ze  grote meren  waar voorheen grasland was geweest.  Bomen waren meegesleurd, een modderlaag  bedekte de akker waar het graan juist was opgeschoten  voordat het was  gaan regenen, en van haar moestuin was niets meer over.

De buitenkeuken stond blank en  het zou nog wel een poosje  duren voordat ze kon gaan kijken hoeveel schade het kampfornuis had opgelopen. Ze was blij  dat ze de  tegenwoordigheid van geest  had  gehad om  de potten en pannen  onder  het afdak van canvas aan de  zijkant  van  het huis op te  hangen, zodat  zij en Kumali hen allen hadden kunnen  voeden door boven een open vuur  te koken.

Violet werd ongeduldig. Ze begon  te trappelen en te  huilen. Ruby  deed haar een  schone luier om en gooide de vuile op  de stapel in  de  hoek alvorens  haar  de borst te  geven. Het was geen  wonder  dat de anderen hier zo graag  weg  hadden gewild, dacht ze  terwijl ze de baby zoogde.  Het huis stonk naar  vieze  luiers en ongewassen  lichamen, naar vocht  en schimmel,  naar etensresten, houtvuur en tabaksrook.  Het was al moeilijk genoeg geweest om  eten te koken,  laat staan  de was te doen, en vanwege  het gebrek aan privacy  hadden  ze  slechts  zelden andere kleren aangetrokken.

Ze trok haar  neus op  om haar eigen zure lichaamsgeur,  dacht verlangend  aan een heet bad, maar moest zich  erbij neerleggen dat haar bad zoals altijd zou  bestaan  uit koud  water  en harde  zeep, omdat  het te veel tijd zou  kosten om  voldoende water te verwarmen op  het open vuur. Bovendien  moest ze allereerst de was  doen en het huis schoonmaken.



Kumali was  gewend geraakt aan paardrijden en hield van het gevoel  van vrijheid dat  het haar  gaf, maar vanochtend was het anders.  Toen het paard  begon te draven, voelde ze dat de baby  in  haar buik zich  verzette  tegen de ruwe behandeling. Ze probeerde  het dier in te houden,  maar het begon  te steigeren  en gefrustreerd  aan de teugels te rukken. Kumali hield ze angstvallig strak  toen het paard een rondje draaide en probeerde  haar af te  werpen. Als  ze viel, zou er iets met  de baby  kunnen gebeuren,  en  ongeacht hoe bang ze was, de  baby was  veel belangrijker.

‘Gaat het?’

Kumali knikte, opgelucht dat Duncan  had gezien dat ze  in moeilijkheden verkeerde en met zijn sterke  hand het tuig van het paard had gegrepen.

‘Misschien  kun je beter naar huis  gaan,’ zei hij,  zijn bezorgdheid  weerspiegeld op zijn gezicht.

Ze  wierp een  schichtige  blik  op James,  die haar afkeurend bekeek. ‘Jij  gaan. Ik volg jou.’

‘Je hoeft niet mee te gaan, Kumali. Ik kan  het  ook  in mijn eentje wel af.’

Nu het  paard  niet  meer steigerde, kwam  Kumali  tot rust. Ze  glimlachte  naar  de  man  van wie ze zo veel  hield en nam de  teugels weer van hem over.  ‘Kumali weet Kumali niet mee hoef,’  antwoordde ze, ‘maar Kumali  kom  toch.’

‘Grote meid.’ Hij lachte breed toen hij zijn eeltige hand tegen haar  wang legde.  ‘Rij jij dan maar  vooruit. Dan zie ik  het  als je  me nodig hebt.’

‘Zijn jullie  eindelijk  uitgeleuterd?’  snauwde James toen ze hem bereikten. ‘We hebben een hoop te doen  en ik betaal jullie niet om te  lanterfanten.’

Duncan keek hem woedend  aan, maar  James spoorde meteen  zijn  paard aan en galoppeerde weg. ‘Trek je niks van hem aan,’ zei Duncan tegen Kumali. ‘Ik ken hem  langer dan vandaag.’

Kumali glimlachte, maar voelde zich  onbehaaglijk. Dat was  altijd zo als James in  de buurt was,  want het was duidelijk  dat hij haar  niet kon uitstaan en ze vermoedde dat  hij haar  allang  zou  hebben weggestuurd als ze niet Duncans meisje  was geweest.  De afgelopen weken, toen ze  met z’n allen binnen hadden moeten zitten, waren een  hel  geweest, want zijn kille  ogen  hadden  haar voortdurend gevolgd en hij had altijd wel op- of aanmerkingen.

Toch had  ze het gevoel dat James niet alleen kwaad op  haar was,  maar ook op de beperkingen van het leven in de vallei. Hij deed  onbeschoft tegen  Ruby, schonk Violet, die hij hardnekkig Gladys  noemde, nauwelijks aandacht  en had als een gekooide  dingo  door het  huisje geijsbeerd  toen de regen  op het dak  had geroffeld. Misschien zou hij naar de bushtaveerne  gaan  nu het  eindelijk droog was  en zou de vrede terugkeren in Eden Valley, al was het zelfzuchtig van haar  om daarop te hopen, want ze wist  dat Ruby,  ondanks de tranen die ze probeerde te verbergen, van hem hield.

Kumali zette haar gedachten  van zich af  en concentreerde zich  op  haar  taak. Ze  hadden de bovenste hellingen van de heuvels bereikt en  daar, als witte wolkjes  afstekend tegen  het groen, waren de schapen. De ossen waren  gekluisterd, evenals  de  koe en het kalf, en stonden tevreden te grazen  binnen  de  omheining  die ze had helpen  bouwen. Ze waren  kletsnat maar zagen er verder goed uit  en keken  verbaasd op toen de ruiters naderden.

‘We kunnen  de kudde hier  laten tot we zeker  weten dat het niet meer gaat regenen,’  zei James.  Hij duwde  zijn  hoed naar  achteren. ‘Duncan, zet je  honden aan  het werk.  We  moeten de schapen  tellen  en controleren of ze  allemaal gezond zijn.’

Duncan floot en de honden  holden meteen weg,  blij dat ze na zo veel weken van nietsdoen  weer  de vrijheid kregen. Hij gaf Kumali de teugels van zijn paard,  steeg af en liep achter zijn honden aan, met zijn  staf in zijn hand,  de  half  afgerichte puppy’s die achter hem  aan  dribbelden, met korte  bevelen in het  gareel houdend.

Ze voelde zich vanbinnen helemaal  warm  worden  toen  ze  zag hoe bedaard hij de drachtige  ooien betastte.  Ze had erg geboft  dat ze  hem had  gevonden  en  voelde  zich  bevoorrecht dat  ze zijn kind droeg. Ze keek  op naar de heldere, blauwe lucht  en  vroeg zich af  of de  stamoudsten dan toch gelijk hadden gehad toen ze hadden gezegd  dat  de vooroudergeesten over haar waakten, want die  hadden haar een  teken gestuurd en daaraan had ze  gehoor gegeven en dat had haar naar deze man  geleid.  Nu  had  ze  eindelijk rust.

Possum Hills, Hunter Valley, november 1850

Jessie  deed haar ogen open en  werd verblind  door het licht dat  tussen de gebloemde gordijnen naar binnen viel.  Ze draaide  haar hoofd om en keek verbaasd  naar het prachtige mahoniehouten meubilair, het dikke vloerkleed en de ingelijste schilderijen. Ze hees zich iets  hogerop  tegen de  kussens, betastte de kanten  rand  van  het dure  laken en  volgde  met  haar vinger het borduursel  op de nachtjapon van zachte mousseline. ‘Wat is dit nu...?’

De deur ging open en Gerhardt keek glimlachend  om het  hoekje. ‘Goedemorgen,  juffrouw Searle. Ik zie dat u eindelijk wakker bent.’ Hij kwam  de kamer in  en bracht de  geur van  frisse buitenlucht met zich  mee.  ‘Hoe voelt u zich?’

Jessie gleed weer  naar beneden en trok het laken  op  tot aan haar kin. ‘Waar  ben ik?’

Hij bleef glimlachen en ging  op een  stoel  naast  het bed zitten. ‘Op Possum  Hills.  Mijn  moeder  en ik  hebben ons  grote zorgen gemaakt, maar  de arts die  we uit Newcastle  hebben laten komen, was zijn loon blijkbaar waard, want u schijnt eindelijk aan de beterende hand te  zijn.’

Jessie hoorde  wat  hij zei, maar begreep er niet veel van. Toen herinnerde ze  zich de overstroming, de klim naar het dak en het  eindeloze wachten  op redding. ‘Hoe is het met  mevrouw  Blake en meneer Lawrence? Hebt u hen ook gered?’

‘Ze maken  het goed  en  zijn enige tijd geleden  teruggekeerd om de missiepost  op orde  te brengen.’

‘Hoe  lang  ben ik  hier dan al?’ Ze gleed nog dieper weg onder het laken, geïntimideerd door zijn aanwezigheid in de slaapkamer.

Nu keek hij ernstig.  ‘Bijna  vijf weken.’

‘Vijf weken?’ herhaalde ze  geschrokken. Ze hield  het  laken omklemd en schoof naar de andere  kant van  het bed.  ‘Dan moet ik terug naar de school,’ stamelde  ze. ‘Meneer Lawrence heeft mijn hulp  nodig en ik  heb mijn  plichten al veel  te lang verzaakt.’

‘U  blijft waar u bent,’ beval hij.  ‘U bent erg ziek geweest en  meneer Lawrence weet dat u voorlopig nog  niet  terug kunt komen.’

‘Maar...’

Zijn uitdrukking verzachtte.  ‘Het is bewonderenswaardig dat  u zich  meteen weer aan  uw taken  wilt wijden, juffrouw  Searle, maar  u hebt een bijzonder zware  longontsteking gehad. Ik waag het te betwijfelen dat u al  sterk genoeg bent  om  uw bed te  verlaten.’ Hij maakte een gebaar alsof hij zijn  hand op de hare wilde  leggen, veranderde  van  gedachten en speelde in plaats daarvan met zijn zakhorloge. ‘De nieuwe predikant is al gearriveerd om meneer Lawrence te helpen en  het enige  wat u moet doen, is aansterken.’

Jessie bleef stil liggen, want de korte  uitbarsting  van energie was alweer  voorbij. ‘U  hebt  gelijk,’  gaf ze toe. ‘Ik ben zo slap als  een vaatdoek.’

‘Rust maar lekker uit. Ik zal gaan zeggen dat ze u iets te eten  moeten  brengen. U hebt vast  trek.’

Gek genoeg had ze inderdaad honger en  ze bedankte hem met een knikje. ‘Wat  is de nieuwe  predikant voor  iemand?’ vroeg ze toen hij  op het punt stond de kamer te verlaten.

‘Peter Ripley is  een energieke weduwnaar  van  middelbare leeftijd  met  het hart  van  een ware  christen.’ Er lag  een ondeugende blik in zijn blauwe ogen. ‘Hij is precies het tegenovergestelde van meneer Lawrence en ik denk dat u  hem een erg prettige werkgever  zult vinden.’

‘Dat is fijn,’ fluisterde  ze, nu  erg  moe. Haar  oogleden  trilden toen  de slaap haar  weer overmande. ‘Maar ondanks al zijn  gebreken heeft meneer Lawrence zich  erg dapper gedragen.  Zonder hem hadden we  het niet  overleefd.’ Ze sliep alweer voordat hij de deur had dichtgedaan.

Toen ze haar ogen weer  opende, baadde de kamer  in  het zachte licht van lampen  en op  de  stoel waar Gerhardt had  gezeten,  zat  Frieda. ‘Dag, Jessie. Goed geslapen?’

‘Ja, dank u.’ Jessie  ging rechtop zitten en  gaapte. ‘Ik  wist niet dat ik zo moe  was.’

‘Dat is heel normaal,’ zei  de vrouw en ze legde  haar zachte hand  op Jessies voorhoofd. ‘De koorts lijkt te zijn gezakt, dus heb je  het ergste nu achter de  rug.’ Ze leunde  naar voren en er gleed een  bezorgde uitdrukking over  haar gezicht  toen ze Jessies  handen pakte. ‘We waren bang  dat we je  zouden kwijtraken, lieve kind. Het heeft  een  paar  keer erg  weinig gescheeld  en  ik kan je niet vertellen wat een opluchting het is  dat je er  nu bovenop bent.’

Jessie  herinnerde  zich  alleen de stekende  pijn in haar borst en rug,  hoestbuien  waar ze bijna in stikte en gruwelijke  hoofdpijn. Ze had  chaotische, levensechte dromen gehad en vermoedde  dat de werkelijkheid en die dromen zo met  elkaar verweven waren geraakt dat ze niet zeker kon zijn van wat echt was geweest en wat niet.  ‘En u hebt  al die tijd voor me gezorgd,’ zei  ze zachtjes. ‘Hoe kan ik u ooit bedanken?’

Frieda  stond op en drukte een  zachte kus op  haar voorhoofd. ‘Dat  is nergens voor nodig,’  zei ze  teder.  ‘Als je maar weer helemaal  gezond wordt.’ Met een efficiënt gebaar  trok ze aan het  bellenkoord. ‘Ik zal een bordje  verse kippensoep voor je  laten  komen,’  zei ze. ‘We moeten  ervoor zorgen dat je  aansterkt  en weer  wat  vlees op je botten krijgt.’

‘Heeft er nog iemand naar me gevraagd?’ Ze probeerde  nonchalant te klinken.

‘Meneer Lawrence laat  je groeten en wenst je  het  allerbeste, evenals al je leerlingen en hun  ouders. Mevrouw Blake  is iedere week  geweest en de  nieuwe predikant bidt voor je.’

‘O.’

Een verscherpte  blik in de intelligente ogen. ‘Je klinkt teleurgesteld.’

‘Helemaal  niet,’ loog  ze. ‘Ik vind  het alleen jammer dat ik Hilda niet  heb kunnen spreken.’

‘Mevrouw Blake komt zondag weer,’ zei ze troostend. ‘En nu  moet je  je nergens meer  zorgen over  maken  en je  gewoon  laten  verwennen.

Je  hebt  veel vrienden in  de vallei en  zodra je helemaal hersteld bent, houden we een  feestje voor  je.’

‘Welke dag is het vandaag?’

‘Dinsdag.’

Jessie zweeg. Nog vijf dagen tot ze  zou horen wat er  van Abel was geworden.



Ze werd elke dag  iets sterker, maar als ze uit bed kwam om  een  poosje voor  het  raam te zitten, merkte ze dat ze snel  moe werd.  Frieda was de rust  zelve,  zat  vaak  aan haar bed met haar naaiwerk of las  met haar prachtige altstem voor  uit  een gedichtenbundel.

Gerhardt, daarentegen,  vermoeide haar met  zijn geestdriftige  opgewektheid  en zijn verhalen over wat  er op de wijngaard  allemaal gebeurde. Hij ging nooit zitten om haar voor te lezen  of  rustig te  praten, maar liep  heen  en  weer, frunnikte aan de gordijnen, deed boeken open en  dicht. Ze vond het aardig van hem  dat hij zijn best deed haar bezig te houden,  maar had algauw  door dat  hij zich in  de intieme sfeer van de slaapkamer opgelaten voelde en ze  vermoedde dat hij blij was als  hij  weer  kon gaan.  Het  was misschien niet aardig van haar om  zo over hem te  denken, want hij bedoelde het goed, maar ze  was doodgewoon niet  sterk genoeg voor  al  die energie.

Eindelijk werd  het  zondag en nadat een dienstmeisje haar had geholpen zich te wassen  en een schone nachtjapon met  een  kraag van vederdons aan te trekken, ging ze bij het raam zitten om haar haar te borstelen. Ze had  er uitzicht  op de oprit en  wachtte ongeduldig tot Hilda in zicht zou komen.

De klok  in de hal  sloeg twee  toen  het rijtuig achter  het hek  verscheen  en over  de oprit  kwam  aanrijden.  Het  verdween om  de hoek  naar de voorzijde van  het huis  en Jessie  wachtte vol ongeduld terwijl  Hilda op de gang  langdurig met Frieda sprak alvorens op de deur te kloppen.

‘Dag, lieve  kind. O, wat zie  je  er  goed uit!’

De stralende  lach  en de kraaloogjes waren  zo  heerlijk vertrouwd dat Jessie er bijna van ging  huilen. Hilda omhelsde  haar moederlijk.

‘Ik heb je zo gemist,’ snufte  Jessie toen ze elkaar weer loslieten. ‘Ik hoef je niet te vragen hoe het met je is, want je ziet er  prima  uit.  Hoe is het met  meneer Lawrence?’

Hilda  ging zitten  en trok haar mondhoeken naar  beneden. ‘Nog altijd hetzelfde,’ zei  ze luchtig.  Toen  begonnen haar  ogen te schitteren  en lichtte haar hele gezicht op door haar glimlach. ‘Ik geloof  dat hij  een beetje uit  zijn doen  is vanwege de nieuwe predikant.  Dat is  zo’n aardige man, zo makkelijk in de omgang. Het is een genot  om  voor  hem  te zorgen.’

‘Was er  veel schade aan  het huis?’

‘Heel veel. De muren  zaten onder de modder en  al  het meubilair is geruïneerd.  Het  buitentoilet is weggespoeld, samen  met mijn keuken, en Zephaniah heeft van alles opnieuw  moeten  bestellen,  tot  en met de boeken  en leien. Ook heeft hij timmerlui  uit Newcastle laten  komen  om  reparaties te verrichten  en nieuwe meubels te maken.’

‘Waarom uit Newcastle? Was het niet eenvoudiger  om  daar mensen  uit de vallei voor te nemen?’

Hilda schudde haar hoofd. ‘Het lage deel van de vallei  heeft  het  zwaar  te verduren  gehad. De  mannen die daar  wonen, hebben het zo  druk met het opknappen van hun eigen boerderijen dat ze geen ander  werk kunnen aannemen.’  Ze stond abrupt op en  snelde naar  de deur.  ‘Ik heb een verrassing voor je.  Een ogenblikje.’

Jessies  hart  klopte zo  snel dat ze bijna niet  kon ademen. Had Hilda Abel  meegebracht? Was hij haar verrassing?

‘Kijk eens wat ik  heb gevonden?’  zei ze toen ze  weer  in de  deuropening verscheen.

Jessies gezicht betrok toen ze  zag dat er niemand bij Hilda was, maar ze was snel over haar teleurstelling heen. ‘Mijn tas!’ riep ze. ‘Mijn dierbare tas! Maar hoe...? Waar...?’

Hilda grijnsde breed toen ze de tas  aan haar  overhandigde. ‘Ik had hem boven  op het  dressoir in de eetkamer gezet. Het is zo ongeveer  het  enige wat aan het water is ontsnapt.’

Jessie dook in de tas  en haalde haar schrijfcassette en omslagdoek eruit.  ‘O,  Hilda,’  zuchtte ze,  met de voorwerpen  tegen haar  borst gedrukt, ‘ik had niet gedacht dat ik  deze spullen  ooit nog zou  terugzien.’

‘Ik ben  blij voor  je, lieve kind,’  antwoordde ze hartelijk.

Jessie stopte het etui weer in  de  tas en verving  Frieda’s shawl door die van haar grootmoeder.  ‘Nu weet ik  zeker dat ik beter zal worden.’  Ze keek naar Hilda en fronste haar voorhoofd  toen die  haar blik meed.  ‘Wat  is er, Hilda? Wat hou  je voor  me achter?’

Hilda  schudde haar hoofd en staarde uit het raam.  ‘Niets, hartje.’

Jessie  legde haar hand op haar arm, opeens  bang  voor wat ze te  horen zou  krijgen,  maar ze moest weten  wat Hilda voor haar geheimhield. ‘Gaat het over Abel?’ fluisterde  ze.

Hilda bleef wegkijken.  ‘Ik  heb een appeltaart  voor je gebakken,’ zei ze. ‘Ik dacht  dat je daar wel zin in zou hebben.’

‘Hilda,  niet van  onderwerp  veranderen. Wat is  er met Abel?’

Eindelijk keek  Hilda haar aan. ‘Niets om je zorgen over te maken, hartje,’ zei ze, haar handen wringend op haar  schoot.

‘Maar er is iets  gebeurd. Als je  het  me  niet  vertelt, ga ik zelf op  onderzoek uit.’

Hilda zuchtte en keek naar haar handen.  ‘Dat kun  je beter  niet doen, want hij  is er niet.’

Jessie staarde haar aan, niet  in  staat haar angst  onder woorden te brengen, al wist ze dat het moest. ‘Hij  is...  hij is toch niet...  dood?’

Hilda greep  haar handen. ‘Nee, nee,  hij is springlevend.  Ik heb hem drie weken  geleden nog gezien.’

‘Waarom is hij me dan niet  komen opzoeken? Of hij had me kunnen schrijven. Hij weet  toch wel dat  ik ziek ben geweest?’

‘Hij was waarschijnlijk een  beetje  geïntimideerd door dit  alles.’ Haar blik  ging  door de luxueuze kamer. Weer zuchtte  ze. ‘Ik  wilde het je pas vertellen als je weer helemaal beter was.’

‘Hilda,  hou me alsjeblieft niet  zo in  spanning...’

‘Goed dan.’  Ze  zweeg en maakte haar lippen nat.  ‘Hij is naar me toegekomen zodra het  water voldoende was  gezakt. Hij  was op zoek  naar jou en ik heb hem verteld dat ze je  hiernaartoe hadden gebracht en  dat er goed voor je  werd  gezorgd.’

‘Dan moet je hem overhalen bij me op bezoek te  komen. Ik  ben al  aardig opgeknapt en Frieda zal er niets  op tegen  hebben...’  Ze zweeg toen ze zag hoe  triest  Hilda keek.

‘Hij zal niet komen,  Jessie. Hij is uit de vallei vertrokken.’

Ze voelde zich  alsof ze een stomp in  haar maag had  gekregen en hapte naar adem. ‘Maar hij houdt zo  van  deze vallei,’  fluisterde  ze. ‘Waarom is hij weggegaan?’

‘De rivier was buiten zijn oevers  getreden en het water was  hoger gestegen  dan iedereen zich ooit had kunnen voorstellen. Hij is alles kwijt,  Jessie. Hij  en de familie van Tumbalong  konden zich nog net  op  tijd in  veiligheid brengen met de paarden  en de rest van de  dieren. Ze  hebben in  de heuvels gebivakkeerd tot ze  konden terugkeren om  de schade op te nemen. Hij zag dat  hij  helemaal opnieuw zou moeten beginnen,  maar kon  het doodgewoon  niet opbrengen en ik betwijfel dat hij nog terug  zal  komen.’

‘Hij  moet  terugkomen! Hoe moet het  anders met het land?  Dat  is  van hem.  Het is zijn eigendom. En hij  kan niet zomaar zijn weggegaan zonder afscheid  te nemen.’

‘Hij zei dat hij  je beterschap en veel succes wenst, maar hij  leek  zich  echt te  hebben voorgenomen ergens anders  opnieuw te beginnen.’

‘Waar?’

Hilda haalde haar schouders op.  ‘Hij had het over  de mijnen  van  Newcastle,  maar  ook over Brisbane  en  Sydney. Ik geloof dat hij daar  familie heeft.’

‘Dus hij is echt weg?’ Jessie trok haar dierbare shawl om  zich heen en probeerde  troost te  putten uit de vertrouwde zachte stof, maar  het  enige wat ze zag waren zijn grijze ogen  en lachende mond  en de manier waarop de spieren  bewogen onder  zijn gebruinde  huid. Ze hield  van hem –  dat wist ze nu – maar  het was te laat om  hem dat te laten  weten. Toch weigerde ze te geloven dat ze hem nooit  meer  zou zien en aan die hoop klampte ze zich  vast  toen ze  in tranen uitbarstte.
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Kernow House, Watsons Bay,  15 mei 1851

‘Zet die in de kleine zitkamer en breng de hutkoffers naar de oude speelkamer,’  beval Harry.  ‘Het dienstmeisje wijst de weg wel.’ Hij keek  toe toen de sjouwers het  kwetsbare bureau,  een  kistje en zware  hutkoffers uitlaadden en naar  binnen droegen. Hij was in  een sombere stemming, want dit  waren de laatste tastbare herinneringen aan  zijn moeder en  George Collinson. Er  lag  een bittere ironie  in  het feit dat  ze  waren teruggebracht naar dit huis, het huis dat zijn moeder  haatte.

‘Is  dit het  laatste?’ Niall Logan kwam uit de zitkamer.

‘Ja,’ antwoordde  Harry.  Hij  keek  naar de levendige zestiger met wie hij het afgelopen halfjaar zo goed bevriend was geraakt  en glimlachte  wrang. ‘Zoals je ziet heb  ik  het schrijfbureau  en  naaikistje van mijn moeder gehouden, maar de rest van de meubels zijn verkocht. Morgen  betrekken de  nieuwe huurders het  huis.’

‘Het  is echt het beste zo,  Harry. Amelia’s zus heeft  een  goede man gevonden  en zal  in  Port Stephens  een goed leven  krijgen.’ Niall ging zitten. ‘Ik weet hoe moeilijk deze dag  voor je is,  maar het  zal slijten.’

Zwijgend schonk  Harry  thee  in  en reikte Niall  een kopje aan.  Hij  had het  huis waar zijn moeder  en George hadden gewoond tot nu  toe  gemeden,  niet  omdat hij er slechte herinneringen aan had, maar omdat  hij had geweten dat het er zonder hen niet hetzelfde zou zijn. ‘Het leek  veel kleiner  dan  ik me herinnerde,’ zei  hij met een  zucht. ‘In die  lege kamers, waar zelfs  geen meubels  meer stonden, was het  alsof  ik alles wat moeder  en George waren nu  definitief heb laten verdwijnen. Alsof ik hen  ben afgevallen.’

‘Je bent gewoon  gedeprimeerd omdat je je  vrouw  en kinderen mist,’ zei Niall, ‘maar het is alleen maar  een huis  en  ze zouden je besluit hebben  goedgekeurd.’ Hij nam een slokje thee. ‘Nu hoef  je de zus  van  Amelia geen lijfrente meer te betalen en is  de verhuur  van het huis extra inkomen.’ Over  het theekopje heen keek  hij Harry aan. ‘En daar gaat  het om.’

Harry staarde naar de haard,  waar lage vlammen lusteloos sisten op het vochtige hout. ‘We hebben nog een lange weg  te gaan,’ zei  hij, ‘en ik weet dat  Oliver gebelgd  is over wat ik doe,  maar ik heb  geen andere keus,  en ik geloof dat hij dat eigenlijk ook wel weet.’

Hij nam  een sigaar  uit de humidor, knipte het puntje eraf en stak hem op.  ‘Door de  verkoop  van dat belachelijke  kantoorgebouw in  de stad heb ik  een deel van zijn  schulden kunnen afbetalen, maar  nu ik het aantal bedienden tot  minder dan de helft heb  moeten  terugbrengen en de paarden en  een van de twee rijtuigen heb  moeten verkopen, heb  ik  het gevoel dat  ik alles  waar mijn broer voor  heeft gewerkt, aan  het vernietigen ben. Je hebt  geen idee  hoe erg ik  dat vind.’

‘Ik kan  het me  heel  goed voorstellen,’ antwoordde Niall,  ‘maar ik  denk toch dat je  je nog  veel  beroerder voelde toen je erachter kwam dat hij  systematisch een groot  deel van je  erfenis  inpikte.’

Harry sloot zijn ogen.  Ooit  had hij gedacht  dat zijn  aandeel  van  de inkomsten  uit de walvisvloot en het pakhuis redelijk  was, maar de boeken logen  niet en de kolommen met cijfers hadden  onomstotelijk bewezen dat de bedragen driemaal zo groot  hadden  moeten  zijn. Hij had het  niet willen geloven,  maar het was  een feit en elke keer als hij eraan dacht, werd hij wee van ellende.

‘Ik had het met hem willen  bespreken, een verklaring willen horen,’  antwoordde hij, ‘maar daar was hij veel te ziek voor  en uiteindelijk had het  ook weinig zin. Gedane zaken nemen geen  keer.’

‘Ik zou geen tijd  verkwisten met treuren om wat geweest is, Harry. Je hebt je trouw ruimschoots  bewezen  door de manier waarop je de zaken sindsdien op je schouders hebt  genomen. Olivers  koninkrijk was op zand gebouwd, maar jij hebt het gestut  en een stevige fundering gegeven. Hij  zou je op zijn blote knieën moeten  danken voor al je  hulp, in  plaats  van zich erover  op te winden.’  Hij zette het theekopje neer en stond op. ‘Maar laten we nu  niet gaan  zitten treuren,’ zei  hij  ferm.  ‘Ik  heb  een nieuwtje waar je vast en zeker  van zult opkikkeren.’

Harry glimlachte flauwtjes. ‘De banken  hebben  besloten  over te gaan  tot kwijtschelding  van alle  schulden en ook nog geld weg te  geven?’

Niall  lachte.  ‘Dat  is iets te  veel van het goede. Maar er  is iets  gaande en we kunnen er  onvoorstelbaar rijk van worden als  je  bereid  bent  met  mij  in zee te gaan.’  Hij deed  de deur  dicht.

Harry’s sombere bui verdween op  slag. ‘Dat klinkt spannend,’  zei hij.

‘Ene  Hargraves  heeft goud  ontdekt.’

‘Goud?  Waar?’ Harry schoof naar voren  op zijn  stoel.

‘In een zijrivier van de  Macquarie, bij Bathurst.’ Nialls  ogen  schitterden toen hij op  de armleuning van zijn stoel  ging zitten.

Harry’s hart  begon sneller te kloppen. ‘Hoe  weet je dat?  Er heeft niets over in  de krant gestaan…’

Niall lachte.  ‘Veel mensen  vinden  dat Hargraves niet goed  wijs is, maar je kent me, Harry, ik heb oog voor potentieel, en  nadat ik  zijn theorieën had aangehoord, wist  ik dat zijn  ervaringen  tijdens  de goudkoorts van  1849  in  Californië vruchten zouden  kunnen afwerpen.’ Hij stond op, te ongedurig  om te blijven  zitten. ‘Voor een paar stuivers kon ik  mijn  neef Finn achter hem  en  de  bushman, Lister, aansturen. Ze zijn  de  rivier afgezakt tot aan  Guyong. Finn heeft  daar  zijn  intrek in de herberg genomen en  een week later kwamen ze terug uit de wildernis. Hargraves was  zo opgewonden dat Finn meteen wist dat  hij iets  had  ontdekt.’ Hij grinnikte. ‘Diezelfde avond heeft Hargraves een brief geschreven  aan colonial secretary Thomson en Finn heeft toen aangeboden die voor hem  af te geven.’

‘Maar hij is met die brief  eerst bij jou gekomen,’ zei Harry. Nialls  opwinding werkte aanstekelijk en voor het  eerst  in maanden voelde Harry  de druk van  zijn  verantwoordelijkheden verminderen. ‘Hoeveel  goud heeft hij  gevonden? Er zijn vaker geruchten  over vondsten geweest,  maar die bleken ongegrond te  zijn. Hoe weten we dat  het ditmaal echt is?’

‘Hargraves  is  wetenschappelijk te werk  gegaan.  Hij kende de  geografie van  de streek  waar in  Californië  goud was gevonden en toen  hij die vergeleek met die van  New South Wales, waar hij is  opgegroeid, kwam hij tot  de conclusie  dat hier  ook goud moet zijn. Binnen een week had hij het  gevonden  en  hij  schrijft over grote hoeveelheden  die  voor het  oprapen  liggen.’

Harry en Niall  grinnikten  elkaar toe als  schooljongens. ‘We staan aan  de vooravond  van  een goudkoorts,’  zei Niall opgewonden,  ‘en  wij zijn de enigen in Sydney die  dat weten.’

‘Ik voel me  erg gevleid  dat je bereid bent deze  buitenkans met  me te delen, Niall.’

Hij wuifde dat opzij. ‘Je bent mijn vriend en vertrouwensman geworden  en ik weet  dat  ik erop kan rekenen  dat je ook  een eerlijke zakenpartner zult zijn.’

Zijn  openhartige antwoord deed Harry veel goed. ‘Hoe zit het  met  je neef? Kun je ervan  op aan dat hij  niets  zal verklappen?’

Niall  knikte. ‘Finn en zijn broers zijn al  op weg  naar Ophir om  een fortuin te  maken. Ik laat de brief op  de veertiende afgeven bij Thomson. We  hebben dus precies een  week om voorbereidingen  te treffen voordat  het nieuws bekend wordt. Een gewaarschuwd man  telt voor  twee. Zodra  dit bekend wordt, zal  de goudkoorts uitbreken. Dit  is een  unieke  kans, Harry,  en die moeten  we met beide  handen  aangrijpen.’

Harry’s opwinding  bekoelde toen de twijfel  toesloeg. ‘We zijn te oud om  door de wildernis te trekken  en in  ijskoude  rivieren  grond te zeven, Niall,  en ik weet helemaal niets  over goud zoeken. Bovendien is  Oliver sterk  achteruitgegaan  sinds zijn tweede  beroerte  en kan ik Amelia  niet in haar  eentje  voor de zorg voor hem  laten opdraaien.’

‘Dat hoeft  ook niet. Dat is nu juist het  mooie.’ Niall  straalde gewoon  toen hij door de kamer  begon te ijsberen. ‘Wij kunnen  gewoon  hier  blijven en evengoed  rijk worden. Ik heb daartoe de eerste stappen  al gezet.’

‘Hoe dan? Voor  het goud moet  je in  Bathurst zijn.’

‘Wij gaan al die duizenden mensen die naar  dat goud willen gaan zoeken, bevoorraden,’ zei Niall  op  een gedempte  toon. ‘Denk het je even in, Harry.  Zodra het nieuws bekend  wordt,  zullen er horden mensen naar Bathurst gaan en die hebben allemaal wagens, gereedschap, proviand, kleding, tenten,  muilezels en  paarden nodig. Wij zullen  rijk worden aan  vraag en aanbod, Harry,  en de vraag  zal stijgen met  elk schip dat  hier aanlegt.’

Nu  had Harry het door.  Hij sprong overeind. ‘Onze pakhuizen zitten  boordevol thee, zout, suiker,  meel en lampenolie, en  er is  gisteren nog  een hele lading canvas en touw  afgeleverd,  samen  met balen stof en duizend  paar schoenen.’

‘Dat weet ik.’  Niall  grinnikte. ‘We hadden ons  geen betere timing  kunnen wensen.’

Harry voelde zich  licht in  het hoofd worden en  zijn hartslag  versnelde. ‘Als jouw visioen werkelijkheid wordt, kunnen  we hier inderdaad  een  kapitaal aan verdienen. Laten we  hopen dat  er in Ophir voldoende goud is  om heel veel avonturiers te trekken.’

‘Dat is er vast  wel,’  antwoordde Niall  vol  vertrouwen, ‘en  je kunt ervan op  aan dat men ook elders goud  zal  vinden,  want de geografie rond  Bathurst lijkt erg op die ten noorden van Melbourne.’

‘Hoe  weet je dat nu weer?’

‘Ik heb navraag gedaan en landkaarten van de binnenlanden opgezocht. Die heb  ik gisteravond uitgebreid  bestudeerd.’ Hij trok aan  de punten  van zijn snor. ‘Mijn vier zonen zijn al op weg ernaartoe en ik verwacht binnenkort  goed nieuws te  ontvangen.’

‘Ouwe rakker! Wat  ben  je  toch  een sluwe vos!’

‘Niet sluwer dan  jij. En noem  me niet oud  – we schelen maar tien jaar.’  Hij had pretlichtjes in zijn ogen toen  hij een glas whisky  inschonk.

‘Twaalf, maar we kijken niet op  een jaartje.’ Harry hief  zijn  theekopje op en sprak een toost  uit: ‘Op een gouden toekomst.’  Ze namen een slok van  hun respectieve  drank, grinnikten  wat en  begonnen toen  een strategie uit te werken om zo efficiënt mogelijk  aan de  vraag naar goederen tegemoet te komen.

Port Jackson, 29  mei 1851

De walvisvaarder Sprite was zijn reis begonnen in Tahiti en  had een halfjaar lang in de ijskoude  Zuidelijke Oceaan  op walvissen gejaagd. Nu had Hina Timanu net zo veel haast als de anderen  om  Port Jackson te bereiken. Nieuws over de  goudkoorts had  zich  in snel tempo van schip tot schip verspreid en  de  bemanning van  de Sprite wachtte vol  ongeduld tot ze  Sydney  in  zicht zouden  krijgen.

Hina  was nu dertig jaar en  had zich  gedwongen gezien op de Sprite te blijven werken omdat Puaiti’s  vader had geweigerd hem zijn dochter te geven en  een grotere bruidsschat  had  geëist dan hij bij  elkaar  had  gespaard. Geruisloos liep  hij op  zijn  blote  voeten  over  het dek en bleef in de regen  staan wachten op het sein dat  hij het anker moest neerlaten. Dit was de  eerste keer dat hij in Sydney  was,  want de Sprite voer  meestal naar  Port Philip in Melbourne.  Toen ze naar ondieper  water  werden gesleept, keek hij vanaf zijn uitkijkpost op de  boeg naar de  bedrijvigheid in de haven en naar de stad die  zich uitspreidde over de glooiende heuvels.

Wat hij zag, deed hem  verlangen naar  Tahiti.  Hier  waren geen  vulkanen die oprezen naar een  tropische hemel, geen felgroene varens, geen stranden  van  zwart  zand met kano’s van uitgeholde boomstammen  en lachende wahini’s  om hem  te verwelkomen, maar een regengordijn boven  een landschap van donkere gebouwen en  dunne,  grijze bomen met  afhangende takken.

‘Denk je dat  hier  echt goud  te  vinden is?’ Zijn vriend en scheepsmaat Bones kwam  bij hem staan.

Hina veegde de  regen uit zijn ogen en keek naar het  grote aantal  schepen dat al voor  anker lag en de mensen  die elkaar  verdrongen op de kade.  ‘Ik weet het  niet, maar  als het zo is,  ga ik  ernaar zoeken, al ben ik zo te zien niet de  enige.’

Kapitein  Jarvis gaf het bevel het anker te  laten vallen. ‘Vind  je  het  goed  dat ik met  je meega?’  vroeg Bones. ‘Ik  heb van Amerikanen  gehoord  dat  het er soms  ruig aan  toegaat  in de goudvelden, maar tegen zo’n  grote kerel als jij  zal niemand  iets durven beginnen.’

Hina glimlachte om de ironie van die  woorden.  Dat hij zo groot was, werkte niet altijd afschrikwekkend en wakkerde  in sommige mannen juist de behoefte aan hem uit  te dagen. Zolang  als hij  zich  kon  herinneren had hij zich tegen dergelijke  vormen  van agressie moeten verweren. ‘Natuurlijk  mag je  mee, Bones,’ zei  hij. ‘Ik zal  blij zijn  met je gezelschap en  we kunnen de kosten  van de benodigdheden  dan mooi delen.’

‘En  de opbrengst van het goud dat we  zullen  vinden,’ antwoordde Bones en hij lachte zijn  bruine tandenstompjes bloot.

Hina  stond  op het punt zich bij de  rest van de bemanning te voegen, die zich gereedmaakte om het schip uit  te laden, toen  iemand in een roeiboot langszij naar boven  riep  of hij  permissie had aan  boord  te  komen.  Toen de kapitein knikte,  liet  Hina een touwladder zakken en zag hij  tot zijn verbazing een keurig geklede  heer voorzichtig naar boven klimmen. Hij vroeg zich af waarom  zo  iemand zo’n haast had  om aan boord van de Sprite te komen en was helemaal verbijsterd toen  de kapitein  hem omhelsde en levendig met hem begon te praten.  Het  leed geen twijfel  dat ze oude vrienden waren en  Hina vroeg zich  af  of  dit  de eigenaar van de Sprite was,  maar vanwege al het lawaai  om hem  heen kon hij niet horen wat ze zeiden.

‘De lading is verkocht. Begin  met uitladen,’ riep kapitein Jarvis  even later.  ‘Alles gaat rechtstreeks naar  het pakhuis van Collinson-Cadwallader en  jullie  krijgen van meneer Cadwallader ieder  een bonus als het  karwei in  minder dan twee uur geklaard  wordt.’

Hina  wist nu dat  dit niet de  eigenaar was, maar een koopman die wilde dat de lading zo snel mogelijk  aan wal werd gebracht. Zijn hart  begon sneller te kloppen toen hij aan de touwen trok en  het  eerste vat  ophees  uit het ruim. Dat de  man zo’n haast  had,  was het bewijs dat er aan wal  inderdaad  een koorts heerste, niet alleen  naar goud,  maar  ook naar de spullen die  men  nodig had om naar het  goud  te gaan zoeken. De geruchten waren dus waar en straks kon  hij  zelf  ook op weg gaan om het fortuin te vergaren dat hij nodig had  om Puaiti ten  huwelijk  te kunnen  vragen.

Het laatste vat werd uitgeladen.  Hina ontspande zijn pijnlijke  spieren  terwijl hij weer op adem  kwam. Zo snel had hij  een schip nog nooit uitgeladen  zien  worden en het ongeduld van de bemanning  was bijna tastbaar toen ze ronddrentelden in afwachting van hun gage.

‘Bemanning aan stuurboord!’

‘Ik ben benieuwd  hoeveel  we krijgen en  hoe groot die bonus is,’ mompelde Bones, nadat hij was voorgedrongen  naar de  tafel van de betaalmeester.

‘Ik denk heel wat,’ antwoordde Hina, die als een reus vooraan stond en de anderen dwong om hem heen  te lopen. ‘De koopman moet  een goede  prijs  hebben betaald  als de kapitein de lading  niet per opbod  heeft  hoeven te  verkopen.’

‘Luister  goed, onbetrouwbaar gespuis,’  riep de kapitein. ‘Ik  bied dubbele  gage  aan iedere man  die aan boord is  als we weer uitvaren. Jullie krijgen twee  maanden verlof, meer dan genoeg  tijd  om van deze  koorts te genezen en tot bezinning te komen.  Wat zeggen  jullie ervan?’

‘Ik ga liever goud  zoeken, dan ben ik in één klap rijk,’ riep  een  van de bemanningsleden.

‘Ja, ik heb ook liever een  luizenleventje, kap’tein.’

‘Jullie  zijn  stapelgek,’ riep de kapitein boven het geroezemoes uit. ‘We hebben vandaag een goede prijs gekregen en zullen na  onze volgende reis  nog meer kunnen vragen. Dit  is  waar jullie goud ligt...  in het  ruim van dit schip.’

‘Maar dat is niet van ons,’ riep  een matroos. ‘Dat is van de  eigenaar van de Sprite.’

‘Hij heeft  gelijk.’

Een  onheilspellend gemompel steeg op en  de  kapitein  gaf nijdig een teken aan de betaalmeester dat hij de gage moest gaan uitbetalen.

Hina pakte zijn  geld aan  en keek naar de munten. Zoveel  had hij met één reis nog nooit verdiend. Uit voorzorg knoopte hij ze  zorgvuldig in  een  punt van  zijn  overhemd en stopte die  secuur onder zijn brede  riem.

‘Kan ik  tenminste  op jou  rekenen? Kom jij  wel  terug  aan het einde van  je  verlof?’

Hina vond het niet  prettig dat hij hem moest teleurstellen.  ‘Mijn familie is arm, kapitein, dus  als er goud te  vinden  is, moet ik in  ieder geval proberen er iets  van  te bemachtigen.’

‘Heb  je deze reis  niet een mooie gage  gekregen,  Hina Timanu? Kies  je voor  de onbetrouwbare  verlokking  van goud boven mijn belofte  van een dubbele  gage?’

De munten onder  zijn  riem drukten in zijn huid,  wat het nog moeilijker maakte  om de man voor wie hij  nu al  vijftien jaar  werkte teleur te stellen. ‘Het  is een mooi loon,’  gaf hij toe, ‘maar  ik zou een dwaas zijn als ik een  kans  als  deze  liet  lopen.’

De  kapitein krabde aan zijn stoppelbaard. ‘Ja, je hebt gelijk,’  zei hij met  een zucht. Hij  keek  naar de mannen  die haastig  de boot  verlieten. ‘Als ik maar niet achterblijf zonder bemanning. Dan valt er  voor mij en de  eigenaar niets te verdienen tot iedereen tot bezinning  komt.’

‘U zou  met mij  en Bones mee kunnen  gaan.’

De kapitein  bekeek hem peinzend. ‘Ik heb mijn hele  leven op zee gezeten,’ zei hij. ‘Wat weet  ik nu  over goud zoeken?’

‘Net zo weinig als  alle anderen,’ antwoordde  Hina met  een lach.

Kapitein  Jarvis nam zijn  door  zout uitgebeten  pet af en krabde op zijn hoofd terwijl hij  daarover  nadacht.  ‘Ik kan niet zonder bemanning uitvaren, maar ik kan  de Sprite ook niet  onbewaakt achterlaten.’ Zijn verweerde  gezicht rimpelde zich toen hij grinnikte en de pet  weer op zijn grijze  haar  zette.  ‘Ga  maar.  Ga maar fijn goud zoeken. Tot  ziens aan het  einde van jullie verlof. Tegen die tijd hebben jullie er  je buik wel vol  van.’

Eden Valley,  1 juni 1851

Ruby zat  in de hut  te  luisteren naar de regen  die op het dak  kletterde  terwijl ze haar hongerige baby  de borst gaf. Nathaniel  Logan  Tyler was een week geleden geboren en zijn vader had hem nog niet gezien. Ruby  hoopte  dat  James blij zou zijn dat hij een zoon  had en  dat hij hem hartelijker  zou verwelkomen  dan  met zijn dochter het geval  was  geweest.

Terwijl de schommelstoel zachtjes kraakte op  de lemen vloer keek ze verrukt  naar haar mooie zoontje. Hij was volmaakt, van  zijn  zachte, blonde haartjes tot  zijn zijdeachtige wangetjes. Ze was ongelooflijk dankbaar dat hij zonder  problemen ter  wereld  was gekomen en haar hart liep over van liefde voor hem, maar  ze was zo moe dat haar oogleden zwaar waren  en  haar schouders  afhingen.

De afgelopen negen maanden  waren bijzonder moeilijk geweest, zo  snel na Violet, en deze  baby  was het  onomstotelijke bewijs dat je ook zwanger  kon worden als je zoogde. Het was gebeurd toen ze tijdens de  overstroming wekenlang  thuis hadden gezeten. Dat ze  James zo’n  lange tijd  thuis had gehad, had haar een met  onbehagen overtrokken  plezier  bezorgd, omdat zijn humeurige buien en onverholen afkeer van Kumali haar een James hadden leren kennen  die  ze niet mocht.

En toen had  het  lot toegeslagen. Ze had hem pas over  de  zwangerschap verteld toen  ze er zeker  van was, beducht voor zijn reactie omdat  ze wist dat deze tweede  baby veel  te  vroeg kwam. Toch  had ze tegen  beter weten in gehoopt dat hij er blij om zou zijn. James  had amper  iets gezegd. Hij had zijn dekenrol  gepakt  en zijn paard gezadeld  en  was met Fergal naar  de Five Mile Creek Tavern gegaan. Daarna was  hij  nog maar  een paar keer  thuisgekomen  en hoewel  ze wist dat ze  langs  de weiden aan de  rand van hun terrein moesten patrouilleren,  was ze gepikeerd over zijn afwezigheid. De weinige dagen  die ze sindsdien  samen hadden doorgebracht,  waren  op de vingers  van  één hand  te tellen.

Ze  schrok wakker, merkte dat Nathaniel in slaap was  gevallen en  legde hem behoedzaam in de houten  wieg die  haar vader uit Parramatta had gestuurd toen Violet  was  geboren. Geeuwend liep  ze naar de open deur en staarde naar buiten. Het regende nu al twee maanden bijna onophoudelijk waardoor er  niet gewerkt kon  worden en  haar moestuin weer zo drassig  was geworden dat alles  verrotte. Maar omdat  ze amper voldoende  energie had voor de kinderen, laat staan voor ander werk,  dankte  ze  God voor de  regen, die  haar tenminste wat  tijd  gaf om op krachten  te komen.

Ze keek verlangend naar  het bed en  vroeg zich af  of ze  het  kon  wagen een poosje te gaan liggen voordat Violet wakker  werd van  haar middagdutje, maar haar dochter  begon net te bewegen  en  Ruby zette zich schrap voor een nieuwe driftbui. Het kind  was nog geen jaar  oud,  maar  al bijzonder  veeleisend.

Violet krijste toen Ruby  probeerde  haar een schone luier  aan  te doen en het gegil snerpte door Ruby’s hoofd. ‘Stil, Violet, ik  doe  mijn  best. Als  je gewoon even stil blijft liggen,  zijn we veel sneller  klaar.’

Violet  trappelde,  rolde op haar buik en kroop  weg.  Haar geblèr  maakte plaats voor triomfantelijk gekraai.

Ruby zuchtte en liet haar gaan. ‘Dan niet,’ zei  ze. ‘Wat maakt het  ook  uit als ze in haar blootje zit.’

‘Juffie  Ruby, ik neem Vi. Jij slapen. Sterk worden. Veel melk  geven.’

‘Ik had je  niet horen  binnenkomen, Kumali.’

‘Niemand niets horen  als baby huil,’ antwoordde ze. Ze liep de kamer  door en  ging op  het bed zitten.  Opeens begon ze zo vreselijk te  hoesten dat  het even  duurde voordat ze  weer kon  praten. ‘Die Vi  maak  veel lawaai. Mijn  hoofd  doet pijn van.’

‘Zo te  horen ben  jij harder aan rust toe dan ik,’ zei Ruby,  met een blik op Kumali’s gezwollen buik en de  slapende baby  die ze in  een draagdoek op haar  hijgende borst  droeg.

Kumali legde  baby Natjik bij Nathaniel in  de wieg  en deed een graai naar de  trappelende Violet. ‘Mijn Natjik lief baby. Ik  slaap goed.’

‘Waar is Duncan?’

‘Weg met schapen langs rivier.  Groot water kom weer,  denk  hij, maar hij gauw terugkomen.’

‘Ik ben blij dat je  er bent,’ zei Ruby,  terwijl ze zich op het bed liet neervallen en Kumali zag worstelen om  Violet een luier om te  doen. ‘Eén ding is zeker, Kumali,’ zei ze  slaperig, ‘jij  bent de enige die raad weet met  mijn dochter.’

‘Violet weet  wie baas  is,’  lachte Kumali en ze knuffelde het kind.

Ruby’s blik  ging naar  de  twee baby’s in de wieg. Ze zagen  er zo vredig uit, knus bij elkaar. Natjiks lichtbruine huidje  vormde een prachtig contrast met  het bleke roze  van haar zoon. Ze verschilden  zeven  maanden in leeftijd en alhoewel Kumali’s zoontje klein en  niet erg robuust  was, leek hij kerngezond.

Ruby’s ogen zakten dicht en het geluid van Kumali’s zangerige stem en Violets  gekir vervaagden toen de slaap haar  overmande.



Ze  schrok wakker van  het geluid van  zware voetstappen. ‘Wie  is  daar?’

‘Ik. Wie had  je anders verwacht?’ Een lucifer werd afgestreken  en  de olielamp begon te branden.

‘James!’ Ruby sprong overeind, stortte zich in zijn armen  en bedekte zijn gezicht met kussen. ‘O, James,  wat ben  ik blij dat  je  er  bent. Waar ben je geweest? Wat  heb je gedaan? Je bent zo lang van huis geweest  en ik heb je zo  gemist.’

‘Ho, Ruby, rustig aan.’ James lachte,  zwaaide haar in het rond en  kuste haar. ‘Ik ben ook blij dat ik  weer thuis ben,’ zei hij toen hij haar  op armslengte hield en bekeek. ‘Ik was vergeten hoe mooi je bent,’ zei hij  zachtjes, ‘maar je ziet er moe uit.’

‘Daar is een reden voor,’  zei ze  ademloos. ‘Kom eens naar je  zoon kijken.’  Ze  greep  zijn hand  voordat hij iets kon zeggen  en trok hem  mee naar de  wieg. ‘Dit is  Nathaniel Logan Tyler en hij is precies  een week oud.’

Haar hart  begon  sneller te kloppen toen ze zag  dat James vol  ontzag in de wieg  keek en met zijn groezelige vinger het wangetje van de baby aanraakte. ‘Asjemenou,’ zei  hij.

‘Ben je blij met hem?’ Ze  haatte de klank  van vertwijfelde wanhoop die  in haar stem  lag, maar  het was  zo  belangrijk  dat hij van hun  baby zou houden.

James  tilde de baby voorzichtig op en hield hem op zijn arm.  ‘Mijn  zoon,’ fluisterde hij. Hij keek Ruby met glanzende ogen aan. ‘Hoe  zou ik niet blij kunnen zijn? Het is een prachtige jongen. Nathaniel  betekent  “gave Gods”, weet  je.’

Ruby  kon alleen maar knikken want  de tranen  zaten haar erg hoog toen ze zag  dat hij  de  kleine vingertjes en  teentjes telde en het zachte, blonde haar streelde. Zijn verrukte  blik  zei haar genoeg.  Eindelijk, dacht  ze. Misschien bleef  hij nu dichter  bij huis en konden ze een echt gezin worden.

Ze  wierp een blik  op Kumali die weer een zware hoestbui had en onderwijl probeerde de wriemelende Violet  in bedwang  te houden. Natjik was blijkbaar wakker geworden toen Ruby sliep,  want Kumali droeg hem  weer in haar  draagdoek. ‘Geef mij Violet maar,’ zei ze zachtjes. ‘Dan kun jij uitrusten.’  Ze draaide zich  weer om naar  James. ‘Wil  je Gladys niet gedag zeggen?’  zei  ze,  met moeite  de naam uitsprekend waarmee hij hun dochter  had opgezadeld.

James luisterde  niet. ‘Wat doe  jij  hier?’ zei hij boos tegen Kumali. ‘Waarom ben  je niet bij Duncan?’

Ruby kromp ineen  bij  zijn boze toon  en gaf  snel uitleg.  ‘Duncan brengt de  schapen naar hogere  weiden. Kumali is hier omdat ze  zwanger is en  Natjik nog zoogt.’

‘Je  weet dat ik haar  niet in mijn  huis wil  hebben,’  snauwde hij.

Ruby’s woede vlamde  op. ‘Kumali is  mijn vriendin,’  zei  ze  fel. ‘Mijn  enige vriendin  en als jij en Duncan er niet zijn, helpt ze me  met het  huishouden.’

Met een ijzige trek op zijn gezicht  legde hij Nathaniel weer in de  wieg. ‘Wegwezen, Kumali, en neem  dat zwartje  van je  mee.’

‘James!’ zei Ruby  scherp. ‘Zo mag  je niet tegen haar praten.’

‘Ik kan tegen haar zeggen wat ik wil.’

‘Kumali  heeft jou  nooit iets  gedaan.  Misgun je me  het gezelschap van een vrouw?’

‘Je  zou beter moeten opletten bij de keuze van je vriendinnen,’ antwoordde hij, terwijl  hij water  in een kom goot en zich  begon te wassen. ‘Wanneer we  eenmaal rijk zijn, hebben we  geen plek voor mensen als zij.’

Ruby wisselde een vragende blik met  Kumali, die  in  de deuropening stond. Ze probeerde James te  paaien door op een zachte  toon te vragen: ‘Wil je  haar echt op  een  avond  als  deze naar buiten  sturen? De enige beschutting  die ze  heeft,  is de  schapen-gunyah en  ze hoest al  zo.’

‘Ze is zwart, ze overleeft het  wel.’ Hij keek zo dreigend  naar  Kumali dat die  stilletjes in de  regen  verdween.

Ruby  wierp hem kwaad een  voddige handdoek toe  en  nam Violet over op  haar andere  heup.  ‘Waarom  haat je haar zo? Ze heeft  ons nooit iets misdaan.’

‘Ik wil  haar niet in ons huis  hebben, met haar ziektebacillen. Sinds we haar op sleeptouw hebben  genomen, heeft ze alleen  maar problemen  veroorzaakt, en ik moet nu om mijn zoon denken,’ zei hij terwijl hij zich  afdroogde. ‘Ze  mankeert altijd iets en ik  wil niet  dat  ze hem  aansteekt.’

‘Violet is anders kerngezond,’  bracht ze ertegen  in.

Hij  wierp een blik  op het meisje  dat Ruby op haar heup droeg en  gooide de  handdoek  op  de tafel.  ‘Haar naam  is Gladys,’ zei hij, ‘en ze heeft blijkbaar  gewoon  een sterk  gestel.  Maar  Nathaniel  is iets anders  en ik wil Kumali en  haar  jong  niet bij hem in de  buurt  hebben.’

‘Waarom geef je  niets om  je dochter?’

‘Ze  is een  meisje. Aan  meisjes heb ik niks.’

Ruby  voelde zich  diep gekwetst  door zijn kille gedrag. Het  vuur  van  de  liefde dat ooit zo fel in haar had gebrand,  doofde langzaam. Haar  man  was  een vreemdeling  geworden.  ‘Er  is een tijd geweest dat je Kumali onderdak zou hebben gegeven.’

‘Ja,’ beet hij  haar  toe, ‘en je hebt gezien wat daarvan is  gekomen. Een dode gevangene  en het  verlies van  goederen, een paard met zadel en een tweede gevangene. Het valt nog mee dat de politie  niet  is gekomen  om  naar die dode kerel te informeren.’

‘Ik weet dat het je nog  steeds dwarszit,  maar dat is nu al  lang  geleden en het  was niet Kumali’s schuld. Je denkt toch  niet dat ze nog steeds naar  hem  op zoek  zijn?’

Hij  negeerde  dat.  ‘Vanwege haar zijn we twee  mannen  kwijtgeraakt en hebben we hier  nu te weinig mankracht om naar behoren een schapenfokkerij op te bouwen.’

Ze  werd  kwaad om die onredelijke beschuldiging.  ‘Als  jij  en Fergal hier zouden blijven  in plaats  van  steeds  te verdwijnen,’ zei ze fel, ‘zou  er niets aan de hand zijn. Je bent  bijna zes maanden van huis  geweest,  James, en nu  kom je hier zomaar binnenvallen  en begint de baas te spelen zonder enige consideratie voor wat ik allemaal heb moeten verduren toen je er niet was.’

‘Dit is mijn huis en jij bent mijn  vrouw.  Je doet en zegt wat ik  wil.’

Ze hief haar  hoofd op, vastbesloten zich niet te laten  koeioneren, maar  ook  vastbesloten  haar woede in toom  te houden.  ‘Waar ben  je eigenlijk geweest?’

‘Weg voor zaken.’

‘Welke zaken?’

‘Mijn  eigen zaken!’  bulderde hij.

Violet slaakte  een kreet  van schrik, waardoor Nathaniel wakker werd  en  begon te huilen.

‘Jezus, Ruby!’ riep  hij boven het lawaai uit. ‘Laat die kinderen ophouden met dat geblèr. Zo kan  ik niet nadenken!’

Ruby tilde de huilende baby  uit de wieg. ‘Dan moet je  ook maar  niet zo schreeuwen,’ zei  ze verwijtend, terwijl  ze Nathaniel  tegen haar schouder  legde en Violet probeerde te sussen.

‘Dan moet jij me ook maar  niet uithoren,’ zei hij. ‘Noem  je dit een hartelijk welkom? Is het gek dat ik mijn stem  verhef? Zorg dat Gladys  en  Nathaniel stil  worden  en geef me  iets  te eten. Ik heb honger.’

Ruby kwam sterk  in de verleiding te zeggen dat hij  zelf  maar iets  moest  pakken, maar ze wist dat daar alleen maar weer ruzie  van zou komen. Snel  verschoonde ze Nathaniel  en legde hem weer in  de wieg.  Ze hield Violet koest door  haar op haar  heup te nemen  en een korst brood te geven  en zette  snel een  bord soep op tafel met wat  sneden van een pas gebakken brood erbij.

‘Heb je niks beters?’ Hij roerde in de  waterige soep, proefde ervan en trok een vies  gezicht. ‘Waarom zit er geen vlees  in? En geen groenten?’

‘Ik heb geen ammunitie voor het geweer, dus ben ik afhankelijk van  wat  er in  de valklemmen zit.  We hebben  maar één keer  een konijn gevangen. En de groenten zijn  allemaal verrot.’

Hij keek  haar verbaasd aan.  ‘Hoe lang  is dat al zo?’

‘Drie maanden.’

Hij duwde  het bord van zich af. ‘Je had de groenten  moeten  oogsten toen het  begon te  regenen en Duncan  had  ervoor  moeten  zorgen dat er voldoende vlees in de koelruimte zat voordat hij  vertrok.’

Ze  had  geen zin  om nog langer  pogingen te doen hem te  kalmeren. ‘En jij had hier moeten zijn in plaats van je verantwoordelijkheden  op anderen af te  schuiven.’ Haar maag knorde. ‘Wil  je  die soep, ja of  nee?’

‘Die troep  krijg  ik  niet door mijn keel.’

Ruby keek hem woedend  aan en greep de lepel. ‘Je  zou niet zo  kieskeurig zijn als dit het enige  was  wat je  week in week uit kon  krijgen,’ zei ze tussen twee lepels  door.  ‘Honger maakt  rauwe bonen zoet,  James,  en je mag nog blij  zijn dat er  iets  te  eten in huis is.’

James  was zo  fatsoenlijk  een beschaamd  gezicht te trekken toen Ruby de  karige maaltijd deelde met Violet.  ‘Dat wist  ik  niet,’ mompelde  hij. Hij duwde  het laatste  stuk brood over  de tafel. ‘Sorry, Ruby, maar het was  niet mijn  bedoeling  zo  lang weg te blijven en  ik zou dat ook  niet gedaan hebben als ik wist hoe de  zaken er hier voor stonden,  maar  we  waren afgeleid, Fergal en ik.’

Ruby kon zich  levendig voorstellen door  wat voor soort  vrouwen hij was afgeleid, want ze  vermoedde allang  dat James haar ontrouw was wanneer hij zo  lang van  huis wegbleef. Ze had geen bewijs, maar  was bang dat hij  op  een dag  zodanig  zou worden afgeleid dat hij helemaal niet  meer terugkwam. Ze wist dat ze  er niets mee zou  opschieten als ze  iets over haar vermoedens  zei,  dus  negeerde ze haar  honger,  veegde met  het  brood de  laatste soep van het bord en voerde het  op aan Violet.

‘Wil je niet weten  waar ik  het zo  druk mee had?’ ‘Natuurlijk  wel, maar je zei dat het me  niks aanging,’  zei ze hooghartig.

Hij glimlachte wrang  en krabde aan zijn  kin. ‘Oké, dat  heb ik  verdiend.’

Dat had  hij  zeker,  maar zijn halfslachtige verontschuldiging  deed haar niets.

‘Fergal en  ik  zijn in Sydney geweest.’ Ze  staarde hem met open mond aan.

‘Ik dacht al  dat je daarvan zou opkijken.’  Hij leunde  achterover en grijnsde. ‘Maar dat is nog lang niet alles en daarom  wilde  ik je spreken voordat ik naar Bathurst ga.’

Ze kreeg het ijskoud. ‘Bathurst? Dat is hier kilometers vandaan.  Wat heb jij  in Bathurst  te  zoeken?’

‘Goud, Ruby. Een  heleboel  goud.’  Hij  duwde zijn stoel naar achteren en  kwam bij  haar staan. De  opwinding straalde van  zijn knappe  gezicht. ‘Fergal en ik  hebben  alles gekocht  wat we nodig hebben en vertrekken morgenochtend vroeg.’

Ruby  was zo verbluft dat ze amper  kon  verwerken  wat hij zei. ‘Morgenochtend?  Ga je morgenochtend weer weg? Hoe ben je aan het geld gekomen om  spullen  te kopen?  En hoe  moet het met mij en  de kinderen? Hoelang blijf je weg en  hoe weet je dat het niet  zomaar een gerucht is?’

‘Het is geen  gerucht,’ zei hij ongeduldig. ‘En  het geld...’ – hij wendde zijn blik af  – ‘dat heb ik geleend  met de woloogst van dit jaar als onderpand.’

Ruby  deed  haar mond open om bezwaar te maken, maar  hij  ging haastig door. ‘Het is een  gok, maar het  is het waard en  ik blijf niet lang weg. Ze  zeggen dat het goud gewoon voor het oprapen ligt.’

Ze stond op  en drukte  Violet tegen haar  borst. ‘Met de  woloogst als  onderpand?  En als  er geen goud is? Wat dan?’

‘Maar er  is goud. We zullen rijk worden, Ruby.  Zo rijk dat je je in zijden japonnen en  diamanten kunt hullen en nooit meer met zwarten hoeft om  te gaan of  waterige soep  te  eten. Zo  rijk dat mijn  zoon  nooit in de aarde hoeft  te wroeten en  geen dankjewel hoeft te zeggen als zijn schoonvader hem een aalmoes geeft.’

‘Je bent gek.’ Ze deed  een  stap achteruit, bang voor  de wilde  blik in zijn  ogen.

‘Nee,  ik  ben niet  gek, Ruby. Ik ben het alleen zat dat ik  helemaal niets heb dat  van mezelf is. Deze boerderij zal nooit  echt van ons zijn en ik wil dat mijn zoon zijn hoofd hoog kan houden en de baas  zal zijn over zijn toekomst.’

‘Maar de  boerderij zal uiteindelijk van hem zijn.’

‘Waarom moet mijn zoon zich  in het zweet werken om wol  te verkopen? Ik heb nu  de  kans  rijk te worden, zodat ik hem  naar de beste scholen kan  sturen  en hij iets kan  worden in  het leven, en  ik ga die kans  benutten, Ruby.  Wacht maar af.’

Vanwege haar  tranen zag  ze alles  wazig. ‘Die zogenaamde  gouden toekomst is  alleen  maar een droom, het is waanzin. Eden Valley  is van ons. Papa heeft  gezegd  dat hij het  eigendom ervan aan ons zal overdragen op de tiende  jaardag van ons huwelijk.’

‘Ik ben  niet bereid me tien jaar kapot te werken met  het risico  dat hij van gedachten zal veranderen zodra ik hier iets heb opgebouwd. Ik ga naar goud zoeken en zodra ik  genoeg heb,  ga ik in  de stad een mooi huis bouwen en kunnen we onze rechtmatige plaats in de  maatschappij  opeisen.’

‘Onze  rechtmatige plaats in de maatschappij? Jij  bent de  zoon van een pachtboer en ik de dochter  van een  voormalige  gevangene. Dit hier is het beste wat  we  kunnen  krijgen, James.’

‘Niet waar,’ zei hij fel. ‘Weet je wat jouw probleem  is, Ruby?  Dat je geen ambities hebt.  Mijn  vader  heeft nooit iets  bezeten. Zelfs ons huis was van  zijn baas. Als mijn broers niet waren bijgesprongen,  was  hij in  het armenhuis terechtgekomen.  Denk  je werkelijk dat  ik er genoegen mee neem  hier  in  de  rimboe te wonen in een huis dat niet van mij  is, met  alleen maar een paar arbeiders en zwartjes als  gezelschap en geen noemenswaardige vooruitzichten?’ Zijn  ogen  schoten  vuur en ze staarde hem  sprakeloos aan.  ‘Nou? Denk je dat?’

‘Maar je wilde  juist  een schapenboerderij. Dat  was je  grote  droom, ónze droom. Mijn  vader wist dat je je niet  zo veel land  kon veroorloven als we hier nu hebben. Daarom heeft hij  het aan ons geleend. Hij  wilde dat we iets zouden hebben  dat onze kinderen later kunnen  erven en mijn  vader is  een  man die nooit  op een belofte terugkomt. James, alsjeblieft, je denkt niet helder.’

‘Ik  denk  juist  heel helder. Ik  ga dit doen, Ruby,  en niemand kan me tegenhouden.’

Ruby legde Violet op het  bed,  dekte haar toe en bleef  naast haar staan.  Ze voelde haar  hart bonken  en tranen in haar ogen  komen  toen ze dacht aan de  oogst die  hij  op  het  spel had gezet en aan de maanden van zorgen en  eenzaamheid die haar wachtten.

Hij kwam achter  haar staan  en  sloeg zijn armen om haar heen.  ‘We moeten  deze kans grijpen, Ruby,’ fluisterde  hij in  haar haar.  ‘En je moet  op me  vertrouwen. Ik weet wat ik doe.’

Ze draaide zich om en legde haar wang tegen  zijn borst.  ‘Laat me  hier niet in  mijn  eentje achter,’ smeekte  ze. ‘Ga  alsjeblieft  niet.’

Hij drukte een kus op haar hoofd.  ‘Je hebt je tot nu toe goed  kunnen redden. Ik weet  hoe moeilijk het is, maar als je het  nog heel even kunt volhouden, krijgen we  een  heerlijk  leven  en kunnen we voortaan altijd  bij elkaar zijn.’

Ruby hoorde  hoe snel zijn hart klopte  en wist dat dat alleen maar kwam  door  het vooruitzicht op goud. Maar zijzelf voelde alleen  maar wanhoop.



Kumali had de  gunyah  bereikt,  kroop  erin en probeerde op adem te komen,  maar ze hoestte zo  dat het  een hele tijd duurde voordat  ze  zich aan Natjik  kon wijden.  Terwijl ze de  baby de borst gaf, keek  ze  om zich heen. Duncan had deze gunyah gebouwd als  beschutting  voor  drachtige ooien,  en  de geur van de schapen en lammeren  steeg  op uit  het vochtige stro en de aarden vloer. De bladerrijke takken waaruit de muren en het dak waren opgebouwd, waren verschrompeld en op sommige  plekken  bezweken ze  onder het gewicht van  de  regen, waardoor er gaten  waren ontstaan.

Ze rilde,  want ze was drijfnat en het was koud. Ze droogde zich af met de draagzak  die ze van een  meelzak had gemaakt en hield Natjik dicht tegen zich aan om hem  warm te houden.  De  baby in  haar buik  bewoog  onrustig, van  streek door haar spurt door de regen, en haar  hoofd bonkte.

Kumali hoorde  de regen tussen  de bomen ruisen  en trok zich terug  in  de  droogste hoek. Was Duncan  er  maar. Was de baas  maar niet thuisgekomen... dan  had ze in het warme huis kunnen  blijven  en had  Natjik onder de zachte deken in de  wieg  kunnen liggen. Haar  gezicht vertrok.  De baas  veroorzaakte  altijd  problemen en  maakte  juffie Ruby verdrietig,  maar Kumali had nog meer verontrustende veranderingen in  hem bespeurd sinds  de baby’s geboren waren en ze vermoedde  dat  het  niet lang  meer zou duren voordat  hij  helemaal  niet  meer terug zou komen.

‘Het zou goed  zijn  als  de baas wegging,’ mompelde  ze in haar moedertaal. ‘Dan kon ik  in het  huis wonen met juffie Ruby en zou ik  niet meer nat worden.’

Ze begon weer  te hoesten.  Natjik werd er  wakker  van en begon te huilen. Ze  probeerde hem te sussen, maar hij trappelde en kronkelde en toen  de  pijn  in  haar  hoofd  toenam, verloor  ze haar geduld. Ze  wikkelde hem in de draagzak, legde  hem op het stro en  probeerde het geluid van  zijn gehuil  buiten te  sluiten door haar handen tegen haar oren  te  drukken.

Warme tranen rolden over haar wangen  toen ze heen en weer wiegde. Ze miste Duncan  en wou dat ze met hem  mee  had gekund, want dan had ze behoorlijk onderdak, zachte wallabypelzen en goed  eten gehad. Hield het maar op met regenen,  dan kon ze hem  gaan zoeken.  Maar  Duncan  had gezegd dat ze bij Ruby moest blijven tot  hij  terugkwam  en omdat ze sinds de geboorte van Natjik nog  meer van hem afhankelijk  was,  moest ze hem wel gehoorzamen.

Verkleumd, doodongelukkig en ziek ging ze  ineengedoken naast Natjik op het smerige stro liggen, sloot  haar ogen en bereidde zich voor op de lange nacht.



Het was een  troosteloze dageraad.  Ruby liep in  de stromende  regen met een emmer melk van de koeienstal  naar  het huis. Het weer paste bij haar stemming  na de rusteloze nacht en de  haastige manier waarop ze afscheid hadden genomen voordat  Fergal op de deur had geklopt. Ze zette de emmer op de  tafel, knoopte  de omslagdoek rond haar schouders en  ging in de deuropening staan om naar de twee  mannen  te  kijken  die hun spullen op de muilezels laadden die  ze uit Sydney hadden meegebracht.

James  had meel, thee, suiker en blikjes  stroop  in  de voorraadkamer achter  het huis  gezet.  Ook  haver om pap van te  maken,  twee blikken petroleum, een voorraad kaarsen, olie  en lonten  voor de lampen en een  paar doosjes ammunitie, maar Ruby zou alles zó  hebben  teruggegeven in ruil voor James zelf. Hij had zich echter  niet laten vermurwen door haar pogingen om  hem van deze dwaasheid af te brengen. Als de  goudkoorts  toesloeg, gebeurde dat blijkbaar met zo’n  kracht dat niemand er iets tegen kon uitrichten.

Toen alles op de muilezels was geladen, grepen  de mannen de teugels en stegen op. James blies haar een  kusje toe. ‘Ik  kom  zo snel  mogelijk terug,’ riep  hij. ‘Wens me succes.’ Zonder  op antwoord  te wachten gaf  hij zijn paard de sporen.

Ruby liep het verlaten  erf op en keek hen na  tot ze uit het zicht  verdwenen waren. Ze had zich nog nooit  zo eenzaam en zo bang  voor de toekomst  gevoeld en terwijl  haar tranen zich mengden  met  de regendruppels, keek ze  op naar  de loodgrijze lucht en bad ze om moed.

De regen leek een fluistering mee te  voeren en toen een  bries het  gras deed  buigen  als onder onzichtbare voetstappen, wist ze dat  ze niet alleen was.

Ze droogde  haar tranen. De  regen leek niet  zo koud meer  en de toekomst niet meer  zo uitzichtloos,  want  haar grootmoeders liefde was warm  en bezielend, en toen ze  Kumali ging halen, wist ze  dat Nell  altijd bij  haar zou zijn.

Lawrence Creek, Hunter Valley, september 1851

Jessie rechtte  haar pijnlijke  rug en droogde haar bezwete gezicht. Het water in de koperen pot  boven  het laaiende  vuur borrelde en door de  stoom zag  ze  bijna niets.  Het  was warm, ongewoon warm  voor september en  toen ze met de lange, houten stok het wasgoed heen  en weer bewoog, had ze veel hinder van haar winterjurk.

‘U moet een poosje  gaan rusten,  juffrouw Searle.’

‘Ik ga rusten als we deze epidemie de baas zijn,’ antwoordde ze. ‘Maar ik zou u  dankbaar  zijn als u dit laken door  de wringer kon halen.’

De  predikant  hielp haar het laken naar  de  kleine tobbe te  geleiden en  Jessie  lachte hem  door  de  stoom heen toe. Peter Ripley was inderdaad  het  tegenoverstelde van Zephaniah Lawrence, niet alleen  vanwege zijn olijke uiterlijk,  maar  ook  omdat hij  oprechte genegenheid en bezorgdheid toonde voor de inboorlingen en die bezorgdheid werd danig op  de  proef gesteld nu veel  van de inboorlingen in de vallei  waren getroffen door de  mazelen.

Ze kregen allebei te weinig rust en  de afgelopen weken,  toen het dodental in de inboorlingenkampen was gestegen, was ze getuige geweest van zijn oprechte verdriet  om  het verlies  aan levens en zijn  onwrikbare geloof dat  als  hij hun vertrouwen zou  kunnen winnen, hij  iets zou kunnen veranderen aan hun miserabele omstandigheden.

‘Waar is Hilda?’

Jessie  zwoegde  om het laatste laken  uit de pot  te tillen. ‘Naar Abels boerderij  met kippensoep en vers brood voor de inboorlingen.  Tumbalongs zoontje is  nog erg  zwak, maar hij zal het waarschijnlijk  wel  halen.’

Peter Ripley draaide het  dampende laken  door  de wringer en liet het in de tobbe zakken.  ‘God zij gedankt,’ zei hij bezield.  ‘Die arme man heeft al drie  kinderen,  een  tante en zijn  grootouders verloren.  Hij  houdt zich groot, maar ik weet  hoeveel verdriet hij heeft.’

‘Het lijkt zo  oneerlijk  dat onze  kinderen zo snel  van dit soort ziekten herstellen,  terwijl  de inboorlingen er  zo  weinig weerstand tegen hebben.’

Peter droeg de zware tobbe  naar de  waslijn. ‘Ik correspondeer daarover  met  mijn vader. Als arts is hij bijzonder  geïnteresseerd in het effect dat  onze alledaagse ziekten op de inboorlingen hebben. Zijn theorie luidt  dat ze  er nooit  aan blootgesteld  zijn  en  er daarom niet tegen  bestand  zijn. Hij  vergelijkt het met het feit dat blanken in Afrika steeds door malaria  worden getroffen,  terwijl  de inheemse zwarten immuun  lijken  te zijn geworden voor de  steek van  de mug.’

‘Ik  weet  alleen dat hier te veel inboorlingen aan de  mazelen bezwijken,’  zei  ze met een zucht, ‘en dat Abel  dat heel  erg zal vinden als hij terugkomt.’

‘U  gelooft dus  nog steeds dat hij terugkomt?’

Jessie stopte wat vochtige  lokken tussen haar slordige  knot en probeerde een waardige houding  aan te nemen toen de hunkering haar  dreigde te  overmannen.  ‘Ik geef de hoop  niet op.’

‘Dat begrijp  ik, maar men  moet  toch  beducht zijn voor valse hoop  en men  moet de moed kunnen opbrengen om de werkelijkheid  onder ogen te zien.’

Ze  hoorde hoe genegen  zijn  stem klonk en wist  dat hij  probeerde haar tot rede te brengen. Peter Ripley  was  een vriend en  vertrouweling  geworden,  maar hoe kon ze uitleggen dat de  hoop in  haar bleef branden, hoe ze ook haar  best  deed die  te  doven?

‘Ik weet het,’  zei ze, ‘en als de geruchten waar zijn,  heeft hij het  ongetwijfeld te druk met goud delven om  aan ons te denken.’

‘Nu er niet alleen in Ophir, maar ook in Ballarat en Bendigo goud is  gevonden, heb je kans  dat  hij verder het land in is getrokken.’ Zijn donkere ogen  stonden meelevend.  ‘Denkt  u niet dat  het goed zou zijn om  een streep te zetten  onder wat is geweest  en over  uw toekomst te  gaan nadenken?  Gerhardt von Schmidt is  verliefd op u, juffrouw Searle, en u behandelt hem niet zoals het hoort.’

Jessie  liep snel met de  zinken tobbe terug naar  de buitenkeuken opdat hij  niet zou  zien  hoezeer ze door zijn woorden uit  haar  evenwicht raakte. Ze miste Abel, maar  Peter had wel gelijk. Ze  had helemaal  niet  over  haar toekomst nagedacht  sinds Abel was vertrokken.  Ze werkte  van de vroege ochtend tot  de  late avond en viel dan uitgeput in slaap. Misschien verkwistte  ze inderdaad haar leven door  te  verlangen naar iets onbereikbaars, terwijl de kans op geluk voor het grijpen lag.

Ze zette  de  zware strijkijzers  op het fornuis om ze te verwarmen  en begon  aan  de stapel  schoon wasgoed. Er  ging van  alles door haar heen en haar emoties waren  zo verwarrend.  Abel gaf  zo  weinig om haar  dat hij  haar niet één keer had  geschreven en  helemaal niets van zich had laten horen. Hij kon zelfs wel  dood zijn, terwijl zij hardnekkig  bleef denken dat hij terug  zou komen. Peter had gelijk, gaf  ze  in stilte toe. Het was niet eerlijk tegenover Gerhardt.

Terwijl ze de  lakens gladstreek, dacht ze  na over  Gerhardts hofmakerij. Het leed  geen twijfel dat hij haar  respecteerde,  want hij gedroeg zich  altijd galant zonder ooit  te vrijpostig te worden,  al  had  hij laten merken dat  hij wel iets meer  wilde dan alleen vriendschap.

Frieda nodigde  haar  ook vaak uit op Possum Hills,  zogenaamd omdat  ze  haar  nodig had tijdens de vergaderingen van  het liefdadigheidscomité  of om kleding en voedsel af te  halen  voor de armen. Ze was zelfs een keer  zover gegaan dat ze haar had gevraagd hoe  je  de eieren van de boskalkoen het  beste kon  bereiden.  Jessie  had die smoesjes wel doorzien, maar het spelletje  meegespeeld omdat ze graag in  haar  gezelschap  verkeerde  en haar,  na  de  vele weken die ze in haar huis had doorgebracht tot  ze volledig  was  hersteld, als een goede vriendin was  gaan  beschouwen. Ze had  Frieda tactvol duidelijk gemaakt dat ze niet  van  plan was te trouwen,  maar had  haar  niets over Abel verteld. Frieda weigerde uiteraard  te accepteren dat  een jonge  vrouw als  zij zou verleppen tot een oude vrijster en zorgde er daarom voor dat Jessie voor ieder feest werd uitgenodigd en  dat Gerhardt haar  dan altijd begeleidde.

Jessie  glimlachte tijdens het strijken. Frieda was een steunpilaar van de gemeenschap, een onvermoeibare  organisatrice van  liefdadigheidsevenementen, een unieke vrouw.  Het zou ongemanierd zijn om haar  uitnodigingen te  weigeren en ze moest eerlijk toegeven dat het  uitgaansleven haar wel beviel, ook  al drong  Frieda haar steeds  japonnen op  die  veel te chic waren voor de  eenvoudige  dansavonden en  theekransjes.

‘Vanwaar die glimlach?’

‘Ik moest  eraan denken hoe Frieda  me een paar weken geleden  min of meer heeft gedwongen die japon aan  te  trekken  op dat feest. Het is  erg moeilijk om nee tegen haar te zeggen.’

‘Dat is waar,  maar ik ben blij met haar donaties. Anders hadden  we nooit de  medicijnen voor  Tumbalongs familie kunnen kopen.’ Hij keek haar  door de stoom  aan. ‘En u  zag er erg leuk uit  in die  japon, als  ik zo vrij  mag zijn. De  belle van  het bal,  zou wijlen  mijn  echtgenote gezegd hebben.’

Ze bloosde en boog haar  hoofd.  ‘Dat  zei  Gerhardt ook.’ Ze  zag opeens weer voor zich hoe zijn blonde haar had geglansd in  het kaarslicht, herinnerde zich hoe zijn hand rond haar middel had gelegen toen  ze  dansten,  en hoe knap hij eruitzag in zijn donkere pak.

‘U bent dus niet volledig  immuun  voor  zijn avances?’

‘Hij  is charmant en  prettig gezelschap. Misschien  is  het inderdaad  dom van me dat ik hem zo onheus bejegen.’

‘Ik denk dat hij u dat wel  zal vergeven,’ zei Peter lachend.  Hij keek over  haar  schouder. ‘En nu  moet ik me maar  weer eens aan  mijn eigen werk wijden. Onze bezoeker laat ik gaarne aan  u over.’

‘Bezoeker?’ Ze keek om  en kreeg een kleur. ‘Gerhardt, wat doe je hier? Ik zie  er niet uit.’ Ze tastte naar haar haar,  zich ervan bewust dat ze eruitzag als een vogelverschrikker.

‘Je ziet er snoezig uit,’ zei hij.  Hij steeg van zijn paard.  Zoals altijd  was hij smetteloos gekleed en op zijn  glanzende laarzen lag slechts en  dun  laagje stof.  Hij  kuste de lucht boven haar  vingers. ‘Neem  me niet kwalijk dat ik  mijn komst niet heb aangekondigd, maar moeder heeft me gestuurd om u  te vragen...’  Hij zweeg abrupt.

Jessie keek hem  verbaasd aan. ‘Wat is er, Gerhardt?’

‘Ik  kan  mijn  moeder niet langer als  smoes gebruiken,’  zei hij geprikkeld.  ‘Ik ben een volwassen man en het is hoog tijd  dat ik voor  mezelf spreek.’ Hij haalde diep adem. ‘Jessie, mag ik  aanstaande zondag het genoegen van je gezelschap voor  een  rit in  mijn  rijtuig? Je  zult een chaperonne hebben,’ voegde hij er haastig aan toe. ‘Mevrouw  Blake  heeft erin  toegestemd met ons mee te gaan.’

Jessie besefte  dat dit het moment was waarop haar  leven  kon veranderen – dat  haar liefde voor Abel een bevlieging  van  een  naïef meisje was  en dat  ze de illusie niet langer in  stand kon  houden.  Ze maakte  een reverence. ‘Heel graag,’  antwoordde ze  zachtjes.

Ze werd beloond met  een glimlach die het  blauw van  zijn ogen  nog  blauwer  maakte en  haar  er opnieuw aan herinnerde  dat hij toch wel een erg  knappe man was.
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Kernow  House,  Watsons Bay, februari  1852

Harry vermande  zich voordat hij de  kamer betrad, want de hulpeloosheid van  zijn broer had een deprimerende invloed  op hem. De  luiken waren weer gesloten  om het felle zomerlicht te weren en er  brandde  alleen maar een flikkerende lamp. Oliver  zat ineengezakt in de rolstoel naar de lege haard te  staren. Ondanks  de verstikkende hitte lag  er een  deken over  zijn verlamde  benen.  Een  paar lokken  van zijn  dunne,  grijze  haar piepten onder  het rijkelijk  geborduurde Egyptische kalotje uit. Zijn bleke  huid, vertrokken gelaatstrekken  en  vermagerde  lichaam benadrukten hoe verzwakt hij was.

Harry zei tegen de  verpleegster  die  zijn broer aan het  voorlezen was dat ze  mocht gaan en bleef met een mistroostig  gevoel bij de haard staan. Olivers gezondheid was een bron van voortdurende zorgen, temeer  omdat hij sinds  de  tweede beroerte volledig verlamd en blind aan één oog was. De ooit  zo  robuuste man werd  langzaam gesloopt en Harry  vroeg zich af of hij besefte  wat er  met  hem gebeurde, want ook  de vonk van intelligentie was zo goed als gedoofd  en Oliver  leek de  strijd te hebben opgegeven. Volgens de dokter kon hij echter nog  wel horen  en ook  begrijpen wat  er werd  gezegd.  Dat was  de  reden  waarom de  verpleegster hem  voorlas en Harry nu  aan een  eenzijdige gesprek begon.

‘Ik ben  net terug uit Sydney Town,’ zei hij. ‘De rust  is enigszins weergekeerd nu de klerken, huisknechten en  gewone  arbeiders hebben begrepen dat ze  niet geschikt zijn voor een leven als  goudzoeker. Ze laten de goudvelden over aan de  avonturiers en  de  mannetjesputters  en keren met drommen  tegelijk terug, tot grote opluchting van  de boeren.  Het scheerseizoen staat voor  de deur en men  heeft  goede hoop dat er voldoende arbeiders  zullen  terugkeren  om de zomeroogst  binnen  te  halen.’

Olivers uitgezakte, blinde oog  traande en Harry pakte een doekje om het te  drogen. ‘Goud  zoeken blijkt een kwestie van geluk te  zijn en wie verwacht met een minimum  aan inspanning goud  te  vinden, wordt teleurgesteld.  Alleen  mensen met het  juiste gereedschap die  bereid zijn maandenlang keihard te werken, hebben succes.’

Oliver maakte  geen  enkel geluid. Harry trok een  stoel bij. ‘Maar  het is  evengoed een gekkenhuis en in  Sydney lopen  zelfs de bezadigde  matrones rond in  zijden japonnen en  opzichtig  versierde hoeden.  Je weet niet wat je ziet, maar nog erger zijn de met goud getooide  paarden en de mannen in  de taveernes die in hun ene  hand een pul bier en in hun andere hand een bundel bankbiljetten hebben en  luidruchtig voor de  hele zaak  rondjes bestellen.’ Hij  glimlachte. ‘Veel winkels en  kantoren zijn nog gesloten, maar ik geloof dat het in Melbourne nog erger  is.  Men zegt dat de stad zo goed als uitgestorven is, omdat iedereen halsoverkop naar Ballarat en Bendigo  is vertrokken.’

Hij leunde achterover en omdat  hij  het niet  kon verdragen  Oliver zo hulpeloos te zien, keek hij naar  de stoffige stralen zonlicht die tussen de  luiken heen naar  binnen  drongen. ‘Er liggen meer dan honderd schepen bemanningloos in de haven van Sydney en migranten uit  alle  delen van de wereld willen zich zo  snel mogelijk  bevoorraden. Onze winkeliers kunnen nauwelijks aan de vraag voldoen en op de stoepen van de hoofdstraten staan stapels  potten, zeven en pikhouwelen uitgestald. De prijzen stijgen  de pan uit. Meel  kost nu  vijfendertig pond per ton en brood acht penny per stuk. De korenmolen  die ik  in oktober heb laten bouwen, draait  dag  en nacht nu we  de graanconcessie van de oude boerderij van Collinson en  meer arbeidskrachten hebben.’

Oliver keek  naar  hem, maar Harry wendde zijn blik weer af  omdat  hij Olivers zwijgen niet kon verdragen en zich schaamde voor zijn afkeer van de  doodse blik in dat weerzinwekkende oog. ‘Niall  en ik hebben winkels geopend in  Ophir en Ballarat om aan de vraag naar goederen tegemoet te komen.  Nialls zonen en neven beheren  die  en krijgen een deel van de tot  nu toe uiterst bevredigende winst.’

De  stilte  was net zo drukkend als  de  warmte  en hij ging snel door. ‘De opleving  van de handel is voor ons op  een erg  geschikt moment gekomen. Ik slaag erin onze magazijnen gevuld  te houden door snel te onderhandelen met de kapitein van elk  schip dat de haven binnen loopt, en uiteraard  hebben  we  onze eigen vloot  van walvisvaarders,  die  niet  alleen thee aanleveren, maar  ook olie en  vlees.  De keurmeester  voor goud die ik heb aangenomen,  blijkt een goede keus te zijn  geweest,  want hij weet scherp te  onderhandelen  op de huidige, sterk concurrerende markt  en houdt de wisselkoers op een  zodanige  hoogte  dat onze klandizie  er niet onder lijdt terwijl we evengoed een gezonde winst maken.’

Hij had de indruk dat  Oliver  luisterde, want  zijn gezonde oog bleef naar hem kijken.

Harry pakte  Olivers  verschrompelde hand. ‘Maar  het  beste nieuws, Ollie,  is dat  al je schulden zijn afbetaald. Je toekomst is veiliggesteld en jij en Amelia  hoeven je nooit meer zorgen te maken.’

‘Is dat  echt waar?’

Harry keek op.  Amelia stond in  de  deuropening. ‘We hebben  de afgelopen  maanden  een fortuin verdiend en ik zie geen  reden waarom daar verandering in zou komen zolang er goud is en mensen  bereid  zijn  ernaar  te zoeken.’

Haar rokken  ruisten  toen ze  ging zitten. ‘Maar dat is jouw geld, Harry. Jij bent degene die –’

‘Ik heb jullie iets beloofd, Amelia,  en het lot is me gunstiger  gezind  geweest dan ik ooit  had  kunnen voorzien. De rijkdom  die ik  heb vergaard is voor ons allemaal, en we  zullen  er eerlijk in  delen.’

Amelia  kreeg tranen in  haar ogen.  ‘Hoe kunnen  we je ooit bedanken?’

‘Dat  is  nergens  voor  nodig,’ zei hij kortaf.  ‘Dankzij de vooruitziende  blik en  de  vriendschap van Niall heb ik meer geld  dan ik ooit zal kunnen  spenderen. Het is voor mij voldoende dat ik  de  familie heb geholpen en  dat  de  toekomstige generaties  Cadwalladers nooit  om geld verlegen zullen zitten.’

Amelia pakte de  hand  van haar  man. ‘We zijn gered, Oliver,’  zei ze. ‘Nu  hoef je  alleen nog maar beter te worden en dan kunnen we samen gaan genieten  van  onze nieuwe welvaart.’

Harry  ving haar  blik op en  zag  dat ze, ondanks de positieve klank die ze  in  haar stem legde, zijn twijfels  omtrent  het herstel  van Oliver deelde en omdat  hij het verdriet in  haar  blik  niet kon verdragen, stak hij met enig omhaal een sigaar op  en  sneed een ander onderwerp aan. ‘Nu  alles  hier reilt en zeilt, vind ik dat  ik wel naar huis  kan gaan,’ zei hij,  rookwolken naar het plafond  blazend.

Amelia  keek verslagen.

‘Het is tijd dat ik ga,’ zei hij.  ‘Twintig maanden is een lange tijd en ik mis mijn vrouw  en  kinderen.’

‘Ik  wist  dat deze dag zou komen,’ zei  ze triest, ‘maar we vinden het evengoed jammer dat je moet  gaan. Ik heb zo  veel steun aan  je  gezelschap en  je verstandige adviezen. Het  zal hier zonder jou niet  hetzelfde  zijn.’

‘Het is nooit  een permanente regeling  geweest,’ bracht hij haar vriendelijk in  herinnering.

‘Dat weet ik en ik begrijp ook wel dat  je naar huis wilt. We zijn alleen zo  aan je  gezelschap  gewend geraakt.’ Ze rechtte  haar  rug. ‘Maar wat doe ik nu  zelfzuchtig.  Wanneer denk je te vertrekken?’

‘Ik  moet nog wat zaken afhandelen  met Niall en bepaalde juridische documenten  opstellen en  ondertekenen om de continuïteit  van het  inkomen van  de  familie te  waarborgen, maar  daar heb ik niet lang  voor  nodig.  Ik  hoop aan het  einde van de maand te  kunnen vertrekken.’

‘Zo gauw al?’  Amelia zakte tegen de  rugleuning van haar stoel. ‘Maar er zijn  zo weinig schepen  nu  alle bemanningsleden naar goud aan het zoeken zijn.  Hoe kan men je een plaats op een schip garanderen?’

‘Ik heb met  de  kapitein van onze walvisvloot gesproken. Ik  kan  op de Constant meevaren naar Batavia. Daar  zoek ik  dan wel een schip naar  Engeland.’ Hij wist dat ze er tegenop  zag  om  in haar eentje achter te blijven met de zorg voor haar zieke echtgenoot en probeerde  haar gerust te  stellen. ‘Niall heeft  beloofd je op de  hoogte te houden  van  de  zaken en zal  er altijd voor je zijn als je  hem  nodig mocht  hebben.’ Hij kon zien dat ze daaraan twijfelde  en  zei geprikkeld:  ‘Je kunt op  hem  vertrouwen. Dat kun je  van mij aannemen.’

‘Als jij het zegt,’ mompelde ze,  duidelijk  niet overtuigd.

‘Niall heeft bewezen  een  trouwe en eerlijke vriend te zijn,’ zei  hij op  scherpe toon. ‘Als hij  er niet  was geweest, zat je  nu  aan de  grond.’  Hij zag dat ze een kleur  kreeg  toen hij haar zo  toesprak en  begon over iets anders zonder zich voor zijn uitval te  verontschuldigen. ‘Ik  heb  eindelijk de gelegenheid gehad  de  inhoud van de hutkoffers uit het huis  van mama en George te bekijken,’  zei  hij, rook  uitblazend.

Amelia klaarde op. ‘Zaten er  interessante dingen in? Ik  ben dol  op  oude koffers. Je weet nooit wat je zult vinden.’

‘De  inhoud  bestond voornamelijk uit  kleding en  souvenirs van hun reizen, maar er was ook een koffer vol  vrachtbrieven, kwitanties, correspondentie,  logboeken en  juridische documenten. Het heeft me  vrij veel tijd  gekost  om die allemaal door te nemen,  want een deel van de documenten had betrekking op  eigendommen  van George in Amerika en  op beide  huizen hier.’

Hebzucht glinsterde in haar ogen. ‘Eigendommen in  Amerika? Hoe staat  het daarmee?’

‘De kapitein voor wie  hij voer, Samuel Varney, had  hem  een traankokerij met  dertig  arbeiderswoningen  in Nantucket en  vijf walvisvaarders nagelaten. George heeft alles behalve de schepen  verkocht  nadat hij de traankokerij in Van Diemen’s Land had laten bouwen.’

De teleurstelling  stond  op haar gezicht te  lezen. Ze  glimlachte moeizaam. ‘Ik hoop dat je  de logboeken hebt bewaard. Die vindt  Frederick vast prachtig en hij kan er  ongetwijfeld ook veel  van opsteken.’

‘Ja, die heb ik bewaard, samen met  nogal exotische aandenkens aan  alle  jaren  dat George op walvissen heeft gejaagd.’  Hij zweeg en woog  zijn volgende woorden zorgvuldig af. ‘Er waren  pakketjes  met  privébrieven die ik heb vernietigd nadat  ik ze  vluchtig had bekeken, maar één pakje bevatte nogal onthutsende correspondentie, en dat heb ik achtergehouden.’

Amelia keek opgewonden. ‘Wat stond  er dan in? Iets over een schandaal? Een lijk  in  de kast? Vertel eens gauw.’

Op  momenten als dit  wenste hij dat  Oliver geestelijk nog  bereikbaar was, want dat hij een  dergelijk onderwerp  met  een vrouw  moest bespreken  – vooral een vrouw als Amelia  – wakkerde de zucht naar  roddelpraat  alleen maar  aan. ‘Het  gaat  om een  vrij groot aantal brieven,’ begon  hij, ‘en ik moest ze  in  chronologische  volgorde leggen om te kunnen begrijpen waar het om ging.’

‘Van wie waren ze?’ Amelia  had een kleur van opwinding  gekregen.

‘De  meeste  brieven waren geschreven door Ann, gravin  van Glamorgan, aan de moeder van  George, Susan Collinson.’

Amelia keek hem peinzend aan. ‘Waar kende Susan Collinson  een gravin van?  Ze was de vrouw van een onbeduidende dominee.’

‘Die  dominee was Ezra Collinson, de jongste van  de drie zonen  van de graaf van Glamorgan. Ezra’s broer  Gilbert, de eerste advocaatfiscaal van Australië, was getrouwd met Ann en  heeft de titel geërfd toen de oudste broer stierf  zonder mannelijke erfgenamen.’

‘Goeie genade.  Ik heb nooit  geweten dat  de  Collinsons van zo  goede afkomst waren en  we  zijn nog  wel aangetrouwde familie  vanwege George.  Wat opwindend.  Dan moet ik ze snel voor een diner uitnodigen.’

Hij zag dat ze in gedachten al begon na te denken  over de  tafelindeling. ‘De familieleden van George  leiden een bescheiden leven op  hun  boerderijen in  Hawks  Head. Ze doen niet aan galadiners.’ Hij zag de resolute  blik in haar  ogen en verloor  zijn  ongeduld. ‘Mag ik je  verzoeken je aandacht te houden bij wat  ik je aan het vertellen ben, Amelia?  Het is belangrijk.’

Amelia schrok van zijn  bruuske toon, maar ook  nu bood hij geen verontschuldigingen aan, want Amelia moest naar  hem luisteren. ‘In de brieven van Ann aan Susan staan de gebruikelijke nieuwtjes over haar dagelijkse leven en dat van  haar omgeving, maar  toch  bespeurde  ik iets in  die ogenschijnlijk onschuldige verhalen.’

Amelia  leunde naar  voren. Ze had haar wrevel opzijgezet en luisterde nu aandachtig.

‘Ik besefte dat er  een  rode draad door de brieven liep. Het begon  met de mededeling dat een baby was  geadopteerd door  een echtpaar  op  leeftijd, en door de  jaren heen kwam  dat  kind regelmatig ter sprake in Anns  brieven. Soms waren het maar één of twee regels,  en een ander zou er  niets achter hebben gezocht,  maar omdat ik alle brieven in handen had,  werd me  duidelijk  dat het leven van die baby vanaf de wieg tot aan haar  huwelijk zorgvuldig is gedocumenteerd.’

‘Bijna als een  code,’ fluisterde Amelia.

Harry  knikte. ‘Mijn vermoedens werden  steeds  sterker en toen ik een  haastig geschreven waarschuwing van  Ann aan Susan  uit 1804 las, wist ik dat ik op  het  juiste spoor zat. De bevestiging kwam pas in 1832.  De bewuste  brief was jaren eerder geschreven en de notaris had  opdracht gekregen  hem  af te leveren als Susan en Ezra beiden waren overleden. De brief  moest worden overhandigd  aan  George, hun enige nog levende zoon.’

‘En  wat stond erin?’ Ze keek hem  met  grote ogen aan, geboeid door  het verhaal.

‘Je mag  hem lezen,  maar ik  moet hem  wel terug hebben en  Amelia,  je mag niemand  anders hier iets over  vertellen.’ Hij  keek haar streng aan  en  hoopte dat dat genoeg  was om haar roddeltong in  bedwang te houden. ‘Ik meen het, Amelia,’ zei hij dreigend. ‘Er mag  niets over uitlekken. Want  dit  betreft niet alleen  de Collinsons  maar ook de  Cadwalladers.’  Ze  trok  een pruilmondje, maar hij  bleef haar dreigend aankijken. ‘Beloof je het?’

Ze knikte en zuchtte  teleurgesteld. ‘Ik beloof  het.’

Tevredengesteld ging hij door:  ‘Susan, de moeder van George, heeft destijds een buitenechtelijke relatie  gehad,  en  zonder dat haar minnaar ervan op  de hoogte was,  had  ze het leven geschonken  aan een dochter, die Rose werd genoemd.  Ze vertrouwde  het  kind aan Ann toe voordat  ze  allebei met de Eerste Vloot  naar  Australië  vertrokken. Ann bracht Rose onder bij een  echtpaar in Somerset en toen ze  naar  Engeland was  teruggekeerd, hield ze Susan op de hoogte van de ontwikkeling van het kind.’

‘En wie  was de  vader?’

‘Jonathan  Cadwallader.  Mijn grootvader.’

Amelia trok wit weg en Oliver  maakte diep in zijn keel een geluid alsof hij  stikte.

‘Dus  je kunt ons horen?’ Harry hurkte  naast hem, dolblij met deze openbaring. ‘O,  Ollie, kon je maar praten. Ik heb je  advies  over wat we  hiermee  moeten doen zo hard  nodig.’

‘Doen?’ Amelia keek  hem vol  afgrijzen  aan. ‘Dat kind is  waarschijnlijk allang dood  en bovendien  was het... onwettig.’  Het laatste woord kwam er als een fluistering uit.

Harry had moeite zijn  geduld te bewaren. Hij wendde  zich weer tot Oliver. ‘Heeft George  hierover ooit iets tegen  jou gezegd?’

Hij meende een verandering in  Olivers goede oog  te zien, maar besefte dat zelfs als  George Oliver in  vertrouwen had genomen, ze daar niets aan hadden nu  Oliver  nergens  meer toe  in staat  was. ‘Maakt niet uit,’ zei hij snel. ‘De zaak interesseerde George in die mate dat  hij op onderzoek is uitgegaan en een  kerkelijk  register  heeft gevonden waarin de  geboorte van de dochter van Rose,  Fanny, stond  opgetekend. Dat zat  ook in de  koffer.  Als ik  straks weer in  Engeland  ben,  zal ik proberen er  meer  over  te weten te komen.’

‘Je gaat toch geen contact  zoeken met  die vrouw?’ vroeg  Amelia ontsteld.  ‘Ze  behoort niet bepaald tot jouw  stand  en dat soort mensen  is niet wars van afpersing. Je bent een graaf,  Harry. Denk  aan je positie voordat  je domme dingen gaat doen.’

Hij  bekeek haar  koeltjes. ‘Rose was  de halfzus  van mijn  vader  en mijn  stiefvader en daarom  een Cadwallader. Het is mijn  plicht uit  te  zoeken wat er van haar kind  of  kinderen  is  geworden.’

‘Stel dat je  die mensen  weet op te sporen en dat ze dan  aanspraak maken op  de titel? Denk eens aan het schandaal dat daaruit zou voortvloeien.’ Ze rilde, maar eerder  van genotzuchtige verwachting dan van afgrijzen,  meende Harry.

‘De nakomelingen van Rose hebben volgens de  wet geen  recht op de titel,’ antwoordde hij afgemeten. ‘Wat de opvolging betreft kun je dus gerust zijn.’

‘Laten we hopen  dat je gelijk hebt,’ zei  ze.

Harry  negeerde de schimpscheut. ‘Blijkbaar heeft grootvader  Jonathan  jarenlang niet eens  geweten dat Rose  bestond, maar toen hij  erachter kwam, heeft hij  er  in het geheim voor gezorgd  dat zij en haar gezin konden verhuizen naar een  betere woning in  Cornwall  en dat  haar  man daar werk kreeg. Mijn  grootvader mag  de  reputatie hebben gehad een losbandig type te zijn geweest, hij bezat wel veel  eergevoel wanneer het op familie aankwam.’

Amelia staarde hem aan alsof hij  zijn verstand had verloren, maar Olivers blik bleef standvastig.

Aangemoedigd door die  zwijgende instemming ging Harry door.  ‘Mijn grootvader is in New South Wales  gestorven,’ legde hij aan Amelia  uit. ‘Hij  was naar de boerderij van de Collinsons in Hawks Head gereden – ik  neem aan om Susan  te  vertellen  wat hij had  ontdekt. Bij  aankomst daar  struikelde zijn paard. Jonathan werd afgeworpen  en was  vrijwel op slag dood. Hij was van  plan geweest een trust op te  stellen  voor  Rose en haar  erfgenamen, al geloof ik dat het plan samen met hem is  gestorven, want  de  documenten zijn  nooit ondertekend. Dat  zijn  de documenten  die  ik heb  gevonden. Het is mijn  bedoeling de familie op  te zoeken en de  wens van mijn  grootvader uit te  voeren.’

De  goudvelden  van  Ophir, februari  1852

De sloppenwijk  werd bewoond door onverzorgde, ongeschoren  mannen uit alle lagen  van de bevolking.  De avontuurlijke zoon van een hertog werkte hier zij aan zij met  schaapscheerders,  arbeiders, artsen, matrozen en kantoorklerken, want  de jacht  op goud nivelleerde alles en het leven  op de Ophir-velden was van dien aard dat klassenverschillen vanzelf  verdwenen.

Er waren  een paar  onverschrokken vrouwen  die kookten,  op  de  kinderen pasten en hun mannen hielpen door  kruiwagens van  de  vindplaatsen naar de rivier te duwen, maar de  meesten kregen algauw genoeg  van de ruige levensomstandigheden  en keerden  terug naar huis. Vrouwen die  zo’n  primitief leven konden verdragen waren zeldzaam  en  degenen die bleven waren gehard  door hun ervaringen, hadden iedere  schijn  van  vrouwelijkheid allang verloren door  een  broek  en een overhemd aan te  trekken  en deden niet voor de  mannen onder wat hun liederlijke taal en onvermoeibare  arbeid betrof.

Het vlakke  terrein  langs  de rivier stond vol tenten, primitieve boomschorshutten  en lappen calicot  die tussen palen waren gespannen. De weinige  gebouwen die iets  steviger in  elkaar zaten waren  die van de bevoegde kooplieden,  die  moesten  concurreren met de  sluwe verkopers van sterkedrank en prostituees die stilletjes in het  bos verdwenen als de politie op inspectie kwam.  Onder de goudzoekers die met een gemeenschappelijke  doelbewustheid van  zonsopgang tot zonsondergang  werkten, werd de  openbare orde streng gehandhaafd, en straffen  hoefden alleen te worden gegeven als er goud of water was  gestolen. Op de  sabbat werden godsdienstlessen gegeven door een bebaarde predikant die op een  boomstronk ging staan en hen na een vurige preek voorging in  meeslepende psalmen.

De nachten waren gevuld met  de bulderende lach van degenen die  het goed ging en  de dronken jammerklachten  van de minder  fortuinlijken terwijl de drankverkopers en hoeren goede zaken deden. Het schrikbeeld van de  dood was  altijd aanwezig: een boom die omviel,  een kuil die  instortte, een beroerte, bloedvergiftiging, afgehakte lichaamsdelen door een onvoorzichtige zwaai met een bijl. De hitte zinderde boven  de horizon, schitterde op de rivier en leek te  vibreren in de grond zelf,  terwijl de stank van het tentenkamp  horden vliegen aantrok.

Hina  was gewend aan hitte, maar boven  dit ongenaakbare landschap waaide geen zachte Tahitiaanse  bries, er was geen verkoelende zee, alleen de lauwe,  traag stromende rivier en  het hardnekkige  zweet waar  hij jeuk van kreeg. Hij bekeek zijn gezicht in de spiegel die hij tussen een boomtak  had geklemd en haalde het mes behoedzaam  over zijn wang.  In tegenstelling tot de meeste  mannen  liet hij zijn baard niet  staan, omdat  hij  er een hekel  aan had zich onverzorgd  te voelen. Na bijna negen  maanden lokten  zijn  ochtend- en avondbaden in de rivier nog  steeds commentaar uit, al waren het goedaardige plagerijen waar hij geen aanstoot aan nam.

De venijnige opmerkingen  over zijn bruine huid, blauwe  ogen en lange haar  waren moeilijker  te negeren, en hij had tot nu toe slechts met ijzeren wilskracht zijn geduld kunnen bewaren, want ondanks zijn herhaalde ontkenningen en een paar schermutselingen  waren  een paar ruziezoekers er nog  steeds van overtuigd  dat  hij een  Chinees was.

Hij kneep  zijn ogen tot spleetjes tegen de stralen van de opkomende zon en vroeg zich af hoe ze zo dom konden  zijn.  De weinige Chinezen die in de  goudvelden  werkten waren  klein van stuk, hadden  donkere, schuinstaande ogen en hun huid was geel vergeleken met  het honingbruin van Hina. De Chinezen wisten dat ze  niet welkom waren,  mengden zich daarom niet  onder  de anderen en  hielden hun hoofd gebogen  onder  de traditionele hoeden wanneer ze in de afvalhopen snuffelden. In de  ogen van de westerlingen zagen ze er eigenaardig uit met hun lange schouderstokken en manden, ondoorgrondelijke gezichten en  onverstaanbare  taal,  maar Hina kende de Hakka-Chinezen van Tahiti en sprak  hun taal, al  liet  hij daar wijselijk niets van merken omdat  het alleen maar  nog  meer achterdocht zou wekken.

‘Ik krijg de zenuwen  van die vliegen,’ gromde Bones toen hij uit de  tent kroop.  ‘Of ze  plakken  aan je  of ze steken. Kolerebeesten!’

‘De vliegen steken niet,’ verbeterde Hina hem. Hij was klaar  met scheren  en  begon  wat  koteletten  en steaks  te roosteren boven het kampvuur voor hun tent.  ‘Dat doen alleen die  grote  vliegende torren.’ Hij  sloeg op zijn arm toen  er eentje  op neerstreek. Het insect  vloog op, maar streek meteen weer neer.

‘Ik heb  mannen gezien die er letterlijk  gek  van  werden, die gillend spiernaakt in de rivier sprongen en zich  helemaal  openkrabden, en  het scheelt soms niet veel of ik ga dat ook doen.’ Bones trok de  mouwen van zijn geruite  overhemd naar  beneden, knoopte de  kraag tot boven aan toe dicht en zette zijn breedgerande  hoed op. ‘Krengen,’ foeterde hij. ‘Ook al bedek je je van top tot teen, ze vinden evengoed nog  wel een stukje huid om op  neer  te  strijken.’

Ze  aten het vlees en het ongedesemde  brood snel op, want het was een race tegen de vliegen die op elke stukje  afkwamen. Toen ze  hun ontbijt op hadden en een mok hete,  zoete thee hadden gedronken, begonnen ze aan hun dagelijkse routine.

Hina greep  de  spade,  sprong in  de kuil en begon te graven. Naarmate het bergje aarde aan de rand van het gat groeide,  laadde Bones de kruiwagen  steeds vol  en liep ermee naar  de rivier,  waar  hij  de  aarde  in  een zeef schepte  en spoelde tot  alleen de grootste  brokken over waren. Hina zag vrijwel niets  van dat proces,  omdat hij vanwege zijn kracht en uithoudingsvermogen altijd in  de  kuil werkte. Het goud  dat in de zeef  glinsterde deelden  ze samen en  dankzij de huidige prijs  van drie pond per  ounce,  hadden ze  al een aardig bedrag  bij elkaar gesprokkeld.

Rond het middaguur kwam Hina tevoorschijn en trok  zijn overhemd uit. Zijn goudbruine bovenlichaam glom van het zweet en nadat hij zich in  de rivier had ondergedompeld,  ging hij kijken wat Bones had gevonden.

‘Het gaat  niet  erg  hard,’  mopperde Bones. ‘Ik  heb al  een ton aarde gezeefd en amper anderhalve ounce gevonden.’

‘Je begint  inhalig te worden,’ zei Hina,  terwijl hij zijn rug strekte.  ‘Sommige mensen  vinden helemaal niks. Maar ik ben  het  met je eens dat  het werk traag verloopt. Misschien  moeten we overwegen met anderen samen  te werken.’ Hij  bekeek de drukte aan de rivier. De meeste gouddelvers werkten in ploegjes van vier of zes, al was dat geen garantie  voor succes. ‘De vraag is wie we  kunnen vertrouwen?’

‘Dat is het probleem,’ zei Bones. Hij veegde het zweet van zijn bruinverbrande voorhoofd. ‘De  meesten vertrouw ik voor geen  cent.’

‘Ik zat  te denken dat  het misschien tijd  is  dat we –’ Hina stokte  toen er een  kreet opklonk.

‘Kijk uit!’

Ze draaiden zich om en  zagen dat  hun  onlangs gearriveerde buurman moeite had zijn angstige muilezel in bedwang te houden. Het dier steigerde, vechtend tegen  het tuig waarmee hij voor de zwaarbeladen kar was  gespannen terwijl de man aan  de teugels hing. De wagen  kantelde met een enorme klap,  boven  op  de kuil, waardoor degenen die zich daarin  bevonden meteen gevangenzaten. De man sneed het dier snel los. Het  holde weg  door de rivier, pannen,  zeven en mensen  omverwerpend in  zijn waanzinnige drang naar vrijheid.

‘Verdomme,’ hijgde de man, die met zijn cowboyhoed tegen zijn  dij sloeg voordat hij een poging deed de  wagen rechtop te  zetten.  Hij  zag  Hina en Bones. ‘Kunnen  jullie  even helpen?  Ik  krijg die wagen  nooit in mijn eentje overeind.’

Bones pakte de zeef en  deed  alsof hij  het druk  had  en omdat Hina wist dat ze  aan  hem toch niks hadden, zei hij dat hij de ezel moest gaan  vangen en liep hij  zelf naar  de wagen. Hij zette zijn  schouders eronder  en slaagde er  samen  met de man  in hem  terug te kantelen.

‘Mijn  twee maatjes zitten in  de  kuil,’ zei de  Amerikaan. ‘We  hebben  meer hulp nodig.’

‘Kuil  ingestort!’  schreeuwde Hina. ‘Twee mannen begraven!’ Bones  kwam aangehold  en anderen  volgden.

De stilte  was onheilspellend toen ze, zonder  van pikhouwelen  en schoppen gebruik  te durven  maken, verwoed met hun handen begonnen te  graven. Er stortten regelmatig kuilen in  en  het resultaat was meestal fataal.  Ze  waren er allemaal  wel eens getuige van geweest en  wisten dat ze slechts een paar minuten tijd hadden  om deze mannen  te redden.

Ze groeven voor hun gevoel al een eeuwigheid in de losse aarde toen Hina iets  voelde. Een  hand. ‘Ik heb er een,’ hijgde hij en hij groef dubbel  zo snel.

Er  lag een  stille vertwijfeling in de manier waarop ze in de aarde klauwden en Hina’s formidabele kracht en  uithoudingsvermogen  werden tot het uiterste  op de  proef gesteld. Toen  de  armen van de  man eindelijk tevoorschijn kwamen, greep Hina ze vast  en begon te trekken, terwijl de anderen  koortsachtig bleven  graven om het  lichaam vrij  te krijgen.

Eindelijk gaf  de aarde  de man prijs. Hina zag dat hij amper ademhaalde toen hij werd weggedragen. Ze  hadden echter  geen tijd om te stoppen, ze  moesten de  tweede man nog vinden.

‘Ik zie  zijn overhemd.  Kijk.’  De Amerikaan groef  verwoed aan weerskanten van  een stuk rood-met-blauw geruite stof.

Hina greep het overhemd,  maar  het scheurde. Ze groeven door  en zagen knopen,  een hals  en  toen eindelijk  een baard en  een bloedeloos gezicht. De  ogen waren  gesloten, er was weinig teken  van  leven en de open mond zat vol aarde. Hina  gebruikte het laatste restje van zijn  krachten om hem uit het  gat te trekken, maar  vreesde dat het al  te laat was.

De Amerikaan kroop naar de man  en  begon de aarde uit zijn mond te peuteren. Desondanks  bleef de man  doodstil liggen, zijn open mond volkomen  slap. ‘Haal adem, verdomme!’  Hij zette hem  overeind,  goot  water in zijn keel  en sloeg  hem  hard op  zijn rug.

Het bovenlichaam  van de  man schokte, zijn  ogen gingen open en hij  hapte naar adem.  Toen  begon hij heftig te braken. Een zucht van  verlichting klonk op onder  de toeschouwers die meteen  wegliepen.  Het drama was voorbij, er was niemand doodgegaan en ze  moesten naar  goud zoeken. Het zou zonde van het  daglicht  zijn om hier nog langer te blijven  kijken.

‘Wat is  er gebeurd?’ De nog steeds beduusde man spuugde modder uit en dronk gretig  uit de waterfles van de Amerikaan.

‘De muilezel  was gestoken door zo’n steekvlieg en toen is  de wagen omgevallen, boven  op de  kuil.’

‘Waar is...?’

‘Voor hem wordt  gezorgd.’ Hij wees met  zijn hoofd  naar  een  groepje opzichtig geklede hoeren. ‘Ik durf er iets  om  te verwedden  dat we  hem vandaag niet  meer terugzien.’

Hina keek naar de vrouwen en  vermoedde  dat  hij  gelijk had, want de  afgelopen maanden had hij gezien  dat die  man regelmatig in hun tent kwam. ‘Je  kunt beter een middag aan werk verliezen dan je  leven,’ zei hij. ‘Men kan het hem niet  kwalijk nemen dat  hij dit  wil vieren.’

Toen  de Amerikaan lachte  verscheen er een  netwerk van rimpeltjes  rond  zijn ooghoeken. Hij klopte zijn  handen  af op zijn broek  en zette de vreemde hoed met hoge ingedeukte bol en brede  rand weer  op. ‘Hartelijk  bedankt  voor je hulp,’ zei hij  met zijn zware stem.  Hij had een lijzige manier van praten. ‘Mijn  naam is Howard  Repton de Derde.’

De Amerikaan zwengelde geestdriftig Hina’s hand.

Toen hielp  Howard zijn  vriend  overeind. ‘Dit is Fergal  Molony en die schuinsmarcheerder daarginds is zijn vriend James Tyler.’



De dag verliep verder zonder incidenten en toen  de zon  onderging liep Hina naar de rivier voor zijn  rituele bad. Het was heerlijk om het vuil en zweet van zich  af te spoelen en zich onder te dompelen  in het lauwe water dat als zijde  over zijn huid gleed. Het enige wat  ontbrak  was Puaiti om zijn haar  te  kammen,  zijn lichaam te oliën en  de pijn van  zijn arbeid minnekozend  weg  te nemen.

Met een kreun  van frustratie beëindigde hij zijn  ceremoniële  wassing en trok de vochtige linnen broek aan die hij eerder  op  de dag had gewassen.  Hij had nooit gebruikgemaakt van  de weifelachtige genoegens waar  James Tyler zo dol  op was en kon  maar beter  niet aan thuis en aan de mooie  Puaiti denken.  Hij was hier om  het goud te delven dat nodig was om toestemming van  haar vader te krijgen  voor hun  huwelijk.  Ze had  beloofd op hem te wachten, maar ze hadden geen van  beiden verwacht  dat  hij  zo  lang weg zou blijven en  hij maakte zich hoe langer hoe meer zorgen, want het  ontbrak Puaiti niet aan aanbidders.

Vastbesloten voorlopig niet meer aan haar te  denken,  greep  hij zijn gewassen overhemd en modderige schoenen en  keerde terug naar  het  kamp. Bones zou  inmiddels hun goud wel aan de koopman verkocht hebben en Hina wilde  weten hoe  groot zijn deel was.  Het was tijd  om naar  huis terug te  keren.

Toen hij dichterbij  kwam, zag  hij de Amerikaan  en zijn vrienden  bij het kampvuur zitten en wist  hij dat  hij nog even zou moeten wachten  voordat hij Bones over  zijn besluit  kon vertellen. Hij hing het  natte overhemd  aan een  tak  en ging zitten.  Howard Repton de  Derde was aan het  woord en  zijn zware, lijzige stem vulde  de stilte terwijl Bones het avondeten klaarmaakte.

‘In 1849 was het op de goudvelden van Californië ook geen  pretje,  want  daar maakten lynchbendes de  omgeving onveilig, maar we werden er tenminste  niet opgevreten door  irritante beestjes.’ Hij sloeg vruchteloos  met  zijn hoed naar een zwerm muggen.

De Amerikaan  fascineerde Hina  en hij liet het  gesprek langs zich heen gaan terwijl hij hem nader bekeek.

Howard was een  lange, hoekige  man met indringende ogen en een bijna slome manier van bewegen,  wat volgens Hina een energie  maskeerde  waar hij ieder willekeurig moment  op  kon  terugvallen. Boven  een keurig  puntbaardje en een hangsnor  had hij een verweerd gezicht,  dat hem  ouder  maakte  dan hij waarschijnlijk was en  zijn slordige  massa bruin haar hing tot op  zijn  kraag.

Hij droeg een donkerblauwe broek van  keperstof, een geruit overhemd  en daar  overheen een chic vest. Het kettinkje van een zakhorloge was aan  het  bovenste  knoopje van  het  vest  bevestigd. Rond zijn heupen droeg  hij een prachtig bewerkte riem met een zilveren gesp die was  ingelegd met stenen  in de kleur van de Tahitiaanse zee. Dezelfde steen glansde  in  de massieve ring  die hij aan de pink van  zijn linkerhand droeg, en rond  de  bol van zijn  eigenaardige  hoed zat  een slangenhuid.  Hina keek naar de versierde laarzen met de lage hakken  en vroeg zich af  hoe  hij daarop kon lopen.  De man was een  mysterie, een  exotisch mysterie.  Hij  richtte zijn  aandacht weer bewust op het gesprek, waarin Howard nog steeds de  boventoon voerde.

‘Wij hadden  in 1849 meisjes die in buggy’s  naar het kamp kwamen om ons te plezieren. Ze waren veel eleganter  dan wat  jullie hier hebben  en Lucy Culpepper hield  ze goed  onder de duim.  Die dame kon  schieten als de beste en als  er heibel was, maakte ze daar in een oogwenk een  einde  aan.  Eén schot en we  hielden ons koest, want  ze had de reputatie dat  ze op veertig passen afstand een kwartje kon raken.’  Hij lachte en  schudde zijn hoofd. ‘Er gaat  niks  boven  Amerikaanse  gastvrijheid.’

‘Dat  weet ik nog zo  net  niet,’ zei  Fergal. ‘Je  zou eens  op een zaterdagavond  naar een taveerne in Galway moeten komen.  Dát  is pas  gastvrijheid.’

‘Ja,  dat  geloof ik graag. Ik heb meer  van jullie landgenoten ontmoet  en ze weten de bloemetjes buiten  te zetten. Maar ons bier  is beter, en  kouder.’

Fergal snoof minachtend. ‘Ze  zeggen  anders dat het naar pis  ruikt en smaakt,’ zei hij. ‘Jij  hebt  duidelijk nog  nooit de nectar geproefd  van  een Guinness met  een mooie  schuimkraag.’

Howard keek bedachtzaam. ‘Ik heb eigenlijk het  liefst whisky.  Dat  is pas een  echte mannendrank.’ Voordat Fergal  daarop kon  reageren, wendde  Howard zich tot Hina. ‘Ik  heb Fergal  en James drie maanden geleden ontmoet,’ legde hij uit.  ‘We zitten altijd ergens  over  te kibbelen, let daar dus maar niet op.’  Hij  zweeg  om een sigaartje  op  te steken. ‘Jij bent ook ver van huis, Hina. Hoe  komt dat  zo?’

‘Bones en ik werken eigenlijk op  een walvisvaarder,’ antwoordde hij. ‘We zijn trouwens minder ver van huis  dan  u  en uw Engelse vrienden.’

‘Doe niet  zo beleefd, zeg. Zeg maar gewoon Howard.’

‘Ik  ben een Ier,’  zei Fergal met een  felle blik  in zijn ogen. ‘Er zit geen druppel  Engels bloed in me.’

‘Sorry,’ zei Hina snel. Onbewust had hij  de man  blijkbaar  beledigd  en hij wilde  deze norse kerel niet als  vijand hebben.

Er bleef een gespannen stilte hangen tot Fergal zijn schouders ophaalde. ‘Nou ja, dat kun jij ook niet weten,’  zei  hij nukkig.

‘Ik ben een Engelsman,’ zei James, ‘maar ik woon  al  jaren in Australië  en heb hier  een schapenboerderij.’

‘Heb je ook een gezin?’

James knikte. ‘Mijn zoon was net geboren toen Fergal  en ik naar  Bathurst vertrokken.’ Er  kwam een afwezige  blik in zijn  ogen. ‘Nathaniel is nu alweer acht  maanden.’

‘Je hebt ook  een vrouw en een  dochter,’ bracht  Fergal  hem in  herinnering.

‘Nou én? Wat heb jij  daarmee te  maken?’ Fergal  haalde zijn schouders  op.

Bones, die zes  kinderen had en een vrouw  die voortdurend op hem  zat te  vitten als  hij eindelijk de moed kon opbrengen om naar  huis te gaan,  verbrak  de gespannen stilte. ‘Het valt niet mee  om vrouw en kind te moeten achterlaten. Ik  neem aan  dat  je binnenkort teruggaat?’

James schudde  zijn hoofd. ‘Ik  heb nog niet voldoende goud,  maar zodra ik genoeg heb,  ben ik zo snel  vertrokken  dat  jullie  alleen  nog  maar  een stofwolk zien.’

Dat hoorden ze wel vaker en  ze wisten allemaal dat  de man die  het  zei  niet tevreden zou  zijn  tot  hij zijn onbereikbare ‘grote slag’  had geslagen.

‘Echt  waar,’ zei  James met klem toen de stilte aanhield en de anderen nadrukkelijk niet naar hem keken.  ‘Wacht maar af.  Ik hoef maar één  goede  goudader aan te  boren en  ik ben weg.’

‘Ja, ja,’ mummelde Howard, kauwend op een dot tabak.  Hij  keek  naar Hina.  ‘Jij  komt uit Polynesië, dat is duidelijk, maar  op welk  eiland ben je geboren?’

‘Tahiti.’

‘Ach,’ zei hij met een diepe zucht.  ‘Tahiti.  Het eiland van de  wuivende palmen en het zwarte  zand, van wahini’s, kokosnoten en de grootste, zwartste parels ter wereld.’ Howard leunde tegen de boomstam, vouwde zijn handen  achter zijn hoofd en  strekte zijn lange benen.

Hina’s hart begon sneller te kloppen. ‘Ben  je er wel eens  geweest?’

‘Alleen in  mijn  verbeelding,’ bekende  hij  bedroefd,  ‘en vanwege  iets  wat ik een paar jaar geleden heb opgelopen. Maar ik ben van plan er ooit naartoe  te gaan. Misschien  op mijn terugreis  naar Texas.’ Met een trage glimlach die sprak van toekomstig  genot, knikte hij alsof hij  dat plan bevestigde. Toen stak  hij zijn  hand uit naar zijn zadeltas, haalde er vier kleine zakjes uit,  en was Tahiti vergeten.  ‘Ik  heb  wat  cadeautjes voor  jullie,’ zei  hij.  ‘Suiker,  zout, thee en  meel – als  dank voor jullie hulp.’

‘Hé, bedankt,’ zei  Bones. Hij  griste de zakjes  uit zijn  handen en legde ze  in een metalen kist in de  tent. Toen  keerde hij terug naar het  vuur en het vlees dat  hij aan het  roosteren was.

‘Nou,’  zei Howard, ‘ik weet niet hoe het met  jullie zit, maar  ik heb honger als  een  paard. Is  het eten  al klaar?’

‘Gaar en klaar,’ zei Bones,  en  hij lichtte een grote  lap  vlees  van  het rooster.  De  Amerikaan vouwde er  een  stuk brood omheen  en nam een grote  hap.

‘Dat smaakt,’  zei hij  met zijn mond vol, ‘al is  het vlees niet zo mals  als bij ons in Amerika.’

‘We hébben tenminste vlees,’ antwoordde Bones, die er genoeg  van  had om voortdurend te moeten horen dat in  Amerika alles  groter, beter en smakelijker  was.  ‘Er  zijn hier  mensen die al  weken geen vlees hebben gegeten.’

‘Ja, ik weet het.’  Howard  nam  nog een hap en begon te kauwen. ‘Het wordt  steeds  moeilijker om goud te vinden  en dat we nu een  pond en tien  shilling  per maand moeten  betalen voor de graafvergunning, maakt het er niet makkelijker  op.’

‘Toch  vinden we  elke dag  wel een paar ounce,’ zei  Fergal, ‘en als er vanwege die  vergunning  minder goudzoekers komen, des te beter.’

‘De zeepkistredenaars zullen er wel iets  aan doen,’ zei Bones tussen twee  happen brood en  kotelet door. ‘Er gaat niets boven  een ophitsende  rede  op de zondagmiddag om de goudzoekers in beweging te krijgen en dan zal  de overheid wel snel terugkrabbelen.’

‘Er moet inderdaad iets veranderen,’ bemoeide James zich ermee.  ‘Ik ben meer geld kwijt  voor  het recht  om  hier te  graven dan  om mijn  vijfduizend hectare te exploiteren. Het is niet eerlijk dat we  geen zeggenschap hebben in  de  wetten die ze uitvaardigen.’

‘Dat ben ik met je  eens,’ mompelde  Bones, die probeerde voedsel in zijn  mond te proppen  voordat het bedekt  werd  met insecten. Hij spuugde met een vies gezicht een  vlieg uit. ‘Zelfs de winkeliers klagen en niemand  vindt het  leuk  om door  de politie opgepakt te worden  omdat  we de schandelijke bedragen die ze eisen niet kunnen opbrengen. Goed beschouwd werken we voor een schijntje  en  eerlijk gezegd ben ik het zat.’

Hina had al aangevoeld dat Bones genoeg had van het leven in  Ophir.  Het  was  dan  ook een  zwaar  bestaan, zeker voor  iemand van zijn leeftijd.  Dit was de  opening waarop hij had gewacht. ‘Wanneer had  je  gedacht te  vertrekken?’

‘Aan het eind van de week,’ antwoordde Bones.  Hij smeet het laatste deel van het met  vliegen bedekte vlees  van zich af  en nam een slok uit de  immer  aanwezige fles rum. ‘Ik ben de hitte en de vliegen  spuugzat.  Ik  wil het wiegen  van een schip onder  mijn voeten voelen en  de  geur  van zout  ruiken.’  Hij keek naar de fles en trok  zijn mondhoeken naar  beneden. ‘Hier drink ik mijn geld bijna  net zo snel op als ik  het  verdien.’

‘Heb je dan niets gespaard?’ vroeg  Hina geschrokken.

‘Natuurlijk  wel,’ antwoordde  hij verontwaardigd. ‘Maar ik mag  met mijn  geld doen  wat ik wil.’

Hina wilde net zeggen dat  hij  van plan  was met hem mee te  gaan toen  Howard weer het woord nam. ‘James,  Fergal en ik zijn van mening  dat de goudvoorraad hier zo’n beetje is uitgeput. We moeten elke dag dieper graven  en wat  we vinden is nauwelijks de moeite waard. Volgens mij kunnen  we het beter in Ballarat of Bendigo proberen.’

‘Ik heb gehoord dat  die plaatsen  ver weg zijn,’  zei Hina.

‘Dat klopt,’ zei  de Amerikaan op  zijn  lijzige  toon, en hij trok het horloge  uit zijn vestzak. ‘Maar  voor mannen met een moedig  hart  en zucht naar avontuur zal de weg niet lang lijken.’

Hina zag  hoe het  gouden horloge glansde  en de steen in het midden  flonkerde in het licht van  het  kampvuur.

‘Ik zie dat je mijn  uurwerk weet te waarderen,’ zei Howard trots.

‘Het is een erg mooi exemplaar,’ zei Hina.

‘Dat is  het zeker. Ik heb het in 1849 gekocht van een mijnwerker die  op zwart zaad zat. Hij wilde het niet verkopen, maar ik heb hem een bod gedaan dat  hij niet kon weigeren.’  Hij lachte en streelde het  horloge met zijn  lange vingers. ‘Mensen  zat die hiervoor een kapitaal zouden neertellen,  maar het brengt me geluk en ik laat  het me door  niets en niemand afnemen.’

Hina  zag James kijken toen de  Amerikaan de kast van  het  horloge opende. Misschien vond hij het  ook grappig  dat zo’n stoere kerel  zo gehecht kon zijn aan een  zakhorloge. Het was een mooi  ding en ongetwijfeld veel geld  waard, maar het was uiteindelijk maar een  horloge.

Maar net toen hij het kampvuur wilde verruilen voor het betrekkelijke comfort  van zijn  dekens, zag hij het portret  dat in de kast  was gevat. Niet in staat zich te  bewegen of iets  te zeggen, staarde  hij  ernaar. En op dat moment  wist  hij dat hij aan het einde van de week  niet samen met Bones zou  vertrekken.

Eden Valley, februari 1852

Ruby had moeite de tegenstribbelende ooi  op  haar rug te krijgen om haar  te kunnen scheren. Ze greep de dikke  wol stevig  vast, trok het  dier  tegen de grond en  klemde haar nek tussen haar knieën. ‘Zo, lelijk  mormel,’ hijgde ze.  ‘Ik zal je laten zien wie de baas is.’

Het  zweet prikte in haar ogen en haar haar raakte los uit de speldjes toen ze de dikke wol begon  weg te  scheren. Er moesten meer  dan tweeduizend  schapen geschoren worden  en ze hadden  pas de helft  af. De  zon brandde  op hen neer, de schapen blaatten klaaglijk en  haar neus zat vol met stof. In het begin  had  ze het  werken met de grote schaar erg moeilijk gevonden, maar nu  ging ze er ervaren mee om en kon ze het tempo van de  anderen bijna  bijhouden.

Toen  de ooi was geschoren, joeg ze  haar  door  de smalle  doorgang  naar  de dompelbak,  waar de jongste aanwinst van Eden Valley haar  in het stinkende vocht onderdompelde  en  weer op het droge trok. Ruby pauzeerde, droogde haar bezwete  gezicht  en dronk gulzig wat water terwijl ze naar de jongen  keek.  De  zestienjarige  Tommy Saddler was ondanks zijn ranke gestalte  een sterke  en  gewillige  werkkracht.  Hij was  een  maand geleden op Eden Valley gearriveerd,  op  zoek naar werk, en  Ruby  had hem meteen gemogen. Hij bezat de openhartigheid van een plattelandsjongen en  was zo  verstandig geweest haar ronduit  te vertellen dat hij weinig van schapen afwist maar  bereid was te leren.

Na een blik op de kinderen, die zoet speelden binnen  de omheining van een beschaduwde speelweide, haalde ze diep adem en ging ze weer aan het werk. De scheerkooien die ze  gezamenlijk hadden gebouwd, leken in weinig opzichten  op de gigantische scheerschuur  van  Moonrakers, maar de  praktijk  had uitgewezen dat  ze goed in elkaar zaten.  De verzamelkooi  stond in  verbinding  met de scheerkooi,  waar ze  nu werkten, die  op  zijn beurt naar  de dompelbak leidde, waarna de schapen  weer werden losgelaten in  de wei  waar ze  dan beledigd  stonden  te  blaten. Er  was geen dak en dus geen bescherming tegen de  meedogenloze zon, maar  Ruby putte kracht  uit de wetenschap  dat  de vele lammeren goed  gedijden en dat  de opbrengst  van de wol niet alleen genoeg zou  zijn om het  bedrag dat James had geleend  af te lossen, maar dat ze ook nog iets zouden overhouden om de  voorraden aan te vullen  nadat ze de  slachtschapen hadden  verkocht aan de mijnwerkerskampen.  De zon hing al  vlak boven de horizon toen  de laatste schapen  van die dag door de dompelbak  werden  geleid en naar het gras waggelden.  Ruby  strekte haar rug en nam  haar hoed  af om de verkoelende  bries  door  haar bezwete haar  te laten waaien. ‘Klaar,’ zei ze, met een trotse klank in haar  stem omdat  ze zo veel  werk hadden  verzet. ‘We hebben ons  maaltje wel  verdiend.’

Ze glimlachte  naar Kumali, die zoals gewoonlijk zat te hoesten en  streelde het gerimpelde  wangetje van de slapende  baby in de  draagdoek. De  zes  maanden oude Mookah had een rossige  bos  haar  en een lichtbruine huid  en was erg klein voor haar leeftijd.  ‘Heb je hard  gewerkt vandaag?’ kirde ze tegen de baby. ‘Jij  in  ieder geval wel, Kumali,’ ging ze door. ‘Ik snap niet hoe  je zo snel kunt werken met Mookah op je  rug.’

Kumali glimlachte liefdevol.  ‘Zij  niet zwaar.’ Ze tilde de smoezelige  Natjik op en zette hem op haar heup, waar hij met zijn beentjes  begon te  schoppen. ‘Natjik wel,’ zei ze met een grimas.

Ruby ging op haar hurken zitten  en de al even  smoezelige Violet holde in  volle vaart op haar af. Ze werd over  een paar maanden  twee en haar stevige  lijfje was het bewijs dat ze blaakte van  gezondheid. Ruby werd helemaal  warm vanbinnen toen de peuter haar  overlaadde met kusjes  en haar armpjes om haar nek  sloeg, want  dat  was haar  veel  meer  waard  dan  al  het  geld ter wereld  en vervulde  haar met zo  veel liefde dat ze er soms helemaal stil van werd. Ze  tilde  de slapende Nathaniel op, kuste zijn  vuile snoetje  en drukte hem tegen  zich aan. Violet  pakte haar hand en  onder begeleiding van haar peutergebabbel gingen  ze op  weg  naar huis.



Het kampfornuis had  de  overstroming van  twee jaar geleden wonderwel overleefd, maar Ruby had  besloten geen risico’s meer te nemen en  de  volledige buitenkeuken herbouwd op hoger gelegen grond.  Nu  hadden ze het geroosterde schapenvlees en de gebakken groenten  op  en nadat Duncan  zoals iedere avond  zijn  pijpje had gerookt, ging hij met  zijn gezin naar  de hut die hij tussen  de bomen had gebouwd  en keerde Tommy terug naar de weiden, waar hij zich in zijn  deken  rolde.

Ruby kuste haar  kinderen en stopte hen in,  genietend van de  warme, schone geur van  hun  gewassen  lijfjes en  nachtponnetjes. Ze bleef  nog even  bij hen staan  en  zag hoe Violets oogleden trilden  toen ze vocht tegen de  slaap, haar vuistjes gebald  onder haar kin. Een overweldigende  droefenis overviel  haar toen ze zich omdraaide. Violet  vroeg nooit waar haar vader was en Nathaniel had hem zelfs  nooit  gekend. Het was  alsof hij  voor zijn  kinderen niet bestond en  nu  er negen lange maanden waren verstreken zonder dat hij  iets van zich had  laten horen, begon ze te denken  dat hij hen was vergeten.

Ze pakte  een stuk  zeep,  een handdoek en haar nachtpon en verliet de hut.  James was een dwaas en zij ook omdat ze had  gedacht  dat hij van haar hield. Ze had  bewezen dat  ze zonder  hem  kon leven, dus waarom  zou ze kostbare tijd  verkwisten  aan wensen dat  hij  thuiskwam? Omdat hij haar man was. Omdat ze hem  trouw had  gezworen en zich  daaraan wilde houden. Omdat ze  ooit van hem had gehouden en  hij  haar  Nathaniel en Violet had  gegeven.

Ze weigerde  de  mooie  avond  te laten  verknoeien door haar sluimerende woede en  liep naar de  rivier. Ze  deed haar schoenen uit en wriemelde met haar tenen in het  koele gras. Toen trok ze de  speldjes uit  haar lange haar, schudde het los, ontdeed  zich van de moleskin broek en het overhemd die ze tegenwoordig droeg  en waadde het met  maanlicht overgoten water  in.

Ze hapte naar adem van de  kou, maar dook  er  dapper in en toen ze bovenkwam voelde ze de  kou niet  meer. Ze waste haar haar en haar  lichaam met  de ruwe zeep  en liet zich toen drijven.  De stroom  trok aan  haar haar  en  de goudgerande golfjes wasten de  laatste restanten van  het zweet en het  stof weg.

Ze keek op  naar de hemel die  bezaaid was met  sterren. De  volle maan was kogelrond en er waren geen wolken die de perfecte  vorm  zouden bederven. Hoe onbeduidend  was  ze, vergeleken  bij  al die pracht, hoe nietig in  de  diepe stilte  die alleen werd verstoord  door het kabbelen  van  het water en de ruisende  vleugelslagen van de  vleermuizen.

Misschien moet ik me eenzaam  en bang voelen, dacht ze, maar  waarom  zou ik? Ik maak hier  deel van uit en het is een onderdeel van mijn wezen.  Ik hoor hier thuis. Ze keek  glimlachend  naar de  maan en  wist dat ergens daarboven  haar grootmoeder  Nell ook  teruglachte.

‘Heb je het niet koud?’

Ruby schoot  overeind en bedekte  haar naakte lichaam met haar handen  bij  het  horen van de onbekende stem. ‘Wie is daar?’

‘Ik  ben  het  maar.’ Hij kwam uit de  schaduw  tevoorschijn.

‘Finnbar Cleary,  wat een brutaliteit!’ riep ze. ‘Draai je onmiddellijk om.’

Grinnikend deed hij wat  ze zei. ‘Maak je niet dik,’ zei hij. ‘Ik  heb  je  wel vaker naakt gezien.’

‘Ja, toen  ik zes  was,’ brieste  ze. ‘Dit is  iets anders.’

‘Ja, dit  is zeker  wat anders.’  Zijn stem trilde van het ingehouden lachen.

Ruby gooide het  stuk  zeep naar hem en zag met voldoening dat ze  hem precies op  zijn achterhoofd  raakte.  ‘Au!’ riep hij. ‘Waarom doe  je  dat nou?’

‘Je mag  nog blij zijn dat ik mijn werpmes niet  bij  me heb,’ mompelde ze toen  ze  de  nachtpon  aantrok en haar kleren bij elkaar raapte.

‘Noem je dat een hartelijk  welkom  na al die jaren? Ben je  nou  nog niet  aangekleed? Ik heb die bomen nu onderhand wel gezien.’

Ruby  voelde  zich niet langer  opgefrist en verkwikt door  haar  bad, maar verhit van woede.  Ze liep met grote stappen  de  oever op, het bundeltje tegen haar borst  gedrukt, en prikte met haar  vinger in zijn rug. ‘Hoe  haal je het in je  hoofd  om midden in de nacht bij mensen  op  bezoek te gaan  en dan ook  nog stiekem naar  ze te kijken als ze  een bad  nemen. Nou? Wat heb  je  daarop te zeggen,  Finn  Cleary?’

Hij wreef  over  de plek waar ze hem geprikt had.  ‘Wat een kracht  heb jij in je  vingers, Ruby. Ik hoop  niet dat  je mijn ribben hebt gebroken.’

‘Ik zal  je  nek breken als ik geen uitleg  krijg,’  zei ze kwaad.

Zijn ogen lachten nog steeds en zijn mondhoeken trilden toen hij haar aankeek. ‘Het spijt me dat ik je heb gestoord  en het spijt me dat  ik je  heb laten schrikken.’

Ruby was  nog  niet  bereid hem te  vergeven, want  hij  zag er  helemaal niet  berouwvol  uit  en hij  bewees  dat  door te zeggen: ‘Maar je zag er ook zo lieftallig  uit daar in het  water,  net een zeemeermin met  je haar zo  om je hoofd uitgespreid terwijl het maanlicht over je zachte huid speelde.’

Ze  was niet in staat hem aan te kijken en alhoewel ze hem eigenlijk een  flinke  mep wilde geven om zijn brutaliteit,  voelde ze  een lachbui opwellen.  ‘Finnbar Cleary, je ben onmogelijk,’ sputterde ze.

‘En jij, Ruby, je bent een streling  voor het netvlies  en ik heb echt  niet erg lang  gekeken.’

‘Dat waag ik te betwijfelen.’ Ze barstte in  lachen uit. ‘Ouwe vleier die je bent.  Denk je  dat iedereen alles van  je pikt als je maar lacht  en knipoogjes geeft? Je  bent geen spat veranderd.’

‘Dat  vat ik op  als een  compliment.’ Hij  nam zijn versleten hoed af en  maakte een  buiging.  ‘En nu er een einde is gekomen  aan de vijandelijkheden mag  je me naar  behoren  welkom heten  en me een kopje thee  en  iets te  eten aanbieden. Ik kom van ver  en heb honger als een paard.’

‘Nou, vooruit  dan maar,’ zei ze, en toen sloeg  ze  haar arm om hem heen  en omhelsde hem krachtig.  ‘O, Finn,’ zuchtte ze, ‘je bent  een  onbeschaamde vlegel,  maar ik ben zo blij dat je er bent.’

‘Insgelijks, Ruby. We hebben elkaar  veel te lang  niet gezien. Maar zou je alsjeblieft niet je  schoenen zo in mijn ribben willen drukken? Ik heb vanavond  al genoeg geleden.’

Ze besefte dat haar bundel tussen  hen in  geperst  zat  en liet Finn  los. ‘Ik  wist niet dat je  zo gevoelig was,’  zei ze plagend.

Hij wreef over zijn maagstreek en trok  een gezicht. ‘Alleen als ik honger heb.  Wanneer gaan we eten?’

‘Je bent net zo erg als mijn kinderen,’ zei  ze met genegenheid in haar stem. ‘Ik moet me even aankleden en dan  zal ik je te  eten  geven en mag je  me vertellen  wat  je hier komt  doen  en hoe het thuis met iedereen is.’



Het koude schapenvlees lag gesneden en  wel op een bord  met  rode bieten en tomaten  uit de  tuin en wat aardappelen die ze  snel had gebakken. Onder het eten vertelde Finn haar al het nieuws over de  familie,  waarbij zijn levendige beschrijvingen  zo’n kleurrijk  beeld schilderden  van verjaarsfeestjes, kerstdiners en de bruiloften  van twee verre neven dat Ruby  het  gevoel kreeg dat ze er zelf bij  was geweest.

Een  grote mok thee en een ruime hoeveelheid brood  vulden de resterende gaatjes en toen veegde  hij met  de rug van  zijn hand zijn  mond af  en ontspande zich.  ‘Dat is beter,’ zei  hij. Hij  begon zijn pijp te stoppen.

‘Dat zou ik denken,’ zei ze, ‘je  hebt waarachtig voor twee  gegeten.’

Hij negeerde  die schimpscheut en pafte tevreden aan zijn pijp terwijl hij achteroverleunde  en naar  de weerspiegeling van de maan  op het water van de  rivier keek.

Ondanks  haar plagende opmerking  had Ruby ervan genoten hem  te  zien eten. Het  was heerlijk om hem  na al die jaren  weer te zien en toen ze in een  genoeglijk zwijgen aan tafel zaten, maakte ze  van  de gelegenheid gebruik om hem eens  goed te  bekijken. Finn  was volgens haar  berekening  nu  tweeëndertig, nog altijd even knap om te zien, nog  altijd een charmeur, met de stalen  spieren  en bekwame  handen van een man  die  gewend  was aan lichamelijke arbeid. Hij had  dik,  golvend, zwart  haar en blauwe ogen die nog altijd even ondeugend flonkerden en omlijst waren door dikke wimpers, en de rimpeltjes  die  bij zijn ooghoeken uitwaaierden lieten zien dat hij niet alleen graag  lachte, maar ook  veel in de  zon  werkte.

Geen  wonder  dat ik vroeger  al verliefd op hem was,  dacht ze.  Glimlachend dacht ze terug aan hoe ze had gezeurd dat hij  met haar  moest  spelen  en haar moest optillen,  hoe  ze verliefd  naar hem had opgekeken, hopend dat hij aandacht aan  haar zou besteden, en hoeveel geduld hij aan de  dag  had  gelegd  voor een meisje dat tien jaar jonger was dan hij en dat hem ongetwijfeld tot  wanhoop had gedreven.

‘Wat  is er  zo  grappig?’

‘Niks.’  Ze zag hem zijn donkere wenkbrauwen  optrekken, besefte  dat hij niet zou rusten  tot hij  het wist  en  besloot te  jokken,  want hij had al  veel te veel ego. ‘Ik  zat te  denken aan hoe je met oma Nell hebt gedanst op haar laatste verjaardag,’  zei ze. ‘Ze vond dat je erg op  opa Billy leek, weet je, en  ik ben blij dat  ze nog een  keer heeft kunnen  dansen voordat ze…’

Hij legde  zijn warme hand op de hare.  ‘Ik hield ook van haar,’ zei hij  zachtjes, ‘maar ik  heb me altijd afgevraagd of  ze langer zou hebben geleefd als ik die wals niet  met haar  had gedanst.’

Ruby vond  het een prettig gevoel,  zijn hand op de hare, de kracht  van die eeltige vingers  en de genegenheid die uit het eenvoudige gebaar sprak. ‘Ze wilde het zelf,’ zei ze zachtjes. ‘Ik mocht haar niet zien nadat ze  was overleden, maar  ik ben er altijd van overtuigd  geweest dat ze  glimlachte toen ze ons  verliet.’

Finn  gaf haar  hand een kneepje  en er lag begrip in  zijn  ogen.  Toen liet hij haar los en stak zijn handen  in zijn  broekzakken.  Zijn gezicht kreeg een  harde trek.  ‘Waar is je man, Ruby?’

Ze maakte haar lippen  nat.  ‘In Ophir, geloof ik. Om naar goud  te zoeken.’

‘Weet je dat niet zeker?’ Hij  fronste zijn  donkere wenkbrauwen.

Ze kneedde haar  handen en wist niet wat ze moest zeggen zonder James in een al  te kwaad daglicht te stellen.  Maar  waarom zou ze zich druk maken  om  zijn  reputatie? Die had hij  aan zichzelf te danken. ‘Hij  is  in Ophir,’ zei  ze  resoluut. ‘En hij komt binnenkort thuis.’

‘Hoe lang  is  hij  al weg?’

‘Een  paar weken.’ Ze  kon hem niet aankijken.

‘Je vader denkt dat  het  eerder negen maanden  is en  dat is wel iets meer dan een paar weken,’ zei  hij.  ‘Heeft hij je geschreven of geld gestuurd?’

Ze hief haar hoofd op,  vastbesloten hem niet te laten  weten dat hij  haar doodgewoon  in  de  steek had gelaten. ‘Hij heeft het druk en het  is niet eenvoudig om vanaf de goudvelden  brieven te  versturen,’ zei  ze verdedigend. ‘Bovendien,’ ging ze door,  ‘red ik me best  samen  met Duncan en  Kumali. En de nieuwe jongen, Tommy,  doet het heel aardig.’ Ze keek hem uitdagend aan.  ‘Als je al wist hoe  lang hij weg is, waarom vroeg je het dan?’

‘Je pa heeft  me  gestuurd.  Hij  heeft  uit Ophir berichten ontvangen over je echtgenoot  en maakt zich zorgen over je,  omdat  je hier nu helemaal alleen zit. Uit jouw brieven  werd hij niet veel  wijzer.’

Ruby zuchtte, boog haar  hoofd en keek naar de franje  van de shawl  waar ze aan  zat te frunniken. ‘Hij  hoeft zich geen zorgen te maken,’ zei ze. ‘De kinderen en  de  schapen maken  het goed en ik  ben er zelfs in geslaagd een overeenkomst te  sluiten  voor de levering van slachtvee aan  de mijnenvelden. Als  de  opbrengst van  de  woloogst genoeg is om de schuld  af te lossen...’ Ze kon zichzelf  wel iets doen  dat ze  zich dat had laten ontvallen,  maar het was  te laat.  Finn fronste zijn voorhoofd en  keek haar indringend aan.

‘Welke schuld?’

‘O, niks bijzonders,’ zei ze  met geveinsde onverschilligheid. ‘Niets om je zorgen over te maken.’

Ze wilde  opstaan, maar Finn legde zijn sterke hand rond haar pols, waardoor ze  wel moest blijven zitten. ‘Je pa maakt  zich  zorgen  en ik  maak me  nu ook  zorgen. Je hebt nooit kunnen liegen,  Ruby, en  je blijft zitten tot je me alles hebt verteld.’

Ze deed haar mond open om de  beschuldiging  te  ontkennen, maar zijn dreigende blik bracht haar tot  zwijgen. En omdat  ze  wist dat hij anders morgenochtend  Duncan  en de anderen aan de tand zou voelen, legde ze zich erbij neer dat ze geen andere keus  had dan  hem de waarheid te  vertellen.

Toen  ze hem uiteindelijk het hele treurige  verhaal had verteld, was ze verbaasd hoe opgelucht ze  zich voelde. Ze had alle  woede,  leed en  pijn veel te lang opgekropt, diep weggestopt onder de eindeloze  routine  van  het werk en de zorg  voor haar  kinderen. Nu ze haar  gevoelens onder woorden had  gebracht,  was  het alsof er  een last van haar was afgevallen.

‘Waarom  ben je eigenlijk met die nietsnut getrouwd, Ruby?’

‘Ik dacht  dat ik van hem hield,’  bekende ze door haar tranen heen,  ‘en de kans  om het pioniersvoorbeeld van oma Nell te volgen leek het  bewijs dat het zo was voorbestemd. Nu weet ik dat  het een domme verliefdheid was, de droom  van een dwaas meisje.’

Finn sloeg zijn armen om haar heen  en drukte een kus  boven op haar hoofd. ‘Het was niet  mijn bedoeling  je aan het huilen te maken, mijn mavourneen,’ mompelde  hij. ‘Het spijt me.’

Ruby vlijde zich tegen  zijn borst en  door het Ierse koosnaampje moest ze  nog harder huilen. ‘Ik mis pa en ma,’ snikte  ze, ‘en  Parramatta en Moonrakers  en mijn broers en zussen en...’

‘Stil maar,’  zei hij  sussend.  ‘Ik  heb brieven  en cadeautjes van iedereen  meegebracht en nu  ik hier ben om  voor  je te  zorgen, sta je  er  niet meer alleen voor.’

Ze  maakte zich uit zijn omhelzing los  en keek  hem met betraande  ogen aan. Ze durfde niet te  geloven  wat ze had gehoord. ‘Blijf  je dan?’

Hij knikte en trok haar weer tegen zich aan. ‘Ik blijf.’

Port  Jackson, Sydney,  28  februari 1852

Harry hield toezicht op de mannen die zijn hutkoffers en dozen aan boord brachten  en ging toen op  het dek  van  de Constant  staan om  nog  een  laatste  blik op Sydney te werpen  terwijl het anker werd gelicht. Met gemengde gevoelens keek hij naar de bekende kades en de stad die zich  erachter uitspreidde,  want  hij wist dat hij ze waarschijnlijk  nooit meer  zou zien. Olivers gezondheid ging achteruit en hij zou  zich  altijd schuldig  voelen  om het feit dat hij hem hier achterliet, maar zijn  gevoelens  van  spijt betroffen niet alleen  zijn zieke  broer. Hij  nam  afscheid van  zijn jeugdherinneringen en  zou dit  land  missen. Hij zou de  opwinding missen  die  hij had  beleefd  aan het opbouwen van zijn fortuin en de rol  die  hij had gespeeld in de gebeurtenissen die Australië aan het veranderen waren van een beschamende strafkolonie in  misschien wel een van de  welvarendste landen ter  wereld.

Hij  had hier  ook  nieuwe  vrienden gekregen, in het  bijzonder Niall,  en  wou  dat hij hem  had kunnen overreden met hem mee te gaan, maar Niall had  dat categorisch geweigerd. Australië  was  nu zijn land, waar zijn kinderen en kleinkinderen woonden en zijn reputatie samen met zijn  fortuin groeide. Hij voelde geen enkele  behoefte om  naar Ierland te gaan. Ierland leefde bovendien voort onder zijn dak  en in de tongval van de stemmen die hem omgaven.

Harry’s melancholieke stemming verdween  toen zijn heimwee werd weggevaagd door de wetenschap dat hij over een luttel aantal  maanden de  kust van Engeland weer zou zien  en de geuren  van zijn geliefde Cornwall zou ruiken. Zijn  hart begon  sneller te kloppen toen hij zich inbeeldde dat hij Lavinia weer  in zijn  armen  zou houden. Haar  lieftallige gezicht  zou stralen als hij haar vertelde dat hun toekomst veilig  was en zijn kinderen  zouden hem onstuimig  begroeten en hem  weer opnemen in hun midden, waar hij thuishoorde.

Hij glimlachte  toen hij zich  voorstelde hoe  hij over  zijn  landgoed zou  lopen, de boeren en vissers die  hij tegenkwam gedag zei, misschien een  warm pasteitje  at terwijl hij toekeek hoe de vissers  hun vangst  uitlaadden. De  gure wind  zou zijn ogen doen tranen en de zeemeeuwen boven  zijn  hoofd  zouden  hun  kreten  laten horen.

De zeilen bolden  toen de Constant met  haar  boeg in de roerige golven  dook  en  koers zette naar  open  zee.

‘Ja,’ zei hij met een zucht,  ‘er gaat niets boven je eigen land  en je eigen gezin.’
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Lawrence  Creek, Hunter  Valley, september 1852

‘Weer een heel  weekeinde in het verschiet,’ zei  Peter  terwijl hij  wijn inschonk. ‘En zo te zien blijft het ook morgen  mooi weer.’

Jessie snoof de geur  van  warme aarde en rijp fruit op. Ze kreeg nooit genoeg van het uitzicht  vanaf de veranda en het was heerlijk  afgekoeld na de  warme dag.  ‘Daar  lijkt het  inderdaad  op,’ zei ze  instemmend, ‘en alhoewel ik de voorkeur geef aan  droog weer, snakken de  wijnboeren  naar regen.’

‘Ze zijn nooit  tevreden,  maar dat is  boeren  eigen.’ Hij nam een slokje en pakte de uitnodiging  die  gisteren bij  hen was  bezorgd. ‘Ik heb wel zin in de race en het  gonst van de geruchten over  wie de Valley Derby gaat  winnen. Ik zet  mijn geld op Buckaroo,  al  is  Wattle Dancer van Gerhardt een  geduchte  rivaal.’  Hij  keek  haar vragend aan. ‘Vind je dat ik op beide mag wedden, of zullen de mensen dan zeggen dat de  dominee op  een grove  manier misbruik  maakt van  zijn bezoldiging?’

Jessie glimlachte. Peter Ripley hield van gokken, wijn, dansen  en vrouwelijk  gezelschap. Mannen mochten hem ook graag en hij had bewezen dat hij kon paardrijden  en  schieten als de beste. Hij was een erg ongewone predikant en ze vroeg  zich vaak af waarom hij niet hertrouwde.

‘Het is jouw geld,’ antwoordde  ze,  ‘en de  bookmakers  zullen je er met  plezier  van af willen helpen. Buckaroo verkeert in goede vorm,  maar  als  het tempo te hoog komt te liggen, zal hij  het misschien niet kunnen  bijhouden.  Wattle  Dancer daarentegen heeft de  laatste  drie wedstrijden gewonnen en  tenzij er  gekke dingen gebeuren, zal het moeilijk zijn  hem  te verslaan. En vergeet  niet,  Peter, dat er  twaalf paarden meedoen en dat we van de meeste niet weten hoe goed  ze zijn. Je kunt  dus evengoed verliezen.’

Hij  trok zijn  wenkbrauwen op.  ‘Ik wist niet dat je zo’n expert was,  Jessie.’

Ze lachte. ‘Dat ben ik ook  niet,’ gaf ze toe, ‘maar ik pik  veel op  van Gerhardt.’

Hij  keek  haar  peinzend aan. ‘Hoe komt het dat zo’n getalenteerde,  aantrekkelijke jongedame  nog steeds niet getrouwd is?’

‘Omdat niemand  me ten huwelijk heeft gevraagd,’ antwoordde ze, iets scherper dan haar bedoeling  was.  Ze glimlachte verontschuldigend. ‘Ik  kan jou  trouwens  dezelfde vraag stellen.’

‘O, ik ben  toegewijd  aan de kerk en mijn  werk met  de inboorlingen. De enige vrouw die ik  ooit heb gewild, heb ik gehuwd en  toen  verloren.  Niemand kan haar vervangen.’ Hij  grijnsde ondeugend. ‘En waarom  zou ik  hertrouwen zolang de  achtenswaardige Hilda  zo  goed voor  me zorgt?’

‘Dat vindt ze vast leuk om te  horen,’ antwoordde  ze droog.

Ze wist niet  of Peter haar laconieke  antwoord had gehoord, want hij keek opeens serieus. ‘Gerhardt  heeft  dus  nog steeds geen  aanzoek gedaan?’  Hij tuitte zijn lippen en keek naar de  velden. ‘Ik vraag me  af waarom  niet.’

‘Misschien wil hij, net  als jij,  niet opgezadeld zijn met  een echtgenote.’ Ze sprak op een luchtige toon, maar zat al een jaar over dit vraagstuk te  piekeren.

‘Hij leek er  zo  op gebrand.’

‘Vooral vanwege Frieda,’ zei ze.  ‘Misschien durft Gerhardt niet  tegen haar wensen in te gaan. Hij is een attente  metgezel en een gulle gastheer, maar  ik kan  nergens aan  merken dat  hij, al zijn  moeders aanmoedigingen ten spijt,  meer van mij  wil dan  vriendschap.’

‘En hoe sta jij  daar tegenover?’

‘Ik weet het  niet,’ moest  ze  bekennen. ‘Hij is prettig gezelschap,  aardig, knap, rijk. Als hij me  zijn arm biedt of met  me danst, weet ik heel zeker dat hij me hoog  aanslaat.’ Ze zweeg even. ‘Ik mag  hem  graag...  ’

‘Maar?’

‘Ik weet niet  of het liefde is,’  zei ze, ‘en ook niet of  het wederzijds is.  Hij gedraagt zich onberispelijk. Nu we al een jaar met elkaar uitgaan is hij misschien zelfs te…’ Ze zocht naar het juiste woord.  ‘... correct.’ Ze  legde snel  uit wat ze bedoelde. ‘Niet  dat ik me  beklaag, en  ik  ben  dankbaar dat hij me  zo respecteert, maar je zou toch denken…’ ‘Je wilt een wat  intiemere relatie?’

Jessie bloosde. ‘Ja. Nee. Ik weet het  niet,’ zei ze vertwijfeld.  ‘Aan de ene kant wil ik meer van hem,  maar  aan  de andere  kant deins  ik daarvoor terug en  wil ik liever dat alles blijft  zoals het  nu is.  Het punt is dat hij in het begin  de  indruk wekte dat hij meer wilde dan alleen vriendschap en dat  ik zo dom  ben geweest me  te schikken in zijn eigenaardige  hofmakerij.’

‘Waarom is die eigenaardig?’

Ze  bloosde  weer. ‘Hij heeft nog nooit geprobeerd  me te kussen,’ bekende ze, ‘zelfs  niet als we alleen zijn.  Dat  begrijp  ik niet.’

‘Het verbaast mij niets.’  Hij  bekeek haar onderzoekend. ‘Staat de  schaduw van  Abel nog  altijd  tussen jullie in?’

Ze voelde  het oude, bekende  verlangen  opkomen  en drukte het snel de  kop in, want ook al overkwam haar dit niet al te vaak meer, het was  nog altijd  even sterk.

‘Misschien,’ antwoordde  ze, ‘maar ik  doe mijn best daar niet aan toe te geven.’

‘Dan is dat misschien  het  antwoord op je  vraag,’  zei hij zachtjes.  ‘Gerhardt beseft waarschijnlijk dat je  nog steeds  hoopt dat  Abel terug zal komen en houdt zich daarom  in.’

‘Misschien.’ Ze sloeg haar  waaier open. ‘Kunnen we ergens  anders over  praten,  Peter?’

‘Natuurlijk, en mijn excuses als  ik me te  veel bemoei  met je privéleven.’

Ze wilde net antwoord  geven toen ze het geluid  van  galopperende paarden hoorde.

‘Bezoek,’ zei hij, turend in de schemering.  ‘Vlak  voor het  eten  nog wel. Ik mag Hilda wel waarschuwen.’

Jessie keek naar de naderende ruiters  en haar hart bonkte pijnlijk  toen de verraderlijke hoop weer opvlamde dat het Abel was,  maar  toen de mannen binnen  het licht van de lantaarns  kwamen, nam vreugde  de plaats  in van  teleurstelling.  ‘John! Daniel!’ Ze stoof de  trap af en  vloog John, die  maar  net tijd kreeg  om af te stijgen,  om  zijn  hals.

‘Dat  noem ik  nog eens een welkom.’  Zijn lach schalde door de lucht toen hij  met haar  in de rondte draaide.

Daniel greep  haar vast en samen omhelsden  ze  haar tot ze naar adem hapte.

‘Zet  me neer,’ hijgde ze, half lachend, half huilend.

‘Ik neem aan dat dit  je broers  zijn?’ zei Peter.

Ze  keek  naar hen  op  – zo groot, zo  ruig, zo heerlijk  vertrouwd. ‘Inderdaad,’ zei ze.  ‘Vind je dit niet  geweldig?’

John grinnikte en krabde aan  zijn baard. ‘We vonden dat we maar eens moesten gaan  kijken hoe het  met je is, maar  ik zie  nu  al dat je het uitstekend maakt.’ Hij  wees met zijn duim naar Peter. ‘Is dat je man, Jess?’

‘Welnee!’ Ze  kreeg een kleur toen  ze besefte hoe  dat klonk.

Peter lachte. ‘Ik  ben  de predikant die Zephaniah Lawrence is  opgevolgd. Jessie is nog  steeds een juffrouw, en ook de schooljuffrouw.’ John keek  achterdochtig naar hem, maar Peter  draaide  zich om naar  Hilda die in de deuropening was verschenen. ‘En  dit is mevrouw  Blake,  mijn huishoudster  en Jessies chaperonne.  Je ziet dat  jullie je geen  zorgen hoeven te  maken over haar reputatie.’

Daniel haalde zijn mouw  over zijn voorhoofd. ‘Ik  dacht dat Jess  zo  onderhand  wel getrouwd  zou zijn,’  zei  hij verbaasd. ‘Wat hebben  die kerels  hier? Waarom hebben ze geen belangstelling  voor zo’n mooie meid?’

‘Met  de  mannen hier  is niks mis,’  zei ze luchtig, ‘en  ik  verbaas me dat je  zulke dingen zegt. Meestal trek je meteen een dreigend  gezicht als er een man bij me  in  de buurt komt.’ Ze glimlachte naar hen.  ‘Ik ben  gewoon nog niet aan trouwen  toe. Zet  de paarden in  de wei en kom me dan al  jullie nieuws  vertellen. Ik wil precies weten wat jullie gedaan hebben, waar jullie zijn  geweest en hoeveel goud jullie hebben gevonden.’

‘Het eten  is zo klaar,’ zei Hilda, toen ze  even later  terugkwamen. ‘Jullie zijn van harte  welkom.’

‘Dank u wel,  mevrouw,’ zei John.  ‘We komen  van ver  en we vallen  om van de honger.’

Hilda trok haar neus op. ‘Ik  zal ook een flinke ketel water opzetten.  Jullie willen vast eerst in bad.’

‘Sorry, mevrouw,’ mompelde Daniel, die zijn hoed fijnkneep.

‘Was in elk geval  jullie handen voordat jullie aan tafel gaan,’  beval Hilda.

Jessie lachte. ‘Let maar niet op Hilda. Ze neemt  geen blad voor de mond en jullie zijn inderdaad nogal groezelig.’ Ze gaf  hem  een  kusje op zijn wang om duidelijk  te maken  dat ze hem maar plaagde. ‘Ga je maar even opfrissen en praat dan  wat  met Peter. Ik moet  Hilda gaan  helpen. Na  het eten kunnen we op  ons gemak  praten.’

De rundvleespastei, verse groenten  en  gebakken aardappelen gingen  er  grif  in en de twee  jonge mannen hadden ook nog plek  voor citroentaart met verse  room. Ze dronken er een  paar glazen bier bij en naarmate de  maaltijd vorderde, werd de anderen duidelijk  dat ze echt uitgehongerd waren  en pas verhalen zouden gaan vertellen als ze verzadigd waren. Eindelijk leunden ze met een zucht van voldoening achterover. Jessie, die geen hap door haar  keel  had kunnen krijgen van opwinding en ongeduld, begon hen met vragen te  bestoken.

‘In het begin  hebben  we  aardig wat goud  gevonden,’ vertelde John  terwijl hij zijn pijp stopte, ‘maar algauw was het  op en moesten we steeds verder langs de  opgedroogde rivierbedding  zoeken. Tegen  het  einde van het jaar moesten we wel tien meter diep graven, maar de hoeveelheid  goud die we  vonden, was al die moeite  niet waard. We hebben er nog  over gedacht naar Ballarat en Bendigo te gaan, maar eigenlijk  waren  we  het zat.’

‘We gaan terug naar  Kapunda, om te zien of we onze oude baan  terug kunnen krijgen,’  legde  Daniel uit. ‘Dan  krijgen we tenminste een  vast salaris en hoeven we niet in zulke erbarmelijke omstandigheden te leven.’

Jessie zag dat hij een  kleur kreeg. ‘Is dat de  enige reden?’

‘Nou…’ Hij keek benauwd. ‘Er is daar een  meisje dat ik wel  leuk vind.’

Jessie  glimlachte. ‘Hoe heet  ze?’

‘Franny Harper.’ Hij werd  nog roder en kreeg van John  een por in zijn ribben.

‘Ze is vast erg  lief,’ zei  Jessie, blij dat in ieder  geval een van haar broers serieuze plannen had  op dat  gebied. ‘En jij, John?’

‘O, alle meisjes zitten achter  me aan,’ zei hij  luchtig. ‘Ik  wacht gewoon tot  er  een is die hard genoeg kan lopen om me te vangen.’

Ze lachten  allemaal en John  begon  met een schaapachtig gezicht  weer over de  kampen  van de gouddelvers in  Ophir. Op een kleurrijke manier beschreef hij de armoedige  behuizing,  de  modder,  de hitte,  de vliegen, het  rottende voedsel, de Chinese arbeiders,  de politie en de eindeloze vergunningcontroles.

Jessie vertrok haar gezicht van  afgrijzen toen ze  nonchalant  vertelden over afschuwelijke  ongelukken,  mannen die gek werden van de drank en de steekvliegen, en  de wanhoop  van degenen die  niets  vonden en  al  hun geld  kwijtraakten in hun jacht  op  het verlokkende goud. Het  klonk als  een hel  en ze was blij  dat  haar broers er ongeschonden uit waren gekomen.

Ze meed de  ogen  van  Peter en Hilda  toen ze de vraag  stelde die  al drie uur  op  haar lippen lag. ‘Zijn jullie nog  mensen tegengekomen die jullie kenden?’

John bekeek haar  vanonder zijn zwarte wenkbrauwen. ‘Ja,  zoveel,’ antwoordde hij. ‘Bedoel je iemand in het bijzonder?’

‘Ik vroeg me  af of je meneer Cruickshank daar soms had gezien,’ zei ze terwijl  ze hem aandachtig aankeek. ‘We hebben gehoord dat hij naar Ophir was  gegaan.’

John  kauwde op de steel van zijn  pijp en  bleef haar  strak aankijken.  ‘Ja,  die was daar ook.’

Haar hartslag versnelde en ze  had  moeite haar kalmte  te bewaren. ‘Hoe was het met  hem?’

‘Uitstekend.’

Peter verbrak de  stilte die  daarna bleef  hangen. ‘We zijn allemaal benieuwd wat er van hem geworden is, want hij is bijna twee  jaar  geleden  vertrokken  en we  hebben sindsdien niets van hem gehoord.’

‘Hij heeft geluk gehad,’ antwoordde John. ‘Hij boorde  al  snel een  mooie goudader aan en is  schatrijk geworden.’

‘Weet je  toevallig ook waar hij naartoe  is gegaan?’

Jessie  was Peter dankbaar dat hij  erop doorging, want  ze kon zelf amper nog  een woord uitbrengen, zo teleurgesteld was ze dat Abel rijk was geworden en  degenen die in de vallei  op  hem wachtten, was vergeten.

‘Geen idee.’ John gaapte  langdurig en stond op. ‘Neemt  u me niet kwalijk, maar we  hebben  de afgelopen paar dagen  erg weinig geslapen. Mogen we achter het huis onze tent opslaan?’

Peter knikte toen  Hilda hem  vragend  aankeek. ‘Jullie kunnen gebruikmaken  van de logeerkamer,  maar dan moeten jullie  wel eerst  in bad,’ zei ze. ‘Ik heb  zojuist de  bedden  verschoond, dus denk erom dat jullie  al  dat vuil van je af wassen.’ Toen ze knikten,  vertelde ze  hen waar ze heet water, de zinken tobbe, handdoeken en een stuk  zeep  konden vinden.

Jessie hief  haar  gezicht  op voor een kus. ‘Blijven  jullie het  hele  weekeinde?’ vroeg ze. ‘Morgen  is  er een  picknick  bij  de  paardenrennen,’ voegde ze  eraan  toe, ‘en ik heb  jullie zo lang niet gezien, dat het–’

‘We blijven tot zondagmiddag,’  viel Daniel haar in de rede.  ‘Peter heeft ons verteld over die vent met wie  je  uitgaat en  John en  ik willen die kerel wel eens zien. We willen zelf beoordelen of hij goed genoeg voor  je is.’

Jessie keek boos naar  Peter toen haar broers de  kamer hadden verlaten. ‘Waarom  heb je  ze dat verteld?’ vroeg ze  fel.

Hij trok verschrikt zijn  wenkbrauwen op om de scherpe toon,  die hij  van haar niet gewend was. ‘Ik wist  niet dat het geheim moest blijven. Sorry, Jessie.’

‘Je hebt geen idee  wat  je aan het  rollen  hebt gebracht,’  zuchtte  ze. ‘Mijn broers hebben automatisch een hekel aan  iedere man  die  ook maar  naar me kijkt. Je hebt de  reactie  van John  toch wel  gezien toen ik naar Abel vroeg?’

‘Ik  had  meer  belangstelling  voor  de uitdrukking op  jouw gezicht  toen  hij antwoord gaf,’  zei  hij zachtjes. ‘O, Jessie, welk een verward  web heb  je geweven.  Wees alsjeblieft voorzichtig.’

Eden  Valley, september  1852

Kumali had  in navolging van Ruby de zadeltassen veranderd  in  cocons  voor  haar kinderen zodat ze hen kon  meenemen naar de  weiden.  Natjik was bijna  twee en Mookah één  en ze  waren zo zwaar  geworden dat ze  hen niet meer op  haar rug kon  dragen, maar de  kinderen leken  het  leuk te vinden om zo  rondgereden te worden en huilden alleen als ze honger hadden of zich verveelden.

Nadat  ze van Mookah was bevallen, had ze besloten dat ze het niet  kon  opbrengen om nog meer  kinderen  te  baren. Daarom  was ze begonnen de bessen te eten die het bloed  lieten vloeien en  Duncans zaad vernietigden, maar  ze werd er  misselijk van en vroeg zich  af of er niet  een eenvoudiger  en aangenamer manier  was. Ze besloot het  aan Ruby te vragen als de mannen er niet bij waren. Nu zette ze  haar paard  aan en volgde  Duncan.

Ze  waren in de  wei die zich  aan weerskanten van  de rivier uitstrekte.  Het gras reikte tot de schouders van de schapen en was sappig  dankzij de winterregens, en nu de lente in aantocht was,  beloofde het  weer een goed jaar te worden.

Kumali keek naar Duncan  toen hij met zijn herdersstaf een drachtige ooi van de  kudde scheidde en neuriede een liedje  dat ze van hem  had geleerd.  Toen hielp  ze  de  honden de ooi naar  de schaapskooi  te jagen waar er nog meer stonden te blaten. Ze zouden  later  op een andere weide worden losgelaten, zodat Tommy  en Duncan ze in  de gaten konden  houden  en helpen als het tijd was om te lammeren.

Ze  keek naar  Ruby  en voelde een steek van afgunst  toen ze haar en Finn samen zag lachen. Het  was niet  netjes van haar dat ze zich zo voelde want ze mocht Finn graag en Ruby was  weer gelukkig, maar ze wou  evengoed  dat hij niet was gekomen. Door zijn  komst was  er van alles veranderd en Kumali hield niet  van  veranderingen. Veranderingen maakten  haar wantrouwig.

‘Kun je  iets beter opletten, meissie? Dat  is  de  tweede  ooi  die  je  hebt laten  ontsnappen en Tommy kan het  niet  helemaal alleen  af, hoor.’

Kumali zei ‘sorry’ tegen Tommy. De jongen  lachte gemoedelijk. Ze  mocht hem graag  en Duncan was tevreden over  zijn werk.  Hij maakte nog wel fouten,  maar leerde  snel.

‘Is er iets, Kumali?  Ik kan  aan je  zien dat  je in gedachten mijlenver weg bent.’

‘Die Finn altijd  met juffie  Ruby.  Zij niet praten met Kumali nu zij hem  heeft.’

‘Och, Kumali, gun haar de lol.  Hij is  haar neef  en het is  toch fijn om  haar weer  te zien  lachen?’

Kumali’s sombere  stemming liet zich niet  zo snel verdrijven. ‘Die Finn  veel problemen maak als baas terugkom. Zij vechten  gaan.’

Hij legde zijn hand, die  zacht was van het werken met de  schapenwol, op  haar knie. ‘Op de eerste plaats is  het  onze zaak niet,  en bovendien denk  ik dat  James voorlopig nog niet terugkomt, dus hoef je je helemaal geen zorgen te  maken.’ Hij tilde Natjik  uit  de  zadeltas en  zette hem  op zijn schouders. De peuter kraaide  van plezier. ‘De zon staat hoog genoeg, lijkt me. Laten  we gaan eten.’

In de schaduw van de bomen gleed ze uit  het zadel en tilde de krijsende Mookah  uit haar cocon. ‘Mooka net  als Vi met dat  schreeuwen. Zij geef Kumali hoofdpijn.’ Ze zette het kind  tussen  Duncans knieën  en ging de tas met eten halen.

‘Je  moet haar iets geven waar  ze  op kan kauwen, Kumali.  Het  arme wurm  huilt omdat haar tandjes doorkomen.’

Enigszins gekalmeerd scheurde Kumali een  stuk ongedesemd brood af en gaf het aan haar dochter. Het  was niet  haar bedoeling geweest boos te doen  tegen het kind. ‘Alonga mama,’  zei ze zachtjes terwijl ze haar  met kusjes probeerde  te troosten.

‘Je bent een goede moeder,’ zei Duncan die zijn eten deelde met Natjik, ‘maar  ik  wou dat  je kon inzien dat  Ruby Finn nodig heeft. Het is  een vrolijke vent en hij is goed met de schapen.  Het moet voor Ruby  een  enorme opluchting  zijn om hier familie te hebben.’

‘Ruby was  mijn vriendin,’  morde  ze, allerminst vermurwd.  ‘Finn kom,  Ruby  alonga  mij  niet meer zien.’

‘Ze is nog steeds je  vriendin,’  zei hij sussend, ‘maar  ze  heeft de zorg voor haar eigen  kinderen en voor de boerderij.’ Hij kuste haar wang.  ‘Oordeel  niet te hard over haar.’

Kumali  at de koude  kip  en  het brood  terwijl ze tegen een boom leunde en naar Ruby keek, die  samen met  Finn door het  hoge gras liep, de paarden aan de teugel.  Hun armen raakten elkaar steeds en ze liepen  met gelijke  pas terwijl hij zijn hoofd  boog om  naar haar te luisteren. Ze  keken naar elkaar  en lachten  weer,  terwijl hun  lichamen zich volkomen  symmetrisch bewogen.

Kumali kneep haar ogen  iets toe toen hij zijn arm rond Ruby’s schouders  legde en haar naar de schaduw  van een groepje bomen leidde. Ze zagen eruit als een  gezin, toen  ze de  kinderen op schoot namen  en  hun eten deelden. Kumali huiverde. Besefte  Ruby dat ze  meer  van Finn hield  dan  ze van  haar  neef zou mogen houden? Wist ze dat dat  van haar  gezicht en  van alles wat  ze deed, was af te  lezen?  Dit kon nooit goed aflopen, want James zou  het  onmiddellijk  doorhebben.

Hunter Valley,  september  1852

‘Gerhardt, dit  zijn mijn broers.’

Gerhardt klikte  met zijn hakken en knikte naar hen.

John en Daniel zetten grote ogen  op  toen ze hem van zijn gepoetste rijlaarzen tot aan zijn glanzende blonde haar bekeken  – de  snit van zijn  prachtige jas,  het  smetteloze  overhemd,  de beige broek.  Ze veegden hun knuisten aan  hun smoezelige  moleskin broek af  voordat ze hem een hand  gaven en Jessie zag de flikkering van onbehagen in  Gerhardts ogen toen hun stalen greep zijn vingers dreigde te kneuzen. Haar broers gedroegen zich  precies zoals ze  had gevreesd.

‘Gerhardt? Wat is dat voor  een naam?’ vroeg John smalend.

‘Een Duitse naam,’ antwoordde hij stijfjes.

John keek  bijna arrogant.  ‘En  jij maakt  onze zus  het hof? Gedraag je je  wel als  een heer?’

‘John, hou op,’  siste ze.  Ze  wrong geagiteerd haar  handen. ‘Neem  het  mijn  broer  alsjeblieft niet kwalijk  dat hij zich zo lomp  gedraagt,  Gerhardt. Hij bedoelt het niet–’

‘Ik kan zelf wel  mijn verontschuldigingen aanbieden als ik  dat nodig vind,’  viel  John haar in de rede. Hij bleef dreigend naar Gerhardt kijken. ‘Geef antwoord.  Of heb je  opeens je  tong verloren?’

Gerhardt stond  stokstijf  van verontwaardiging.  Er lag een ijskoude blik in zijn ogen en in zijn wang trilde een spiertje.  ‘Ik  heb de hoogste achting voor juffrouw Searle,’ siste hij, ‘en ik  neem  aanstoot aan  de toon die je aanslaat.’

Daniel kwam met  gebalde vuisten bij John  staan. De spanning was te  snijden toen de  drie mannen tegenover  elkaar  stonden.

‘Hoor  je dat,  Daniel?’ sneerde John. ‘Die mooie  jongen neemt aanstoot  aan  de toon die ik aansla.’  Hij stroopte  zijn mouwen op  en hief zijn grote vuisten op tot vlak voor Gerhardts  gezicht. ‘Wil je  daar iets aan doen,  jochie?’

‘Het is dat we ons in  het gezelschap van dames  bevinden. Anders zou ik daar inderdaad graag iets aan doen,’ antwoordde Gerhardt  kil.

John lachte schamper.  ‘Ja,  dat  zal best.’

‘We moeten gaan,’ zei Peter.  ‘Kom, Hilda, Jessie,  laat me jullie even helpen met instappen. Gerhardt, zou jij de picknickmand willen pakken?’

John  en  Daniel  grijnsden geniepig.

Gerhardt  behield  zijn uitdagende houding. ‘Als je per  se met me op  de vuist wilt,  Searle,  doen  we dat  vanavond.  Maar  je  bent gewaarschuwd: ik heb  prijzen gewonnen  met boksen,’ beet hij hem  toe. Hij staarde John aan alsof hij  op  die  manier zijn bekwaamheden wilde onderschrijven,  maakte toen een einde  aan de  confrontatie  door John zijn rug toe te  keren, pakte  de mand  en zette  hem  onder  de bok van het  rijtuig, bij  de  picknickdeken.

Peter keek de broers om  beurten aan. ‘Ik  hoop dat het  hierbij blijft,’  zei  hij zachtjes. ‘Dit is een  vreedzame gemeenschap en iedereen is goede vrienden van elkaar.’  Hij wachtte  tot ze nukkig knikten. ‘Zoals jullie  zien is er niet veel  plaats in  het rijtuig, en zullen jullie ons te  paard  moeten volgen. Breng  jullie dekens  mee.  We overnachten op Possum Hills.’

Jessie  zag hoe nors ze keken toen  Gerhardt naast  haar  ging zitten en hield  haar hart vast.  Wanneer haar broers in zo’n stemming verkeerden,  waren ze tuk op een lekker gevecht en  het  zag ernaar  uit dat Gerhardt nog bereid was erop in te gaan ook. ‘Voordat  jullie je paarden gaan halen,’ zei ze  vanaf haar hoge positie op de  bok, ‘moeten jullie me beloven dat jullie verder geen problemen zullen veroorzaken. Gerhardt  is  onze  gastheer, deze vallei is mijn thuis en ik  heb een  goede  reputatie die ik graag zo  wil houden.  Ik wens niet  voor schut gezet  te  worden.’  Ze keek haar broers streng  aan. ‘Als jullie me dat niet kunnen beloven, is  het  beter dat jullie hier  blijven tot  we terugkomen.’

Met nauwelijks  verholen woede knikten ze, en ze liepen  weg om hun paarden en dekens te  halen.

Jessie  zette haar parasol op. ‘Het spijt  me,’  zei ze  zachtjes. ‘Laat  ons deze dag niet bederven  door  in te gaan op  hun irritante gedrag.  Ik heb er zo naar uitgekeken.’

Gerhardt pakte de  teugel  en glimlachte, maar  ze zag dat  zijn ogen koel stonden. ‘Het is  jouw dag  en ik  zal mijn  best doen die  zo aangenaam mogelijk  te maken.’ Zonder te kijken of haar broers  gereed waren,  zette hij het paard aan tot draf.

‘Mama wacht bij de renbaan op ons en we hebben een open tent neergezet zodat  het voedsel niet bederft en de dames geen last hebben  van  de zon.’ Hij  kreeg  een iets minder gespannen houding en toen hij  weer glimlachte, was de kille  blik uit zijn ogen verdwenen. ‘We hebben de eigenaars uitgenodigd voor  het diner  en je zult  zien dat we  al het mogelijke gedaan hebben om er een gedenkwaardige dag  van  te maken.’

Jessie hoopte van harte dat haar broers er niet om verkeerde redenen een gedenkwaardige dag van zouden maken.

Possum Hills, dezelfde dag

De renbaan was aangelegd op een open  terrein aan de noordelijke grens  van Gerhardts land. De baan was geharkt en gewalst, maar omdat het niet had geregend was de  grond zo hard  als steen. Er was een  omheining gebouwd  om de toeschouwers te  beschermen  tegen paarden  die op hol mochten slaan, en er stond  een aantal grote open  tenten met  gekleurde vlaggetjes die wapperden in  de warme  wind. Wagens, rijtuigen en koetsen stonden langs de rand van  het  terrein geparkeerd  en spelende kinderen  liepen iedereen voor de voeten. Een blaasorkest speelde  tussen  de wedstrijden door voor de gasten  en  er heerste een kermisachtige sfeer. Vrouwen pronkten met hun  japonnen en hoeden, bookmakers  riepen de nummers af, en de jockeys, onder wie veel  Aboriginals, liepen  rond  met  hun paarden  en kregen laatste instructies van de eigenaars. De  drankentent deed goede zaken  en de  mannen die  de leiding over de  races hadden liepen  gewichtig rond om  alles in  goede banen te leiden.

Het  was  tijd  voor  de  Valley Derby en de toeschouwers werden  luidruchtig van opwinding toen de race, die  de laatste van de  dag was, werd  aangekondigd.  Jessie  had het incident  van  die ochtend van zich afgezet en genoot met volle  teugen.  Zij  en  Hilda hadden een paar  shilling  gewonnen, maar dat was niets  vergeleken bij wat Peter had  binnengehaald, en toen ze zich bij  de rest van hun groepje  voegden dat bij de omheining stond, feliciteerden ze hem en  zeiden  dat hij  veel  geluk had gehad.

‘Het  is geen kwestie van  geluk,’  antwoordde  hij  met een brede  grijns. ‘Ik heb verstand van paarden.  Heb je soms hulp nodig om de winnaar van  de Derby te kiezen?’

Jessie sloeg zijn aanbod  af omdat  ze al had ingezet en bekeek de paarden. Die kwamen uit alle  delen  van de  vallei  en  hoewel het over het algemeen  sterke veedrijverpaarden waren, zag ze ook paarden  die voor races gefokt werden. Ze  had al geleerd dat ze de veedrijverpaarden niet mocht  onderschatten,  want  die waren snel en energiek, maar haar aandacht werd toch naar Wattle Dancer getrokken en toen ze naar hem keek, ging haar  blik  automatisch naar de  jockey.

‘Tumbalong?’

‘Hallo, juffrouw Searle.’ Tumbalong grijnsde  van oor  tot  oor en  leidde  het paard stapvoets  naar haar toe. ‘Heb jij  op Dancer gewed?  Hij is goed paard, snel paard.’

‘Ik heb op hem  gewed, ja,’ antwoordde ze, en  ze streelde de aristocratische neus  van de vos. ‘Ik  wist niet dat  je  voor  Gerhardt  reed,’ zei ze met een blik op het groen-met-goudkleurige shirt dat  hij  droeg.

‘Hij rijdt  al enige tijd  voor me,’ zei  Gerhardt.  Hij gaf een  klapje op  de nek  van de  vos en liet zijn hand liefdevol over de borst  naar een van de  gespierde voorbenen glijden.  ‘Tumbalong traint mijn  paarden als ik het  druk heb. Zo’n  goede  jockey als hij heb ik  al heel lang  niet gezien en we hebben  ons de afgelopen weken gedegen voorbereid op deze race.’ Hij knikte naar de Aboriginal. ‘Als we dit winnen,  schrijven we Dancer in voor de races in Brisbane volgende  maand.’

Jessie gaf Gerhardt een arm  en liep samen met hem naar de finishlijn. Haar broers waren gelukkig nergens te bekennen en hadden waarschijnlijk elders een vorm van  vertier gevonden  die  meer in hun lijn  lag. Het was meteen duidelijk geweest dat ze overdonderd waren  door de grote feesttent waar de tafels  waren gedekt  met witte tafellakens, kristallen glazen en verse bloemen  uit  het huis en de tuin van Frieda. De genodigden waren  rijke  landeigenaren, wijnboeren en  zakenmensen en hun gezinnen, en  na  één  glaasje champagne hadden John en Daniel zich verontschuldigd en  hun toevlucht  genomen tot de  drankentent waar de  bookmakers zaten en waar  hun versleten  kleren en lompe manieren niet zouden opvallen.

Jessie voelde de  opwinding  toenemen  toen het stil  werd  en iedereen naar  voren  dromde. De  starter stond klaar bij de twaalf paarden die  zich hadden  opgesteld aan het begin van de renbaan. De paarden stampten  en  briesten,  de jockeys hielden hen met moeite  in toom  en het publiek hield de adem in.

De vlag ging neer en de paarden stoven weg.

Buckaroo en  twee vossen gingen  meteen voorop met drie andere paarden  op hun hielen. De rest liep dicht op elkaar langs de  binnenkant van de baan. Toen ze door de  bocht  galoppeerden en op het rechte stuk  kwamen, leidde Tumbalong Wattle Dancer  weg van de  rest en liet hem aan  de buitenkant  lopen. Hij lag in vijfde  positie.

De  toeschouwers moedigden de paarden luidkeels aan toen  ze langs denderden. Jessie hoorde de jockeys vloeken en  de paarden  hijgen  en stond  zelf te springen  van opwinding toen ze zag dat Tumbalong Wattle  Dancer opjoeg.

Grote stofwolken  onttrokken de  paarden bijna aan het zicht  toen de  jockeys, diep voorovergebogen in het zadel, hun paarden  op het rechte stuk opzweepten en aan de laatste bocht begonnen.

‘Goed zo. Goed zo,’  mompelde ze. ‘Maar put  hem niet te vroeg uit, Tumbalong.  Buckaroo  heeft nog veel kracht.’

Maar Wattle Dancer won terrein.  Hij passeerde het  paard dat in vierde positie lag, en het  derde, en toen  ze uit  de  bocht kwamen, lag hij nek aan nek  met  het paard dat op de tweede plaats lag,  een  prachtige schimmel. Jessie werd zo door de  opwinding meegesleept dat  ze  vergat  dat ze zich als een dame diende te gedragen en hem luidkeels aanmoedigde. Met gestrekte  nekken en daverende hoeven sprintten de drie koplopers  over  het rechte stuk.  Buckaroo en Wattle Dancer  lieten de  schimmel achter zich.  Nog enkele meters tot de finishlijn.

De grond trilde  toen ze langsstoven en het donderende geraas van de hoeven vulde de lucht.  Wattle  Dancer lag een neuslengte voor, maar  Buckaroo gaf de strijd  nog  niet op.

Voor Jessie was de  finish een  wazig gebeuren,  dat in een flits voorbij  was. ‘Hebben we  gewonnen?’ vroeg ze buiten  adem aan Gerhardt.

Hij lachte.  ‘Op het  nippertje. Maar een neuslengte  is net  zo veel waard als  een  kilometer.’

Peter  wapperde met zijn gokformulier. ‘Ik  ga ons geld innen. Drink niet alle  champagne op voordat  ik terug ben.’



Zoals  altijd  ging de zon snel onder en  daalde de kilte van  de nacht  over de vallei neer. Het was  nu een stuk rustiger langs  de  renbaan  en er zaten nog maar een paar volhardende drinkebroers te zingen  in de drankentent. Er was  hier en daar een handgemeen geweest, maar niet  van ernstige  aard en toen Jessie met  de anderen  in Gerhardts rijtuig  naar het huis reed, zag ze  overal het licht  van lantaarns  en  kampfornuizen flikkeren in  het donker. Al die  bezoekers zouden in de openlucht eten en  in tenten  of  onder hun wagens  slapen en morgenochtend,  na de dienst die Peter zou houden,  aan de lange  tocht  naar huis beginnen.

‘Heb je  genoten?’ vroeg Gerhardt zachtjes toen ze bij het  huis waren aangekomen en  hij haar hielp uitstappen.

‘Het  was een  heerlijke dag,’  antwoordde ze, een geeuw onderdrukkend. ‘Ik wou  dat hij eeuwig  had kunnen duren.’

Hij  lachte zachtjes. ‘Daar ben ik blij  om, maar ik geloof dat we voor vandaag allemaal  meer  dan genoeg opwinding hebben gehad.’

Hij knikte naar  de koets.  Frieda en Hilda leunden tegen Peter aan en ze sliepen  alle drie. ‘Het is bijna  jammer  dat  we  ze wakker  moeten maken,  vind je ook niet?’

Ze wilde  net antwoord geven toen het drietal wakker werd omdat er andere rijtuigen  kwamen aanrijden. Gerhardt  nam snel de leiding, wees kamers en  kampeerplekken toe en gaf de staljongens opdracht de paarden te verzorgen.

Jessie merkte dat niemand haar nodig  had en wilde eigenlijk dolgraag naar bed.  Ze keek  in de duisternis  om  zich heen, zag opgelucht dat haar broers nergens te  bekennen waren en liep met Frieda en Hilda de  trap op naar  de  westelijke vleugel. Eenmaal in  bed  viel ze  meteen in slaap en toen ze  haar ogen weer opendeed,  merkte ze tot haar verbazing dat het nog donker  was.  Ze vroeg zich juist af waar ze wakker van was  geworden toen ze mensen op  luide  toon hoorde praten.  Ze vroeg  zich af wat  er aan  de  hand was en liep op haar  blote voeten  de kamer  door en deed  de  deur open.

De stemmen kwamen uit de slaapkamersuite van  Frieda die naast haar kamer was gelegen. Jessie  aarzelde, zich afvragend  waarom  Frieda zo boos was. Het  was echter haar  zaak  niet en ze  wilde net de deur weer dichtdoen toen ze iets hoorde  wat haar tegenhield.

‘Het is je  plicht,  Gerhardt.  Morgen vraag je haar ten  huwelijk.’

‘Mijn plicht interesseert me geen zier,’ riep hij.  ‘Ik  laat me  niet  meer zeggen wat  ik moet  doen.’

‘Ik sta niet toe dat je  mijn plannen blijft dwarsbomen. Je had allang getrouwd moeten  zijn in plaats van  steeds smoesjes  te verzinnen.’

‘Maar ik wil helemaal niet trouwen.’

Jessie zuchtte.  Eindelijk wist  ze  wat erachter zat, en in zekere  zin  was  het een opluchting.

‘Waarom  niet?’

‘Dat weet u best.’

Daarop  volgde een lange stilte. Jessie fronste  haar wenkbrauwen.  Ze speelde nooit voor luistervink, maar Gerhardts antwoord  was zo intrigerend  dat ze ongeduldig wachtte tot  de discussie verderging.

‘Dat is een slap  excuus,’ zei Frieda woedend. ‘En het  zal vanzelf wel overgaan.’

‘Dat zegt  u  elke keer  en het begint me te  vervelen. Waarom bent u niet bereid  naar me te luisteren en in  ieder geval  te proberen het te begrijpen?’ Hij  klonk gefrustreerd,  maar het  leek weinig  effect  te hebben op zijn moeder.

‘Is  er, behalve je gebruikelijke  reden, iets mis met  Jessie?’

‘Ze is  lief en mooi, bijzonder  aangenaam gezelschap, en  ik mag haar erg graag.’

‘Trouw  dan met haar.’

‘Ik hou niet  van haar, moeder,  en ik  heb  te  veel respect voor haar om  onder valse voorwendselen een  huwelijk aan te gaan.’

‘Onzin. Wat heeft liefde ermee te maken? Je bent over de dertig en we  hebben een erfgenaam nodig.  Je mag Jessie  graag en zij jou  ook. Ze is een perfecte echtgenote voor je.’

‘Waarom? Omdat ze jong en naïef is en  geen vraagtekens zal  zetten bij bepaalde  aspecten  van  haar huwelijk,  of omdat ze uit een laag milieu komt en zich  zou schikken in uw wensen?’  Hij  wachtte niet op  antwoord. ‘U weet  hoe ik erover denk en afgezien van de behoefte aan een  erfgenaam, weiger ik  aan uw eisen  te voldoen.’

‘Je vader zei  precies hetzelfde,’ antwoordde Frieda, ‘maar hij kwam tot inkeer en  heeft  gedaan  wat er van hem werd  verwacht. Het was  voor geen van ons  beiden een erg plezierige ervaring, maar het was onze plicht. Nu  is het jouw  plicht een erfgenaam te  verwekken, Gerhardt, en dat  zul je  doen. Want als je  dat  niet doet…’

‘Wat dan?  Wat  gaat  u dan doen? Me onterven?’ Hij lachte schamper. ‘U hebt niets  dan loze dreigementen, moeder. Ik  wil  geen huwelijksbed dat net zo leeg is  als  het  uwe.’

Jessie huiverde. Had Abel  gelijk  gehad toen  hij  had gezegd dat  Frieda haar vriendschap alleen aanbood  in ruil voor een  liefdeloos huwelijk met haar zoon omdat ze erfgenamen wilde? Er  drongen zich  nog  onaangenamere vermoedens aan haar  op, maar die negeerde ze  omdat ze er niet  aan  wilde denken.

‘Jouw vader had meer plichtsgevoel in zijn pink dan jij in  je hele perverse  lichaam,’ raasde Frieda. ‘Kun je niet  voor één keer de familie voorrang geven? Misschien brengt een huwelijk met Jessie je zelfs in het juiste spoor. Of  ben  je zo’n lafaard dat  je niet eens bereid bent  de  proef op de som te nemen?’

Hij bulderde:  ‘Ik zou een lafaard  zijn als  ik met Jessie ging trouwen! En dat weiger ik dan  ook!’

De  deur vloog open. Gerhardt  stormde naar buiten, en  bleef stokstijf staan.

Jessie, gevangen in de  baan licht, staarde hem sprakeloos aan.  Met een gesmoorde kreet ging Gerhardt ervandoor.

Jessie werd zich  ervan bewust dat Frieda naar haar stond te kijken. Ze staarden  elkaar  aan terwijl de staande  klok tikte en  de voordeur met een klap dichtviel.

‘Het  is spijtig dat je wakker  bent  geworden, maar luistervinken horen zelden dingen die ze  prettig  vinden of volledig begrijpen. Ik hoop dat ik  erop  kan rekenen dat je hierover zult zwijgen.’

Het was een  bevel, geen verzoek, en  Jessie knikte, ook  al had ze niet veel  begrepen  van wat ze had  gehoord.

Frieda sloot hooghartig  de deur van haar kamer en  draaide de sleutel in het  slot om.

Aan het einde van de gang was het ruisen van een petticoat te horen. ‘Kom, Jessie, kleed je aan. We gaan naar huis.’

Ze keek  Hilda  verbijsterd aan.

‘Stil  maar, hartje,’  zei ze sussend. ‘Ik heb het meeste  gehoord en begrijp waarschijnlijk beter dan jij  waar het allemaal  over gaat.’ Ze  omhelsde  Jessie. ‘Wees niet  ongerust.  Je bent net op tijd ontsnapt.’

Eden  Valley, dezelfde avond

Ofschoon  de  vermoeidheid tot in het  merg van haar botten  leek te zijn doorgedrongen, kon  Ruby de slaap niet vatten. Als  ze haar  ogen  sloot  zag ze Finns  gezicht, zijn  ogen, zijn  glimlach en de manier waarop  zijn donkere  haar over zijn  voorhoofd viel. Ze werd  er zo onrustig van dat ze uit bed stapte, een sjaal omsloeg  en  op haar tenen  naar  de  deur  liep.  De deur piepte toen ze hem opendeed en ze hield haar adem in, bang  dat de kinderen er wakker van waren geworden, maar  die sliepen rustig door.  Ze  liep naar buiten, bleef in het maanlicht staan  en keek met een bezwaard  gemoed op naar  de  sterrenhemel.

James  was  al  meer dan een  jaar weg en had geen enkel bericht  gestuurd  over wanneer  hij van plan was terug te komen. De herinneringen aan de  weinige  maanden  die ze samen waren geweest  begonnen steeds  meer te vervagen,  net als zijn gezicht, en het was alsof zelfs de gelukkige dagen die ze hier in Eden Valley hadden gekend,  nooit hadden bestaan.  Het was alsof die waren ervaren door een  andere Ruby in een ander  tijdperk, en ze  wist niet hoe ze zich daarover diende  te voelen.

Ze keek om zich  heen.  Nells aanwezigheid was  merkbaar aan de  zwoelte van de  nacht, het  ritselen  van de  door maanlicht overgoten bomen en de fluistering van  het kabbelende water; allemaal dingen die Ruby vertelden dat  haar grootmoeders  liefde voortleefde  in de  lucht die ze inademde.

Ruby  pakte James’ oude stenen  pijp en vulde hem met zoetgeurende  tabak. Ze  rookte zelden, maar vanavond had ze behoefte aan het vertrouwde  ritueel. De  rook kringelde op boven haar hoofd  toen  ze op  de  rand van  de veranda ging  zitten en terugblikte  naar het verleden.  Daar was het veiliger – het eiste minder  van haar, vooral geen beslissingen.

Toch liet Finn haar niet  los. Zijn  lach echode in haar  hoofd, zijn aanraking – zo  vluchtig – was een herinnering die haar huid deed tintelen. Het blauw van zijn ogen als  hij haar plaagde, de  vorm van zijn  mond als hij glimlachte,  het geluid van zijn stem en de Ierse koosnaampjes die zo luchtig klonken, maar een belofte van diepe genegenheid  in zich borgen –  ze zag en hoorde  het allemaal zo duidelijk alsof  hij naast  haar zat.

‘Doe niet zo  belachelijk,’ mompelde ze. ‘Je bent geen zes meer. Je bent een getrouwde vrouw met  twee kinderen. Wat zou Finn ervan denken als hij  zou weten  dat  je  veel meer in hem ziet dan  een vriend.’

Ze stond  op, merkte dat de pijp  was uitgegaan en legde hem weer in de  schaal op de tafel. Ze kon  zeggen  wat ze wilde,  maar ze  kon zichzelf niet voor de gek houden.  Ze hield al van Finn zolang als ze zich kon herinneren en de afgelopen maanden,  toen ze dagelijks met  hem had  gewerkt, de maaltijd met hem deelde, veel met hem  praatte, was in  haar een oud vuur aangewakkerd dat ze  niet meer kon doven. En  toch moest  ze dat doen. Finn was  haar neef,  hij was gekomen omdat ze hulp nodig had en hij zou blijven  tot het tijd  was om weer  te vertrekken. En dat hij  zou gaan, stond vast, want  haar  huwelijksbelofte bond haar aan  James,  en daar was alles mee gezegd.

Ze keek naar de verkreukelde lakens van  haar  bed en de slapende kinderen en  daalde het trapje van  de veranda af. Op haar  blote voeten liep ze  door het bedauwde  gras  naar haar lievelingsplekje  aan de  rivier.  Ze  zou daar een poosje gaan zitten om  zich door  de rust  van de nachtelijke outback te laten  kalmeren.

Toen ze het water  naderde hoorde ze echter gespetter en ze  begreep  dat er al iemand was. Het zou Duncan wel  zijn, want  die zwom graag ’s avonds, en  ze besloot  de andere  kant op  te lopen, maar toen ze het liedje hoorde dat hij zong, wist  ze dat het geen Schot  was die  daar  aan het baden was.

Haar hart klopte  in haar keel toen ze zich achter een  dikke boom  verstopte om naar hem te kijken. Het was verboden,  maar ze kon het niet helpen. Ze werd tot hem aangetrokken als wol tot  een spindel. Finn stond  tot aan zijn  heupen  in  het snelstromende  water. Hij zong een  Iers  volksliedje,  zich onbewust van zijn publiek, terwijl  hij zijn haar en  gezicht energiek waste.  De spieren van zijn sterke armen  bewogen, het maanlicht gaf  zijn huid een gouden  glans en  de waterdruppels  glinsterden als diamanten op zijn wenkbrauwen en wimpers.

Ruby bleef als gebiologeerd staan staren toen het  zeepsop over zijn gespierde  torso  gleed, iedere  gebeeldhouwde holte, kromming en curve  volgend als de strelende vingers van een minnares.  Ze keek naar  zijn handen,  zo bruin van de zon, zo sterk en  vaardig, die zijn brede schouders en  borst inzeepten  en over zijn strakke, platte  buik afdaalden naar  de verleidelijke  streep donker  haar die onder het water verdween.

Ze trok zich verder in de schaduw terug  toen ze de begeerte in alle  hevigheid voelde opwellen  en een  bijna  ondraaglijk verlangen kreeg hem  aan te raken. Het  was  zo lang geleden  dat ze was bemind en ze begon te  beven bij  de  gedachte aan Finns zijdezachte huid op  de hare, zijn  strelende handen, en hoe  ze  zijn hart tegen haar borsten zou voelen kloppen. Haar lichaam  brandde van  begeerte  en een  muskusachtige geur steeg uit haar op in antwoord  op  zijn  lokroep.

Finn gleed onder water en  liet een  draaikolk van door  de  maan  verlichte zeepbelletjes en rimpelingen  achter. Toen dook hij weer op, hijgend  van genot, en  schudde zijn hoofd. Waterdruppels vlogen  in het rond  als  diamanten  en toen hij zijn armen ophief om zijn haar naar achteren te strijken, kon zijn perfectie  wedijveren  met de marmeren  beelden in de  hallen van  het Government House.

Ze  smoorde de weeklacht diep in haar keel  en ging plat op het gras  liggen toen ze  hem naar  de tegenoverliggende  oever zag  waden. Het water  stroomde  over zijn smalle middel naar de  ronding  van zijn  stevige billen en maakte het haar op zijn prachtig  gevormde dijen donker. Het verlangen om  hem aan te raken, te ruiken en  zijn  armen om  zich heen te voelen,  was overweldigend.

Hij pakte een handdoek van een boomtak, bleef staan en  liet zijn blik over de smalle  rivier gaan. Ruby wist dat  hij  haar niet kon  zien,  want ze  lag plat in het gras, aan het zicht onttrokken door de brede stam van de coolibah-eucalyptus, maar  toch was het alsof hij haar ontwaarde  en  zijn blik eindeloze seconden  lang op haar  gericht hield tot hij uiteindelijk glimlachte en  zich afwendde.

Ze merkte dat ze haar adem had ingehouden en liet die als een zucht ontsnappen  toen hij de handdoek  rond zijn heupen  bond en naar  zijn tent slenterde.  Hij zong  weer, luider nu, en  het was een Iers liedje over een meisje dat aan de oever  van de  rivier op  haar minnaar zit te wachten.

Haar gezicht  gloeide toen ze naar de  hut holde. Ze deed de deur  zorgvuldig dicht, kroop in bed  en trok de deken  over haar hoofd. Ze had daarstraks de slaap niet kunnen vatten, maar na wat ze zojuist  had gezien, zou ze helemaal  geen  oog  meer dichtdoen.

Lawrence  Creek, Hunter Valley, de volgende ochtend

Jessie had verrassend goed geslapen nadat ze  naar huis waren teruggekeerd en toen ze de Aboriginalkinderen  het verhaal van Noah had verteld,  keek ze al uit  naar  de lunch die Hilda  aan het bereiden  was. Ze keek de kinderen na toen  ze onder de stralende zon druk  babbelend  wegliepen en  slaakte een diepe zucht. De kleintjes  vonden  het leuk om naar de verhalen te luisteren  maar  waren toch  liever buiten,  en  ze vroeg  zich wel eens af hoeveel  ze er eigenlijk van begrepen.

Ze  legde de ruw gesneden houten  dieren in de ark die Peter had gemaakt ter illustratie  van het verhaal en zette de kring van stoeltjes  terug zodat alles er weer netjes uitzag.  Haar broers  waren vanochtend teruggekeerd, blij met wat ze bij  de races gewonnen hadden, maar ook met een flinke kater. Het was  alsof ze  hun confrontatie met  Gerhardt helemaal vergeten waren, want nadat  ze haar  het allerbeste hadden gewenst waren ze  vertrokken om hun lange tocht naar het  zuiden voort te zetten.

Ze stond  in  de deuropening van  de  kerk en zag  de kinderen tikkertje spelen op  het plein, wat herinneringen losmaakte  aan  soortgelijke spelletjes met  haar  broers. Ze  had geen idee wanneer  ze  hen weer zou  zien en had gehuild toen  ze waren vertrokken, maar ze  was  ook een  beetje opgelucht  dat ze weg waren  omdat  hun  aanwezigheid juist problemen veroorzaakte.

Ze deed  de deur op  slot  en  liep op haar gemak  naar het huis. Peter was een poosje geleden teruggekomen  van zijn huisbezoeken en  toen ze naar de veranda liep, zag ze  dat hij  en  Hilda diep in gesprek waren.  Ze kon wel  raden waar het  over ging  en dat ze zwegen toen ze bij hen  aankwam  was  het bewijs dat ze gelijk  had.

Ze had nagedacht over de gebeurtenissen  van gisteravond en was tot de conclusie gekomen dat  ze  weliswaar niet precies begreep  waarom Gerhardt met niemand  wilde trouwen,  maar  dat er  verder geen  schade  was aangericht, behalve misschien aan Gerhardts trots, en dat niemand zich zorgen over haar  hoefde te maken en zeker niet over haar hoefde te praten.

‘Hilda heeft het je dus verteld?’ zei ze  tegen  Peter.

‘Het spijt me erg voor je, Jessie.’  Peter keek meelevend, maar  ook  een beetje benepen.

‘Het spijt mij helemaal niet,’ antwoordde ze naar waarheid. ‘Nu  weet  ik  tenminste waar ik aan toe ben.’

‘Maar  om  er op een dergelijke manier achter  te komen–’

‘Ik had niet voor  luistervink mogen spelen.’  Ze  glimlachte  naar Hilda, die niets zei en  zichtbaar van streek  was. ‘Wees niet boos, Hilda. Ik hield niet van hem.  Ik heb geen liefdesverdriet.’

‘Daar  ben ik blij om,’ zei ze, ‘maar hij  had je  niet zo aan het lijntje mogen  houden.’

‘Dat  is zo,’ zei ze  instemmend,  ‘maar het is  mijn eigen  schuld dat  ik  nooit iets heb gezegd, dus lag het aan ons  allebei.’

‘Er is niets waar jij  je schuldig over hoeft  te voelen,’ zei  Hilda vinnig,  ‘en  zodra ik hem weer  zie,  zal  ik hem  precies  vertellen hoe ik over  hem denk.’  Ze sloeg haar  armen  onder haar zware boezem over elkaar.

‘Nee, doe dat alsjeblieft  niet,’ smeekte Jessie. ‘Ik ben blij dat de waarheid nu aan  het licht  is gekomen. Als hij hierheen mocht  komen,  zullen we hem  welkom  heten.  Daar  sta ik  op.’

Peter keek haar bedachtzaam aan. ‘We zullen je  wens respecteren,’ antwoordde  hij, ‘maar ik denk  dat  we hem voorlopig niet zullen zien.  Hij is naar de Barossa  Valley om jonge  wijnranken te kopen.’

Daar was Jessie blij om,  want ook al deed ze  nog zo  luchtig,  ze zou zich toch  wel opgelaten voelen als ze  hem  weer  zag.  ‘Dan wens ik  hem daar veel succes mee,’ zei ze zonder wrok.  ‘Kunnen we nu aan tafel? Ik  val  om van de  honger.’
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Eden Valley, oktober 1852

Ruby laadde samen met de anderen de kostbare balen wol op de wagen. Duncan  had haar aangeraden de schapen  in  de lente  te scheren zodat ze konden profiteren van twee  woloogsten  in één jaar en zo  te zien was  dat een  goed idee geweest.  Ze hadden  de schapen  gedurende de Australische winter in de wei  gelaten waardoor hun vacht extra  dik was geworden. En nu konden ze in  de herfst opnieuw  geschoren  worden.

Ze droogde haar ogen, waar steeds  zweet in  drupte. Het  was nu al warm en de strakblauwe lucht  beloofde geen  regen.  ‘Ik  ben blij dat we  de schapen  de hele winter bij de noordelijke  weiden hebben weggehouden,’ zei ze tegen  Finn, die  naast haar werkte. ‘Het gras  zou deze zomer wel eens schaars kunnen  worden.’

Hij dronk  uit de leren waterzak en haalde  de  rug van zijn  hand langs zijn mond. ‘Ja, we moeten zo  snel mogelijk beginnen met hooien en het slachtvee afvoeren. Het lammeren  is  al begonnen en  als het een  droge  zomer wordt,  hebben we  straks niet voldoende voedsel en  water voor  de hele kudde.’

Ruby greep  een zware baal en  zwaaide hem omhoog naar Tommy, die op de  kar stond. ‘Duncan is  al  bezig de  slachtschapen van  de kudde te scheiden,’  zei ze. ‘Tegen het einde van de week kunnen ze naar het abattoir in Nine Mile Creek.’

‘Jammer dat  we niet  genoeg mankracht hebben om ze  rechtstreeks naar  de  kampen  van de gouddelvers te brengen. Nu moeten  we  van onze  winst een veedrijver en  slachter betalen.’

‘We houden evengoed wel  genoeg  over,’ zei ze,  en ze slingerde nog een  baal naar boven. ‘We kunnen echt  niemand een paar  weken missen,  zeker niet  in de lammertijd.’

Ze  werkten zwijgend  verder en  Ruby  hield  haar ogen op  de  balen  wol gericht, al  viel  het niet  mee om  niet  naar  zijn bruinverbrande, gespierde armen te  kijken,  en het  was  nog moeilijker om hem niet aan te kijken als hij  iets zei.  Toch  moest ze de verleiding weerstaan, want Finn mocht niet weten  wat ze voor  hem voelde.

Liefde is zo  kwetsbaar  en teer, dacht  ze, en toch  zo’n zware last  als je haar aan  iemand schenkt en verwacht dat die haar zal  koesteren. Ze had haar  liefde aan James  geschonken, maar die had haar  achteloos  verworpen. Nu  was haar  liefde opnieuw ontwaakt, voor Finn, maar daar durfde ze niet aan toe  te geven.

‘Ruiter in aantocht!’ riep Tommy.

Ruby  en  Kumali trokken snel  de  kinderen naar zich toe, want ze hoorden aan de  dreunende hoeven dat het paard  in volle vaart naderde. Met Nathaniel op  haar heup hield ze Violets handje  vast en  wachtte. De  gedachte  dat  het  James  kon zijn riep  tegenstrijdige emoties op.  In het begin  had ze verlangend naar zijn terugkeer uitgekeken, maar  nu?  Nu wist  ze  niet meer wat  ze moest denken of voelen. Hoe begroette je een man  die je  in de steek  had gelaten en in feite een vreemdeling was geworden? Hoe kon ze een man die  niet eens de  moeite had  genomen  haar te  laten  weten  hoe het met hem  ging noch  zich had bekommerd om haar  welzijn en  dat  van hun kinderen, met open armen verwelkomen? En hoe kon ze hem in  de ogen  kijken terwijl de man van wie  ze eigenlijk hield pal naast haar stond?

Alsof Finn haar gedachten  kon lezen, gaf  hij haar  hand  een  geruststellend kneepje. Ruby  was dankbaar dat hij  zo  met  haar  meevoelde,  maar  durfde  niet naar hem te  kijken, want ze wist dat haar gevoelens in haar ogen  te lezen  stonden.

Het paard  kwam  met een schuiver  tot stilstand  in een wolk van stof die hen half verstikte. De ruiter  sprong uit het  zadel en liep naar  Ruby.

‘Fergal?’ Ze  slaakte een zucht van opluchting.

‘Hallo, mevrouw Tyler. Sorry dat  ik zo lang ben weggebleven. Ik  wou u vragen of ik misschien mijn oude baan terug  kan krijgen.’  Zijn blik flitste van Ruby naar Finn en terug.

Ze keek hem met  nauwelijks  verholen  verachting aan. ‘Je bent  meer dan een  jaar weggeweest.  Waarom denk je  dat je zomaar je  baan terug  kunt  krijgen?’

‘Ik had gehoopt  dat u om mankracht  verlegen zat,’ zei hij slapjes, en  weer ging zijn blik naar Finn die  als een rots in  de branding naast Ruby stond.

‘Dat is  dan voor  het eerst  dat je je zorgen maakt  om wat  ik  nodig heb,’ zei ze op een kille toon, ‘en zoals je ziet,  heb ik nu andere mensen die  me helpen.’ Ze zag de  vragen in zijn  ogen toen hij naar Finn  keek, maar was niet  van  plan  hem informatie te verschaffen. ‘En waarom zou ik iemand terugnemen die zich zo onbetrouwbaar heeft getoond?’

Hij nam zijn  hoed  af  en begon  aan de rand ervan  te frunniken, zijn blik  op de grond gericht. ‘Ik  ben het  goud  zoeken  zat,’ zei  hij, ‘en  ik  hoef ook geen avonturen meer. Ik zal u niet nog een keer in  de steek  laten.’ Hij hief  zijn hoofd op en keek  haar met een wanhopige  blik in zijn ogen  aan. ‘Ik  heb de baan nodig,’ bekende hij.

Ruby keek naar zijn versleten, verschoten kleding  en kapotte schoenen. Het  was duidelijk  dat Fergal blut was  en ze kon extra mankracht goed gebruiken, maar was hij te vertrouwen? Ze besloot hem nog  even in het  ongewisse te laten  en vroeg: ‘Waarom is  James niet bij je?’

‘James en  ik zijn  een  tijdje geleden ieder onze eigen weg gegaan.’ Zijn  blik dwaalde naar  Nathaniel, die  zijn hoofdje tegen Ruby’s schouder had gelegd en de uitdrukking op zijn gezicht werd zachter. ‘Het spijt me, maar  ik heb geen idee wanneer hij  terugkomt.’

‘Dat dacht  ik al.’  Ruby  keek  hem onverbiddelijk  aan. ‘Maar dat is evengoed  geen excuus  om  me  zo aan mijn lot over te laten. Dat geldt net zo  goed voor  jou als voor hem.’

‘Ik heb me  door  hem laten ompraten. Daar is hij goed in,’  zei  hij.  ‘En het goud  in Ophir was zo verleidelijk. We  waren  niet  van plan om zo lang weg te  blijven, maar als je daar  eenmaal bent, gaat de tijd voorbij zonder  dat  je  er erg in hebt.’ Hij kreeg een kleur  en kneep zijn hoed zowat fijn. ‘Ik heb  James wel  gevraagd of hij u  niet eens moest schrijven of een bericht sturen,  maar hij zei dat het  nergens voor nodig was. Dat u het wel zou begrijpen.’ Hij besefte zelf blijkbaar dat dat smoesje niet opging en vervolgde snel: ‘Ik zou  u zelf  geschreven hebben, maar vond  dat het  niet  mijn plaats was.’

‘Dat was het ook niet.’ Ze had  er spijt  van dat  ze hem zo scherp had toegesproken nu duidelijk  werd  dat hij meende wat hij  zei.  Met een zucht liet ze  zich vermurwen. ‘Ik neem je  voor een  periode van zes maanden in dienst. Als je bewijst dat je te  vertrouwen bent, zullen we daarna een  regeling voor langere duur treffen.’

De  opluchting  op zijn gezicht  zei genoeg. ‘Dank u wel, mevrouw. U zult er geen spijt van krijgen.’

‘Laten we het hopen.’ Ze zette Nathaniel neer en  keek hem na toen hij  naar  Violet  waggelde die op het trapje van de veranda zat. Toen stelde ze de anderen aan  Fergal voor. ‘Dit is  Finn.  Hij  is  mijn  neef en  hij  heeft het beheer over Eden Valley op zich genomen.  Je moet je dagelijks bij hem melden  om  te horen wat er  gedaan moet worden, en  hij is degene die de  lonen uitbetaalt.  Tommy werkt samen met Duncan  en Kumali en ik werken waar nodig is. ’s  Avonds ben je vrij en  je  krijgt twee vrije dagen per maand, behalve in het scheer- en lammerseizoen. Als je dronken terugkomt of langer wegblijft dan  je is toegestaan, word je  op staande  voet ontslagen. Is dat duidelijk?’

Hij knikte, maar je kon zien dat hij  het niet prettig  vond dat  een  vrouw zo  tegen hem sprak, want  hij had altijd voor  James  gewerkt. Ruby vroeg zich af hoelang het  zou  duren voordat de aantrekkingskracht van de  bushtaveerne in Five Mile Creek te groot  zou  worden. Het was  afwachten.  In elk  geval was een extra paar handen op dit moment een  godsgeschenk.

‘Ga  om te beginnen  een nieuw paar schoenen uit  de schuur halen,’  zei Finn. ‘En kom dan terug om  ons  te helpen  de  rest  van deze balen op de kar te laden.’

Ruby keek  toe hoe de twee  mannen elkaar nogal achterdochtig een hand gaven  en  toen beseften  dat  ze allebei van Ierse afkomst waren. Het zag ernaar uit dat hun band met Ierland de weg zou plaveien naar een goede verstandhouding en daar was ze blij om. Het  laatste  waar ze behoefte aan  had, was dat  de prettige sfeer  op  Eden Valley, die  ze tot nu toe moeiteloos had weten  te handhaven, verstoord zou worden.

‘Kom naar  het huis als je  klaar  bent met het laden van die balen, Fergal. Ik  wil  je spreken,’  zei ze.



De vier kinderen waren op  het grote bed  in  slaap gevallen. Het was twaalf uur,  maar  de bries die  door het raam binnen kwam werkte  verkoelend en de lap mousseline die Ruby aan  het  plafond had opgehangen beschermde hen tegen  de altijd  aanwezige vliegen.  Ze  zouden  zeker een uur slapen,  dus  had ze tijd  genoeg om  rustig  met Fergal te  praten.  Ze had  Kumali met Duncan meegestuurd naar de lammerweide, Finn  was bezig slachtvee  van de  kudde te scheiden  en Tommy was met  de kar naar  Nine Mile  Creek,  waar  de wol zou worden  overgeladen op een ossenwagen om naar  Sydney vervoerd  te worden.

Ruby voelde de zenuwen kriebelen in haar maag. Moest ze  echt weten wat  voor leven James had  geleid  sinds hij was  vertrokken en moest ze echt ingaan op de redenen voor het  feit  dat hij  nog steeds niet terug was? Het  antwoord was ‘ja’, maar ze had  een onaangenaam voorgevoel dat ze niet blij zou zijn met wat ze te horen zou  krijgen.

Fergal kwam uit  de  buitenkeuken met  een  mok thee  en een stuk brood.  Na aan lichte aarzeling liep hij naar de veranda. ‘Ik hoop dat u het niet erg  vindt,’ zei  hij, doelend op het voedsel, ‘maar  ik had  honger.’

‘Ik misgun nooit  iemand een maaltijd,’ zei ze en  ze glimlachte. ‘Zitten de schoenen goed?’

Hij keek naar het stevige leer, dat onder het stof nog glansde.  ‘Mijn voeten zijn gewend geraakt aan  zacht, ingelopen leer, maar ik zal hier ook wel  aan wennen. Dank u  wel.’

‘Ga zitten en  vertel me over  Ophir.’

Hij vertelde hoe opgewonden ze waren  geweest  toen ze de  eerste goudklompjes  hadden gevonden en hoe ze in hun jacht op het goud  steeds dieper in  de  onstabiele grond hadden moeten  graven. Zijn beschrijvingen  waren  zeer levendig, want hij bezat het aloude  talent van Ierse vertellers en ze had geen moeite  zich het tentenkamp, de  goudzoekers  en de afgrijselijke  ongelukken  die hun overkwamen, voor de geest  te  halen.

‘Maar waarom zijn jullie  niet naar huis  gekomen  toen jullie goud  hadden gevonden?’

‘Omdat het nooit genoeg was,’ zei hij, kauwend op het brood. ‘De vergunning  kost  dertig pond per  maand.  Verder moest  je eten en kleding kopen en beschadigd gereedschap vervangen. Met  een paar  klompjes goud kom je niet  ver als je  de opbrengst met zijn  drieën moet delen.’

‘Waarom met  zijn drieën?’

‘We werkten samen met een Amerikaan,  ene Repton, en een tijdje ging het ons voor de  wind.  Maar toen kregen we dat ongeluk  en daarna vond ik dat het  tijd was om ermee op te houden. Al het goud  van de  wereld weegt niet op tegen je  leven.’

Ruby  kreeg het  ijskoud. ‘Waar heb je het over?’

Hij  vertelde  wat  er was gebeurd en zijn woorden  riepen  beelden op waar  ze  van  huiverde.

‘God zij gedankt dat  jullie het  allebei overleefd  hebben,’ zei ze op een fluistertoon.

‘God had  daar  weinig  mee te maken,’  antwoordde  hij bruusk. ‘Als  Hina Timanu  en  Howard Repton er niet geweest waren, waren we levend  begraven.’  Hij gaf snel uitleg. ‘Hina  komt uit Tahiti en is zo groot  als  een reus. Het is een eigenaardige man met  blauwe ogen en heel  lang  haar, maar  hij is zo sterk als een os en  volgens Howard  heeft hij ons  uit  de grond getrokken als een  kurk uit een  fles.’

‘Je lijkt er niets aan overgehouden  te hebben,’ zei ze terwijl ze haar  blik over zijn pezige lichaam liet  gaan.  ‘Geldt  dat ook voor James?’

Hij  lachte  snuivend. ‘Ja. Alle vrouwen...’ Hij kreeg een  kleur en zweeg.

Ruby begon  zich  weer kwaad te maken.  ‘Je hebt niet verteld  dat er  ook vrouwen waren in  Ophir.’

Ze kon zien dat hij er niet over wilde  praten.  ‘Vertel op, Fergal.’

Hij  kauwde  op het laatste stuk brood en nam kleine slokjes van de thee alsof hij tijd  nodig had  om zijn antwoord te formuleren. ‘Waar mannen  zijn, zijn vrouwen. Vrouwen  van  een bepaald slag, als u begrijpt wat  ik bedoel.’ Toen ze knikte, ging hij door. ‘Toen James was gered,  kwamen ze meteen op hem  af en  namen hem mee naar hun tent. Ik heb  hem  daarna een paar uur niet teruggezien, maar dat was niets  bijzonders. Ze kenden hem goed want  hij...  was daar  vaak.’

‘Ik vermoedde allang dat hij me  ontrouw was,’ zei ze. ‘Al die  weken  dat hij van huis was…’ Ze maakte zich los uit haar overpeinzing en  keek hem recht in  de ogen. ‘Is  er een  bepaalde vrouw die...  meer voor hem  betekent?’

Hij  schudde zijn hoofd.  ‘James  mag zijn gunsten  graag spreiden,’ zei hij beschaamd.

‘Als  hij daar zo veel afleiding heeft,  is het geen  wonder dat hij geen zin heeft om  naar  huis  te komen.’ Ze sprak bitter, niet van verdriet,  maar van woede.

‘Hij  blijft er vanwege het goud,’ zei  Fergal. ‘De vrouwen zijn alleen maar verstrooiing  na  een lange werkdag.’  Weer kreeg  hij een kleur, zich ervan bewust dat zijn woorden  weinig  troost boden. ‘Hij  heeft de koorts, zoals ze zeggen, en het goud dat  hij vindt is nooit genoeg. Hij is ervan  overtuigd dat Howard  en Hina hem  geluk brengen en daarom  heeft hij besloten met hen  mee te gaan  naar Ballarat.’

‘Naar  Ballarat?  Dat  is hier  een  heel eind  vandaan.’ Ruby vond het bijzonder  triest dat mensen bereid waren  alles wat ze bezaten  op te geven voor de verlokkingen van goud.  ‘Zegt hij  wel eens iets over  mij of de kinderen,  of  bestaan we in dat gekkenhuis helemaal niet meer  voor hem?’

Fergal  ging onbehaaglijk  verzitten toen Ruby hem het  vuur  na  aan de schenen legde. ‘Hij heeft andere dingen aan zijn hoofd,’ gaf hij toe, ‘maar ik heb hem wel een keer over Nathaniel gehoord en weet dat hij trots  is op zijn zoon.’

‘Niet trots  genoeg om  zijn  kinderjaren mee te maken.’ Ruby werd steeds  bozer, maar hield zich in. ‘Hij heeft  een  bepaalde weg gekozen  en  daar moet ik me  bij neerleggen.  Het  is alleen jammer dat zijn kinderen zullen  opgroeien  zonder  hem te kennen.’

‘Ja.’ Hij zuchtte en liet zijn blik over haar  heen glijden. ‘Hij is  niet  goed wijs dat hij niet inziet welk goud hij hier al heeft.’

Die opmerking bracht  haar in verlegenheid. Fergal was erg veranderd.  Door de ervaringen die hij  in  Ophir  had opgedaan, was hij  eindelijk volwassen geworden  en had hij  blijkbaar  begrepen wat  het  belangrijkste is in het leven.  Om het  gesprek  te beëindigen, stond  ze  op en  stak ze hem haar hand  toe.  ‘Het  is fijn dat je er weer bent, Fergal, en  bedankt dat  je zo  openhartig met me  hebt gesproken.’

‘Ik hoop niet  dat  ik  u heb gekwetst met  wat ik heb verteld.’

‘Met de  waarheid kun je iemand  niet kwetsen. Bewijs  nu dat  je trouw en betrouwbaar  kunt zijn, dan kunnen we er met ons  allen  voor zorgen  dat Eden Valley de beste schapenfokkerij van deze  provincie wordt.’

De goudvelden van Ballarat, juni 1853

Met  briesende paarden en  kletterende sabels arriveerden  de  soldaten bij de  goudvelden.  Het was hun taak mensen op  te sporen die geen  vergunning  hadden,  en de  arme stakkers  die  zonder de noodzakelijke papieren  werden betrapt, konden een ruwe behandeling verwachten.

La Trobe, de gouverneur van Victoria, had in oktober vijf compagnies van het Veertigste Regiment  ingezet om toe te zien op de naleving  van de wet inzake de vergunningen. De soldaten werkten samen met de Native Police Force, een korps  dat geheel uit inboorlingen bestond, en gepensioneerde politieagenten van Van Diemen’s  Land die men speciaal  had laten komen. Ze  werden door  de goudzoekers gehaat omdat ze zich zo aanmatigend  gedroegen. Te worden ondervraagd door een arrogante, geüniformeerde  inboorling  te  paard werd ervaren als een belediging, omdat de  meeste blanken de Aboriginals nog  steeds als wilden beschouwden terwijl die nu het recht hadden de gouddelvers  aan te houden  en te fouilleren, en het was onverteerbaar  dat ze gehoor  moesten  geven aan de  brutale bevelen.

Dit was  niet de enige  vernedering  die  de goudzoekers zich moesten  laten welgevallen.  Wie geen  vergunning had werd  aan een eind  touw  gebonden en door de straten van de stad  gesleurd terwijl hij de hele weg werd uitgejouwd door de soldaten. En daarmee was zijn straf nog niet beëindigd, want  vervolgens werd  hij ook nog een hele nacht aan een boom  gebonden. Aangezien de meeste goudzoekers doodgewone burgers waren die nog  nooit de wet hadden overtreden, woog dit verlies  van hun waardigheid  erg zwaar en  werd het ontevreden gemor met de  week luider.

Dat gemor was lang voordat  Hina in Ballarat  aankwam al begonnen.  Dertig  shilling was misschien niet veel als  je gemiddeld vijf pond per dag verdiende, maar  voor degenen die week in week  uit  zwoegden zonder goud te vinden, was het  inschrijfgeld voor  de claims niet  te betalen. Schuilend voor de stortregen stond Hina tegen  de muur van het Bath Hotel geleund het hoofdartikel  in de  Argus te lezen.

Het goedkope  krantje stak  de loftrompet over de voordelen  van een republiek  en Hina was  het met de schrijver van het artikel eens  dat omkoperij en corruptie op de  goudvelden gemene zaak  waren,  van  de commissaris voor  goudzaken tot de onbeduidendste politieman. Hij wist dat andere misdrijven genegeerd  werden  omdat de jacht op het inschrijfgeld waarmee de schatkist van La Trobe gevuld moest worden, voorrang had, en hij  had gezien wat de gevolgen van de  waardeloze ordehandhaving waren. Bovendien was het inschrijfgeld bestemd voor de aanleg van  wegen  en de bouw van ziekenhuizen en scholen, maar zolang de corruptie hoogtij vierde, kwam er geen enkele verbetering  in  de levensomstandigheden van de gouddelvers.

Hij was helemaal verdiept in  het  artikel toen de  krant uit  zijn handen  werd  geslagen.  Hij keek geschrokken  op en zag  de punt  van een sabel op een paar  centimeter  afstand van zijn ogen.

‘Waar is je vergunning?’ Het gezicht  van  de  soldaat stond ondoorgrondelijk onder de helm waar het  regenwater van afdroop.

Hina haalde het  kostbare  document uit zijn zak.

De  soldaat, die op  een paard  zat, bekeek het.  ‘Kun je  bewijzen dat  je geen  gevangene bent  en  dat je  je  wettige werkkring  niet ongeoorloofd hebt  verlaten? Chinezen mogen hier niet  werken.’

Hina hief zijn  hoofd op.  ‘Ik kom uit Tahiti. Ik ben  twee jaar geleden aan boord  van de Sprite aangekomen.’ Hij stak zijn  hand  weer in zijn  zak. ‘Ik heb toestemming van  de kapitein om aan  wal te blijven.’

De  soldaat keek misnoegd. Hij gooide  de documenten neer, gaf  het  paard de  sporen en  ging op zoek naar  een ander slachtoffer.

Hina viste zijn documenten uit de plas  waarin  ze waren beland en liep diep weggedoken in  zijn jas  terug  naar het kamp. Hij was dit leven spuugzat –  de intimidaties, de kou, de regen – maar  hij had zo’n lange weg afgelegd en zo veel  doorstaan om  een oogje op het  horloge te houden, dat hij wel moest  blijven, want naarmate  de maanden  waren verstreken, was hij  ervan overtuigd geraakt dat dit het horloge was uit  de verhalen  van  zijn grootmoeder.

Hij mocht het echter van Howard  niet  eens vasthouden, laat staan dat de  Amerikaan bereid zou zijn het aan hem te verkopen. Bij de gratie Gods mocht  Hina ernaar kijken als Howard een glaasje ophad, maar  meer ook  niet. Het  horloge bleef een  groot vraagteken en hij  wilde  het dolgraag eens op  zijn gemak bestuderen, maar Howard droeg het  elke dag en legde het ’s  nachts onder zijn kussen. Het begon ernaar uit te  zien  dat  hij  nooit te weten zou komen of zijn vermoedens juist waren  en als het nu  niet  gauw gebeurde, zou hij het waarschijnlijk moeten opgeven.

‘Ze houden weer een controle,’  zei  hij toen hij bij de tent  was  aangekomen.

‘Dat is dan de derde keer  deze maand,’ zei Howard,  op een dot tabak kauwend. Hij  keek naar de  ijzige regen. ‘Verdomme nog aan toe. Ik ben het  leven hier zat.’

‘Wie denken  ze eigenlijk dat ze voor  zich hebben?’  vroeg  James met een  nijdig  gezicht. ‘We zijn gewone mensen, geen  slaven, en we  hebben onze trots.’ Hij  spuugde in de kuil  die ze  de afgelopen weken steeds dieper hadden uitgegraven. ‘We hebben een kantongerecht  en een rechtbank in Buninyong en genoeg  advocatenkantoren in Ballarat om  het hele land in goede banen te leiden.  We hebben predikanten van alle gezindtes, een openbare bibliotheek, een schitterend nieuw  hotel, kranten, cricketwedstrijden in de  zomer,  en toch doet La Trobe alsof  we uitschot zijn.’

‘Wind  je  niet op, James, dat heeft toch geen zin,’  zei  Howard. ‘Om  veranderingen door  te voeren  is tijd nodig  en we hebben mannen als Lalor,  Humffray  en Carboni die het voor ons opnemen.’

‘Lalor  is een  Iers heethoofd met zelfzuchtige motieven, Humffray  is een voormalig  lid van de Welsh Chartist, en  Carboni is een Italiaanse  oproerkraaier. Ja, we zijn prima  vertegenwoordigd tegenover La  Trobe.’  Zijn sarcastische toon ontging  de anderen niet.

‘In  elk geval proberen ze iets gedaan  te krijgen,’ zei Howard. ‘Als het  je niet bevalt, kun  je  altijd zelf  wat gelijkgestemde kerels bij elkaar  zoeken.’

James verbrak het oogcontact. ‘Ik ben hier om goud te zoeken,  niet om me  met politiek te bemoeien en  ik ben het zat  om  steeds over hetzelfde onderwerp te praten. Ik ga een borrel halen.’  Hij drukte zijn hoed op zijn  hoofd,  zette  zijn kraag op en sjouwde weg door  de modder.

‘Die  jongen  komt nog in de problemen,’ mompelde Howard. ‘Hij snakt  naar een lekkere knokpartij.’

‘Hij is  niet de  enige.  Bij  elke controle wordt de onrust  onder de mannen  groter.’

Howard kauwde op zijn tabak  en keek naar de vallende schemering van de winterse  namiddag. ‘Ja, dat  heb ik gemerkt,’ antwoordde hij, ‘en  het doet me denken  aan de  Alamo.’ Hij knikte toen Hina  hem vragend  aankeek.  ‘In 1836  was Texas verwikkeld  in een onafhankelijkheidsstrijd met Mexico. Honderdtachtig mannen  hebben het  missiegebouw  de Alamo elf  dagen lang verdedigd tegen het Mexicaanse leger, maar zijn uiteindelijk allemaal  gesneuveld.’

‘Ik begrijp niet  wat dat hiermee te  maken heeft,’ zei Hina.

‘Zet mannen met  hun rug  tegen de muur als  ze  zieden van woede of  als  hun gezinnen bedreigd  worden,  en  ze zullen vechten als leeuwen.  Let op mijn woorden:  er is maar één  incident  nodig om dit vat buskruit te laten ontploffen.’  Hij  rekte zich uit en  geeuwde. ‘Ik denk dat  ik James’ voorbeeld  maar volg,’ zei hij. ‘We krijgen  toch  niks gedaan tot we al dat water uit  de kuil hebben. Ga je  mee?’

Hina schudde zijn hoofd. Hij wilde zijn kostbare  spaargeld niet  verkwisten aan iets  wat hij niet eens lekker vond en toen Howard vertrok, ging hij op  de zelfgemaakte stoel  zitten en  bekeek zijn omgeving. De hellingen van de  bergen, die nu een kruin van  sneeuw  hadden,  waren ontdaan  van hun bomen  omdat  de  mannen het hout  nodig hadden om  de  kuilen te stutten,  tunnels  te maken en hutten te bouwen. Hij hoorde het bonken van de  wagentjes, gestaag  als de mars van  soldaten, omdat  de meeste mannen ook in de regen  doorwerkten, en zag de lichtjes van lantaarns flikkeren in de  boomschorshutten, tenten  en blokhutten.

Het was  een kleine gemeenschap, verenigd door de pogingen goud te  vinden, moeilijkheden te mijden en in  leven  te  blijven, want  wie  wekenlang naar  een  ader in een opgedroogde, ondergrondse  rivierbedding had  gezocht en meer dan dertig meter  diep  had gegraven, was bereid lang  te wachten om de vruchten  van  zijn  arbeid te plukken.  Vandaar de stevige blokhutten. De ongeduldige goudzoekers van  de begindagen  waren verdwenen, want het uitputtende  graafwerk in metersdiepe kuilen was niets voor degenen die verwachtten dat het goud voor  het oprapen  lag.

In Ballarat waren  ook veel vrouwen,  wat in Ophir niet het geval was  geweest. Het  waren de ordentelijke echtgenotes  en dochters van de  mannen en in aantal overtroffen ze de  mannen bijna. Dankzij hun aanwezigheid heersten er  een orde en  netheid  die op  de andere  goudvelden ver  te zoeken  was. Er  waren slechts een paar  clandestiene kroegen en nog minder  prostituees, maar  toch  was  Ballarat de smerigste plek op aarde  met zijn modderige straten,  zompige  velden en verkleurde rivieren.

Hij  sloeg  een  deken om zich  heen en  dronk de  laatste  thee uit het keteltje. Het vuur  was  inmiddels  gedoofd, maar de thee  was nog warm genoeg om  wat  comfort te schenken. De  wind sneed als  een mes door zijn versleten,  vochtige kleding, het tentzeil klapperde en  de  ijzige regen werd  bijna horizontaal  voortgejaagd. Hina keek  somber naar de laaghangende  bewolking en vroeg zich af of het  zou gaan sneeuwen. In dat  geval zouden ze weer een hele dag niets kunnen uitrichten.

Hij zakte onderuit op de  stoel  en liet zijn  gedachten de vrije  loop. Zij drieën en Fergal  waren nadat Bones  was vertrokken nog  vrij  lang in Ophir gebleven,  want ze hadden een goede ader aangeboord en daaraan gewerkt tot hij was uitgeput. Toen  was Fergal vertrokken. Ongeveer negen maanden geleden  waren ze  in  Ballarat aangekomen en gaan graven in  de Peg-Leg Gully, waar ze aardig wat hadden gevonden.  Ze  hadden  gehoopt dat hun  geluk zou aanhouden en waren van  plan geweest daar te blijven,  maar toen waren  er  onlusten uitgebroken. Honderdvijftig Ierse  goudzoekers  waren onder leiding van ene Fahey tegen  de politie in opstand  gekomen.  Fahey was gedood  en  uit angst voor vergeldingsmaatregelen hadden Hina, James en Howard besloten  naar Gravel  Pits bij Eureka uit  te wijken tot  de rust was weergekeerd.

Nu zaten  ze hier alweer een paar maanden en  hadden ze een aantal redelijk goede klompjes goud gevonden, maar  als ze de verhalen van de  veteranen  mochten geloven, kon het nog  een tijd duren voordat ze hun grote slag zouden slaan. James had hier niet willen blijven, want  hij  wilde het ‘snelle’ goud dat je gewoon  kon pannen, maar Howard had overtuigend aangevoerd dat de  opbrengst  het werk ruimschoots waard zou zijn  en hij had gelijk gekregen,  want  in  januari had  een  groep gouddelvers in Canadian Gully een verbluffende vondst  gedaan.

De eerste  klomp goud  woog 93 pond, de tweede 84  en toen de mannen een  diepte van twintig meter bereikten, vonden  ze een gigantisch  brok, dat  136  pond woog. Daarna was  James wel bereid  geweest te  graven. Bij het vooruitzicht op zo veel  rijkdom was  trouwens iedereen  weer koortsachtig aan  het  werk gegaan.

Het was een gevaarlijke onderneming om  zo diep  te graven  en  Hina huiverde bij  de herinnering  aan de dag dat de tunnel onder water was gelopen. Hij  was op een diepte  van  vijftien  meter  aan  het werk geweest toen er water was binnengestroomd.  Zijn schoenen waren in de modder gezakt en het water was al snel  tot zijn  heupen gestegen.  Als hij niet zo sterk was  geweest en als Howard en James niet  zo rap hadden gereageerd, zou hij in die donkere kuil zijn  gestorven zonder Tahiti en Puaiti  terug te zien.

Hij zette deze  sombere gedachten van zich af  en ging  op zoek naar een  dikkere  en drogere deken. Hij  zag er een op Howards rolbed, stapte over de berg gereedschap die op de  grond lag  en trok de  deken naar zich toe. Het  kussen  kwam  mee en Hina trok zijn wenkbrauwen op  toen  hij hoorde  hoe  een pikhouweel een metalen voorwerp raakte. Hij tilde een  lantaarn op, keek naar het gereedschap en  zag,  glanzend  in het flakkerende licht, het zakhorloge van Howard  tussen de werktuigen  liggen.

Hij wierp een snelle blik over  zijn schouder  om  zich ervan te  verzekeren dat er niemand in de buurt was  en  raapte het  horloge toen eerbiedig  op. Howard had het  blijkbaar  per ongeluk onder zijn kussen laten  liggen en nu kon hij  het eindelijk vasthouden.  Hij was zo opgewonden dat hij  amper kon ademhalen.

Met stijve vingers hield  hij het vast,  woog  het op  zijn hand, streelde  de  gladde kast  en keek naar de flonkerende diamant. Hij  drukte op het  palletje en toen de kast openging, zag  hij datgene waar  hij zo lang op had gewacht. Nu bestond er voor  hem geen enkele twijfel meer dat dit het gouden geschenk was, want  aan de binnenkant van  de  kast  zat het portret van een man.

Toen  Hina  het horloge dichter  bij de lantaarn hield, zag hij dat  het een fiere Europeaan was,  een voorname man, met  een  druppelvormige vlek op zijn slaap. Hij  keek  naar de  kalme, blauwe ogen  en herkende ze, keek naar de  traanvormige moedervlek  en streek met zijn vingers over zijn eigen nek alsof  hij zijn  erfenis bevestigde.

Hij boog zich over de lantaarn  om het tweede portret te bekijken. Wat  was Lianni mooi; geen wonder dat Jon van  haar had gehouden. Ze had  net  zulke donkere  ogen, net zo’n gouden huid  en sensuele mond als zijn  moeder  en grootmoeder, haar schoonheid leefde  voort  in elke  generatie. Haar  lange,  zwarte haar was naar achteren gebonden met de bloem van de hibiscus, net  zoals Puaiti  deed, en toen  hij die tastbare herinnering aan  zijn meisje zag, kreeg hij  het  te kwaad. Lianni had haar Jon  verloren, maar  hij had haar dit geschenk gegeven en  een  zoon,  Hina’s overgrootvader. Hij moest Howard  op de  een of andere manier  overreden er afstand van te doen.

‘Wat doe jij met mijn  horloge?’

Hina draaide zich schuldbewust om naar de twee mannen. ‘Ik  wilde een  deken pakken,’ stamelde hij, ‘en toen  viel  het op de vloer. Ik keek alleen maar.’

‘Ik vind het  er verdacht uitzien.’  James keek hem  afkeurend  aan. ‘Je was  toch niet van  plan  het te stelen, hè?’

Hina richtte zich tot  zijn volle  lengte op voor de confrontatie. ‘Ik ben  geen dief,’ zei  hij kalm. ‘Het was op de vloer gevallen en ik heb van de gelegenheid  gebruikgemaakt  om het te bekijken.’

James ging op het bed zitten. Howard stopte het horloge zorgvuldig in zijn  vestzak en haakte het kettinkje door het knoopsgat. Toen het weer secuur op  zijn plek zat, keek hij naar Hina.  ‘Ik heb het je anders vaak genoeg laten zien en  je weet  dat  ik er een hekel  aan heb  als mensen aan mijn spullen komen.’

Hina merkte dat James hem achterdochtig bleef bekijken, maar het  kon hem  niet  schelen wat hij dacht. De  enige die  hij ervan  moest overtuigen dat  hij  de waarheid sprak, was  Howard. ‘Je  hebt het me laten zien, maar  ik mocht  het nooit  vasthouden en heb nooit de gelegenheid gekregen  om de portretten te  bekijken die  erin zitten,’ zei hij op een kalme toon die  moest maskeren hoe wanhopig graag hij geloofd  wilde worden. ‘Als je me een  kans geeft  het uit te leggen,  zul je misschien begrijpen waarom het  zo belangrijk voor me  is  en waarom ik het  nooit zou stelen.’

Howard bekeek  hem bedachtzaam. ‘Al sinds Ophir  ben je erop gebrand mijn  horloge nader te  bekijken en  ik moet  zeggen dat ik  zo onderhand erg nieuwsgierig ben naar de reden daarvoor, dus ga je gang, vertel maar  eens wat erachter zit.’

Hina  vertelde  hem over Jon  en Lianni en hoe het  horloge was geruild voor  een prul, en hij liet  Howard de moedervlek  onder zijn haar  zien. ‘Ik zou mezelf  en mijn  hele familie te schande maken  als  ik deze  kostbare schat  zou stelen. Dan zou  de  smet  van de  diefstal er voor  eeuwig  aan kleven.’

‘Ik heb je nooit  voor  een leugenaar of een dief aangezien,’ zei Howard op zijn lijzige manier, ‘en  dit is  een  indrukwekkend verhaal.’ Hij knipte  het horloge open  en  toen hij de  twee portretten bekeek, werd de stilte alleen verbroken door het  zachte tikken van sneeuwvlokken op  het tentzeil. ‘Eigenlijk is dit horloge  dus  eigendom van jouw familie.’

Met hernieuwde hoop keek hij Howard  aan.

‘Maar  ik  heb het  eerlijk gekocht. Sorry,  Hina, ik wil het niet kwijt.’

‘Ik heb veel goud. Ik  kan het van je kopen. Alsjeblieft.  Het zou zo veel betekenen voor mijn familie.’

‘Het is zelfs  voor  goud niet  te  koop,’ antwoordde Howard,  ‘maar ik weet het goed gemaakt. Ik  laat het aan jou na.  Na mijn dood is het van jou. Oké? James is onze getuige en ik  hou me  altijd  aan mijn woord.’

‘Maar je  bent  geen oude man,’ zei  Hina verstikt. ‘Je  kunt nog  jaren leven.’

‘En dat hoop ik ook te doen,  beste jongen. En  ik verwacht ook geen “ongeluk”  te krijgen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen.  ‘Als je  voelt  wat ik  bedoel.’

Hina  keek onthutst. ‘Denk je dat ik je zou  vermoorden om  het horloge?’

‘Er zijn mensen vermoord voor dingen die minder waard zijn.’  Opeens  glimlachte  Howard. Hij stond op.  ‘Maar ik denk niet dat je zo  ver zou  gaan.  Zullen we het  met een handdruk bezegelen  en de rest overlaten aan het lot?’

Hina gaf Howard een hand, blij  dat de  Amerikaan  hem  niet voor een  dief aanzag,  al was  hij gedwongen te accepteren dat het lot al een wrede wending had  genomen en hem ongetwijfeld in  het  nadeel zou blijven  stellen.  Niettemin was hij  bereid nog wat  langer te  wachten, want hij geloofde met zijn hele hart dat  hij en het horloge om  een bepaalde reden  tot  elkaar waren  gebracht en  was vastbesloten uit  te zoeken  wat die reden was.

Lawrence Creek,  Hunter Valley, augustus 1853

Jessie was bezig een  winkelhaak  in een  van  Peters overhemden te  repareren. Voor een predikant van  middelbare leeftijd was Peter erg  slordig  op zijn kleren en  op zichzelf. Hij viel regelmatig  van een paard  en was in staat  om in zijn beste kleren paardentuig  in  te  vetten of een wiel te repareren. Ditmaal  had hij zijn overhemd gescheurd omdat hij in een boom  was  geklommen om  de  vlieger eruit te halen  die hij voor de  Aboriginalkinderen  had  gemaakt. Ze  had met angst en beven  toegekeken  toen hij  roekeloos in de boom was  geklommen en prompt zijn arm had  opengehaald  aan een  scherpe tak. Hij had haar bezorgdheid  onverschillig afgedaan  en gezegd dat  de wond aan zijn  arm  niets  voorstelde, maar toen ze erop had gestaan  die  te bekijken, was ze  ervan geschrokken hoe diep  de snee was.

‘Er waren  vijf hechtingen voor nodig,’ zei ze, ‘en  deze  winkelhaak  liegt er ook niet om. De dokter  is er inmiddels aan gewend  dat  hij hem om de haverklap  moet behandelen,  maar ik wou dat Peter er eens aan zou  denken dat hij niet meer zo jong  is als hij zich misschien voelt.’

‘Hmm?’ Hilda was in gedachten verzonken.

Jessie  stookte  het vuur op tot de vlammen begonnen te dansen, legde het  overhemd weg  en besloot Hilda een beetje  in  de maling te  nemen. ‘Ik  ben vandaag  een olifant  tegengekomen,’ zei ze.

‘O ja? Dat  is  leuk voor je.’

Jessie  smoorde  een  giechel.  ‘Ja. Hij was roze en  deed  heel lief.’

‘Ja?’

‘Je moet de groeten van  hem hebben.’

Hilda’s voorhoofd vertoonde opeens  de  nodige denkrimpeltjes en de verre blik verdween  uit haar  ogen. ‘Van  wie?’

‘Van de olifant.’

Hilda keek verward, maar toen begon  het  haar  te dagen en lachte ze hartelijk met  Jessie mee.  ‘Ondeugd!’ zei ze verwijtend. ‘Durf je wel,  tegen  een oude vrouw?’

‘Je zat zo  ver weg met je gedachten,  dat ik  het gewoon  niet kon laten.’

‘Wat kon je niet laten?’ Peter kwam binnen en ging bijna op de  naald zitten  die  Jessie in  de  bank had  gestoken.

Jessie  pakte het overhemd weer op en vertelde hem over de  olifant. Toen vroeg ze  aan Hilda: ‘Is er  iets, Hilda? Je  bent  zo  stil.’ Ze onderschepte een blik van  verstandhouding  tussen  Hilda  en Peter.  ‘Wat  is er aan de hand?’

‘Niets,’ zei Hilda nerveus. ‘Niets  bijzonders.’

Jessie trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat  wil zeggen dat jullie  iets voor  me  achterhouden.’

‘Nou…’ Ze  keek weer naar Peter. ‘Ik heb vandaag iets gehoord en weet  niet  hoe ik het je  het beste  kan vertellen.’

Jessie keek hem  verwonderd aan. Er gebeurde nooit veel in de vallei en  het was niets voor  Hilda om een roddeltje  niet  meteen door te vertellen. ‘Ik weet al dat Gerhardt zich heeft  verloofd,’ zei ze.  ‘Ik  heb vanochtend een briefje van hem ontvangen.’

‘Het gaat niet  over Gerhardt en het valt me  erg van hem  tegen  dat hij denkt dat jij op de hoogte  gebracht wenst te worden van dat  belachelijke gearrangeerde  huwelijk.’

‘We zijn  goede  vrienden gebleven,’ zei Jessie bedaard, ‘en ik wens hem het allerbeste.’

‘Von  Schmidt is niet  degene die behoefte heeft aan jouw  goede wensen,’  zei  Hilda en  ze sloeg haar armen over  elkaar. ‘Dat arme meisje daarentegen...’ Ze maakte haar  zin niet af.  ‘Hoe dan ook, het  heeft niets  met  hem te maken, maar met jou.’ Ze zweeg, klaarblijkelijk niet in staat door te gaan.

‘Wat  Hilda je probeert te vertellen–’ begon Peter,  maar tegelijkertijd  klonk  er  een  harde roffel  op de voordeur. ‘Ik heb het idee  dat  we de  uitleg het beste kunnen overlaten aan onze  bezoeker.’

Jessie begreep er nu  helemaal  niets  meer van. Peter sprak in raadselen  en Hilda hield haar blik afgewend. Ze hielden duidelijk iets voor  haar achter.  Ze keek weer  naar Hilda, die er gespannen uitzag, en probeerde  te  verstaan wat  er  op de  gang werd gezegd. Ze hoorde echter alleen zware mannenstemmen  en kon niet verstaan wat  ze zeiden.

Peter stak zijn hoofd om de  hoek  van de  deur. ‘Hilda, kun je even  naar mijn werkkamer komen? Ik moet iets met  je bespreken.’

Jessie  keek verbijsterd toen Hilda als een  haas verdween. ‘Wat zou er  toch zijn?’ mompelde ze  en  ze stond  op.

De deur ging open en toen ze zag wie de  bezoeker  was, knikten haar  knieën van de schok.

‘Juffrouw  Searle.’ Abel nam zijn hoed af en  glimlachte.

Ze staarde hem aan  zonder  iets te kunnen zeggen. Zijn grijze  ogen waren  nog net  zo hypnotiserend als  vroeger en zijn  lippen weken uiteen tot  een glimlach die echter aan zelfvertrouwen  inboette  onder  haar kritische blik. Zijn  haar was niet  meer  zo lang en hij  was gekleed in een  deftig  kostuum, dure leren schoenen, een diamanten  dasspeld en  een  elegant  vest. ‘Wat doet u  hier?’ zei  ze op een fluistertoon.

‘Ik wilde u  zien.’

Haar hart  klopte  als  een  bezetene en verwarde emoties  gingen door haar heen. ‘Waarom?’

Hij schuifelde met zijn voet  over  de vloer. ‘Ik wilde u spreken voordat u van andere mensen zou horen dat ik  terug  ben.  Ik  weet hoe snel de praatjes de ronde doen.’  Zijn zelfvertrouwen  was  zo goed als verdwenen  en nu leek  hij weer op  de  Abel die ze zich  herinnerde. ‘Bent u niet eens  een  klein beetje  blij om me te zien?’

Ze keek  naar  zijn  bedroefde  ogen, zag hem zijn onderlip vooruitsteken, maar weigerde zich te laten leiden door  haar hart in  plaats van door haar  hoofd.  ‘Het is nogal laat voor  een  bezoek, meneer Cruickshank,’ zei ze ijzig.  ‘Bijna  drie  jaar te laat, om precies te zijn.’

‘O.’  Verslagen liet  hij  zijn schouders hangen.

‘Is  dat het  enige wat u  te zeggen hebt?’ Ze deed haar  best streng  te blijven kijken, maar zijn onbeholpen  houding was aandoenlijk en  het liefst  had  ze zich in  zijn armen gestort en gezegd hoe heerlijk ze het vond  om hem weer te  zien. Vastbesloten dergelijke verraderlijke gedachten  goed  onder de duim te houden voedde ze zelf haar woede. ‘Ik  had verwacht dat  u op zijn  minst een boodschap  zou sturen  of een  brief zou schrijven om  te informeren hoe het  met me was  toen ik na  de overstroming zo  ziek was, maar blijkbaar had u  het  te  druk met uw eigen  zaken om  aan mij te denken.’  Ze  ging haastig door toen  hij probeerde haar  te  onderbreken. ‘Daarna hoorde ik dat  u uit de  vallei was vertrokken zonder  mij dat te vertellen.  Nu bent u  terug, na  bijna drie jaar, en verwacht u van mij dat  ik  op  u zit te  wachten.’

‘Ik had gehoopt dat  u me de kans zou geven  het uit  te  leggen.’

‘Die kans krijgt u heus  wel,  maar ik  ben nog niet klaar.’ Ze haalde  diep adem. ‘Toen  u was  vertrokken, heb ik gewacht op een bericht van u, en toen  ik  helemaal  niets hoorde, heb  ik  besloten de draad van mijn leven weer op te  pakken en u te vergeten.’  Ze kon  niet doorgaan omdat  haar tranen nu erg hoog  zaten.

‘Dan ziet het ernaar uit dat ik deze reis voor niets heb gemaakt, juffrouw Searle. Mijn  verontschuldigingen dat ik u heb gestoord.’

‘U stoort niet,’ zei ze snel. Haar  woede begon  te zakken en ze  wilde niet dat  hij wegging. ‘Ik  wil wel eens  horen wat de  reden  is waarom u zo lang  bent weggebleven.’ Ze deed  een stap opzij om hem binnen  te laten en deed de deur achter hem dicht.  Ze zou hem niet laten gaan  tot hij haar  alles  had verteld.

Hij bleef stuntelig midden  in de kamer staan,  terwijl zij ging zitten en haar  rok schikte. Toen  ze weer naar hem keek, zag ze  de trilling van een glimlach  rond  zijn mondhoeken en besefte ze dat hij helemaal niet  onder de indruk was van haar boze gedoe,  maar dat hij het juist grappig vond.  ‘Ik  heb niet  de  hele avond, meneer Cruickshank,’ zei ze  op een  kille  toon.

‘Ik  was bij de  overstroming alles kwijtgeraakt,’  begon hij, ‘en toen Hilda  me vertelde  dat u op  Possum  Hills was,  wist ik  dat  ik  drastische  maatregelen moest nemen als ik wilde dat u nog belangstelling voor me zou hebben.  Ik  kon onmogelijk concurreren met de rijkdom en positie van Von Schmidt en wist dat u voor mij verloren zou  zijn  zodra zijn  moeder u in  haar  greep  zou hebben.  Dus ben ik mijn  fortuin  gaan zoeken. Ik ging ervan  uit dat ik  u zou kunnen overhalen mijn avances te accepteren als ik rijk  was.’

‘U gaat  te vaak van dingen uit, meneer Cruickshank.  Dat is een van  uw vele tekortkomingen.’

Hij trok een wenkbrauw op. ‘Een van de vele?  Lieve hemel,  juffrouw Searle, ik  wist niet dat perfectie  bij  mij zo ver te zoeken was.’ Zijn ogen flonkerden.

‘Geen  enkele man is  perfect,  meneer  Cruickshank.’  Ze  durfde  niet naar hem te  kijken,  bang dat  ze dan zou gaan lachen.

Hij grinnikte. ‘Daar ben ik  inmiddels achter, juffrouw Searle,  en ik vind dat erg spijtig. Wat een pech voor ons dat we niet het genie  van de  vrouwen bezitten om altijd  gelijk te hebben.’ Hij  liep  naar de open haard en zette  zijn voet  op  de rand.

‘U zou me  vertellen wat de reden was  waarom u  zo lang bent  weggebleven,’ spoorde ze hem aan.

‘Ik heb het fortuin erg snel gevonden en stond op het punt naar  de vallei terug te keren,  toen ik besefte  dat ik mijn nieuwe rijkdom  niet mocht verkwisten.  Ik ben naar Sydney gereisd om  mijn  ouders  een bezoek te brengen, heb een huis voor hen gekocht en een lijfrente  geregeld zodat  ze  van een onbezorgde oude dag zijn verzekerd. Vervolgens  heb ik  schulden  van andere familieleden afbetaald  en ervoor  gezorgd  dat  het mijn  broers en  zussen aan  niets ontbreekt.’

‘Lovenswaardig, maar u had  ook  hier  verantwoordelijkheden en die waren niet minder  belangrijk.’

Hij  boog  zijn hoofd. ‘Dat weet  ik en ik zal het mezelf  nooit vergeven dat ik Tumbalong en  zijn familie in de steek heb  gelaten toen ze  me juist zo hard nodig hadden.’ Zijn ogen stonden  bedroefd toen hij  weer opkeek. ‘Ik heb vanuit Sydney geld gestuurd en  de  koerier verzocht aan u allen uit te leggen waarom  ik zelf  niet  kon komen en of u  alstublieft  geduld wilde hebben. Pas  bij mijn terugkeer heb  ik  vernomen dat de koerier noch het geld hier is aangekomen en dat Tumbalong en zijn familie  daarom erg hebben  geleden. De koerier was niet zo eerlijk als  ik  had  gehoopt.’

Jessie was allang niet  zo  boos meer, maar kon hem nog niet vergeven. ‘Als  u Tumbalong een  bericht kon  sturen, waarom kon u mij  dan niets sturen? Een brief  zou voldoende zijn geweest. Zelfs een kattebelletje.’

Hij  kreeg een kleur  en sloeg zijn ogen neer. ‘Dat kon niet,’ bekende hij zachtjes,  ‘omdat ik  nooit  heb leren lezen en schrijven.’

Ze bespeurde de  schaamte achter die bekentenis, besefte dat  gemeenplaatsen overbodig waren en  zei daarom niets.  Hij moest zich erg  in  zijn waardigheid aangetast voelen en  ze had spijt van haar scherpe  woorden.

Alsof  hij  haar medelijden  aanvoelde en afwees,  hief  hij fier  zijn  kin op.  ‘Rijkdom heeft  grote voordelen,  juffrouw  Searle, want ik kan  nu wél lezen en  schrijven. Ik ben  in het Rijndal onderwezen door  een gepensioneerde Engelse onderwijzer.’

‘Bent  u dan in Duitsland geweest?’

Hij glimlachte. ‘Ik heb in Sydney een wijnboer  leren kennen,  een Duitser die  op  het  punt stond naar zijn vaderland terug  te keren  om  de overtocht  van zijn  gezin te regelen.  Ik  ben met hem  meegereisd en  heb bijna  een jaar bij hen gewoond.  Tegen de  tijd  dat  hij het huis had  verkocht, had ik niet alleen onderwijs  genoten,  maar ook veel geleerd over de wijnhandel. Toen was ik er  klaar voor om  naar huis te gaan en  opnieuw te beginnen.’

Jessie zei niets. Ze wist niet wat ze ervan moest denken.

‘Ik  weet dat u vindt dat  ik Tumbalong en mijn verantwoordelijkheden heb verwaarloosd,’ zei  hij, ‘maar geloof me, juffrouw Searle, ik was  in gedachten voortdurend hier... bij  u.’

Ze zag hoe  hij naar  haar  keek  en  haar  hart begon  sneller te  kloppen. ‘Echt waar?’

Hij  knikte. ‘Ik  heb de  herinnering aan de dag die  we  samen hebben  doorgebracht  altijd gekoesterd, waar ik ook  was.’

‘Meent u dat echt?’ Ze had moeite met ademen.

‘Ja.’

‘O, meneer  Cruickshank,’ zei ze ademloos, ‘waarom hebt  u  me dat  niet  eerder verteld?’

‘Omdat ik u niets te bieden had en meneer Lawrence vastbesloten was ons van elkaar gescheiden te houden.’ Hij deed een stap  naar haar toe.  ‘Ik heb gehoord  dat Von  Schmidt niet  meer naar uw hand dingt, maar  u hebt een nieuwe werkgever  en  ik heb gezien dat hij een aangename man is, een beetje  te oud misschien, maar een intelligent persoon.’ Met een snelle blik nam  hij de knusse  kamer en het overhemd dat ze aan het repareren  was, in zich op.  ‘U zou goed bij elkaar passen.’

‘Peter Ripley is  tevreden met zijn toewijding aan de kerk en het zendingswerk. De  huidige situatie bevalt  ons uitstekend.’

‘Ben ik  dan niet te  laat, juffrouw  Searle?’

‘Te laat? Waarvoor?’  vroeg ze  ademloos.

Hij wachtte even en kwam toen  nog een stap dichterbij.  ‘Met te vragen  of  ik u het hof  mag maken, juffrouw Searle.’

Ze  stond op en streek  met trillende handen haar rok glad en toen ze hem  in  de ogen keek, wist  ze dat  ze hem  niet  langer kon weerstaan. ‘Dat mag  u doen, meneer  Cruickshank,’ fluisterde  ze.

Hij pakte haar handen en  trok  haar naar zich  toe. ‘Mag  ik u nu dan  kussen, juffrouw  Searle?’

‘Dat mag.’ Haar zucht werd gesmoord  toen hij  zijn lippen zachtjes  op de hare drukte en  opeens was het alsof de wereld kantelde  en  ze opsteeg naar de sterren. Ze sloot haar  ogen en  voelde  alleen nog maar  blijdschap en verrukking, en  toen ze  hun  armen strakker om elkaar heen sloegen,  kon  ze nergens anders meer  aan denken dan  aan zijn lippen, zijn handen en  zijn  borst tegen de hare. Haar vertrouwen dat hij  zou terugkeren  was  beloond en zijn kus maakte gevoelens  in haar los  die ze nooit eerder had ervaren. Opeens wist ze heel zeker dat dit  liefde was, ware liefde.

Lawrence Creek,  Hunter Valley, oktober 1853

Jessie hing zingend de was  op, haar  gedachten  wazig van geluk.  Ze hoorde een ruiter naderen en toen was  hij er, met zijn hoed diep  over zijn ogen tegen  de zon en  de  innemende  glimlach  die haar hart een slag deed overslaan. ‘Hallo. Wat doe jij  hier op dit uur  van de dag?’

Hij  sprong  uit  het zadel. ‘Wat  is  dat nu voor welkom nadat  ik je een hele  dag  niet heb gezien!’ zei hij. ‘Ik had  op zijn minst een kus verwacht.’

Giechelend sloeg ze haar armen om hem heen.  ‘Het  is maar  goed dat er vandaag geen  school is,’  zei ze een  hele tijd later, ‘anders hadden we een  uiterst belangstellend  publiek gehad.’

‘O, Jess, lieveling, ik hou zo  veel van  je,’ fluisterde hij in haar haar.

Ze  hief haar  hoofd op en keek hem aan. ‘Hou je echt van me, Abel?’

‘Al sinds ik je voor het eerst heb gezien.’ Zijn  lippen streken over haar wang en kwamen tot rust  op  haar mond  voor  een langdurige bevestiging  van  zijn woorden.

Jessie zwolg in  geluk.  Ze wou dat de  kus eeuwig kon duren, dat  ze altijd  zijn  armen om haar heen kon voelen en weten dat hij nooit  meer zou weggaan, want dit was haar droom, haar hartenwens.

Uiteindelijk lieten ze  elkaar los. Abels vingertoppen volgden de contouren van  haar gezicht en  hij keek naar haar alsof hij ieder detail in zijn geheugen wilde prenten. ‘Ik vind dat we wel kunnen  gaan trouwen,  Jess.’

‘Is dat een aanzoek?’ Haar stem trilde.

‘Ja.’

‘Dan  is mijn antwoord: ja.’

Met een luide kreet tilde  hij haar op  en draaide haar in  het rond tot haar rok ervan fladderde. Toen  kuste hij haar weer en voordat ze op  adem was, danste hij met haar een  razendsnelle  polka  tussen de lakens aan de  waslijnen  door en over het erf.

Ze probeerde te protesteren  maar moest zo  lachen dat ze geen woord kon uitbrengen  en eigenlijk wilde  ze  helemaal niet dat hij zou stoppen, want dit  was  de mooiste  dag van haar  hele  leven.

Uiteindelijk kwamen ze buiten adem tot stilstand bij de school  en Abel pakte haar  hand  toen  ze op  het  trapje neerploften. ‘Ik heb zo  lang  op deze dag  gewacht,’ zei  hij zachtjes,  ‘en nu het eindelijk zover is, kan ik  het nauwelijks geloven.’

Jessie kuste zijn wang.  ‘Ik  ook niet.’

‘Mijn lieve Jess,’  zei hij zachtjes. Zijn  lippen beroerden de  hare  en toen hij zich  terugtrok,  straalden zijn ogen  van liefde. ‘Ik ben naar Ophir gegaan om rijk te worden, maar de  ware  rijkdom was hier al.’

‘Al bezat je al het goud van de  wereld, dan  nog zou ik niet méér  van  je  kunnen  houden dan ik  op dit moment al doe,’ antwoordde  ze zachtjes.

‘Laten  we dan Peter opzoeken en  een datum voor de bruiloft  vaststellen.’

Lawrence Creek, Hunter  Valley,  vier weken later

Op die  novemberochtend gonsde de kleine kerk van  de vele stemmen en Jessie rook de geur van bloemen  toen ze  naar  binnen ging.  Ze zag  bekende gezichten glimlachend naar haar kijken  en  toen ze  door  het middenpad  naar voren  schreed, wist ze  dat ze straalde van geluk.

Wat zag  Abel er knap uit,  zijn roodblonde haar glanzend in  het  zonlicht dat door het  raam  naar binnen viel. Ze  hield zo verschrikkelijk veel van hem dat ze amper  kon  ademhalen.

‘Wat ben je mooi,’ fluisterde  hij toen hij haar hand pakte. ‘Ik hou van je met  heel  mijn hart.’

Peter Ripley verenigde hen in de echt en toen  Abel de  gouden ring om  haar  vinger schoof, wist ze dat  ze die  nooit  meer zou  afdoen. In een roes van geluk hoorde ze  Peter zeggen dat  ze nu man  en  vrouw waren, en toen bezegelde Abel het volmaakte moment  met  een  kus.

Hilda gaf een inboorlingjongetje een teken  dat hij  moest  beginnen de blaasbalg  te bedienen en  hij  speelde,  na  een of twee keer  vals te zijn  gestart,  een  vrolijk  liedje op het orgel dat  Abel  aan de kerk had  geschonken. Jessie knikte naar de glimlachende mensen  in de volgepakte kerk.  Haar  broers  hadden de lange  reis  niet kunnen maken, maar  de hele  vallei was uitgelopen om  dit samen met  hen te vieren en toen ze uit de kerk kwamen, dromden de  mensen om hen heen.

‘Meneer  en mevrouw  Cruickshank,  mag ik u als eerste  feliciteren?’  Gerhardt  glimlachte en maakte een buiging.

‘Dankjewel.’ Abel gaf hem een stevige hand. ‘En zodra ons huis klaar  is,  moeten jij  en je verloofde  eens komen  dineren.  Ik  wil graag je mening horen over een nieuwe druif  die  ze in  Barossa aan het kweken zijn.’

Gerhardt boog nogmaals en liep  weg om  zich bij  het nogal alledaagse, mollige  meisje  te  voegen  met  wie hij op eerste kerstdag noodgedwongen in het huwelijk zou treden.

Tumbalong  drong door de  menigte heen. ‘Goed zo, baas,’ zei  hij met een brede grijns. ‘Mevrouw Jessie goede vrouw. Jullie veel  kleintjes maken.’

Jessie  kreeg  een hoofd als een pioen toen iedereen begon  te lachen,  maar Abel sloeg zijn vriend op  zijn rug  en lachte ook.  ‘Ik ben  blij dat je weer helemaal gezond bent, ouwe rakker.’

Jessie keek naar de twee  mannen en zag hoe graag ze  elkaar mochten. Abel was erg van  streek  geweest toen hij had gehoord  hoe wreed  de  ziekte had  toegeslagen  binnen Tumbalongs familie en had toegezegd een deel van zijn rijkdom te  gebruiken om een  arts  te bezoldigen  die bereid was de Aboriginals te  behandelen. Hij was naar Newcastle  gegaan en had daar een arts gevonden die  zich nu  al in de vallei had gevestigd en een belangrijk lid  van de gemeenschap was geworden.

‘Kom, mevrouw Cruickshank, het  is tijd dat we gaan.’  Onder luid gejoel tilde Abel haar  op en  droeg haar naar het wachtende  rijtuig.  Ze hoorden niet hoe de koetsier zijn  zweep liet  knallen, voelden het hotsen  van  de  wielen  niet, want ze hadden alleen maar aandacht  voor elkaar.
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Eden Valley, december 1853

Ruby  slaakte een  zucht van  genoegen  toen ze de  koele schaduw  bereikte.  De  zon stond hoog aan  de hemel  en brandde dwars door  haar kleren  heen. Ze bracht  haar paard tot  stilstand, droogde haar bezwete gezicht  en dronk gulzig  uit  de leren waterzak. Toen ze haar dorst had gelest en haar overhemd in de koelte  begon op te drogen,  volgde ze het bochtige pad, op zoek naar  het nog  ongebrandmerkte vee. Ze  hoorde de kreten en fluitjes van de anderen tussen de  bomen.

De kudde, die  was gestart met  de koe en  het kalf die  ze voor James  had  gekocht, was regelmatig aangevuld en nu moesten ze maar liefst veertig stuks  bijeendrijven, afgezien van de kalveren die nog gebrandmerkt moesten worden voordat iemand ze  zou stelen.  Het  stelen van pasgeboren kalveren was  hier schering en inslag en Ruby wist  dat ze  snel moesten zijn.

Met haar  scherpe  ogen ontwaarde ze een bleke  schim tussen  het  groen  en  wendde haar paard ernaartoe.  De twee koeien stonden te grazen, maar toen Ruby naderde, liepen ze weg. Ruby  spoorde  haar  paard aan en begon aan het  eindeloze  zigzaggen tussen de bomen  om  de dieren naar de open plek  te  drijven.  Toen ze  de rand  van het bos bereikte,  kwam Fergal haar helpen om  de weerspannige  dieren binnen de omheining van  de weide  te krijgen.

‘Een  paar extra  veedrijvershonden zou  handig zijn,’ zei ze.  Ze nam haar hoed af en  droogde haar voorhoofd. ‘Maar omdat we ze maar voor zo’n korte tijd nodig hebben,  zijn ze jammer genoeg te  duur.’  Ze  slaakte een zucht,  leunde  op  het  hek van de  weide  en  keek naar de loom rondlopende koeien. ‘Ik geloof dat we  de  meeste nu wel  te  pakken  hebben.  Als we straks de kalveren gebrandmerkt hebben,  zullen  we kijken  welke we willen houden en welke  we kunnen verkopen.’

‘En welke we kunnen opeten. Het is lang geleden dat ik een  verse  biefstuk heb gegeten,’ zei Fergal.

Ruby knikte.  Het water liep haar  in de mond bij  de gedachte. Ze zag dat Duncan en Tommy  het vuur en de brandijzers gereedmaakten en vroeg zich  af wat de kinderen op dat moment aan het doen  waren. Kumali paste thuis op  hen,  want  het  was hier veel te gevaarlijk om de kinderen mee te nemen, en ze  hoopte  dat ze eraan dacht hen uit de  zon te houden. Violet had een  bleke huid  die snel  verbrandde, wat een constante bron van  zorg was.

Er klonk een scherp, aanhoudend  gefluit. Gelijktijdig keken ze om naar het bos.  ‘Dat moet  Finn zijn,’  zei  Ruby.  ‘Snel, mensen,  hij heeft  hulp nodig.’

Ze stegen  op  en galoppeerden  door het bos  in de  richting van Finns gefluit. Toen  ze hem  zagen, bleek  dat hij probeerde een nijdige,  prikkelbare  stier het bos uit  te  drijven. Ruby seinde naar de anderen dat ze  zich  moesten verspreiden zodat  de stier gedwongen zou  worden  voor hen  uit te  lopen.

De stier bleef echter staan, bekeek hen strijdlustig en brulde gefrustreerd toen Finn  zijn zweep liet  knallen. Het beest ging wijdbeens staan, boog zijn  kop,  stampte met zijn voorpoot en  gromde.

‘Blijf bij hem uit de  buurt, Ruby,’ beval  Finn, ‘en pas op  voor  zijn  hoorns.’

Het was een overbodige waarschuwing, want ze wist donders goed hoe gevaarlijk zo’n beest kon zijn.  Ze hield haar bevende  paard op een  veilige afstand,  terwijl  ze  scherp  floot en haar zweep liet knallen om de stier weg te jagen. Hij  schudde zijn kop en begon, brullend  van ergernis, doelbewust naar het licht aan het einde van de tunnel  van bomen te  draven. Ze reden aan weerskanten met hem op,  fluitend  en  schreeuwend om hem  in beweging te houden, Finn in het midden, achter de  stier.

Opeens kwam er een emoe uit de  struiken tevoorschijn, precies in het pad van de stier die schuivend tot stilstand kwam  en vervaarlijk brulde. De  vogel  zette van schrik  zijn  staartveren op  en liet een  angstkreet  horen die diep in zijn keel leek te roffelen. Finns  paard steigerde. De  stier schudde zijn kop, draaide zich om  en  maakte zich gereed om in de aanval te gaan.

De emoe holde een  paar  keer in  de rondte en nam toen de benen.

Finns paard  was in paniek. Het trappelde en steigerde,  hinnikend van angst.

De stier hield zijn kop laag en de  aarde  trilde onder zijn denderende hoeven toen hij op Finn afstoof.

Finn trok hard aan de teugels  om het paard te keren  en  aan  de  wrede hoorns te  ontsnappen, maar terwijl  Ruby worstelde om  haar  eigen  paard in  bedwang te houden,  leek alles  zich  opeens in slow motion voor haar ogen  te voltrekken.

De hoorn van de  stier drong in de schoft van  Finns paard. Met een  oorverdovend gebrul  schudde hij zijn kop en gooide het  paard, dat krijste van de pijn,  op zijn rug. Finn werd door de  lucht  gesmeten en  kwakte  tegen  een boomstam. Hij bleef  roerloos liggen,  als een lappenpop, met  de hoorns van de stier  op  slechts een paar centimeter van zijn  benen, gereed om hem te doorboren.

De vier ruiters lieten hun  zwepen boven de stier  knallen en reden schreeuwend op hem af.

De  stier, die zijn aanval verijdeld zag,  keek hen  met  rode  ogen van razernij aan, draaide zich  om  en  stormde dwars door  de struiken  weg.

Ruby sprong van haar paard en  viel op haar  knieën neer  naast de gewonde man. ‘Finn?  Finn!’  Ze voelde een hartslag in zijn  hals en slaakte een  zucht van verlichting.  ‘Hij leeft nog,’ zei ze tegen de anderen die bij haar  kwamen staan. ‘Verlos  dat arme paard uit  zijn lijden  en help me Finn naar huis te brengen.’

Ruby  kromp ineen toen het geweerschot  door het bos  echode,  maar het  maakte tenminste een einde aan  het huiveringwekkende gehinnik van het  dier. Toen  ze naar  Finn keek, klemde angst zich als een ijzeren band  om  haar borst. Zijn ogen waren gesloten  en  ze vermoedde dat hij zijn been en zijn schouder had gebroken, want  beide stonden in een rare hoek ten  opzichte van de rest van zijn  lichaam.

Ze hakten wat  takken af,  bonden die aan elkaar en legden  Finn  voorzichtig op  de  zadeldeken op een geïmproviseerde brancard. Toen ze er zeker  van  waren dat die zijn gewicht kon  houden, begonnen  ze aan de lange tocht naar  huis.



Aan deze kant van de Blauwe Bergen was op geen  honderd kilometer afstand een dokter  te bekennen,  dus  moest Ruby, de  aanwijzingen  van  Duncan  nauwkeurig volgend, zelf de  gebroken botten zetten en spalken.  Finn bleef tijdens  die uiterst  pijnlijke behandeling gelukkig bewusteloos,  maar toen hij na drie dagen nog steeds niet wakker  was geworden, begon ze het  ergste te vrezen.

De  anderen waren weer aan het werk gegaan en  Kumali  paste op de kinderen  in  haar  eigen boomschorshut terwijl Ruby bij Finn waakte. Haar  armen waren zwaar  van vermoeidheid  toen  ze een nat  washandje over zijn hete  gezicht  haalde om hem koel te houden onder het vliegennet.  Hij lag languit onder een dun laken,  zijn  blote borst  badend in  het zweet, zijn kin bedekt  met baardstoppels.

Ze wreef zachtjes met de koele  lap over zijn borst en stopte  bij zijn  hals, waar  je de slagader kon  zien  kloppen. Ze bracht haar vingers naar de hete  huid  en voelde het gestage kloppen van zijn hart. ‘Finn,’ fluisterde ze. ‘Lieveling. Word  alsjeblieft wakker.’

Geen reactie. Ze streek een lok weg  van  zijn voorhoofd, kamde  met  haar vingers  het  dikke, donkere haar dat bijna  tot zijn schouders reikte. Ze  kon de verleiding niet weerstaan  met haar wijsvinger zachtjes over  zijn jukbeenderen, het kuiltje  in zijn kin en  zijn voorhoofd  te strijken.  Ze  had niet gedacht dat ze  dit ooit  zou durven, nooit  gedacht dat hij op een dag halfnaakt  in haar bed  zou liggen, maar ze wist  dat haar kans verkeken zou zijn wanneer hij weer wakker was.  In de ban  van  haar  verlangen kuste  ze zijn slaap en streek met haar lippen vederlicht,  als de  vleugels van een  vlinder, over zijn  zoutige huid.

‘Wat moet  dat?’

Ze deinsde achteruit en  zou  ervandoor zijn gegaan als  hij haar pols  niet had omvat  om haar tegen te houden, ook al kon  ze zien dat  de beweging hem pijn bezorgde. ‘Ik... ik was je aan  het wassen,’  stamelde ze.  ‘Je  bent zo warm.’

Zijn donkere wenkbrauwen  gingen omhoog. ‘Misbruik maken van de omstandigheden,  zul  je  bedoelen,’ mompelde hij  en zijn gezicht vertrok toen ze  probeerde haar hand los te trekken.

‘Doe niet  zo belachelijk.’ Ze voelde een blos  opkomen.

Zijn greep was verrassend sterk. Hij keek haar aan.  ‘Wil je zeggen dat  je nooit  misbruik  maakt van de omstandigheden?  Dat je nooit een  man bespiedt als  die ’s avonds laat  een  bad neemt  in de  rivier, en hem  niet kust  als hij slaapt en zich  niet kan  verdedigen?’

Ruby  voelde dat ze begon  te blozen.  Hij had  haar die avond dus toch  gezien.  ‘Je praat wartaal,’ zei ze  snel.

Zijn lippen trilden.  ‘Nee, Ruby. Een  witte  nachtpon is in het maanlicht  duidelijk  zichtbaar.’ Hij  trok aan haar pols waardoor ze gedwongen werd  op de rand van het bed te gaan zitten. ‘Je hebt nooit kunnen liegen,’ zei hij zachtjes. ‘En  je bloost altijd als  je het  doet.’

‘Ik  wist niet dat je daar was,’ hakkelde ze, ‘en het was helemaal niet mijn bedoeling stiekem naar je  te  kijken, maar...  ’

‘En het was nu zeker  ook niet  je  bedoeling me te kussen?’ Zijn  blauwe ogen keken streng.

Ze gooide  haar rode krullen naar  achteren.  ‘Het was alleen maar een kusje op  je  voorhoofd om je beter te maken,’ zei  ze uitdagend.  ‘Je hoeft  er  heus  niks achter te zoeken.’

‘Ach, Ruby toch,  wat lief van je.’  Hij liet haar los en toen hij zich wilde bewegen, stokte  zijn adem van de  pijn. ‘Wat heb  je met me gedaan?’ Hij keek  om zich heen en besefte nu pas waar hij was.  ‘En hoe lang lig  ik hier al  zo?’

Ruby, wier blos  maar niet wilde zakken,  deed alsof  ze  druk  doende  was met de  natte lap terwijl ze hem  vertelde wat  er  was gebeurd. ‘Je  hebt een  gebroken been, een gebroken arm en je schouder is  uit  de  kom geschoten. En je ligt hier nu  drie dagen,’  beëindigde ze het relaas.

‘Drie dagen?’

Door haar  wimpers heen keek ze  hem aan.

Finn  keek naar  zijn gespalkte en verbonden arm,  zijn blote borst en  zijn tenen  die onder het laken uitstaken.  Toen ging zijn vragende  blik weer  naar haar.

‘Maak je daarover  maar geen zorgen,’ zei ze  snel. ‘Ik heb je door Duncan tot op je smoezelige ondergoed laten uitkleden.’  Tot  haar genoegen zag ze  dat hij een kleur  kreeg en ging iets te eten en te drinken  voor hem halen.  Nadat hij zijn dorst had gelest, lepelde  ze hem  wat soep  naar binnen, maar  erg  veel eetlust  had hij niet  en  algauw gaf  hij  het op.

‘Ga  maar  weer slapen,’ zei ze.

‘Kun je de  kussens voor me schikken,  Ruby?’

Ze keek  hem streng aan en stompte  nogal krachtig  de kussens in model. ‘Je hebt een gezonde  arm, Finn.  Je kunt best zelf je  kussen opschudden.’

Hij grinnikte naar haar. ‘Dat weet  ik,  maar het is veel prettiger als jij het doet.’

Ruby had veel  zin  om  de kom met soep boven zijn  hoofd om te keren, maar  bedacht dat ze  dan zelf de rommel zou moeten opruimen. ‘Je bent net zo erg als  de  kinderen,’  zei ze verwijtend. ‘Kan  ik nog iets  anders voor uwe koninklijke hoogheid doen  voordat ik  weer aan het werk ga?’

Haar sarcasme leek hem niet  te  raken. Hij wreef  over  zijn  kin. ‘Eerlijk gezegd zou ik  het heel  fijn vinden als je me zou kunnen scheren,’ zei hij.

Ruby sloeg  haar armen over  elkaar. ‘Je  scheren? Toe maar. Hoe weet  je dat  ik met zo’n  scherp instrument  te vertrouwen ben nu je mijn geduld  zo op de proef stelt?’

‘Omdat je van me houdt.’

Ze staarden  elkaar aan. De woorden bleven in de lucht hangen.

‘Ik zal het scheermes opzoeken.’ Ruby’s  hart bonkte toen ze in een kom scheerschuim opklopte en het  scheermes  en de scheerriem  van James tevoorschijn haalde.  Hij had het plagend bedoeld  en  de woorden waren gedachteloos aan hem  ontsnapt,  maar de waarheid die  ze bevatten  was niet  aan hen  ontgaan en ze vroeg  zich af of  hij  het al  die  tijd had geweten.

Ze keek niet naar hem toen ze  het mes aanzette, op de rand van  het bed  ging  zitten  en een handdoek  over zijn borst uitspreidde, maar  toen ze  de kwast in het scheerschuim doopte en zijn kin begon in te zepen, kon ze niet meer aan zijn  kalme  blik  ontkomen. ‘Ogen  dicht,’ beval ze.

‘Ik kijk  liever. Het overkomt  me niet vaak dat iemand een  scherp mes op  mijn keel zet en ik wil er zeker van zijn dat  je hand niet trilt.’

Haar hand trilde juist wel toen ze het scheermes pakte en ze moest diep ademhalen  voordat ze  durfde  te  beginnen. Hij  bleef  naar  haar kijken  toen ze zich over  hem heen boog. De  sfeer was geladen  en intiem toen ze haar vinger op zijn huid zette en aarzelend  begon. Ze concentreerde zich  op zijn kin,  trok de  huid van het kuiltje strak,  schraapte met het mes over zijn bovenlip en  zijn kaken. Ze ademde net  zo oppervlakkig  als hij en  zijn ogen lieten haar geen moment los. Ze zag  aan de  ader in  zijn hals  hoe  snel zijn hart  klopte terwijl  ze streek voor streek de  dikke,  donkere stoppels verwijderde.

Ze kreeg  pijn in haar rug van de ongemakkelijke  houding en  was  op van de zenuwen. Zijn ogen lieten haar geen moment los en toen ze de  handdoek pakte en teder de restanten van het scheerschuim verwijderde, kon ook zij  haar  blik niet van hem afwenden.  Hij sloeg zijn  ongeschonden arm om haar heen en trok haar tegen zijn gekneusde borst. Ze  had geen verweer en toen zijn hand  omhoog gleed naar haar nek, begon haar  hart  te bonken als een gek. Hij stak  zijn vingers  tussen  haar vochtige  krullen en ze voelde de druk ervan  toen hij haar hoofd dichter bij zich bracht, zo  dichtbij dat  ze haar ogen in de  zijne weerspiegeld  zag, zo  dichtbij dat hun  lippen elkaar bijna raakten.  Een ogenblik aarzelde hij nog, een ogenblik waarin de wereld stilstond en alleen zij tweeën  nog  maar bestonden.  Toen kuste hij haar.

Ruby  werd meegesleurd  in een  stroomversnelling van  sensuele,  dwingende emoties die zo veel kracht hadden  dat ze er niets tegen  kon doen.  Oppassend voor  zijn verwondingen  legde ze haar handen om zijn gezicht en  kuste hem terug. De behoefte  hem in haar armen  te houden, bij hem te zijn, hem te strelen en te  kussen, de liefde met hem te bedrijven, was zo overweldigend  dat ze  ervan  beefde.

Finns hand  lag rond  haar hoofd en zijn kus werd heftiger en Ruby gaf zich  over  aan het genot  van  de wetenschap  dat hij haar  begeerde. Ze  had hier  zo lang  op gewacht, had zo lang naar dit  moment verlangd, er zo vaak over gedroomd, dat ze wou dat het  eeuwig kon duren.

Ze kwam pas tot bezinning  toen ze Violets hoge stemmetje hoorde. Voorzichtig  maakte ze zich  van Finn los.  De kinderen waren buiten. Ze leek wel gek. Maar ze begeerde hem zo dat haar hele lichaam week  en slap was.

Dat hij  het begreep kon ze merken aan  de  manier waarop hij zijn hand  tegen haar wang legde  en met zijn duim zachtjes over haar lippen en kin streek.  ‘Het is sterker dan  wij, Ruby,’ zei hij met  een  onvaste  stem. ‘Hoe  kunnen we gescheiden blijven  leven nu we weten hoe het zou kunnen  zijn?’

‘Het zal wel  moeten,’  fluisterde ze, ‘want ik ben  niet  vrij.’

Hij slaakte een diepe zucht. ‘Hierna zijn we geen  van beiden  meer vrij, mijn Ruby, mijn lieveling, mijn schat,  acushla.’

‘O, Finn.’  Haar stem sloeg over  van de emoties. ‘Wat nu?’

Hij omhelsde haar  oneindig  teder. ‘Ik weet het niet, mijn mochree. Maar ik kan je  één ding beloven: ik zal je  nooit verlaten, tenzij  jij wilt  dat ik ga.’

Ruby hoorde het tromgeroffel  van zijn  hart en kreeg  een allesoverheersend  gevoel dat  het  juist was  dat  ze samen  waren, al wist ze dat ze vandaag  een onzichtbare grens hadden overschreden en dat het alleen maar tot  hartzeer zou leiden.

Kumali riep  de kinderen  bijeen en  nam ze mee naar  haar  hut.  Violet liep zoals altijd poedelnaakt rond  en er was nogal wat  overredingskracht voor nodig  om haar zover te krijgen dat ze  haar jurkje  aantrok en  haar mutsje opzette,  maar  waar  Kumali zich zorgen over maakte was niet  Violets gedrag, maar wat ze Finn en Ruby daarnet had zien doen.

Ze gaf  de  kinderen  soep  met brood  en ging zitten om wat uit te rusten. Ze was ondanks haar  voorzorgsmaatregelen weer zwanger en  deze baby  was zwaar en maakte haar voortdurend  onpasselijk. Ze wreef over haar  bolle buik toen het  kind erin zich  roerde, maar was met haar gedachten bij Ruby.

‘Wat een diepe  frons.  Wat is er  aan  de  hand, liefje?’ Duncan was binnengekomen en leek de  hele hut te  vullen. Hij ging  zitten en liet de kinderen tegen hem op klimmen, maar hield zijn blik op Kumali gericht.

Ze  wilde het hem  niet vertellen, niet waar de kinderen bij waren, want Violet was erg bijdehand  en er ontging haar  niets,  maar ze  wist  dat ze  het  niet voor zich zou  kunnen  houden. ‘Kumali zien  Ruby alonga  Finn.’

‘Dat is logisch,  want ze  moet hem verzorgen.  Wat is daar verkeerd  aan?’

‘Ruby, Finn…’ Ze tuitte  haar lippen en maakte  een kussend geluid.

Duncan  gooide zijn hoofd achterover  en  lachte. ‘Is dat alles?  Het hing al  een tijdje in de lucht en  dat weet  jij  ook  wel,  Kumali. Kijk  dus  maar niet zo geschokt.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Groot probleem als baas terugkom.’

‘James is al  tweeënhalf jaar weg, Kumali,’  zei hij, terwijl  hij de kinderen  naar buiten joeg. ‘Ik denk eigenlijk niet dat hij nog terugkomt.’

‘James is man van Ruby.  Hij kom een keer  terug en dan  zij gaan  vechten.’

‘Als hij verstandig is, blijft hij  weg.  Ruby’s  vader is iemand die je maar  beter niet kwaad kunt  maken  en  ik  weet dat hij niet tevreden is over  zijn schoonzoon.’ Hij stak zijn hand uit en streelde haar  buik. ‘Wat een druktemaker  heb je daar, Kumali. Misschien nog een  zoon?’

Ze haalde haar schouders  op. Het kon haar niet  schelen of het een jongetje of  een meisje was. Ze wou alleen dat het nou  maar eens geboren  werd, zodat ze zich weer goed zou voelen. ‘Ruby vader  stuur  Finn om op haar te passen. Hij  niet leuk vindt Ruby baby alonga  Finn.  James  niet leuk vindt.’ Ze keek tussen  haar wimpers naar  Duncan. ‘Fergal niet leuk vindt...’

Duncan kauwde op een stuk  vlees uit de pot. ‘Praatjes over baby’s zijn  voorbarig. Misschien komt het  niet zover.’ Hij dronk wat thee en keek haar vanonder zijn borstelige  wenkbrauwen streng aan. ‘En  dit  gaat  Fergal helemaal  niets aan,’ zei  hij,  ‘en ons  ook niet. Als Ruby  en Finn elkaar  eindelijk hebben gevonden, moeten ze zelf weten wat  ze daarmee doen.’

Kumali  schudde gefrustreerd haar hoofd. ‘Fergal zie  Ruby met Finn. Hij aan  James vertellen.’

‘Denk  je?’ Toen ze  knikte,  fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Tja,’ zei hij  met  een zucht,  ‘dan zou  inderdaad het hek  van  de dam  zijn. Laten we dus maar hopen dat  James nooit meer  terugkomt.’

Eden Valley, juli 1854

Ruby kon niet meer  slapen en zat, ondanks de winterse kilte, in haar favoriete stoel op de veranda.  Het  was nog  donker, maar de sterren verbleekten al en  de  inktzwarte lucht werd boven  de horizon zachtgrijs. Ze  voelde  de aanwezigheid van  de geest van Nell en putte  er troost  uit omdat ze wist  dat die  haar  altijd overeind zou houden. In deze eenzame  uren voordat  de zon opkwam, deelde ze met  haar de hoop en de dromen van vrouwen  die met  hun  hele wezen liefhadden, vrouwen die waren  gezwicht voor de charme van  een  man met dik,  donker haar en lachende ogen. Nells liefde  voor haar man, Billy Penhalligan, was tot het einde  toe – en  misschien zelfs daarna – even  sterk gebleven,  en Ruby glimlachte bij  de  gedachte dat ze  nu misschien weer  samen waren, te  midden  van de sterren.

Ze luisterde  naar de geluiden van de  nacht, keek  naar de  maan en dacht aan het geloof van  de Aboriginals dat de vooroudergeesten over hen  waakten, hen leidden en beschermden,  totdat het tijd was dat ze  zelf ook  geesten werden en hun plaats  innamen te  midden  van de sterren. Het was triest  dat Kumali daar niet meer in geloofde  na  haar traumatische  ervaringen met de  blanken  terwijl zij, de dochter  van een  ex-gevangene, zich juist vasthield  aan de overtuiging  dat de geest van haar overleden grootmoeder haar  altijd vergezelde.

Haar gedachten keerden  terug naar Finn. Ze dacht constant  aan hem,  droomde  van  hem, hoorde zijn  stem op de wind. Zijn  noodzakelijke vertrek  naar het ziekenhuis  in Sydney een paar dagen na hun eerste en enige kus  was geen  moment te vroeg gekomen, want de verleiding om het  niet bij die ene kus te  laten, om toe te geven aan de verlangens en  eisen  van  hun begeerte, waarbij ze alle voorzichtigheid uit  het oog zouden  hebben verloren, was  ondraaglijk geweest.

Ze  had geweten dat  hij naar  haar keek als  ze in  de hut bezig was, had  geweten dat  hij wist  dat ze  voortdurend smoesjes verzon om bij hem  te kunnen  zijn  en dat ze het werk  dat zich opstapelde veronachtzaamde, had geweten  dat ze verloren waren als  ze zich overgaven aan wat  er  in hun harten  leefde. En ze hadden geen woord hoeven zeggen, want  hun  liefde sprak uit  hun ogen, uit ieder gebaar en iedere  glimlach.

Ze streek de brief van haar moeder, die ze een week geleden uit Sydney had ontvangen,  glad. Ze kon hem  niet lezen  in het  donker, maar dat  was ook niet  nodig,  want ze  kende hem  uit haar hoofd en  koesterde de woorden  die een  band  vormden met haar  ouderlijk huis  en met de mensen die van haar hielden.

Haar moeder  had geschreven dat Finns arm  al geheeld was en dat de  dokter de spalken van  zijn been had  verwijderd, maar dat  de spieren die hij zo lang niet had kunnen gebruiken weer  moesten aansterken.  Hij  was geen makkelijke patiënt, want hij weigerde in  bed  te blijven en  liep iedereen in de weg  als hij  op  zijn  krukken rondhobbelde,  maar  omdat hij de kleinkinderen amuseerde met verhalen  en  hij zo’n aardige,  innemende man was,  vergaf ze hem  de ongemakken  die hij veroorzaakte.

Amy vertelde verder  dat Niall zich door  het malle gedrag van Finn  zelf ook weer een  stuk  jonger  voelde en  dat de mannen vaak tot  ’s  avonds laat  op de veranda bier dronken  en elkaar sterke verhalen vertelden, waar ze zelf zo hard om  moesten lachen dat ze haar  uit haar slaap  hielden. Het was fijn  om  Finn een poosje  in huis te hebben,  schreef ze, maar  het  herinnerde hen er ook aan dat hun dochter ver weg  woonde en  dat ze  haar dolgraag weer eens wilden zien.

Ruby  vouwde  de brief zorgvuldig  weer op en zag in haar verbeelding Parramatta  en haar  familie  zo duidelijk  alsof ze daarginds  was. Finn  had het daar uitstekend naar zijn zin, werd verzorgd  als een  prins, te midden van zijn familie, terwijl zij hier zat en machteloos moest wachten tot hij terugkwam.

Met een zucht  van  wanhoop trok ze de  sjaal strakker om haar schouders  en ging naar binnen.  Ze leek te zijn gedoemd tot  een  leven van wachten – een  eenzaam leven waarin ze haar  emoties  stevig in de  hand moest  houden  omdat ze anders zou toegeven aan haar  verlangens en halsoverkop  zou  terugkeren  naar Parramatta.

De koele voorraadkamer die ze in de heuvel hadden  uitgehakt was  een perfecte bergplaats voor haar schatten  en  het gedeukte tabaksblikje stond verborgen achter de zakken  graan. Ze haalde het tevoorschijn  en wrikte het  deksel  eraf. Het zilveren medaillon  zat in een lapje gewikkeld en ze keek er nuchter naar. James had het op die  eerste nieuwjaarsdag aan  haar gegeven,  maar  ze droeg het al twee  jaar niet  meer, want het was te veel op haar  huwelijk gaan lijken – aangeslagen  wegens  verwaarlozing en niet langer iets  wat ze  als waardevol  beschouwde. De twee  lokken  haar, gewikkeld in  bruin  papier,  de  ene donker, de andere  roodblond – het haar  van  haar kinderen – was  haar  veel meer  waard dan  een dom  medaillon. Een  handjevol munten  rinkelde onder het pakketje met de  brieven die ze door de jaren heen van haar  familie had  ontvangen en toen ze  de laatste erbij deed en het lint weer vastknoopte, kreeg  ze tranen in  haar  ogen. Haar moeder had  gelijk:  ze hadden  elkaar al  veel te lang  niet gezien.

Ze deed een  poging de tranen  weg te knipperen en trok een  lange  broek  en  overhemd van James aan, die ze had vermaakt zodat  ze  haar zouden passen.  Duncan vond  het geen gezicht, maar het was praktische kleding en zo kon  ze langer  met haar  jurken doen.

‘En ik  moet nu eenmaal praktisch zijn,’ mompelde ze toen ze een emmer pakte en  naar de koeienstal liep. ‘Ik mag geen medelijden  met mezelf hebben en niet  over Finn  dromen.’



Het werk was gedaan.  Ruby  en Kumali zaten op de  veranda thee  te  drinken en naar de  kinderen  te  kijken  die met de puppy’s speelden die een van Duncans  honden onlangs had  gekregen.

‘Duncan  vindt het niet goed dat zijn puppy’s zo rondrennen,’ zei Ruby.

‘Duncan bij schapen. Wat  hij niet  ziet, hij  niet weet.’ Kumali tilde de  slapende baby in een gerieflijke houding op haar  schoot en dronk haar thee.

‘Maar hij komt het evengoed te weten,’  antwoordde  Ruby.  ‘Nu ze hebben geleerd  dat  ze achter van alles aan  mogen jagen  en  overal tegen  blaffen, zal het een heksentoer worden om  ze af te richten.’

‘Maar kinderen mooi stil. Wij beetje rust.’

Ruby keek naar de baby die Kumali op haar schoot had. ‘Dat kind heeft  nog roder haar  dan ik en het is een heel bijzondere kleur.  Dat  komt zeker  door  haar Schotse bloed.’ Ze  streelde  de  rode  krulletjes. ‘Violet voelt  zich erg op haar teentjes  getrapt.’

‘Vi altijd op teentjes getrapt. Ik hoop Garnday niet heeft zelfde karakter.’

‘Waar komt die  naam  vandaan, Kumali? Ik heb hem  nog nooit eerder gehoord.’

‘Garnday erg belangrijke vrouw in Droomtijd.  Zij haar volk  naar Warang in zuiden  brengen. Mijn moeder zegt  zij onze vooroudergeest.  Ik vind mooie naam.’

Ruby keek naar de slapende baby. Haar huidje  had  de kleur van licht geroosterd brood, ze had sproetjes op haar  neusje, haar lange wimpers waren net zo rossig  als haar haar en ze leek een  rustig karakter  te  hebben. ‘Rood haar geeft  altijd problemen, zei mijn grootmoeder altijd.’

‘Jij  denk zij nu in hemel  bij geestmensen?’ ‘Dat  weet ik heel zeker.’

‘Ik  niet geloof in  geesten,’ zei Kumali en  ze trok  haar neus op. ‘Stamoudsten  zeggen  zij daar boven, maar  ik zie  ze niet.  Verhaaltjes  voor kinderen, meer  niet. Is niet echt  waar.’

Ruby vond het  sneu voor Kumali dat  ze zo heel anders was opgevoed dan  de Aboriginals van Moonrakers. De  blanken hadden  haar stamoudsten  verboden de gewoonten  en rituelen van  hun  oeroude  volk  op de jongeren over te dragen,  omdat ze dachten dat die een hindernis zouden  vormen op hun  weg  naar de blanke, christelijke  God.

Ze slaakte een diepe zucht en keek naar  de kinderen.  Die hadden geen erg in hun huidskleur  en  de andere  verschillen  in hun uiterlijk  en waren  in hun onschuld allemaal Gods kinderen. Hoe zou  het gaan als de rest  van  de  wereld  binnen hun bereik kwam en hen  liet kennismaken met vooroordelen en haat jegens alles wat niet in  een bepaald patroon paste? Ze  kon  alleen maar  hopen dat deze prille  jeugdjaren hun visie  op  het  leven  in de juiste vorm zouden gieten en hen sterk maken.

‘Wat hoor ik toch?’  Ruby stond op en  spitste haar  oren.  Ze zag  dat de kinderen hun  spel staakten en naar  de weg keken. Toen blies de wind  het geluid naar hen  toe. Het was vioolmuziek en dat kon  maar  één ding betekenen.  Ze greep haar hoed, vloog  het trapje af  en  holde het erf  over.

De uitzonderlijke optocht werd geleid door  een stoffige koets  met twee hoogbenige  zwarte  paarden.  Erachter reed een groep  verfomfaaide ruiters  en  daar weer achter een tweede stel paarden  dat een gigantische kar  trok. De  muziek  klonk steeds luider  en  nu hoorde ze niet alleen  de violen maar ook  een trommel en een accordeon.

Ruby lachte en klapte in haar handen terwijl de tranen langs  haar  wangen biggelden. ‘Het zijn jullie  opa en oma,’  riep ze snikkend naar de kinderen die met open  monden toekeken.  ‘Daar  heb  je Finn en zijn broers  en...’ Ze holde naar hen toe en voordat de  koets  tot stilstand kwam, klom ze  erin  en stortte  ze zich in de  armen van  haar ouders.

Ze  praatten  allemaal tegelijk terwijl ze elkaar omhelsden en pas toen de  koets voor de hut stopte, herinnerde ze zich de  kinderen. ‘Mam, pap, dit zijn Violet, Nathaniel,  Natjik en Mookah en dat  is Kumali met  Garnday.’

‘Kijk  eens  aan.’  Niall  hielp Amy  uit de koets en bekeek de nogal stille  kinderen  die met  ontzag naar hem  opkeken. ‘Willen jullie een lolly  of lusten jullie dat niet?’

Ruby  lachte  toen  ze in het vooruitzicht van de traktatie hun verlegenheid  snel vergaten en zich om hem  verdrongen. Zelfs  Kumali  daalde voor  een lolly van de  veranda af en keek naar Niall  met een eerbied die Ruby nog nooit eerder bij haar had bespeurd. Maar pa was  dan  ook nog altijd reuze knap om  te zien, met zijn  spierwitte  haar en  keurige snor,  en maakte veel indruk in zijn  goed  gesneden  pak met  het chique  vest,  ondanks het feit dat hij en  de rest van het  gezelschap na de lange  reis erg stoffig waren.

Ze sloeg haar  arm om haar moeders middel,  drukte  haar tegen zich  aan  en snoof haar vertrouwde geur op, dolbij  dat  ze er  was. Amy’s rode haar  was wat lichter geworden en haar gezicht  had  meer  rimpels  dan  ze zich herinnerde,  maar het was haar mam en dat zou ze altijd blijven. ‘Ik ben  zo blij dat  jullie er zijn,’ zei ze.  ‘Maar zijn jullie niet doodmoe?  Hoe lang  hebben  jullie over de reis gedaan?’

‘Zes ongelooflijk lange weken,’  zei Amy met een zucht. ‘Ik zie er ook niet uit.  Al mijn kleren zijn vuil, mijn haar  is vet, en mijn mooie nieuwe hoed...’ Ze glimlachte treurig. ‘Maar ach, het is me een  beetje ongemak wel  waard om  mijn meisje weer te kunnen zien.’ Ze bekeek Ruby teder en  bezorgd.  ‘Ik was zo  ongerust en  had al veel eerder willen komen, maar je vader vond het niet goed dat  ik zonder hem ging.’ Ze  glimlachte. ‘En nu weet  ik waarom.  Hoeveel bergen hebben we niet overgestoken  om hier te komen!’

Toen Ruby  haar moeder weer  omhelsde,  werd  ze  zich ervan bewust dat er iemand naar  haar  keek en  toen ze  haar  losliet, durfde ze eindelijk naar Finn te  kijken. De tijd vertraagde en de geluiden  rondom  vervaagden toen ze elkaar  in de ogen keken. ‘Dag, Finn,’  zei ze zachtjes.

Zijn glimlach deed haar hart trillen. ‘Dag,  Ruby. Wat fijn  om je na al  die tijd weer te zien,’ antwoordde  hij.  ‘Zoals  je ziet heb ik mijn broers meegebracht  om te  helpen, tot  ik weer wat meer op  de been ben.’

Nu zag ze pas dat hij op een  wandelstok leunde.  ‘Ik dacht...’

‘O, het is niks bijzonders. Ik  heb  dat ding alleen nodig  als mijn been  moe wordt. Binnenkort hol  ik weer vrolijk rond.’

‘Ik heb een cadeautje voor je meegebracht, Ruby,’  zei Niall, die zich uit de kluwen kinderen losmaakte  en haar hand pakte.  ‘Ik hoop  dat je het mooi  vindt.’

Ze overstelpte hem  met vragen toen  hij haar meenam naar de afgedekte  wagen, maar hij weigerde er iets over te zeggen. Ze bleef opgewonden staan toen het dekzeil werd weggetrokken. Eerst begreep ze  niet wat het was; toen  drong  tot haar door  wat  de platen  hout, balken, kozijnen en  dakpannen samen moesten  worden. ‘Een  huis!’ zei  ze  ademloos.

‘Een huis,’ zei  hij lachend.  ‘Een  echt huis met ramen, deuren en een vloer, met horren om de vliegen buiten te  houden en  een paar gerieflijke stoelen op de  koop toe.’ Hij omhelsde haar. ‘Finn heeft me  verteld hoe  je hier woont  en ik  wilde ervoor zorgen dat  mijn meisje iets comfortabeler  kon leven.’

‘Wat een schitterend cadeau,’ fluisterde ze.

‘Ik heb  het in mijn  nieuwe fabriek  laten maken.’

Ze lachte. ‘Alweer een nieuwe onderneming?’

‘Inderdaad. Ik  ga voorlopig nog  niet met pensioen. Er valt veel geld te verdienen aan de pioniers die het land in  trekken.  Ik ben  van plan die mensen te  voorzien van  een behoorlijk  huis dat  ze binnen  een  paar dagen in  elkaar kunnen zetten.’

Ze  zag hem  kijken naar haar gammele huisje, Duncans hut en het onderkomen dat Finn, Fergal  en  Tommy deelden als ze  niet in het veld sliepen.  Ze schaamde  zich opeens  toen ze zag  wat een haveloze krotten het eigenlijk waren.

‘Geeft  niks, lieverd,’ zei Amy sussend. ‘We gaan  hier snel orde op zaken stellen en zodra de tweede wagen er is, krijgt iedereen een nieuw huis.’

Ruby barstte in tranen uit, helemaal beduusd  van  hun gulheid en  liefde.
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De  goudvelden van Eureka, Victoria, oktober 1854

De  stemming onder de goudzoekers was de afgelopen maanden  iets beter geworden.  Hotham, de nieuwe  gouverneur van Victoria,  had een bezoek gebracht aan de goudvelden, wat  de gouddelvers het gevoel had gegeven  dat er verbetering  in hun  situatie zou komen. Een vergunning was  weliswaar nog steeds verplicht,  maar  ze konden die nu per  maand betalen. En toch,  terwijl de hete  wind  uit het noorden over de velden blies, groeide de haat voor  de spionnen, politieagenten  en soldaten die de goudzoekers bleven treiteren en  de onheilspellende sfeer werd nog dreigender  door de komst van meer soldaten en  door de geruchten dat er  in de gevangenis zieken stierven  door verwaarlozing.

Het legerkamp was gebouwd op een heuvel aan de rivier de  Yarrowee en had vrij zicht  op de goudvelden van  Gravel Pits en Eureka. Voor Hina en de anderen  was het kamp  een symbool van  onderdrukking,  want het was bevolkt  door officieren die het er goed van namen en louche connecties  hadden met de  plaatselijke zakenlieden.

De moord op de jonge  Schot James Scobie was  de  lont in het kruitvat. Een  man  genaamd Bentley,  die de eigenaar was van het Eureka Hotel, werd van de  moord beticht, maar iedereen wist  dat  Bentley  machtige vrienden  had en  met hun hulp werd het onderzoek dan  ook snel in  de doofpot gestopt.

Het  was alsof de  hete  wind een gekte verspreidde over de  goudvelden. De Ierse katholieken ontstaken in woede  toen  hun priester  en kapelaan voor  de  rechter werden gedaagd en  een boete kregen opgelegd omdat ze verzuimd hadden een vergunning te  betalen, al waren ze daartoe wettelijk  niet eens verplicht. De Amerikanen en Engelsen  lagen  voortdurend  met elkaar  overhoop, vooral wegens claim-jumping, het stelen  van andermans vindplaats, en  de  vrienden  van Scobie waren woedend  omdat de moordenaar ongestraft  bleef.

Hina had een onrustig  gevoel toen hij zich aankleedde. Het was pas zes uur  maar het was al drukkend warm  en  er leek storm op komst te zijn. Hij  kon het idee  dat  er iets veel gevaarlijkers dan  storm op komst was, niet  van zich  afzetten. In  de stad waren aanplakbiljetten  opgehangen over een bijeenkomst van  de goudzoekers van de omliggende velden. Er stonden maar twee  punten op de agenda, maar dat  waren wel de belangrijkste: het recht  van de gouddelvers om  te werken zonder steeds lastiggevallen  te  worden,  en  de noodzaak Bentley te laten berechten. Alhoewel het werk meestal hun  eerste  prioriteit was, vond  men unaniem dat er  gerechtigheid moest  geschieden om  te  voorkomen dat de situatie op  de  goudvelden in anarchie  zou veranderen.

‘Dat  ze de bijeenkomst houden op de  plek  waar Scobie  is  vermoord, is vragen om moeilijkheden,’ zei Howard. ‘Bentley laat  zich  natuurlijk beschermen door  de politie en het leger. Je  kunt  er donder op  zeggen dat het op  een  rel  uitloopt.’

‘Dan moeten we zorgen  dat we daarop  voorbereid zijn.’ James pakte een schop en  testte het gewicht ervan.

‘Het is te hopen  dat ze bereid zijn  naar  ons te luisteren,’ zei  Hina, ‘en dat het recht zal zegevieren  zonder  dat we onze toevlucht hoeven te nemen tot gewelddadigheden.’

James zette zijn hoed op  en verliet de tent, duidelijk  belust  op een lekkere knokpartij.

‘We  kunnen maar beter  bij hem blijven, anders zit hij straks in de nor,’  gromde Howard.



Hina was stomverbaasd toen hij de enorme  menigte rond het Eureka  Hotel  zag.  Ondanks  de  hitte stonden er zeker tienduizend mensen te luisteren naar Hugh Meikle, de leider van de goudzoekers.  Blijkbaar waren ze  zelfs helemaal uit  Bendigo  en Castlemaine  gekomen om  hun steun te betuigen.

‘Commissaris Rede verwacht blijkbaar geen problemen,’ zei Howard. ‘Hij  heeft  alleen de  plaatselijke kantonrechter gestuurd en inspecteur Evans  heeft amper  tien  agenten bij zich.’

Hina werd daardoor enigszins  gerustgesteld, al was  er niets zeker met heethoofden als James in het  publiek. Hij  liep langzaam tussen de  mensen  door terwijl  de ene na de  andere toespraak  werd gehouden  en toen  hij  een  gunstig uitkijkpunt aan  de  rand van  de menigte had  gevonden,  zag hij dat er  nog zo’n dertig met  knuppels gewapende agenten  arriveerden, die snel het Eureka Hotel binnen gingen,  ongetwijfeld  om de eigenaar te beschermen  als er onlusten mochten  uitbreken, want Hina zag Bentley nergens.

Het middaguur  naderde, het was verschrikkelijk warm  en de  protestdemonstratie  sleepte zich  voort. De mannen begonnen te  mopperen over het gebrek aan  daden en het verlies van een hele werkdag. Ze trokken zich terug in  de schaduw van de gebouwen aan weerskanten van het hotel en lesten hun dorst  met koel bier.

Hina keek naar  de  winkels en  de  bowlingbaan aan  de zijkant van het hotel. De eigenaar van de bowlingbaan,  een Amerikaan uit Boston, keek erg bezorgd toen de boze gouddelvers  achter Evans en  zijn bereden agenten aan liepen toen ze het hotel naderden. En met recht, dacht Hina, want de gebouwen waren van hout en de bowlingbaan  bestond  voor het grootste deel  uit canvas. Er was niet veel nodig om ze in de as  te leggen.

‘Wij willen Bentley!’ begon de menigte te roepen. ‘Kom naar  buiten, Bentley, of we komen  je halen.’

Hina zag dat Bentley het  hotel via de achterdeur verliet en haastig een  politiepaard besteeg. Voordat de menigte  kon reageren, vluchtte hij weg in de  richting van  het legerkamp.

‘Laffe hond!’

‘Moordenaar!’

Een goudzoeker sloeg met zijn vuist op de  muur  van het hotel. ‘Ik verklaar dat  dit gebouw nu van ons is!’

Opgezweept  door woede, opwinding en alcohol  liet  de menigte een instemmend  gebrul horen. Er werd  een steen geworpen.  Een tweede steen raakte een buitenlamp. Meer stenen  volgden.  Ruiten werden ingegooid  en  planken  uit  de muren  gerukt. Hina  deed samen met andere  gematigde goudzoekers nog pogingen de menigte  tot  bedaren te  brengen, maar de  gouddelvers waren  door het dolle heen en luisterden naar niemand.

Hina wist niet goed wat hij moest doen. Hij  was James  uit het oog verloren  maar vermoedde dat hij een van de vandalen was, en hij  was niet bereid  zijn  vrijheid op  het spel te zetten om hem uit de menigte te  halen.

Er  arriveerden nog  meer soldaten. Commissaris Rede kwam uit het  nabijgelegen politiebureau en gaf hun opdracht het  hotel  te beschermen. Hij ging op een vensterbank staan om  de  gouddelvers toe te spreken, maar zijn  verzoek om  de  orde  te herstellen  werd overstemd. Hij wendde zich  tot Green, de kantonrechter, en schreeuwde: ‘Lees de Riot Act voor, man,  voordat ze ons aan stukken scheuren.’

Green schudde  zijn hoofd en liep achteruit weg, misschien omdat hij  besefte dat woedende, onderdrukte  gouddelvers niet onder de indruk  zouden  zijn  van een stuk  papier.

Hina  trok  zich  ook  steeds  verder  terug  en daarom zag hij  niet hoe de brand begon, maar  toen hij weer over de  hoofden heen keek, zag hij dat  de bowlingbaan van de  Amerikaan in brand stond. De harde wind  van de naderende storm  zorgde  ervoor dat  het  etablissement in een mum  van tijd  veranderde in  een  vlammenzee.

De politie  deed futiele pogingen de  vlammen  te  doven.  De soldaten, die vonden dat  het hun  taak niet was branden te blussen, verlieten het hotel en  keerden terug naar hun kamp. Binnen een  paar  minuten na  hun vertrek stond het hotel in lichterlaaie.

Hina keek verbijsterd  naar  de gouddelvers die zongen en dansten en  lachten terwijl  ruiten  sprongen, muren werden verteerd en het dak  instortte.  Het  was  alsof de afgunst, achterdocht en ruzies opeens vergeten  waren, want  de Amerikanen en Engelsen dansten arm in  arm  met Duitsers, Schotten en Ieren rond de  vuurzee.

Commissaris Rede werd bekogeld  met eieren en afval en zijn hardnekkige pogingen de menigte  tot kalmte te manen,  werden joelend overstemd.  Politieagenten deden halfslachtige pogingen mensen in hechtenis te nemen,  maar  hun gevangenen werden onmiddellijk bevrijd door de  goudzoekers en  uiteindelijk  bliezen Rede en zijn mannen beschaamd  de aftocht.

‘We  hebben gewonnen, jongens. We  hebben gewonnen.’  De  kreet steeg op  uit  de grote Ierse ploeg die bekendstond als de Tipperary  Mob. ‘Wij zijn nu heer  en meester op  deze  goudvelden en zullen nooit meer buigen  voor die lafbekken.’

Als om  zijn verachting voor die woorden te tonen en te bewijzen dat er niets sterker  was  dan de natuur, nam  de wind opeens in kracht toe. Hij joeg  grind  en  zand en alles wat  niet vastzat door  de straten, floot  langs daken en schoorstenen,  tilde  karren en kruiwagens op en  smeet ze weer  neer  in een wervelende  storm die aan deuren  en horren  rukte,  plaatijzeren daken liet  klapperen  en door  de straten gierde. Mannen  vergaten hun woede, dieren  maakten zich zo klein  mogelijk, vrouwen en kinderen zochten dekking.

Hina kroop onder de stevige  veranda  van een winkel en  sloot zijn  ogen toen  de zandstorm een  duisternis  veroorzaakte zo  zwart  als de nacht. Hij twijfelde er niet aan dat  de gebeurtenissen van  vandaag vergelding  zouden uitlokken en dat  dit niet de laatste roep om gerechtigheid was geweest,  want  Bentley was opnieuw ontsnapt, de  soldaten en  politieagenten  hadden zware vernederingen te verduren gehad en  de dorst naar wraak van de  gouddelvers was  nog lang niet gelest.

De goudvelden  van Eureka, Victoria, november 1854

Gouverneur Hotham  besefte dat  op  de goudvelden van Victoria de  rust  niet zou wederkeren tot er serieus aandacht  werd  besteed  aan  de klachten van de gouddelvers. Uiteindelijk  werd Bentley  veroordeeld voor de  moord op Scobie en door de rechter in Melbourne gevonnist tot drie jaar  dwangarbeid.

Maar  de  gouddelvers  hadden nu een nieuwe grief. Tien mannen waren  opgepakt op beschuldiging  dat  ze het Eureka Hotel  in brand hadden gestoken, ook  al  konden de meesten van  hen bewijzen  dat ze elders waren  geweest. De rechter die  het proces voorzat zei dat dit  het eerste geval van lynch law in Australië  was, maar  de beklaagden werden  evengoed schuldig bevonden.

Op 29 november werd de Ballarat Reform League officieel in het leven geroepen tijdens  een bijeenkomst in  Bakery Hill, waar werd besloten dat het  tijd was om de daad  bij het  woord  te voegen: de gehate  vergunningen werden op  ceremoniële  wijze verbrand. Lalor, de  woordvoerder  van de  unie, kondigde aan  dat er vijf dagen  later een nieuwe bijeenkomst zou worden belegd in  het  Adelphi Theatre dat recentelijk  op  de  goudvelden van Eureka was gebouwd, teneinde een  nieuw centraal  comité te kiezen en  de regels  van de unie, die tot dan toe onduidelijk  waren geweest, vast te leggen.

Hina stond te  midden van de duizenden goudzoekers die plechtig beloofden zich te verzetten tegen de  oplegging van straffen tegen  gouddelvers die geen vergunning hadden. Omdat de meerderheid van de gouddelvers Amerikanen, Duitsers, Ieren, Welshmen en Schotten waren, eisten ze vertegenwoordigd te worden door een vlag die hun  strijd om gerechtigheid symboliseerde. Ross, een Canadees, kreeg opdracht  die te ontwerpen.  Hij koos  voor een donkerblauwe achtergrond met daarop een  wit kruis  met een ster aan het  eind van elke arm  en een ster  in  het  midden.  Hij  gaf het  vaandel de naam Zuiderkruis, naar  het sterrenbeeld dat iedere avond boven hun hoofden schitterde.

Ondanks de  eensgezindheid van de gouddelvers en het gevoel van macht  dat  ze  hierdoor hadden gekregen, hoorde Hina de  dag daarop  in Gravel Pits toch weer de geluiden  van de zoveelste jacht  op mensen zonder  vergunning. Hij  en  de anderen  kleedden  zich snel aan en voegden zich  bij de Ierse gouddelvers die hun  been stijf hielden en weigerden te  betalen. Meer politieagenten arriveerden  en de Riot Act werd voorgelezen. Slechts  een  paar  mensen  dropen af. Nu kwam ook  de bereden  politie er met getrokken  sabel bij, ook  al waren de goudzoekers niet  gewapend. Er werden schoten  gelost, twee mannen  raakten lichtgewond  en acht gouddelvers werden gearresteerd.

‘Verdomme nog aan  toe,’ zei Howard. Hij  sloeg met  zijn hoed tegen zijn been. ‘We zullen nooit gerechtigheid krijgen.’

‘Het is  hoog tijd  dat we iets terugdoen,’ zei  James verbeten.

Hina zei niets toen de mannen  die bij James stonden, begonnen te morren. Het  zag ernaar uit dat men  met  praten niet verder zou komen  en hij zag gouddelvers  stukken gereedschap grijpen en  naar Bakery Hill trekken,  dat  de arena van hun  strijd was geworden. Hij was net zo kwaad als de anderen  om  de voortdurende onrechtvaardigheden,  want alleen al door zijn uiterlijk was hij een  doelwit van de onophoudelijke controles. Zonder stil te staan  bij de consequenties liep  hij met  de anderen  mee.

Ongeveer duizend man  luisterde  naar Lalor  die degenen die  geen vuurwapens  hadden opdracht gaf lansen te maken, want ze hadden  alleen pikhouwelen en schoppen  om zichzelf en de goudvelden  van Eureka te verdedigen als het  leger mocht aanvallen.

‘Dit bevalt me niks,’  zei Howard, die  zijn geweer oliede  en het vizier testte,  ‘maar we hebben geen andere keus.’

‘Als Hotham de  zaak  wat slimmer had aangepakt, zou het niet  zover zijn gekomen,’ zei Hina. ‘Zijn ze  zo  arrogant dat  ze niet inzien dat we  ons niet laten koeioneren?’

Howard snoof. ‘Verstand en politiek gaan nu eenmaal niet hand  in hand. En Hothams eigenwaan  is aangeboren, zoals bij alle  Engelsen.’

Hina knikte.  Hij kende die  eigenwaan uit Tahiti, waar de zendelingen  en overheidsfunctionarissen schenen te denken dat  hun wetten  en gebruiken almachtig  waren. ‘Mijn volk heeft geleden onder zulke  mensen,’  zei hij terwijl hij  zijn jachtmes sleep. ‘Het  is hoog tijd dat  we  ze een lesje leren.’

‘Goed  zo,’ zei James en hij gaf hem een klap op zijn schouder.  ‘Zo’n reus als jij maakt  gehakt van ze.’

Hina bleef zijn  mes slijpen terwijl  er allerlei verwarde gedachten door zijn  hoofd gingen. Hij had een  afkeer van  gewelddadig gedrag  en  betwijfelde of hij zijn  mes  ooit zou kunnen gebruiken  om  iemand aan te vallen, hoezeer hij  de  controleurs  ook haatte, maar omdat hij zich achter  Lalor had geschaard, maakte hij  nu  deel  uit van de opstand  en  had hij zijn vrijheid op het spel  gezet. Hij rilde bij het vooruitzicht in het cachot  te belanden. Hij had allerlei verhalen gehoord: dat drie mannen  er één vunzige  deken moesten delen, dat er een verzengende  hitte hing  in het  plaatijzeren, raamloze gebouwtje.  Hij wist  dat hij dat  niet zou overleven.  Terwijl  hij luisterde  naar  de  opgewonden praatjes  van de anderen over  vergelding en strijd,  vroeg hij zich af of ze niet net als  hij eraan  twijfelden  of  het wel verstandig was om  deze ongelijke strijd aan te  gaan. Ze  waren dan wel in de meerderheid en hadden het recht aan hun kant, maar in tegenstelling tot  de soldaten en de politie  waren ze slecht bewapend en ongetraind.

Lalor keerde  een tijdje later terug en gaf  hun opdracht een palissade te  bouwen  op  het Eureka-terrein. De  gouddelvers,  die stonden te popelen om in actie  te komen,  bouwden  een omheining van  houten schotten die overeind werden gehouden  met  aarde en stenen. De palissade  omvatte een terrein van ongeveer  vier hectare, waarop een paar tenten stonden en een kleine winkel, in het hart  van het goudveld, op een  helling  langs de  Melbourne  Road, op tweehonderd meter afstand van Bentleys afgebrande hotel.

‘Op naar Bakery Hill! We moeten nog meer mensen overreden  ons te helpen  onze zaak te verdedigen!’ riep  Lalor  toen het karwei geklaard was.

Hina  en Howard keken elkaar  aan. Ze hadden allang genoeg  van zijn  opruiende gedrag en vonden verdere toespraken overbodig.

‘Vooruit,’ spoorde James  hen aan. ‘We hebben een eed gezworen eendrachtig te zijn en Lalor heeft  ons nodig.’

De  zon ging  net  onder  toen op Bakery Hill het Zuiderkruis weer werd gehesen. Lalor stapte met een geweer in zijn hand op de zeepkist  en verzocht iedereen die niet  bereid was trouw te  zweren nu  te vertrekken. Het  werd Hina duidelijk dat  de  bezieling sinds het middaguur danig was afgenomen,  want slechts  de helft van de mannen bleef staan.

Hij keek zwijgend en bedrukt toe toen Lalor  blootshoofds voor  de wapperende vlag knielde en  zijn rechterhand  ophief.  ‘We zweren bij  het  Zuiderkruis dat  we trouw en eendrachtig  zullen vechten om onze  rechten en vrijheid  te verdedigen.’

Het ‘amen’ echode in het licht van de ondergaande zon  en  de vastberaden, nu gewapende  mannen marcheerden trots achter  hun  vlag terug naar de  palissade.  De eed die  ze hadden  gezworen  was de  eerste die op Australische bodem werd gezworen voor een andere  vlag dan  de Britse. Het was  een  beladen  moment.

Nadat de zon  was  ondergegaan  begon  het te regenen  en Hina dook  weg in zijn  oliejas terwijl  het water van  zijn  hoed drupte. De  stemming op  het  omheinde terrein was kribbig en veel van de mannen gingen  naar  hun eigen tenten of hutten, hoewel het duidelijk  was dat het leger  een aanval voorbereidde  en  iedere  man binnen de armzalige palissade wist  dat  er niet veel  voor nodig was om hun muur omver  te werpen. Ze  waren bereid te vechten voor  hun  waardigheid en  voor het  recht om  ongestoord te  werken, maar toen de duisternis over hen neerdaalde, was het iedereen duidelijk dat ze erg makkelijke doelwitten  waren. Die nacht  deed vrijwel niemand een oog dicht.

De goudvelden van Eureka, Victoria, 2  december 1854

De dagen sleepten zich voort  en de grond  veranderde door de regen  in modder, maar  de moed en geestdrift van de gouddelvers werden  gesterkt door het feit dat er  geen  controles  meer werden uitgevoerd, dat er niemand was gearresteerd  en  het  ernaar uitzag dat Hotham  eindelijk verstandig  was  geworden.

Nu was het zaterdag. Hina en de anderen hadden binnen  de palissade  de militaire  oefening  uitgevoerd waartoe Lalor  het bevel had gegeven  en  waren  bezig  eten te  koken terwijl pater Smyth  de Ierse katholieken probeerde te overreden hun wapens neer te leggen. Hina luisterde naar  de vriendelijke, alom gerespecteerde priester die zijn gelovigen  smeekte nog eens goed na te denken over hun situatie. Hij sprak echter  voor dovemansoren en  na zijn vergeefse smeekbeden  verliet hij  verslagen het fort.

Hina  werd  eropuit gestuurd  om voorraden te halen en toen hij terugkwam, was  er  net  een  groep van  tweehonderd  ruiters  gearriveerd.  Dit  waren de Independent Californian Rangers, onder leiding van James McGill, een man  die in heel Victoria bekend was.  Hina keek naar de revolvers  en Mexicaanse  messen, zag  de geestdrift op de gezichten van de mannen  binnen  de palissade en de brede grijns van Lalor. Hij drong tussen de mensen  door naar voren en hoorde dat  Lalor McGill aanstelde tot onderbevelhebber. Het nieuwe wachtwoord was ‘Vinegar  Hill’.

‘Wat een domme keuze,’ zei James.  ‘Mijn  schoonvader,  Niall Logan,  heeft op  Vinegar  Hill gevochten en die  naam doet de Ieren die zich de strijd in  Ierland  en Parramatta nog herinneren, juist  denken  aan  het  feit dat ze toen  verslagen zijn. Weten  die kaffers dat niet  eens?’

Hina had geen idee waar James het over had. Nu McGill er  was hadden  ze in  elk geval  een leider met  militaire  ervaring. McGill organiseerde snel een efficiënt bewakingssysteem, zei tegen  de  goudzoekers  dat ze stand  moesten houden  en vaardigde bevelen uit voor de nacht.  Een  spion  had hem verteld dat er soldaten  in aantocht waren uit Melbourne en  McGill  besloot  met twee derde van  zijn mannen Eureka te verlaten om hen de pas af te  snijden.

‘Dat lijkt me niet slim,’ zei Hina. ‘Commissaris  Rede weet dat de Amerikanen hier zijn en als hij erachter komt dat ze het fort hebben verlaten, valt hij natuurlijk  meteen aan.’

‘Misschien achten  McGill en Lalor het niet  waarschijnlijk dat  het  vannacht al gaat gebeuren,’  zei Howard, tabak  pruimend.

Een maansikkel verscheen  aan de  heldere  hemel toen  McGill  en zijn  mannen vertrokken. Toen de goudzoekers  zagen dat Lalor  ging slapen, volgden ze zijn voorbeeld en vertrokken naar het relatieve comfort van hun tenten, die ver van  de palissade  stonden. Honderdtwintig  gouddelvers bleven binnen  de omheining achter, slechts gewapend met puntige stokken,  wat pistolen en  ontoereikende munitie.

De goudvelden van Eureka,  Victoria, 3 december  1854

De  stilte van  de dageraad werd  wreed verstoord door geweervuur – een schot, onmiddellijk gevolgd  door  een  tweede.

‘Ze vallen het fort aan.’ James  struikelde  van opwinding bijna over  Hina  en  Howard, greep een geweer en  verdween.

Hina hoorde  een  salvo  toen hij zijn  broek aantrok en het  geweer pakte dat Howard  hem had gegeven.  ‘De extra  troepen zijn blijkbaar door  de omheining  gebroken,’ zei hij.  ‘We hebben geen schijn  van  kans.’

‘Neem  mijn  paard  en ga McGill zoeken. Zeg dat hij  als  de duivel hierheen  moet  komen.’ Howard gaf hem  een zet. ‘Vooruit,  schiet een beetje op.  Anders worden we  massaal  afgemaakt.’

Hina  rende weg. Hij had geen idee waar McGill  was, maar spoorde het paard aan en galoppeerde in de richting van de Melbourne Road. Hij hoorde  geschreeuw  in de palissade en salvo’s uit de geweren van  de  politie en de soldaten, en toen hij  de Melbourne Road naderde, besefte hij dat de cavalerie zodanig  was opgesteld  dat er niemand zou  kunnen ontsnappen. Zigzaggend  om te ontkomen aan de kogels die  vanaf  Specimen Hill  werden gevuurd, reed hij zuidwaarts  om McGill te zoeken.

Hij kwam de Amerikanen  tegen op een  afstand van acht kilometer  van Eureka. Ze waren  op weg naar  de palissade, maar reden  in zo’n  traag  tempo dat ze veel te laat  zouden komen om de  belegerde goudzoekers nog te kunnen helpen.  ‘Jullie moeten voortmaken,’  riep hij. Zijn  paard kwam in een  wolk van stof  tot stilstand. ‘Ze vallen de  palissade aan en we zijn met veel te weinig  mensen.’

De Amerikaan  knikte en ging zijn mannen in galop voor naar Eureka.

Hina keerde zijn paard om met hen  mee  te rijden, maar toen  hij het de sporen gaf, verstapte  het dier zich op  de ruwe  weg en  kwam hinkend tot stilstand. Ziedend van frustratie liet Hina zich uit het  zadel glijden, betastte  het trillende  been, dat  al dik werd, keek naar de stofwolk die de Amerikanen achterlieten en wist dat hij te voet zou moeten terugkeren.

Het  was over achten toen Hina de verwoeste  palissade in zicht  kreeg. Er wapperde geen vlag, de schotten  van de omheining lagen plat en overal zag hij dode en stervende mannen.  De  stank  van bloed  vermengde  zich met  de rook van het kruit  en de brandende tenten, en boven het terrein hing een naargeestige  stilte.

Hina zag dat soldaten en agenten de  gewonden die nog konden lopen  en de ongedeerde mannen die  zo geschokt waren door wat er  was gebeurd dat ze het benul niet hadden  om te vluchten, bij elkaar dreven.  Ze werden geketend  en naar de militaire gevangenis gebracht en hij  wist  dat hem  hetzelfde lot wachtte als ze hem zouden zien.

Hij trok zich snel terug  en dook weg in de  struiken.  Met  een omweg  keerde hij terug naar zijn  tent in  Gravel Pits. Howard en James waren nergens te bekennen en het was erg stil op het terrein. Langzaam drong  het tot  hem door dat er helemaal niemand  meer  was. Hij maakte een kompres  voor  het  gewonde been van het paard en vroeg zich af wat hij moest doen.

De beslissing  werd hem uit handen genomen toen vier  politiemannen zijn tent betraden.  ‘Deze was er ook bij.  Ik  heb hem zelf gezien. Sla hem in de boeien en zet hem bij de rest.’

‘Nietwaar,’ protesteerde Hina. ‘Ik was er niet bij. Ik  was op de Melbourne Road. Vraag  maar aan McGill.’ Ze waren zo  opgefokt dat  ze niet  luisterden. Ze  bonden ketenen om zijn  enkels  en  duwden  hem naar de rij somber kijkende  mannen die ze al hadden opgepakt.

Een van de agenten  bedreigde hem  met een pistool. ‘Eén verkeerde beweging en ik  schiet je dood, rotzak.’

Hina was gedwongen te doen wat ze zeiden. De rij geketende mannen liep langzaam  over het terrein naar het cachot. De palissade was  verwoest, het Zuiderkruis  aan flarden  gescheurd, hun leiderschap vernietigd. Het was een bittere nederlaag.

Het cachot  bevestigde Hina’s angstige vermoedens, want er zaten  meer dan honderd  mannen in de bedompte  ruimte. Naarmate  de uren verstreken, werd het  steeds warmer,  en  de  gewonde Italiaanse leider Carboni begon wartaal  uit te slaan.

‘Heb je  Howard Repton  of James  Tyler gezien?’ vroeg Hina aan de man  die naast hem  in de rij zat.

‘Repton is gewond,’ was het antwoord. ‘Hij heeft een  kogelwond aan zijn  slaap en zijn  schouder is doorboord door een bajonet. Ze hebben  hem  naar het London Hotel  gebracht. Waar Tyler is weet ik niet. Dood, waarschijnlijk.’

Hina herkende de meeste mannen die  samen met hem  gevangenzaten, maar de  helft van  hen  had volgens hem helemaal niet in  de  palissade  gezeten.

‘Ik  zie dat  Carboni hier is,  maar hoe zit het met Lalor en de andere leiders?’

‘Er is  een beloning voor hen  uitgeloofd. Lalor is geraakt door een  kogel  uit  een musket en heeft twee geweerkogels in  zijn  schouder. Zijn arm  is verbrijzeld, maar hij weigerde te vluchten, ook al gaf hij ons  opdracht dat wél  te doen. Hij verloor veel  bloed.  We hebben hem onder een stapel  hout  verborgen. Vrienden zullen hem zodra  het  kan in veiligheid brengen, maar hij  moet  dringend verzorgd worden, anders gaat hij dood.’

Hina luisterde naar alle opmerkingen  van de mannen  om hem heen en  kreeg zo  een  goed beeld van het bloedbad dat  binnen slechts  vijftien minuten was aangericht.  Hij hoorde verhalen over soldaten  die gewonde en stervende mannen met bajonetten  hadden doorboord, over politieagenten  die op ongewapende mannen hadden geschoten  en tenten in brand hadden gestoken  terwijl er vrouwen en kinderen in zaten.  Hij hoorde ook  heldenverhalen over goudzoekers die, slechts gewapend met puntige stokken, stand hadden gehouden  tegen de  kogels en sabels tot  twee derde van hen  was  vermoord.

Ondanks de koude  rillingen  die  deze verhalen hem bezorgden, viel Hina bijna flauw  van de hitte toen de  dag ten einde liep.  De temperatuur in het cachot bleef stijgen door de lichaamswarmte van het grote aantal  mannen dat er opeengepakt zat.  Hij werd  bijna krankzinnig van de beelden  van het bloedbad  die  hem niet loslieten en van zijn  wanhopige  verlangen naar  ruimte,  licht en  lucht.

Hij had ieder besef van tijd verloren toen  de deur  opeens openging en  ze opdracht kregen  naar  buiten  te komen.  Hij haalde  diep adem en probeerde  helder te denken toen ze  in de door de  sterren verlichte nacht naar  een  nabij gelegen  pakhuis werden geleid. Het pakhuis bleek  groot, schoon  en koel  te zijn en Hina  kon  wel huilen  van  opluchting toen hij op het stro neerzakte.

Het was bijna tien uur ’s  ochtends toen  de deur weer openging.  Ze hadden  de hele nacht geen voedsel of water  gekregen  en Carboni ijlde nu van de koorts. Commissaris  Rede gaf opdracht hem naar de ziekenzaal van het kamp te brengen en  de gevangenen in een lange rij op te stellen.

Ze werden  geteld en  hun namen genoteerd. De hele  nacht had het gerucht de  ronde gedaan dat  de soldaten binnen  de  grenzen  van het kamp  een  grote  kuil hadden gegraven en  na de  wreedheden  van gisteren  kwamen de gevangenen automatisch tot de conclusie dat ze  levend zouden  worden begraven.

Hina transpireerde als een  otter toen de soldaten en agenten arrogant langs de rij heen en weer liepen. Eén nacht in het cachot was al erg geweest, maar nu waren ze  beschuldigd van landverraad en werden hier  en daar mannen uit de rij gesleurd –   allemaal  mannen  met  buitenlandse  namen. In  het cachot sterven  was erg, maar levend  begraven worden... Hij schrok  hevig toen hij ruw naar het midden van het  open terrein  werd  getrokken.

‘Die  man was niet in de palissade.  Hij was op de Melbourne Road. Hij reed weg van Eureka en heeft zich niet  schuldig gemaakt aan verraad.’

Hina  besefte  dat het  een van McGills mannen  was die  had gesproken en werd duizelig van  opluchting. De  politieman ontsloot zijn ketenen en  zei dat hij een  boete  van dertig shilling  moest betalen en ophoepelen.  Hina knikte dankbaar naar de Amerikaan,  gaf de agent  het geld  en holde de heuvel af naar  het London Hotel, dat als ziekenhuis  dienstdeed.

Na lang zoeken in  de chaos  vond  hij Howard. Hij  lag op  een smal  metalen  bed met zijn schouder en  borst in verband. Ook zijn  hoofd was verbonden en op zijn bleke wang zat een  stroompje opgedroogd bloed. ‘Hoe gaat het met hem?’  vroeg hij aan een arts die langskwam.

‘Hij is bewusteloos,’ antwoordde de vermoeide man. ‘De bajonetwonden zullen wel helen, maar de hoofdwond ziet er  niet goed uit. Ik heb  de kogel  moeten verwijderen  en dat is redelijk  goed gegaan, maar  als hij  binnenkort niet wakker wordt, vrees ik dat hij het niet  zal  halen.’

Hina vroeg de arts naar James.

‘Die heb ik niet behandeld,’ antwoordde de arts, ‘maar  er waren veel doden  en die moesten onmiddellijk begraven worden  vanwege de hitte. Er is een massagraf vlak buiten Eureka. Je zou  kunnen kijken  of zijn naam daar  op  het bord staat.’

Hina  keek naar  de rijen bedden en naar de vermoeide  mannen en vrouwen die de  gewonden  verzorgden. ‘Kan ik soms helpen?’

De arts  schudde vermoeid  zijn hoofd.  ‘Voor de meesten van deze arme stakkers zal onze hulp niet meer baten,’ zei hij.  ‘Ga terug naar degenen die gezond zijn en wees blij dat  je  hier  niet ligt.’

Hina keek naar  Howard en vroeg zich af of ze  elkaar  ooit  nog zouden  spreken. Ze waren goede vrienden  geworden  en het leek  niet juist dat  hij in dergelijke omstandigheden  moest sterven. Hij zag dat zijn kleren  op het  voeteneinde van het bed  lagen en herinnerde  zich wat Howard hem had  beloofd. Het zakhorloge zat echter niet in de vestzak en Hina vermoedde  dat zijn vriend  het was vergeten in de haast om bij de palissade te komen.

Hij verliet het hotel  en  keerde met  een bezwaard gemoed terug  naar het gouddelverskamp. Als Howard stierf, werd het  horloge zijn eigendom, maar het leven van zijn vriend was veel meer waard dan een horloge en Hina bad  vurig dat Howard het  zou  halen.

Hij  kon onmogelijk in zijn eentje gaan graven nu James was verdwenen  en Howard  op  de rand van de  dood verkeerde, en hij had er ook helemaal  geen zin in. Hij keek naar het gereedschap, de kleren en de  slordige bedden. Wat was er binnen een paar uur veel gebeurd. Het was een strijd geweest  die ze onmogelijk hadden  kunnen winnen.

‘Dit  is het einde,’ mompelde hij.  ‘Tijd om naar huis te gaan.’ Hij begon zijn spullen in te  pakken. Veel was  het  niet want  zijn kleren waren tot op de draad versleten en stonden zo  stijf van het stof  dat hij ze  beter kon verbranden. Hij  zocht naar  het horloge van Howard, in  de hoop het  aan de arts te kunnen  geven voor het geval Howard  wakker mocht worden,  maar  zag  het  nergens. ‘Dan moet ik nog  maar  even naar het ziekenhuis gaan,’ mompelde hij, ‘om uit te zoeken of het soms is gestolen.’

Hij verliet de  tent en daalde langs  de touwladder af in  de kuil waar hij zo  lang aan had gewerkt. Op een diepte van twaalf meter had  hij, achter  een  losse  steen van klei in de muur, het metalen  kistje verborgen waarin hij  de kwitanties van  de bank  en een paar  kleine  klompjes goud bewaarde.  Hij wilde er net mee naar boven klimmen, toen het  licht werd  geblokkeerd.

‘Hina  Timanu?’

Haastig zette hij het kistje  terug,  duwde de steen op zijn  plaats en  smeerde er  modder overheen. ‘Ja?’

‘Ik heb opdracht  gekregen  je  te arresteren,’ zei de zware  stem. ‘Kom onmiddellijk naar boven.’

Hij aarzelde, besefte dat hij in de val zat en besteeg  langzaam de ladder. ‘Ik ben  zojuist vrijgelaten,’ protesteerde  hij, ‘en ik heb  de boete betaald.’

Ze trokken hem de laatste meter omhoog en duwden  hem tegen de  grond. ‘Ik neem  je in hechtenis wegens  diefstal,’  zei  de politieman.

‘Ik heb  niets gestolen,’  riep Hina. Hij verzette  zich tegen  de ketenen  die om zijn polsen en  enkels werden  gedaan, tegen de handen die in  zijn zakken  tastten. ‘Ik ben geen dief.’

‘Daar  mag de  rechter over oordelen,’  was het norse antwoord.

Ze sleurden  hem  overeind.  ‘Wat zou  ik gestolen  hebben en  wie beschuldigt  mij van  diefstal?’

‘Ene  meneer Thomas  Roundhill zweert  dat je  een gouden horloge  hebt gestolen dat eigendom  is  van Howard  Repton.’

Hina begreep  er niets van. ‘Ik ken helemaal geen meneer  Roundhill,’ stotterde hij, ‘en als  ik een horloge heb gestolen, moet het tussen mijn spullen zitten.  Doorzoekt u alstublieft de tent,’  smeekte  hij.  ‘U zult zien dat  ik geen horloge heb.’

‘Dan  heb  je het  ergens verstopt,’ gromde de  man, ‘maar het is  niet mijn taak  ernaar te zoeken.  Lopen!’

De hele weg over de  gevreesde heuvel naar het  claustrofobische cachot bleef Hina roepen dat hij onschuldig  was, maar ze  duwden hem naar  binnen en gooiden de deur  dicht.  Wanhopig zakte Hina langs  de muur op de grond. Howard  was buiten westen en men verwachtte niet dat hij  het  zou overleven. James  moest in de  strijd gesneuveld zijn en  het horloge was verdwenen. Hij kon zich niet verdedigen tegen de aantijging, kende de man niet die hem beschuldigde, en  zou  zijn onschuld nooit kunnen bewijzen.
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Eden Valley,  31 december 1854

‘Zullen we een eindje gaan wandelen, Ruby?’

Ze glimlachte  en gaf haar vader een arm. Samen liepen ze in de richting van de rivier. ‘Ik wou dat jullie niet weg  hoefden te gaan.’

‘Morgen is de eerste dag van  het nieuwe jaar en ik  moet me weer om mijn zaken in Sydney  gaan  bekommeren. Zelfs  zonder de zwaarbeladen wagen  zullen we zeker veertien  dagen over de  reis doen.’ Hij bleef  staan. ‘Ik  zou  je kunnen vragen of  je mee wilt gaan,  lieverd, maar  ik heb het gevoel  dat  je al thuis bent.’

Ze knikte. ‘Ik hou van  Eden Valley,’  zei ze. ‘Hier voel ik  me helemaal thuis,  ook al is  het  leven  soms zwaar.’  Ze keek  glimlachend naar  hem op.  ‘En  oma  Nell is hier, dus ben ik  nooit helemaal  alleen.’

Zijn blauwe ogen fonkelden. ‘Ze  was  een  unieke vrouw, die grootmoeder van jou en het  verbaast me niets dat haar geest voortleeft,  want een vrouw als zij gaat nooit  echt dood.’  Hij aaide haar wang. ‘Jij bezette een heel speciaal  plekje in haar  hart, net zoals in het onze,  en het  is  goed  om  te weten dat  ze over je waakt.’

Dat haar vader de aanwezigheid van  Nell zonder  meer  accepteerde, was geen verrassing, want hij stond open voor dergelijke dingen. ‘Ik dacht dat u bang voor haar was,’ zei ze  plagend.

‘Was ik ook, vooral toen ik je moeder nog maar net kende,  maar ze wilde  Amy alleen  maar beschermen  tegen  Ierse  schavuiten. Ik heb haar  er snel van weten te overtuigen dat ik  een goede echtgenoot zou zijn.  Zij en ik begrepen  elkaar, zie je.  We  zijn allebei in ketenen naar dit land  gebracht, maar hebben dat overleefd en iets  van ons  leven  gemaakt, wat  in ons geboorteland niet mogelijk zou  zijn geweest.’

Ze liepen  weer verder  in de  koele schaduw  van  de  bomen  die zich  over de  rivier  bogen. ‘Over schavuiten gesproken,’  ging hij door, nu op een  ernstige toon. ‘Wat moeten we met James?’

‘Niets.  We kunnen niets doen.’

‘Je zou  je van  hem kunnen laten scheiden.’

‘Pa!’ Ze keek  hem  stomverwonderd aan.

Nialls gezicht betrok.  ‘Hij is een nietsnut en hoe  eerder je van  hem af bent, hoe beter.’

‘Maar de  kerk verbiedt het en het  is  in strijd met alle  fatsoensnormen die u  en mam ons hebben bijgebracht.’

‘Ik ben dan wel katholiek en zal  vrezen  voor  mijn sterfelijke ziel  om wat ik nu ga zeggen,  maar de kerk heeft niet altijd gelijk.’ Hij grinnikte en liep weer  door. ‘Ik  heb de leeftijd bereikt waarop  me duidelijk is dat  het leven te  kostbaar is om te verkwisten aan vergissingen. Laat je van  hem scheiden, Ruby. Dan kun je tenminste gaan  trouwen met de man  van wie je houdt.’

Ze  kreeg een kleur en meed zijn blik. ‘Ik weet niet  waar u het  over  hebt.’

Hij bleef  staan  en leunde op  zijn wandelstok. ‘Je houdt al van Finn sinds je kon kruipen  en je moeder en ik hebben ons de afgelopen vijf maanden kostelijk geamuseerd om  jullie krampachtige pogingen elkaar  te  negeren.’

‘Is het zo  duidelijk te zien?’

‘Zelfs een  blinde zou het zien. De  lucht vibreert gewoon als  jullie bij elkaar in de buurt zijn.’ Hij glimlachte. ‘Waarom denk je dat  Finn  nooit is getrouwd?’  vroeg hij  op  een milde toon. ‘Waarom denk je dat hij bereid was  een goedlopende zaak  in Sydney  op te geven en hierheen te komen?’

Ze had geen  antwoord.

‘Omdat hij van je  houdt,  domme meid.’

‘Waarom heeft hij me  dat dan nooit verteld?’

Hij  keek naar  haar alsof hij haar erg  traag  van begrip  vond. ‘Hij is tien jaar  ouder dan  jij  en was  zich bewust van  jouw heldenverering.’ Hij  gaf een  zacht klopje op haar blozende wang.  ‘Hij  wilde aan  zijn toekomst  werken  en wachten  tot  jij helemaal  zeker van  jezelf was  voordat hij je zou vragen,  maar hij heeft te  lang gewacht en toen heeft James je veroverd.’

‘Hoe weet u  dat allemaal?’

‘Dat  heeft hij me verteld.’

Ze gaven elkaar weer een  arm en  liepen zwijgend door.  Allerlei gedachten gingen door Ruby’s hoofd.  Echtscheiding was een schande en  ze had het nooit overwogen. Mocht ze het risico nemen geëxcommuniceerd  te worden? Mocht  ze de regels van  haar  geloof in de  wind  slaan omwille van haar persoonlijke geluk?  Maar het was ook verboden  om met Finn  in zonde te leven. Er  leek geen oplossing te zijn,  hoezeer ze  daar ook naar verlangde,  hoezeer ze er ook naar verlangde  gewoon lief  te hebben zonder de gramschap van de  kerk  en de  gemeenschap over  zichzelf  en haar kinderen af te roepen.

‘Je hebt tijd nodig  om erover na te denken,’ zei  Niall toen ze bij de open plek waren aangekomen. ‘Ik hoor het  wel als je tot een  besluit bent gekomen.  In elk geval zal  ik al  het  mogelijke doen om je  te helpen.’

‘U hebt al zo veel gedaan, pa.’ Ze omhelsde hem. ‘Het huis is  zo mooi en u hebt de kinderen  en mij de afgelopen maanden  zo verwend. Hoe moet  het nu als  u teruggaat naar  Parramatta?’

‘Je zult je best  redden,’ zei hij  zachtjes.  ‘Ga niet piekeren over regeltjes en bazige priesters,  doe wat je hart je ingeeft.’



De  kalkoen  zag  er schitterend uit te midden van de reepjes spek  en  goudbruine aardappelen. Er waren  grote schalen met dampende groenten, ze  hadden  de tafel op  de  veranda gezet  en de kinderen holden  opgewonden rond. Ruby  en Kumali  hadden zich uitgedost in de nieuwe jurken die ze voor  Kerstmis  hadden gekregen en Finn, Tommy en Fergal  hadden speciaal  voor deze  gelegenheid  een schoon overhemd en een moleskin  broek aangetrokken.  Zelfs  Duncan  zag  er redelijk uit en Ruby’s hart stroomde  over van  liefde voor hen allen.

Niall sneed de  kalkoen en nam  deel aan  alle gesprekken die rond de  tafel  kabbelden, en de vrouwen  dienden de groenten op en gaven de borden door. Iedereen  at met smaak,  op  alles  en iedereen werd  een toost uitgebracht en ze bleven nog  uren  napraten  toen  de kinderen  naar bed waren.

Ruby  stond op om iets uit de keuken  te  halen  en bleef een ogenblik naar het  tafereel staan kijken. Alle  lantaarns brandden  en  het gezelschap zat gevat in de warme gloed ervan,  als op een schilderij. Haar pa had zoals altijd  het hoogste woord en  maakte iedereen aan het  lachen met het verhaal  hoe hij haar moeder voor het eerst  had ontmoet op de  noodlottige  avond van  de slag om Vinegar  Hill. Ruby glimlachte  een beetje triest toen ze het beeld in haar  geheugen prentte, want het  zou wel eens vele  jaren kunnen duren voordat ze haar ouders weer  zou zien.



Om een uur ’s  nachts waren ze  eindelijk allemaal naar bed gegaan  en  Ruby was onmiddellijk in  slaap gevallen.
 
‘Ruby,  Ruby, word  eens wakker.’

Ze schudde  de hand van zich af en  drukte  haar gezicht  in het kussen, maar iemand bleef  haar roepen en ruw door elkaar schudden. Ze deed  haar ogen  open  en voordat ze kon  gaan gillen, legde hij  zijn hand op haar mond.

‘Beloof  je  dat  je niet gaat  gillen?’

Ze knikte.  Hij nam zijn  hand weg. Ze  veegde de smaak van zijn  hand van  haar lippen en staarde  haar echtgenoot verbijsterd  aan. ‘Hoe  haal je  het in  je  hoofd  om me zo de stuipen op het lijf te jagen?’ siste ze.

‘Sorry, maar ik kon niet anders.  Ik moest  wachten tot iedereen sliep.’

Ze trok  het laken op naar haar kin toen  hij zijn blik over haar  heen  liet  gaan.  ‘Hoe lang ben je  hier al  en waarom  moest je wachten tot  we sliepen?’

‘We kunnen hier  niet praten,’ zei hij met  een  blik op de slapende  kinderen. ‘Kleed je aan en kom naar de  rivier.’

Ze keek hem woedend na en kwam in de verleiding om  hulp te roepen, maar de mannen zouden met hun wapens in de aanslag  komen en  ze wilde hem niet dood hebben. Ze trok over haar nachtpon een broek en  een overhemd aan  en keek  snel  of  de  kinderen niet wakker waren geworden. Toen haalde ze diep  adem en liep  achter hem aan.

Hij  stond op  de open plek  en in  het grijze licht  van  de  naderende dageraad zag ze de veranderingen  die  hij had ondergaan. Zijn haar was lang en  vet  en zat vol klitten, en hij had  een stoppelbaard. Onder zijn ogen lagen donkere wallen, zijn wangen  waren hol  en zijn  rafelige kleren  slobberden  om  hem heen. Toen  ze  dichterbij kwam, zag  ze de bloedvlekken op  zijn jas.  ‘Ben  je gewond?’

Hij schudde zijn  hoofd. ‘Dit is  niet mijn  jas.’

Ze  had medelijden met hem moeten  hebben, maar  dat had  ze niet. Ze sloeg  haar armen strak over elkaar. ‘Waarom  draag je andermans jas en sluip  je hier binnen als een dief?’

‘Dat lijkt me nogal duidelijk,’ zei  hij fel. ‘Die verdomde vader van je heeft de hele avond hof gehouden en ik was niet van plan me te vernederen door  als een zwerver op je feestje  te verschijnen.’

‘Waag het  niet om zo over mijn vader te spreken,’ zei ze venijnig. ‘En sinds  wanneer kan het jou iets  schelen  hoe je eruitziet? Je had het  altijd te druk met zuipen om daarop  te letten.’ Ze keek hem  woedend aan.  ‘Als je niet zo’n lafaard was, zou je als een echtgenoot en  vader  naar huis  zijn gekomen en  de consequenties van je daden hebben aanvaard.  Open  en bloot.’

‘Ik ben geen lafaard,’  snauwde hij en  hij balde zijn vuisten.

‘Waarom heb je je  dan verscholen?’ Ze was  zo  kwaad dat  ze zich slechts met moeite  kon inhouden. ‘Schaam je je voor het feit  dat  je ons in de  steek hebt gelaten  of heb je ons nu opeens nodig omdat je blut bent?’

‘Ik wilde je zien.’

‘Je hoeft anders niet  te denken dat ik jou ooit nog wil zien, James Tyler.’

Zijn  gezicht verstrakte.  ‘Zo mag je  niet  praten tegen je echtgenoot.’

‘Je bent al jaren mijn echtgenoot  niet meer.  Hou  je kritiek op wat ik zeg dus maar voor je.’

Hij  besefte blijkbaar dat hij  haar  alleen  maar  bozer maakte en veranderde van  tactiek door te glimlachen  op  een manier  waar ze vroeger week van was geworden. ‘Ruby,’ zei hij vleiend, ‘kunnen  we niet gewoon praten zonder ruzie te maken?’

‘Je charme  werkt niet meer, James.  Zeg wat je te  zeggen hebt en ga dan weg.’

Hij keek  haar indringend  aan. ‘Ik ben  nog altijd  je man.  Ik  heb  rechten.’

‘Die heb je jaren  geleden  verspeeld.’ Ze  keek hem koeltjes aan. ‘Je hebt me hier achtergelaten met twee kinderen,  een kudde  schapen en een  ongedekte lening. Ik heb  al  die jaren niets  van je gehoord, maar  wel je kinderen  opgevoed en  de  boerderij  draaiende gehouden.  Zeg dus niets over rechten.’

‘Ik kan zeggen wat ik wil,’ was zijn antwoord. ‘Je bent  nog  steeds mijn vrouw en ik  heb  de wet aan mijn kant. Als  ik wil, kan ik  hier  weer  komen wonen en jij  kunt  me niet tegenhouden.’

‘Er zijn hier mannen met wapens.  Die  zullen je voor me tegenhouden als je dat zou proberen.’

‘O ja?  Zou je  nog een  moord door  de  vingers  zien?’  Hij gromde minachtend. ‘Je bent geen spat veranderd.’

‘Wat wil je, James?’

‘Snap je  dat nou  nog  niet?’ Weer  ging zijn blik traag  over haar heen. Al moet ik zeggen  dat ik je in die kleren niet  erg  aantrekkelijk vind.’

‘Als je me  aanraakt,  ga  ik gillen.’ Ze sprak op een lage toon, haar  stem hees van woede.

Hij haalde zijn schouders  op alsof hij  tot de conclusie was gekomen dat  ze met  dit gesprek  geen stap verder kwamen en keek naar de nieuwe  gebouwen.  ‘Je pa  heeft flink met geld gesmeten, zie ik.’

Zijn honende opmerking maakte haar razend. ‘Dat mijn vader  een  gulle  man is, heeft niets met jou te  maken.’

‘Je hoeft  maar te kikken en  pappie  komt over de brug.’

‘Hij heeft ons liefde en steun gegeven, een fatsoenlijk huis voor je kinderen en  een schouder om  op uit te huilen,’  antwoordde ze. ‘Dat is meer  dan we  ooit  van jou hebben  gekregen.’

Met een arrogante blik in zijn ogen keek  hij  haar aan. ‘Ik heb gezien dat  Fergal  terug is en dat er  nog  meer mannen  voor je werken. Wie van hen houdt  je ’s nachts warm, Ruby?’

Ze gaf  hem  een klinkende klap in zijn  gezicht.

Hij  wreef  over zijn wang en keek  haar woedend  aan. ‘Je boft dat  ik  niet heb  teruggeslagen, kreng.’

‘En jij boft dat ik  je  neus  niet dwars door je kop heb  geramd.’

Nu keek hij ronduit agressief. ‘Wat ben je  een kat  geworden. Geen wonder dat  geen enkele man met je naar  bed wil.’

‘Hoe ik slaap is mijn  eigen zaak.  Je bent gewaarschuwd. Nog één zo’n  opmerking en ik sla erop los. Ik ben erg sterk. Van hard werken  krijg je spierballen en  die  zal ik graag  gebruiken.’

Hij deed een stap achteruit. ‘Ik ben niet  gekomen om ruzie te maken.’

‘Waarom  dan wel?’

‘Ik wilde  jou en Nathaniel zien voordat ik naar  de goudvelden in  het westen  vertrek.’

‘Goed  dat je niet van plan bent te blijven,  want je bent  hier niet welkom.’

Zijn hooghartige blik kon zijn gewonde trots  niet maskeren. ‘Ja, ja,  ik heb al begrepen  dat je mij niet nodig hebt. Je bent erg hard geworden, harder dan ik  ooit voor mogelijk had  gehouden.’

‘Ik heb  moeten  leren hard te zijn, om mezelf en mijn kinderen in  leven te houden.’

Hij zweeg een tijdje en staarde naar zijn versleten schoenen. ‘Je mag de boerderij houden,’  zei hij  toen. ‘Er is hier niets wat ik wil  hebben,  nu niet  meer. Bovendien  heb je me altijd duidelijk laten merken dat  de boerderij toch  niet echt  van mij  is.’

‘Dat is niet waar en dat weet  jij  ook,’ zei ze fel. ‘Je hebt de boerderij cadeau gekregen.  Je had een  vrouw  en  kinderen die onvoorwaardelijk van je gehouden  zouden hebben,  maar  je  bent door je hebzucht, door de jacht  op goud  overal  blind voor geworden.’

‘Ja, nou,  de jacht  op goud  is veel opwindender dan jij en deze boerderij  ooit zijn geweest.’

Ruby kreeg een beetje medelijden  met  hem. Hij zou rondzwerven tot  de  dood  hem  te pakken  kreeg. Dat hij niet  van  plan  was te blijven was een  opluchting, maar dat  betekende  wel dat ze  haar toekomst nu veilig  moest stellen. ‘Je  kunt  een maaltijd en wat kleren krijgen.’

‘Ik  heb geen liefdadigheid nodig.’

‘Het  is geen  liefdadigheid.  Iedereen die  hier langskomt krijgt  een maaltijd.’ Ze sprak op  een  wat mildere toon nu ze besefte  dat hij verslagen was en geen greintje trots meer overhad. ‘Je mag de  kinderen  zien, maar het lijkt  me beter  ze  niet te  vertellen wie je bent.’

‘Ik heb naar hen gekeken  toen ze  sliepen,’  bekende hij. ‘Nathaniel  is  zo groot geworden  dat ik hem bijna niet herkende.’

Ze haalde  diep adem in plaats van  opnieuw tegen hem uit te vallen, omdat dat toch geen  zin  had. ‘Omdat  ik je na vanavond  nooit meer zal  zien, wil ik één  ding  van je.’

‘Wat dan?’ vroeg hij  achterdochtig.

‘Een echtscheiding.’

Het bleef lang  stil. De vogels begonnen al te  fluiten. James  stak zijn handen in zijn zakken  en keek weer naar de neuzen  van zijn schoenen.  ‘Ja, dat zat erin,’ mompelde hij, ‘maar het zal je wel iets kosten.’

Haar  woede  was gezakt en  nu zat er  alleen  nog maar  een holle kilte in haar binnenste. ‘Hoeveel?’

Hij hief  zijn hoofd op,  keek naar  de  nieuwe gebouwen,  het keurige erf  en de  goed voorziene buitenkeuken. ‘Vijftig  pond,’ zei hij. ‘Die kun je zo te zien wel missen.’

‘Afgesproken. Je krijgt het geld in  ruil voor je brief  aan de rechter.’ Zonder nog naar hem te  kijken liep ze weg om wat  kleren voor hem  te pakken en  hem iets te  eten  te geven voordat de anderen wakker werden. Opgeknapt na een bad in de rivier, gekleed in  de schone  kleren,  zag hij er weer meer  uit als de James van wie ze ooit  had gehouden. Hij zat buiten  aan de tafel en verorberde gulzig zijn  ontbijt.

Ze  luisterde naar zijn  verhalen  over de afgrijselijke dingen die waren gebeurd  op de goudvelden van  Eureka,  en hoe hij aan de gevangenis was ontsnapt door het paard van een  dode man te  stelen.  Ook zag ze  de bekende glans in zijn  ogen  toen hij over  de goudvelden in  het westen sprak. James  maakte nu  deel uit  van  een andere wereld, een  wereld waaruit hij nooit meer zou  terugkeren, en  ze  hoopte dat hij uiteindelijk  zijn  bestemming zou  vinden.

De  inkt  van de  brief moest  nog  drogen toen hij de  zadeltassen vulde  met etenswaren en de riempjes  van  de stijgbeugels aantrok.

Hij  draaide zich met een verslagen gezicht weer  naar haar om. ‘Het spijt me dat  het  allemaal zo  gelopen is,  Ruby,’ zei hij, ‘maar jij en  ik...’

‘Ik weet het. Maar  we zijn korte tijd  toch  wel gelukkig  geweest.’

Hij glimlachte droevig. ‘Ja. Korte tijd.’  Omdat er verder niets te  zeggen viel, steeg hij op  zijn paard en keek op haar  neer. ‘Je bent  een goede vrouw, dat weet ik nu, maar wat we hadden, is er  niet meer. Zorg goed voor onze zoon. Zul je een goed mens van hem maken?’

Ze  knikte en kreeg ondanks alles een  brok in haar  keel.

Hij tikte aan zijn hoed en zijn ogen stonden  opeens  zacht.  ‘Vaarwel, Ruby, en bedankt voor  alles.’

Ze  hief groetend  haar  hand op, maar hij galoppeerde al weg en liet alleen maar  een stofwolk achter.

‘Gaat  het?’ Finn kwam bij haar staan  toen de anderen  uit hun kamers kwamen.

Ruby knikte, pakte  zijn  hand  en  glimlachte.  ‘Hou  je  van me,  Finn  Cleary?’

‘Met mijn hele hart,  Ruby Logan.’

Ze legde haar hand  tegen zijn wang en keek hem  in  de  ogen. ‘Wil je  met me trouwen zodra  mijn  echtscheiding  is voltrokken?’

‘Is dat niet een vraag  die ik moet stellen?’ Hij keek  plagend.

‘Ja, maar  als ik daarop ga zitten  wachten, ben ik een oude vrouw voordat het zover is.’ Ze ging  recht  voor  hem staan. ‘Wat  zal het  zijn, Finn?’

Hij  sprak op  een zachte toon terwijl hij  zijn armen om haar heen sloeg.  ‘Ruby, zou je  me  alsjeblieft willen  verlossen van  Fergal en Tommy en een  ordentelijke  man van me maken?’  Hij grinnikte  toen ze hem in zijn ribben porde en boos probeerde te  kijken. Hij trok haar wat dichter tegen zich aan en keek  nu serieus.  ‘Ruby, wil je met me trouwen  en van mij de gelukkigste man op aarde maken?’

‘Ja.’  Ze sloeg  haar armen om zijn  nek en gaf zich over  aan zijn kus.



Het was de eerste  dag van 1855 en  alhoewel haar ouders  zouden vertrekken, was het een  dag die gevierd moest  worden, een  dag gevuld met hoop voor  de toekomst. Ze hadden de felicitaties verlegen in ontvangst  genomen en  daarna was iedereen weer aan het werk  gegaan, zodat  Ruby  in  alle rust van haar  ouders afscheid  kon nemen.

‘Ik ben blij dat alles op  zijn pootjes  terecht  is gekomen,’ zei Niall.  ‘Nu kan ik  met een gerust hart naar huis gaan  en erop toezien  dat je echtscheiding  snel wordt afgehandeld.’ Hij klopte  op zijn zak, waar de brief in zat. ‘Ik  stuur een  boodschapper  naar je toe zodra  het rond is.’

Amy  kwam Ruby’s slaapkamer  uit. Ze  keek nerveus. ‘Ik wilde de  kamers  nog  even  aan kant  maken  voordat we  vertrekken  en toen heb ik dit onder je kussen  gevonden.’  Ze  kreeg een kleur. ‘Ik wil me nergens  mee bemoeien, maar dit  lijkt me te kostbaar om  zomaar te  laten  slingeren.’

Ruby  fronste haar wenkbrauwen.  ‘Het is  niet van  mij. James moet het daar neergelegd hebben.’ Ze pakte het horloge aan en klikte het  open.  ‘Je hebt gelijk,  mam,  het is een kostbaar  ding.  Wat eigenaardig. Waarom heeft  hij  het niet meegenomen?’

Niall bekeek het. ‘Het is  in ieder geval  van  goud,’ zei  hij  peinzend. ‘James was blut, maar in plaats  van dit te verkopen, heeft  hij het bij jou  achtergelaten. Wat kan daarvoor  de reden zijn?’

‘Misschien wilde hij iets terugdoen voor alle jaren dat  hij  Ruby  hier  in  armoe heeft  laten leven,’ zei  Amy bitter.

‘Ik denk eerder dat hij het  heeft gestolen.’ Ruby’s  woorden  bleven  tussen  hen in hangen.

‘Ja, dat  is heel goed mogelijk,’ zei Niall.  ‘Maar  de diefstal van  zo’n  duur horloge moet heel  wat ophef veroorzaken,  dunkt  me.’

‘Hij  kon het niet verkopen en  wilde  er niet  mee betrapt worden, dus heeft hij het hier achtergelaten.’  Ze keek haar vader aan. ‘Neem het alstublieft mee,  pa.  Misschien  kunt u erachter komen van wie het is.  Ik wil er niets mee te maken hebben.’

‘James  kwam rechtstreeks  uit  Eureka, zeg je?’ Toen ze knikte  liep Niall met het  horloge  naar buiten om het in het daglicht te  bekijken. ‘Ik geloof dat ik  deze  man heb gekend. Of liever gezegd niet deze man maar iemand  die erg op hem lijkt.  Die moedervlek  op  zijn gezicht...’

‘Wat is er, Niall?’  Amy  legde haar hand op zijn  schouder  toen  hij  wit wegtrok.

Niall kreeg een gekwelde blik in zijn ogen  toen hij terugdacht aan  het incident. ‘Het was de dag van  de Ierse opstand,’ zei  hij. ‘De soldaten  waren gekomen en maakten  korte metten met  ons. Ik  was  nog maar een kind, half  verhongerd  en doodsbang.’  Hij  boog  zijn hoofd en zijn stem sloeg over  van emotie. ‘Overal om me heen lagen gewonde en dode mannen,  maar  de soldaten kenden geen greintje mededogen. Er was een man bij,  een soldaat, met een  soortgelijke  vlek op  zijn gezicht.’ Op een fluistertoon  ging hij door.  ‘Hij was de  duivel zelf. Hij schoot gewonde mensen dood  of doorboorde  ze  met  zijn  sabel en  lachte erbij.’

Ruby  rilde toen  haar vader doorging. ‘Ik ben  gevlucht. Ik heb me in  het struikgewas  verstopt en ben  op  mijn  buik bij hem vandaan gekropen, maar ik hoorde hoe hij heen en weer  reed  en met zijn sabel op de struiken sloeg om  me te  vinden, zodat hij me kon  afmaken.’

Tranen stroomden over  Ruby’s wangen terwijl zij en haar moeder zich aan  hem vastklampten. Ruby wist in  grote  lijnen wat  haar vader allemaal had meegemaakt, maar  had dergelijke details nog nooit gehoord  en vroeg zich af welke afgrijselijke  dingen hij als kindgevangene nog meer had moeten verduren. ‘Maar hij heeft u  niet gevonden,’  snikte ze. ‘U bent hem te slim af geweest.’

Niall sloot  het  horloge. Zijn gezicht  was  asgrauw. ‘Maar  anderen hebben me gevonden en ik ben veroordeeld tot een geseling.  Ik  heb die man daarna nooit meer gezien, maar ik ben  zijn gezicht nooit vergeten.’

‘Maar waarom  zou een man als hij zijn portret  in een horloge laten zetten?’

Niall maakte zich zachtjes  van  hen los en leek weer tot zichzelf  te komen toen hij het horloge  in  een zakdoek  wikkelde  en in zijn  binnenzak deed. ‘Dat is een raadsel dat ik ga oplossen,’  zei hij. ‘En  ik ken  een man die misschien weet hoe  het  zit.’

De palissade van Eureka, Victoria, januari  1855

Hina zat nu al weken in  het cachot.  De  hoorzitting had niets  opgeleverd,  want Roundhill  was nergens te vinden,  net zomin als het horloge. Hina had hardnekkig volgehouden dat hij onschuldig  was en de kantonrechter gesmeekt hem vrij te laten, maar was teruggestuurd  naar het cachot in afwachting  van de beslissing van de magistraat.

Het was alsof ze hem waren vergeten en hem gewoon in het vuil lieten  creperen.  De hitte  beroofde  hem  van  zijn energie en het  gebrek aan daglicht en  frisse lucht ondermijnde zijn weerstand tot hij uiteindelijk aan wanhoop ten prooi viel. Hij zou  Puaiti  nooit  meer zien,  het zwarte zand van Tahiti nooit meer tussen zijn  tenen voelen, de geur van  de tropische  bloemen nooit meer ruiken. Hij lag met gesloten  ogen op de vloer en  bad  dat de dood snel zou  komen.

‘Maak  die  deur open, verdomme, en snel een beetje!’

Hina hief zijn  hoofd  op. Zijn  hart begon sneller  te  kloppen. ‘Howard? Ben  jij dat?’

‘In eigen persoon. Ik kom je uit dat  stinkende  hok halen.’ Howard kwam als een wraakengel binnen, trok Hina overeind en sleepte hem mee  naar buiten,  het zonlicht in. ‘Potverdomme nog  aan toe,’ zei hij, ‘je bent vel over been.  Wat hebben  die lui je te eten gegeven?’

‘Afval.’ Hina stond op zijn benen te wankelen,  knipperde tegen het licht, sloot zijn ogen en hief  zijn gezicht op naar de warmte van  de  zon. Eindelijk  voelde hij zich weer een beetje  tot leven  komen.  Tranen stroomden over zijn  wangen. ‘Hoef ik echt  niet meer in  de gevangenis, Howard?’  vroeg hij. ‘Is dit geen droom?’

Howard spuugde  een fluim tabak op de grond. ‘Nee, beste jongen,  dit is  geen droom. Kom, laten we  gaan voordat je door je benen zakt. Je bent wel mager, maar  nog altijd te zwaar om te dragen.’

Hina  leunde op zijn  vriend  toen  ze  de heuvel afdaalden.  ‘Hebben ze je horloge  gevonden? Hebben ze me  daarom vrijgelaten?’

‘Dat vertel  ik je allemaal  wel als je iets  aangenamer ruikt,’ zei Howard.

Nu pas werd Hina zich ervan bewust hoe smerig hij was. Zijn kleren  waren stinkende vodden, iemand had  zijn schoenen gestolen en het geld dat  hij in zijn zak  had gehad,  was verdwenen. Hij schaamde  zich voor de mensen die  naar hem keken toen  ze door de  hoofdstraat liepen  en was blij dat Howard hem naar  de  achterdeur van het Diggers Hotel loodste, zodat ze niet  door de openbare  ruimten hoefden.

‘Ik heb  boven een  kamer gehuurd,  waar  alles voor je klaarligt wat je nodig hebt. Je hoeft  je niet te haasten.  Ik  ga nergens naartoe.’

Hina  wilde hem bedanken,  maar Howard  spuugde  een fluim in het  dichtstbijzijnde  spuwbakje  en liep  weg.

Hina deed de deur open,  zag het stomende  bad en de  zachte  handdoeken en trok zijn smerige plunje uit.  Hij  slaakte  een zucht van  genot toen hij zich in het  geurige  water liet zakken en de stank en het vuil van  het  cachot van  zich kon laten afweken.

Toen hij daar  lag bekeek hij  de  kamer belangstellend. Hij was nog nooit eerder in  een hotel geweest  en was er verbaasd over hoe  luxueus alles was.  Het bed  was breed en zag er heerlijk zacht uit,  met donzen kussens en een dikke deken.  Er waren gordijnen,  vloerkleden en stoelen  en op  een tafel  stond een  rij afgedekte schalen. Over de rugleuning van een  stoel hingen schone kleren en  naast de stoel stond een paar  schoenen.

Hij  zeepte zich in,  gebruikte de  extra emmer water om zich af te spoelen, stapte uit  het bad, bond een  handdoek om zijn middel en keek wat er in  de schalen zat. De geur  van gebraden  vlees en  dikke jus  verspreidde zich door de kamer toen hij  de deksels oplichtte en  hij at tot alles op was en zijn  maag  uitpuilde.

Opgefrist, verzadigd en aangekleed klopte  hij  op de deur van  Howards  kamer. Howard  lag op het  luxueuze bed met  zijn laarzen aan en  zijn hoed over zijn ogen. ‘Kom erin en ga zitten, Hina. Biertje?’

Hina koos voor limonade. Hij zag  Howard geamuseerd kijken en  glimlachte.  ‘Ik  heb nooit aan de smaak van bier kunnen wennen,’ legde hij uit.  Hij ging  zitten, dronk een glas half  leeg en keek zijn  vriend aan.  ‘Dankjewel,’ begon hij.

‘Geen  dank,’ zei Howard, die zijn benen van het  bed af zwaaide.  ‘Ik vind  het alleen  maar jammer dat  ik je niet eerder kon komen halen.’ Hij wimpelde Hina’s vragen over  zijn verwondingen af. ‘Alles is in orde.  Nu wil ik de  ware dief gaan zoeken.’

‘Roundhill, de man die me van de diefstal  heeft beschuldigd, lijkt te  zijn  verdwenen, dus zullen we waarschijnlijk nooit achter de  waarheid  komen.’

‘Roundhill bestaat niet,’ zei  Howard, die  nog  een flesje bier  opentrok.

‘Dat moet wel. Hij zegt dat ik  het horloge heb gestolen.  Maar  ik heb  het  niet gestolen,  Howard,  echt niet. Ik ben geen  dief.’

‘Dat weet ik  wel. Daarom was ik ook zo  kwaad toen ik  hoorde dat ze jou  ervan beschuldigden.’  Hij nam  een grote slok bier en stak een sigaar op. ‘De politie  heeft me een goed signalement van  die zogenaamde Roundhill gegeven. Het was James  Tyler.’

‘Maar die is gesneuveld in de palissade.’

Howard schudde zijn hoofd. ‘Ik  heb  navraag gedaan. Goudzoekers  die zich in de  bosjes hadden  verstopt hebben  hem gezien. Hij heeft  de jas van een dode man  aangetrokken en zijn paard  gestolen en is via de  Melbourne Road verdwenen.’ Hij  staarde somber  uit het raam. ‘We stonden zij aan  zij toen ik werd  geraakt. Ik  herinner me  dat hij schreeuwde en aan me trok,  maar daarna ben ik blijkbaar buiten westen geraakt.’

Hij  draaide zich om.  Hina  zag een onverzettelijke blik in zijn ogen. ‘Hij dacht zeker dat ik dood was,  want volgens getuigen heeft  hij me gewoon  laten liggen en is ervandoor gegaan. Die andere mannen hebben me toen verborgen en het  was gewoon pech dat een soldaat met zijn sabel  in mijn schuilplaats begon te steken en  mijn schouder  doorboorde. Amerikaanse  vrienden van me hebben me naar het ziekenhuis gebracht, maar daar kan ik  me niets van  herinneren.’

‘Wat ga je nu doen?’

‘Tyler opsporen,  zijn  nek omdraaien  en  zorgen dat  ik mijn horloge terugkrijg.’ Hij kauwde op  de sigaar en keek Hina aan. ‘Zin om mee te gaan?’

‘Waar zouden we hem moeten zoeken?’

‘We kunnen  beginnen bij zijn boerderij, Eden  Valley.’

Eden  Valley,  juli 1855

Kumali keek op naar de loodgrijze lucht. Ze wou dat  het ging regenen,  want het was vreselijk  warm  voor de tijd  van  het  jaar. De  grond  was kurkdroog en alles ging dood. Ze tilde de jengelende Garnday op,  nam Mookah bij de hand en waadde de  laagstaande  rivier in. Het water stroomde nog  maar amper  over de  met  stenen  bezaaide bedding, maar het was koel en doordat  de rivier hier werd overschaduwd door bomen was het een heerlijk plekje  om een poosje te zitten. Ze lachte om Mookah  die water spetterde en de smoezelige Garnday  probeerde over  te halen mee te doen. De peuter keek een poosje naar haar  zusje en  stak toen haar armpjes naar haar  uit. Mookah, die bijna vier was, tilde haar behendig op haar  heup en de baby trappelde lachend met haar voetjes in het  water.

Kumali’s jurk bolde op  toen ze op  haar buik in  het water ging  liggen, genietend van de zeldzame rust. Natjik  was bij Duncan,  Ruby was met Violet  en  Nathaniel naar Five Mile Creek om  inkopen te doen  en  de anderen  waren aan het werk op het  veld.  Het  was prettig om een keertje  alleen te zijn en ze  had  nog ruimschoots de tijd  voordat ze  aan  het  avondeten moest beginnen.

Mookah  had een  holle plek in de oever gevonden en prikte er met een  stok in. Garnday  zat tot haar buikje  in het  water  en probeerde een kiezelsteen op  te  eten. Kumali pakte  hem af en knuffelde  haar  zodat  ze niet  weer  zou gaan huilen. Haar tandjes kwamen door, dus kauwde ze  op  alles wat ze te pakken  kon  krijgen,  maar Kumali hield zo veel  van haar  dat ze de verleiding niet kon weerstaan  om  haar dikke wangetjes  te overladen met kusjes.

‘Kus  alonga mij  ook,’  zei Mookah.

Kumali trok  haar naar zich toe en  snuffelde aan haar zachte, zoetgeurende  halsje  tot het kind gilde van het  lachen.

Het geluid van  naderende paarden stoorde  haar niet, al  vond ze  het wel  jammer dat  de  mannen dit  speciale moment kwamen  verstoren.  Ze besloot dat ze het best nog een poosje zonder  haar konden  redden  en  bleef met  de  kinderen spelen. Mookah begon weer in  de  holte te  porren en Kumali ging in  het water liggen met Garnday boven op  zich.

‘Mama!’

Kumali  sprong meteen overeind.

Mookah had wijd opengesperde ogen  van  angst. ‘Kijk  eens,  mama!’

Kumali volgde de richting van haar gestrekte  vinger. Ze  greep  Garndays handje en  deinsde  achteruit. Het waren acht ruiters  en nog twee paarden die een  gesloten,  metalen wagen trokken.  Het  waren Aboriginals, van een andere stam, en ze  droegen het uniform van de Native Police.

Kumali greep  Mookahs hand en nam  Garnday  op  haar heup. ‘Hol hard weg  als ik het zeg, Mookah. Zo hard als je kunt,’ zei  ze zachtjes  zonder haar ogen van  de  mannen  af te  wenden.

Nu verscheen  er nog  een ruiter. Een blanke  man met een pokdalig  gezicht en  kille ogen.  ‘Hier  komen, hoer.  Jij gaat met  ons mee,’ riep hij.

Kumali  liep achteruit. Ze had de man meteen herkend. Het was Wally, de gevangene die was weggelopen nadat  ze  zijn vriend had gedood, en  ze wist dat  het haar  einde was als hij  haar ook herkende. ‘Ik hoor hier thuis,’ riep  ze moedig terug. ‘Mijn  man kom zo.  Hij is witte man.’

‘Ik heb opdracht alle  zwartjes op te pakken. Het  dondert niet of je  een blanke vent  heb. Als ik  zeg  dat  je hier  moet komen,  dan  doe je dat.’ Hij  leidde  zijn paard  wat dichter  naar het water.  ‘Doe wat ik zeg, kreng, of ik  rijg die  kinderen van je aan mijn degen.’

Kumali’s hart bonkte zo dat ze  moeite had  adem te halen.  Ze  was  al eens ontvoerd en  ging  liever dood dan zich weer gevangen  te laten nemen, want mannen als Wally  kenden geen genade. Ze keek om naar  de verre oever,  tilde Mookah op en  begon te rennen. Er  klonk een  kreet  van  opwinding en toen hoorde ze de geluiden van paarden die de oever afzakten en spetterend door het water liepen.

Garnday  jammerde, Mookah gilde,  en Kumali werd gehinderd  door  de glibberige stenen toen ze probeerde de overkant van  de rivier te bereiken.

De lange schaduwen van de ruiters  dansten  op het water en  ze aarzelde toen ze hoorde dat de mannen hun sabels trokken. De oever was  te ver, de ruiters waren te snel. Ze  werd omsingeld  en snikte  het uit van  angst terwijl ze haar kinderen  tegen  zich  aan  drukte  en  om hun  levens smeekte.

‘Ik meega als  jullie  mijn kinderen laat gaan. Ze zijn witte  kinderen. Kijk maar.’ Ze wees naar hun  oranje haar en lichte huidskleur  en  brabbelde  angstig: ‘Witte kinderen. Vader heef ook rood haar.’

Wally boog zich naar voren om haar  wat beter te bekijken  en Kumali  bleef  stokstijf staan, bang dat hij haar had herkend.

Toen richtte hij zich  weer op en  geeuwde. ‘Stop ze in de wagen,’ beval hij.

Kumali gilde toen een van  de  Aboriginals de kinderen uit  haar armen rukte. ‘Nee! Niet de kinderen. Laat  kinderen  hier  voor hun vader. Hij is wit.  Jullie witte kinderen niet nemen  mag.’ Ze  holde mee met de ruiter, sloeg op zijn been en  trok aan zijn broek in  de  hoop dat hij haar kinderen  zou laten gaan.

De Aboriginal grinnikte en schopte  naar haar. De puntige spoor trof haar  wang en Kumali verloor  haar evenwicht, maar  herstelde  zich snel  en krabbelde tegen de oever  op. Toen ze zag dat de  deur  van de wagen openging  en  de man met haar kinderen ernaartoe  reed, sprintte  ze achter hem aan.

‘Nee!’ gilde  ze. Ze vloog op hem af en klauwde naar  zijn ogen.

Iemand greep haar vast  en  gooide haar in de wagen.

‘Hier zijn  je zwartjes. En laat ze  hun bek houden,’  snauwde de  Aboriginal en  hij slingerde  de gillende, doodsbange kinderen achter haar aan  de wagen  in.

Kumali trok  hen tegen zich aan en  riep huilend:  ‘Jij ook  zwarte, waarom jij  mijn  kinderen nemen? Ik ga  mee, ik kan koken, ik  zal vrijen, maar neem niet  mijn kinderen. Alsjeblieft niet!’ Met een kreet van pure wanhoop kwam ze overeind en deed een  stap  naar  de open deur.

Maar die werd met een onverbiddelijke klap dichtgegooid.

Eden Valley, 31 augustus  1855

De  speurtocht naar  Kumali  en haar kinderen  had  de afgelopen twee maanden hun hele leven  beheerst. Ruby  had brieven geschreven aan  haar vader,  de gouverneur en  de Raad van  Kerken, in  de hoop  dat iemand wist waar ze naartoe waren  gebracht, maar had geen antwoord ontvangen.

Ze  waren herhaalde malen naar Five Mile  Creek  en de  wijdverspreide nederzettingen  rond Eden Valley gereden, maar ze  waren weinig te  weten gekomen. De razzia’s waren  snel en meedogenloos uitgevoerd. Veel van de kolonisten hadden geprobeerd hun inboorlingen  te beschermen,  maar er was gebleken  dat ze de wet niet aan  hun kant  hadden.  Er was een nieuwe wet uitgevaardigd  dat alle zwarten moesten worden ondergebracht in reservaten die  ver van de blanke  bevolking verwijderd waren. Kinderen van  gemengd ras moesten  worden opgepakt  en in  aparte reservaten geplaatst, waar ze  zouden  worden  opgeleid tot  goedkope  arbeidskrachten.

‘Ik weet  niet wat ik moet doen.’ Ruby slaakte een  diepe zucht.  ‘Duncan heeft amper een woord gezegd sinds ze  zijn verdwenen en ik maak  me grote  zorgen over hem.’

Finn stak over  de tafel zijn  hand naar haar uit. ‘We  kunnen niets  doen, behalve op  Natjik passen. Het is nog  een  geluk dat  hij die dag bij zijn  vader  was.  Ik  weet niet wat Duncan  zou hebben gedaan als alle  drie  de kinderen waren ontvoerd.’

Ruby  keek  naar het jongetje  dat  tussen  Violet en  Nathaniel lag  te  slapen.  De  peuter was net zo van streek  als zij allemaal  en ze moesten hem goed  beschermen,  want als de Native Police  erachter kwam  dat hij bestond, zouden ze terugkomen.

Ze  herinnerde zich  hoe Duncan als  een leeuw had gebruld toen hij had  ontdekt wat er met Kumali  en  zijn kinderen was gebeurd. Hij  had zijn geweer  gepakt en was  op zoek gegaan naar de ontvoerders, vastbesloten hen  allemaal  te  vermoorden.

Finn en Tommy  waren hem achternagegaan  en  toen ze van de politie hadden gehoord  dat  Kumali in een kamp ergens  in het noorden was gestorven en  het Duncan duidelijk werd dat hij zijn kinderen  nooit zou kunnen vinden, was  hij bijna gek geworden van razernij en verdriet. Hij was als een  gebroken man naar Eden Valley teruggekeerd,  waar hij doelloos ronddwaalde tussen zijn schapen en alleen wat troost vond als  hij zijn  zoon in  zijn armen hield.

‘Arme  Kumali. Wat zal ze bang zijn geweest.  Ze weet  waartoe  dat  soort mannen in  staat  is en  wat er met haar dochtertjes gaat gebeuren.  Waar moet het  naartoe met  deze wereld,  Finn?  Hoe  is  het mogelijk dat weerloze vrouwen en kinderen worden behandeld als vee?’

‘Ik  weet  het  niet,’ antwoordde  hij zachtjes, ‘maar  je vader weet het wel. Hij  is als kind in ketenen hiernaartoe gebracht  en als een  slaaf behandeld,  maar  heeft het overleefd  en kan  nu zijn  nageslacht erover vertellen  en zijn  neus ophalen voor de autoriteiten.  Misschien  zullen de  kinderen van Kumali daar  ook  in slagen.’

Ruby barstte in huilen  uit. Finn sloeg zijn  armen om haar heen en ze drukte haar gezicht tegen  zijn borst toen  ze het verdriet  dat  ze nu al zo  lang had opgekropt,  de  vrije loop liet.

Ze  schrokken beiden  toen er op  het raam werd  geklopt.  Ruby droogde  haar  ogen en deed de  deur open. Wat ze zag, was zo buitengewoon  dat  haar mond openviel.

De langste van de twee mannen nam zijn hoed  af,  een eigenaardige hoed met  een gedeukte bol.  ‘Neemt u ons niet  kwalijk dat  we  u op  dit late uur storen, mevrouw,’ zei hij, ‘maar we zijn  op zoek  naar James Tyler.’

Ruby hoorde  het  Amerikaanse accent, zag  dat de andere man een bruine huid  en lang, zwart haar  had en  besefte  dat het  Fergals vrienden uit Ophir  waren. ‘James is hier niet,  maar  Fergal  is ergens buiten.’ Ze  glimlachte flauwtjes en  stak  hen haar hand toe. ‘U bent Howard en  u  Hina.’

‘Dat klopt, mevrouw.’ Ze volgden haar naar  binnen waar ze werden voorgesteld aan Finn. ‘En u  bent  mevrouw Tyler?’

‘Ja, maar dat duurt niet lang meer,’  antwoordde ze. ‘We  gaan scheiden.’

‘Komen we op een ongelegen  tijdstip,  mevrouw? Ik zie dat  u van streek bent.’

‘We zijn  in  de  rouw,’ antwoordde ze en ze  vertelde  hen  over de ontvoering, terwijl ze eten en  bier voor hen op  tafel zette.

‘Mijn  condoleances,’ zei de Amerikaan.  ‘Politiek en mensenliefde  gaan niet  samen, zoals Hina en  ik  zelf ook al hebben  ondervonden.’

‘James heeft me verteld over Eureka.’

‘Is hij dan hier  geweest?’

‘Hij is maar  een  paar uur gebleven.’

‘Weet u toevallig waar hij naartoe is  gegaan? Hina en  ik  hebben  nog  een appeltje met hem te schillen.’

Ruby  zag dat er  een harde blik op zijn gezicht verscheen en dat  de  glimlach verdween. ‘Wat  heeft James u aangedaan,  dat u zo ver hebt willen reizen om hem te achterhalen?’

‘Hij heeft me bestolen en  een valse  getuigenis  afgelegd over Hina.’

‘Wat  heeft hij gestolen?’

‘Een gouden horloge,’ zei Hina, die  tot nu toe niets had gezegd. ‘Een heel mooi  gouden horloge met twee portretten in de  kast, een van een man met  een moedervlek op zijn  gezicht, een  van  een Tahitiaanse vrouw.’

‘James is naar de  goudvelden in het westen vertrokken,  maar hij heeft het  horloge  niet meer. Hij  had het  hier achtergelaten  en mijn  vader  heeft  het meegenomen  naar Sydney om  te  proberen de  eigenaar  ervan op te  sporen.  We hadden al een vermoeden dat James het had  gestolen en ik wilde er niets mee  te  maken hebben.’

‘Dan gaan we daar naartoe,’ zei de  Tahitiaan met  de  zachte stem. ‘Dank u wel voor uw gastvrijheid. We  zullen u niet langer ophouden.’

‘Het is laat  en het is een  lange weg naar  Parramatta. Als  u  wilt kunt u in de  slaapbarak overnachten en morgen na  het ontbijt vertrekken. Ik zal  u een  brief voor mijn vader meegeven en u uitleggen  waar hij woont.’

Ze namen haar aanbod dankbaar aan, maar de zon  was de volgende ochtend  nog  maar net opgekomen  toen  ze wegreden  en Ruby  vroeg  zich af waarom twee zo  verschillende mannen zo veel waarde hechtten  aan een zakhorloge.

Broken  Hill, New South Wales,  september  1855

Het was ondraaglijk warm in de metalen wagen en  Kumali had zich, ondanks  de ketenen om haar enkels,  door de dicht opeengepakte massa heen geworsteld  om dicht bij het getraliede raam  te kunnen zitten. De  sleuf in de wand zat  zo hoog dat ze niet naar buiten kon kijken,  maar af  en toe kwam er  een stoffige windvlaag  naar  binnen die heel eventjes wat verlichting bracht. Het was de enige bron van lucht en licht en daarom erg waardevol en ze moest  voortdurend op haar  hoede zijn dat  een  ander haar  plaats niet  inpikte. Ze werd  echter steeds zwakker  en wist  niet hoelang  ze hem nog  zou kunnen behouden.

Ze waren nu  al weken onderweg en stopten alleen  ’s avonds  en soms overdag een paar minuten om  nog meer gevangenen in te laden of achter  te laten. Ze kregen  elke ochtend  waterige  pap en  dronken dan zo veel mogelijk water, want daar moesten ze  het tot  het einde van de dag mee doen. De vloer van de wagen  was  bedekt  met  hun stinkende uitwerpselen en het was onmogelijk er níét in te gaan  zitten.

Ze had geen idee  waar ze was. De kinderen hadden zo’n  honger en waren zo bang dat ze  niet meer konden huilen en ze  deed haar uiterste  best hen tegen  zich aangedrukt te  houden om  te voorkomen dat ze door het gehobbel  van de wagen op de ongelijke  weg uit haar greep  zouden glippen en zo  op de smerige vloer terecht  zouden  komen.

Er  zaten nog  meer zwarte vrouwen in de  wagen, en ook mannen en jongens met  stamtekenen die ze niet  kende, en een paar  kinderen die geen  vader of moeder bij  zich  hadden. Die kinderen hadden  een erg  lichte huid en rood haar en  Kumali kon niet naar  hen kijken, want hun angstige gezichtjes  en hongerige  ogen  leken  haar te verslinden.

Garnday bewoog slapjes in haar armen, zocht naar haar tepel, maar Kumali had geen  melk voor haar. Ze  drukte haar droge lippen op  haar hoofdje  en  de baby keek met zo’n gelaten uitdrukking in haar  ogen naar haar  op dat haar hart brak. Ze glimlachte naar Mookah, die zich aan haar vastklampte, om hen stilzwijgend moed in te spreken, al leefde ze voortdurend  in  angst  – angst voor de volgende halte, angst voor de halte daarna – want  dit leek een herhaling te worden van  wat haar als jong  meisje  was overkomen en uiteindelijk zouden  ze  wel te  horen krijgen wat er met hen ging gebeuren.

Toen  het donker werd en de wagen tot stilstand kwam, zuchtte iedereen  van opluchting. De deur ging open en ze tuimelden naar buiten, de  frisse lucht in, snakkend naar  water.

‘Geen  eten tot jullie die smeerboel  hebben schoongemaakt,’ riep  Wally, die  nog steeds de leiding had. ‘Stelletje  viezeriken.’ Hij gaf Kumali  een  schop, precies op haar heup. ‘Opschieten, lui varken, aan het werk!’

Kumali  haastte zich weg. Hij had haar  nog steeds  niet herkend en ze  was blij dat de witte mannen vonden dat ze er allemaal hetzelfde uitzagen. Met neergeslagen ogen zette ze de kinderen bij het groepje onder de koolibahboom en ging snel samen met de andere vrouwen emmers  water halen uit  de paardentrog, waarbij hun ketenen  bij elke  stap rammelden.

Terwijl de mannen de troep  uit de  wagen  veegden en  Kumali terugliep om de emmer nogmaals te vullen, bekeek  ze  tersluiks de omgeving. Ze waren aangekomen bij een kleine stad met een paar stoffige houten  huizen aan weerskanten van  een brede, ongeplaveide  weg  die omzoomd was  door bomen. Het  was een blanke  stad. Ze zag de mensen  vanaf de veranda’s  en vanachter de ramen  naar haar  staren  alsof ze een rariteit was, maar  daar was ze aan gewend, want dat  was  in  elke stad  waar ze  gestopt waren  zo geweest.

Ze moesten de weg aflopen terwijl omstanders hen met  afval bekogelden en uitjouwden. Aan de  rand van de  stad was  een open plek, waar  ze oud brood en  taai schapenvlees  kregen.  Water konden ze drinken uit de rivier,  maar  die  stroomde zo snel dat ze er met de ketenen aan  hun voeten niet  in durfden om  zich te wassen.

Kumali sloeg haar armen om haar kinderen toen  ze op de grond lag  en naar de hemel keek.  De grote vooroudergeest bestond niet  en alles wat de stamoudsten haar hadden verteld, was gelogen. Ze was  aan haar  lot  overgelaten,  vechtend  voor  haar leven en dat  van haar kinderen. Ze keerde de  sterren de  rug toe  en  sloot haar ogen, terwijl de eerste nachtelijke tranen over haar gezicht stroomden.



Met een harde trap werd  ze  gewekt. ‘Opstaan en ontbijt maken.’

Kumali kuste  haar dochtertjes,  bracht ze  naar de andere kinderen en liep naar de kampkeuken. De  vrouwen waren al  bezig  water  te koken  voor de thee en dikke plakken bacon te bakken in  een  zware  pan. Het water liep haar  in  de mond en ze probeerde het knorren  van haar maag te negeren, want  dit  voedsel was niet voor haar en de anderen, maar voor  de  politieagenten.

Ze had de  mannen bediend en de  pap, waarvan ze het meeste aan Mookah en Garnday had gegeven,  was op toen ze bevel kregen weer  in de wagen te stappen. ‘Eerst  de kerels,’ riep een van  de agenten.

Kumali wachtte  terwijl de mannen in de wagen klommen, zag dat haar plaats bij het raam werd ingepikt en  wist  dat ze geen  kracht meer had om ervoor te vechten.

‘Nou  de wijven.’

Dit was de vaste volgorde, maar Kumali  vertrouwde het niet. Ze gaf Garnday aan een meisje van  een jaar of tien dat naast Mookah stond. Ze kreeg een harde duw in  haar  rug, liep  struikelend naar de wagen en werd erin geduwd.

‘Nu  de kleine nikkertjes.’

Kumali zag  de  kinderen naar de  wagen  hollen en hield haar ogen gericht op haar  dochtertjes alsof ze hen zo tot nog grotere spoed  kon aanzetten.

Opeens werd de deur dichtgegooid en ging  de grendel erop.

‘Ze houden de  kinderen achter!’

‘Mookah!  Garnday!’  schreeuwde Kumali terwijl ze met  haar  vuisten op de  metalen deur sloeg. Haar oorverdovende gekrijs mengde zich met dat van de andere  vrouwen toen de  wagen in beweging kwam.

Maar  er  luisterde niemand.
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Parramatta, december 1855

Howard en Hina  waren  die  ochtend  in Parramatta aangekomen  en  keken ervan op dat het  huis,  dat twee  verdiepingen, smeedijzeren balkons en witte  luiken had, in een lommerrijke buitenwijk bleek te staan. Een met  grind bestrooide oprit liep  in  flauwe bochten tussen bomen  en struiken door, langs  een  prachtig onderhouden tuin  en eindigde bij een indrukwekkende  voordeur. Bij  het huis hoorden  een paardenstal,  een boomgaard en een eigenaardig, bouwvallig  gebouwtje  dat in een hoek van  de tuin stond.

Een bediende pakte de brief  van Ruby aan en liet hen plaatsnemen  in de studeerkamer. Het was  een stille kamer, door de veranda beschermd  tegen  de zon,  met goed gevulde boekenkasten, een groot bureau en gerieflijke stoelen.  Een echte mannenkamer,  die geurde naar sigarenrook, whisky en leer.

‘Meneer Logan  heeft  het ver geschopt,’  zei Hina zachtjes. ‘Heb je gezien hoeveel winkels en werkplaatsen in de stad zijn naam dragen?’

Howard bekeek  de boekenkasten. ‘Ja,’ zei  hij,  ‘maar ik vraag me  af wat die  krakkemikkige hut in zijn tuin  doet en waarom  hij  zo veel boeken  heeft. Een man die  het zo druk heeft, kan geen tijd  hebben om die allemaal  te lezen.’

‘Dat hebt u mis, meneer Repton.’  Niall kwam binnen,  gaf hen een hand  en  ging zitten. ‘Elk  boek dat u  hier  ziet  is  zelfs meerdere  malen gelezen.’  Hij legde zijn rijkelijk versierde wandelstok  op het bureau. ‘Die bouwvallige  hut was  mijn eerste smederij en  herinnert me  er  dagelijks aan  dat ik het niet  te hoog in mijn bol moet krijgen.’

Hina  vond het gênant  dat Logan  had gehoord wat ze zeiden, maar hun  gastheer  scheen zich er niets  van aan te trekken en glimlachte naar hen.

‘Ik heb  uit de brief van mijn dochter begrepen dat u de rechtmatige  eigenaar van het horloge bent, meneer  Repton.’

Howard  vertelde hem van wie  hij  het horloge had gekocht en hoe het in Eureka van hem was gestolen.

‘Uw verhaal  bevestigt wat ik in Ballarat  te weten ben  gekomen. Maar waarom hebt u er belangstelling  voor,  meneer  Timanu?’

De  felle  blauwe ogen  stonden niet onvriendelijk toen Hina  hem over de familielegende vertelde.

‘Dus er is sprake van tegenstrijdige belangen?’

‘Nee. Howard  heeft  het eerlijk  gekocht. Ik ben meegekomen omdat  ik  met  mijn eigen ogen  wil zien dat  hij het horloge terugkrijgt voordat ik naar Tahiti afreis.’

Niall Logan bekeek  hem  zwijgend en  Hina voelde zich  een beetje opgelaten, want het was alsof Logan het verdriet  kon zien dat  hij met zijn  woorden trachtte te verbergen.

‘Ik  heb inlichtingen ingewonnen over de  herkomst van  het uurwerk  en ben  interessante  dingen te weten gekomen.’ Niall leunde naar  voren. ‘Ik heb een  vriend in Engeland.  Zijn  naam  is Harry  Cadwallader. Harry’s vader was Edward Cadwallader, een weerzinwekkende man met wie  ik een  korte,  gewelddadige ontmoeting heb gehad. Hij heeft jaren geleden zelfmoord gepleegd, maar het  is  zijn vader die de sleutelfiguur in deze zaak is. Zijn naam was Jonathan Cadwallader.’

‘De  man Jon,’ fluisterde Hina.

‘Inderdaad.’  Niall leunde weer achterover en haakte zijn duim  in  zijn vestzak. ‘Jonathan was met  kapitein Cook en een groepje astronomen meegereisd op de Endeavour. Ze  hebben eerst bij  Tahiti aangelegd om de  zonsverduistering door Venus te  kunnen bestuderen  en hebben daarna hun reis vervolgd,  op zoek naar  het nog  onbekende Terra Australis. De rest is bekend. Jonathan Cadwallader  nam deel aan die expeditie,  evenals  zijn  vriend  en kunstenaar Sydney Parkinson.’

‘Dat  zijn de initialen  op de portretten,’  zei Howard.  ‘Heeft  hij ze  geschilderd?’

‘Ongetwijfeld,’ zei Niall,  ‘en daardoor is het horloge bijzonder kostbaar, want Parkinson is op de terugreis gestorven en zijn werk  wordt  nu beschouwd als  behorende tot het beste van  zijn generatie.’

‘Wil Cadwallader  zijn horloge terug hebben?’ Howards  ogen vernauwden zich.

De blik in Nialls ogen verloor zijn  warmte. ‘Harry’s grootvader  was  een jongeman toen hij  die reis ondernam, een jongeman die van avontuur  hield  en  oog  had  voor mooie meisjes. Nu Hina me zijn  verhaal  heeft verteld, passen de  puzzelstukjes precies in elkaar en is het zonder meer duidelijk dat het horloge een liefdesgeschenk  aan Lianni was. Harry  heeft  in  zijn  brief gestipuleerd dat het horloge eigendom was van zijn grootvader en dat die het dus mocht  weggeven  aan wie hij wilde. Hij eist het  daarom ook niet op.’

Howard slaakte een  zucht van verlichting. ‘Dank u voor alle  moeite  die u hebt gedaan,  meneer Logan. Zou u in  uw  volgende brief  mijn dank aan uw  vriend willen overbrengen?’

‘Dat zal  ik doen.’

‘Als u me nu dan het  horloge wilt geven, zal ik u  verder met  rust laten.’

Howard stond  al half  op, maar ging weer  zitten  toen Niall zei: ‘Nog één  ding. Het is  belangrijk want het  betreft Hina.’

Hina’s  hart begon sneller  te kloppen. Waarom keek Logan  opeens zo serieus?

‘Bent u een rechtstreekse  afstammeling  van Lianni en Jonathan?’

Hina knikte, nog  steeds  achterdochtig. ‘Mijn overgrootvader was hun zoon,  Tahamma.  De naam betekent “de hamer van de goden”.’

‘Hebt u het teken van  de traan op  uw lichaam?’

Hina keek  verbaasd. Hoe wist  Logan dat? Onder doodse stilte,  terwijl  hij Logan bleef aankijken, deed Hina zijn haar opzij en trok de kraag  van zijn overhemd naar beneden. ‘Ik heb deze moedervlek.  Mijn  grootvader en Tahamma  hadden er  een met  dezelfde vorm.’  Hina  trok zijn overhemd weer  recht. ‘Maar  het  gekke is, dat mijn moeder er geen heeft.’

‘Harry zegt dat het  soms een generatie overslaat.  Dat teken is  van  groot belang, want  vrijwel  iedere graaf van  Kernow heeft  er  een, sinds de familie  de titel  heeft  verkregen.’

Howard  lachte en sloeg op zijn dij. ‘Asjemenou! Wil dat zeggen dat Hina  een  graaf is?’

‘Helaas niet,’ zei  Niall  met een glimlach. ‘Jonathan en  Lianni zijn nooit in  de echt verenigd, waardoor Tahamma een  onwettig kind was. Daarom hebben zijn afstammelingen geen recht op de titel. Maar ik vond dat  Hina  dit moest  weten, alsmede  wat  de reden is waarom  hij die bijzondere  moedervlek  heeft.’

‘Wie had dat ooit kunnen denken,’ mompelde Howard.

‘Ik  heb  geen  behoefte aan  die titel,’  zei Hina. ‘Het is voldoende dat ik  nu  weet  dat de legende waar is. Ik dank  u uit naam van mijn hele  familie, meneer Logan. Ze  zullen heel blij zijn te  horen wat ik vandaag te weten ben gekomen.’

Niall  trok  een la open, keek nog een  keer naar  het horloge  en  gaf het toen  aan Howard. ‘Pas er goed op.  Dit brokje goud  bevat een zeer lange geschiedenis.’

Howard keek peinzend  toen ze de terugweg  naar Sydney aanvingen.



Zonder Howard te  storen in  zijn overpeinzingen bekeek Hina de  bedrijvigheid in de drukke haven. Er lagen veel  schepen voor anker  en algauw had  hij er een  gevonden die oostwaarts zou zeilen. De Mimosa  zou diezelfde avond nog  naar Nieuw-Zeeland  vertrekken met als eindbestemming het eiland  Vanuatu. Daar zou Hina dan wel  weer een  schip kunnen vinden dat naar Tahiti voer. Hij betaalde de  overtocht  en keerde terug  naar Howard, die bij hun gehuurde rijtuig  stond en  op  zijn tas paste.

‘De Queen Victoria  vertrekt over  twee dagen naar Amerika,  dus heb ik een kamer in  het hotel genomen.’ Howard droogde zijn bezwete  voorhoofd. ‘Ik vind  het  niet  erg om te vertrekken,’ zei  hij op  zijn  lijzige toon,  ‘en  ik ben blij  dat ik hier  rijk ben geworden.’

‘Ik ook.’  Hina tilde zijn tas uit het rijtuig.  De gouden  munten, klompjes goud en promesses van de bank zaten in  een leren  tasje  onder  zijn kleding.  Het metalen kistje in  de kuil  was  door niemand  ontdekt toen hij  in de gevangenis zat. Omdat ze de  vergunning  al voor een heel  jaar  betaald hadden, hadden andere goudzoekers niet in hun kuil mogen  werken. Het  was een enorme opluchting geweest  dat zijn fortuin, na alles wat  hij had  moeten doorstaan, nog  intact  was.

Howard liep met hem mee naar de Mimosa. ‘Dan moeten we nu  maar afscheid nemen,’ zei hij. Ze gaven elkaar een hand. ‘Misschien kom ik nog eens bij  je  langs  om dat  mooie  Tahiti van je te  bekijken.’

‘Je bent van  harte  welkom.  Het zal mijn familie een  eer  zijn je als  gast te hebben.’  Hina’s  hart  stroomde over  van genegenheid. ‘Ik dank je voor je  vriendschap  en trouw, maar vooral dat je  me altijd hebt geloofd.’

Howard keek verlegen  en schraapte met zijn  hak over de keien. ‘Daar hoef je  me helemaal niet  voor te bedanken. Waar zijn vrienden anders voor?’ Er  verscheen een brede glimlach op zijn  gerimpelde gezicht.  ‘Het  allerbeste, ouwe  jongen, en ik hoop  dat je meisje  nog steeds op je wacht. Ze  zou  dom zijn  als ze dat niet  deed. Je  bent een  goed  mens.’

Hina pakte zijn tas en wilde gaan.

‘Een  ogenblikje nog, ik heb iets voor je.’ Hij keek nog steeds  verlegen  toen hij een grote  doos uit zijn tas haalde. ‘Maar je moet me beloven dat  je  het  pas  openmaakt als  het schip op open zee is.’

Hina beloofde het, al  vond hij het heel vervelend dat hij geen cadeautje voor Howard had.  Howard  wimpelde zijn verontschuldiging met een schouderophalen  af,  hief  zijn hand op voor een laatste vaarwel en  verdween  in de menigte.

Hina liep de loopplank  op en  bleef op het dek staan. Het rijtuig was verdwenen en  de lange man met de laarzen met hakken en de hoed met de gleuf  was nergens meer  te  bekennen. Hij  deed de  doos in zijn  tas en  ging op zoek naar zijn  hut. Het  minste  wat hij  kon doen, was zich aan zijn  belofte houden en pas kijken wat  er in de doos  zat als ze waren uitgevaren.



De  sterren flonkerden aan de hemel. Hina zag de  zeilen bollen  in de wind  en  voelde het rollen  van het schip.  Hij keek naar  de horizon en was zo opgewonden dat hij  zich verbeeldde dat de wind de geur van  Tahiti  al  met zich  meevoerde.

Hij ging  op  het voordek zitten en  maakte de  doos  open.  Howards lange jachtmes lag naast de turkooizen gesp en toen hij ze eruit nam,  merkte hij dat er  onder het laagje  vloeipapier nóg iets lag.  Hij nam  het papier weg en zette grote  ogen op. Het horloge glansde  in  het maanlicht en de  diamant flonkerde.  Toen  hij het bijgaande briefje las, kreeg hij tranen in zijn ogen.


In feite  is dit horloge van jou  en ik weet dat je er  goed op zult  passen. Ik beschouw het  als een eer  je  mijn vriend te  kunnen noemen  en hoop dat we elkaar  ooit zullen terugzien.

Het ga je  goed,

Howard Repton  de Derde



Hina vouwde het briefje op, klikte  het horloge open en  keek  naar het portret.  ‘We gaan  naar  huis, Lianni. Nu kun je altijd bij je familie blijven.’

Tibooburra, in het  noorden  van New  South Wales,  februari 1856

Kumali had ieder besef  van tijd verloren en het kon haar  niets meer schelen  wat er met haar gebeurde.  Er waren veel vrouwen als zij  in het  kamp dat  ver van de nederzetting lag  die ‘de plaats  van opgehoopte stenen’ heette, maar hoewel  ze het leed van het verlies van hun kinderen deelden, spraken ze er zelden over. Het deed te veel pijn om onder woorden te brengen  wat  ze voelden, dus  zaten ze elke avond  alleen maar te staren naar de  weg  die naar de plek liep waar  de kinderen van  hen waren afgepakt, alsof  ze hen op pure wilskracht  konden  laten terugkomen.

Het  landschap was  leeg en verlaten  en de grond zo  hard dat er  geen sprietje  gras wilde  groeien.  De  rivier was een  armetierig stroompje  en  hun enige  bron  van  drinkwater, en in het hele  kamp stond maar één  boom,  maar omdat die  door de bliksem  was  getroffen, was hij net zo kaal als de eindeloze  vlakte eromheen. Een rij  plaatijzeren hutten bood  minimale  beschutting binnen de hoge omheining van prikkeldraad en zonder het  geluid van kinderstemmetjes werd  de doodse stilte  alleen doorbroken  door het opwaaiende, rode zand  en de weemoedige roep van  de kraaien.

De mannen die hen hiernaartoe hadden gebracht, waren verdwenen, maar  andere mannen bewaakten hen. Elke  ochtend moesten  ze bij het krieken van de dag in een rij  gaan staan  en werden ze uit werken  gestuurd in de blanke stad  die bij het  goudveld was  ontstaan.

Kumali was toegewezen aan  de baas van het  hotel en verrichtte haar taken zwijgend, met neergeslagen  ogen, in de hoop dat hij haar dan niet zou slaan. Hij gaf haar kliekjes  te eten,  maar het was zelden  genoeg, en  wanneer  ze aan het werk was, wenste ze  dat ze een  schaduw zou worden  en  dan zou  verdwijnen.

’s Avonds  zat  ze te  staren naar  de leegte achter het mooie huis van de  witte baas en  vroeg ze zich af waar haar kinderen waren. Ze bad dat  Duncan hen had  gevonden, dat  ze nog leefden en gezond  waren. In elk geval was  Natjik  de dans ontsprongen en  ze klampte zich vast aan de  hoop dat hij in Eden Valley kon blijven.

Ze  zat te  bibberen, want  na de verzengende hitte  van de dag was het ’s   nachts erg koud en  haar dunne jurk was  inmiddels  zo  versleten dat  hij haar weinig bescherming bood.

‘Er is een plaats waar je je kinderen misschien  kunt  vinden.’

Het was een  zachte stem en de woorden werden  uitgesproken in een haar onbekend dialect.  Kumali  wierp  een vluchtige  blik op  de oude vrouw die naast haar zat. ‘Mijn kinderen zijn verloren. Praat niet over  zulke dingen.’

‘Ik ben  een Warumungu,’ ging  de  vrouw  koppig  door,  ‘en mijn volk kent  een plaats genaamd Karlwekarlwe, ver in het noorden.’

Kumali verstijfde, want de naam maakte  een  herinnering los,  maar die  was  zo vaag  en zwak  dat ze er niets mee kon. ‘Zijn mijn kinderen in  Karlwekarlwe? Hoe weet je dat? De witte  mannen hebben ze vele manen geleden in het zuiden meegenomen.’

‘Karlwekarlwe is een  bijzondere  plaats,’  mummelde ze.  ‘De Droomtijd is daar sterk –  de  Droomtijd van heilige vrouwen.’

‘De Droomtijd zegt  mij niks,’  snauwde ze in de  stamtaal  die ze bijna  was vergeten na alle jaren  die ze bij de blanken had  doorgebracht.

De oude vrouw van de Warumungustam wiegde  heen en weer. ‘Het  is moeilijk om  bij gubba’s te wonen en de Droomtijd te  behouden, maar als een kind wordt  gepakt, moet je tot de  voorouders bidden, alonga,  om het terug te krijgen.’

‘Witte mannen  hebben mijn  kinderen gepakt,  niet  vooroudergeesten,’  beet  ze haar toe.  ‘Ga weg, oude vrouw.’

Het was alsof ze niet had gesproken. ‘Karlwekarlwe  is de plaats waar de eieren van de  regenboogslang liggen. In  de grotten onder de eieren wonen de  kwerreympe –  de geestmensen van  de  Droomtijd.’

Kumali bleef naar  de horizon  staren, maar ze luisterde wel, want de fragmenten  van  haar herinneringen begonnen zich aan elkaar  te  voegen. De regenboogslang was de allerheiligste  voorouder, want die had  zich in de oertijd over de  aarde gekronkeld en met haar  lichaam de bergen en  dalen, en de beddingen voor de  rivieren en meren gecreeerd. Haar  eieren  waren een blijvende herinnering aan haar  aanwezigheid en boden beschutting aan eenieder  die na haar kwam.

‘Zij zien er  net  zo uit als  wij, maar zijn geesten.  Mijn  nichtje was met die geestmensen aan  het  spelen en toen haar moeder riep dat  ze  weer naar het  kampvuur moest komen, merkte ze dat  ze hen niet kon verlaten. Ze  werd heel  bang en de geestmensen zeiden tegen haar: “Ga niet weg, je hoort  hier en  we  kunnen je net zo  maken  als wij.”’

Kumali huiverde. ‘Hebben ze haar gehouden?’

‘De  stamoudsten hebben  een  grote ceremonie gehouden en liederen gezongen tot de  aarde  en de  rotsen  om de kwerreympe te  dwingen  haar  terug  te geven.’

‘En hebben ze dat gedaan?’

De oude vrouw knikte.

De herinneringen werden scherper. Ze greep de magere armen en  smeekte de oude vrouw de  liederen te  zingen, maar de oude  vrouw antwoordde dat je die alleen in Karlwekarlwe mocht zingen.  ‘Waar is Karlwekarlwe?  Hoe kan ik de liederen leren? Kun jij ze me leren?’

De  oude vrouw wees in  de verte.  ‘Volg de rivier naar het grote  water. Karlwekarlwe  ligt  ten noorden alonga Uluru,  ten zuiden alonga Munga  Munga.’  Ze slaakte een diepe zucht. ‘Het is heel ver,  in het  Never-Never. Je moet vele seizoenen lopen.’ Ze  wees naar  de Gordel  van  Orion. ‘Zie  je die sterren? Volg die, dan  kom je  in Karlwekarlwe.’

‘Kun je me de liederen  voor die  heilige plaats leren?’

Ze schudde haar hoofd.  ‘Veel vrouwen in Karlwekarlwe zullen zingen alonga  met  jou.  Het is de  droomplaats van  de vrouwen. Er zijn veel  corroborees.’

Kumali legde  haar kin op  haar  knieën toen  de vrouw wegliep. Ze  wist niet wat ze ervan moest denken.  Mocht ze  deze hoop  koesteren? Kon ze geloven  in  iets wat ze voor altijd  had afgezworen? Stel dat ze dat hele eind  liep en dat  het voor niks bleek te zijn? Stel dat ze  doodging voordat ze bij de  eieren van de  regenboogslang  was aangekomen? Niet de geesten maar de gubba’s hadden haar kinderen  afgenomen. Wilde dat  zeggen dat de geesten ze ook niet konden  teruggeven? Ze staarde door  de omheining terwijl haar  hart  en verstand met  elkaar streden.

Ze kreeg enige  hoop  toen ze haar blik over het kamp liet gaan. De  gubba’s hielden geen wacht  bij de poort en patrouilleerden niet langs  de omheining, omdat  daarbuiten alleen maar woestijn was, het grote  Never-Never,  en omdat de Aboriginals zich  in Tibooburra  nooit zouden  kunnen  verschuilen. Ze keek naar de  sterren en  naar de huizen van de  gubba’s. Het hek was  hoog, maar  ze kon  er makkelijk overheen klimmen. Met  bonkend hart  stond ze op. Ze had niets  te verliezen.  Ze moest het proberen.

In de  schaduw van de hutten liep ze naar het hek,  stopte daar, keek naar  de lucht  en wachtte.

Toen er een wolk  voor de  maan  schoof, begon ze te klimmen. Het  was een lange klim, en net toen ze haar been over  de top zwaaide,  kwam de  maan weer  tevoorschijn en werd het  landschap  overspoeld  met licht.  Ze hield  zich doodstil,  in afwachting van een kreet, de klik van een geweer waarvan de haan werd gespannen.

Iedereen  sliep  en de stilte van het grote Never-Never  omvatte haar.

Gejaagd, oppervlakkig ademend,  begon ze  aan de buitenkant  naar  beneden te  klauteren en in haar haast viel ze bijna. Omdat  ze wist  dat ze verloren zou  zijn als  ze zich zou bezeren, haalde ze diep adem en matigde ze haar snelheid  tot ze op de  grond stond.  Toen sprintte ze  naar  het dichtstbijzijnde rotsblok en liet  zich erachter  neervallen. Er klonken geen  kreten, geen schoten. Het was gelukt.

Ze  bleef hijgend liggen  en bekeek  de  eindeloze woestijn. Karlwekarlwe lag ergens ver weg achter de horizon  en ze had geen idee of ze het ooit zou  vinden. Het enige  wat  ze kon doen,  was bidden dat ze voldoende kracht  en moed had om  in leven te blijven tot ze er was.

Tahiti, maart 1856

Hina stond vol  ongeduld op het dek te wachten toen het schip  de kust naderde. Hij dronk het  landschap  in en zag dat de eilandbewoners over het strand  renden  en  in de kano’s stapten. Het geluid van muziek dreef over het  water en hij  rook de geur van de  bloemen en de kampvuren. Eindelijk was hij thuis.

Toen  de  kano’s de zijkant van  het  schip  bereikten en de mannen en vrouwen aan boord klommen,  zocht hij  naar  Puaiti. En  daar was  ze, nog altijd even  mooi. Zachtjes  riep hij  haar naam. Ze bleef doodstil  staan.

Haar amandelvormige ogen werden groot en met  een blijde lach  vloog  ze in zijn armen. ‘Hina! Eindelijk!’

Het was alsof hij  droomde toen hij  haar  in zijn armen  klemde en hij verlustigde zich in de geur van  haar haar, de bloem achter haar oor, haar zachte huid. ‘O, Puaiti, wat is het  lang geleden. Ik was zo bang dat  je niet op  me zou wachten.’

Ze  keek  naar hem op. ‘Mijn vader  heeft vele malen  geprobeerd me uit  te huwelijken aan  de  mannen  met wie hij handel wil drijven, maar  ik heb steeds geweigerd. Hij  is  erg  boos op me, maar ik heb  gezegd  dat ik alleen bereid ben met jou te trouwen, mijn Hina.’

Zijn hart bonsde en  hij  trok haar weer tegen zich  aan. Hij was zo  bang  geweest dat  ze al getrouwd was  en een paar kinderen  had, maar  nu kon  hij  opgelucht ademhalen,  want door  trouw op hem te  wachten, had ze bewezen dat haar  liefde  oprecht was.

Ze kuste hem en legde  met een zucht haar hoofd tegen zijn borst. ‘Maar hij zal  het  huwelijk niet toestaan als je de beloofde bruidsschat niet  hebt, Hina. Dan zullen  we dit eiland moeten verlaten  als we  bij  elkaar willen zijn,  en daar zou ik erg bedroefd van worden.’

‘Ik heb de  bruidsschat, Puaiti,’ zei hij zachtjes. ‘We  gaan vanavond trouwen.’

Met een  stralende  blik keek  ze naar hem  op. Ze  kusten elkaar weer. Woorden  waren verder  overbodig.



Zijn terugkeer werd gevierd  met muziek en zang en zijn moeder slachtte  een  speenvarken ter ere  van  het  huwelijk. Tot diep in  de nacht vierde het hele dorp  feest met zang en dans en grote hoeveelheden rum. Hina  verlangde naar  het  moment waarop hij alleen kon zijn met zijn bruid,  maar moest nog één ding doen voordat de lange dag ten einde was. ‘Ik moet even met mijn moeder en grootmoeder gaan  praten,’ zei hij zachtjes, ‘en daarna gaan we naar  de bruidshut.’

Ze pruilde charmant, kuste hem en liet hem  gaan.

De twee vrouwen zaten in hun hut,  waar ze de  laatste rum opdronken en  het overgebleven vlees  opaten.  ‘Grootmoeder, moeder,  ik heb een  geschenk voor u  meegebracht.’

‘Dat je bent teruggekeerd  is op zich  al een geschenk, zoon,’ zei zijn moeder.

‘Maar  dit  is iets heel bijzonders  en ik geef het aan u beiden, omdat ik  weet  hoe belangrijk het voor  u is.’ Hij wikkelde het horloge uit het  vloeipapier  en legde  het in  zijn  grootmoeders hand.

De  oude vrouw staarde ernaar  en even bleef het volkomen stil. Toen ze op het lipje  drukte en de portretten zag, slaakte  ze een diepe, sidderende zucht.  Met  tranen in haar ogen keek ze op naar Hina.  ‘Je hebt Lianni  teruggebracht. Nu is de cirkel rond.’

Hij  kuste  hen beiden. ‘Maar de geschiedenis heeft geen  einde en  zal dat nooit hebben, want  Lianni’s geest leeft in ons allen voort, en als Puaiti en  ik  een zoon  krijgen, noemen we hem Jon.’

De twee vrouwen knikten met stralende gezichten die duidelijk  lieten  zien hoe  trots ze op  hem waren.  Hij  liet hen  achter met hun schat en ging op zoek naar zijn  kersverse echtgenote.

Eden  Valley, maart 1856

‘Wordt Finn nu onze papa?’ Violet werd over  drie  maanden zes en Ruby stond  paf van de vragen die  ze soms stelde.

‘Over een klein poosje,’ antwoordde  ze en ze wees naar de regel in  het leesboek  van  haar  dochter waar ze  gebleven waren.

‘Mijn andere papa komt dus niet meer terug.’  Het was eerder de bevestiging  van een feit dan  een vraag  en  haar blauwe ogen stonden kalm.

Ruby  aarzelde. De ondervraging  was enerverend,  maar bood haar wel  de gelegenheid  een  einde te maken aan het zoeken naar  uitvluchten  en halve waarheden. Ze schudde haar hoofd.

‘Mooi  zo.’ Violet stootte  Nathaniel  aan en  grijnsde triomfantelijk.  ‘Zie je nou wel?’

‘Komt  mijn mama ook niet  terug?’

Ze voelde een  steek in  haar hart toen hij haar aankeek met zijn donkere, bedroefde  ogen.  Natjik was een stil kind, wat  vermoedelijk te wijten was aan  het feit dat  zijn moeder  was ontvoerd en Duncan  vaak urenlang  in een diep stilzwijgen verzonk. ‘Nee, lieverd,’ zei ze zachtjes.  Ze legde haar  hand tegen zijn wangetje. ‘Dat denk ik  niet.’

Dikke  tranen stroomden over zijn wangen toen hij  geluidloos  begon te huilen.  Ruby nam  hem op  schoot en kreeg zelf ook tranen in haar  ogen. Wat had ze een medelijden met de  meisjes en de moeder die ontvoerd waren en het jongetje  dat  zo ontredderd was  achtergebleven.  Ze had de gouverneur herhaalde malen geschreven, maar geen enkele  informatie over Garnday  en Mookah ontvangen. Ze  leken spoorloos  te zijn  verdwenen, weggevaagd als  krijt op  een schoolbord.

‘Stil maar, Natjik,’  zei Violet, die  sinds de ontvoering erg meedogend was  geworden. ‘Je mag mijn  mama  wel met ons delen.’

Ruby trok haar tegen zich aan en drukte een  kus  op  haar vurige krullen. ‘Natuurlijk mag dat,’  zei  ze, het brok in haar  keel wegslikkend.

Uiteindelijk slaagde  ze  erin  de  tranen te stelpen en probeerde ze de kinderen af te leiden door  ze mee  naar buiten te nemen voor een natuurkundeles. Ze was bezig  hen  naar de  namen van  allerlei vogels  te vragen toen Duncan kwam aanlopen. Hij  maakte een doelbewuste indruk.

Natjik holde naar  hem toe en  Duncans gezicht  verzachtte. Hij woelde door de krullen van de jongen. ‘Het is  tijd dat  ik  met mijn  zoon naar huis ga.’

‘Het is nog vroeg en we zitten midden in de les.’ Ze  bekeek  hem  aandachtiger. ‘Maar dat bedoel je  niet, hè?’

Hij schudde zijn ruige hoofd. ‘Het is  hier  niet veilig en  de kleine wordt  te veel  aan van alles  herinnerd.’

‘Ga je terug naar Schotland?’

‘Ja. Er is niets  dat  me hier nog bindt en ik  mis de hei en de  mist van  de Highlands.’

Het had geen zin  dat tegen  te spreken, want  sinds Kumali’s verdwijning was er iets veranderd op  Eden Valley. Het was een verandering die de balans uit evenwicht  bracht, die aan het einde  van  elke  dag een leegte  achterliet en hen eraan herinnerde dat niets eeuwig  duurde. ‘Ik zal  jullie missen,’  zei ze  met  een zucht, ‘maar ik begrijp wel waarom  je moet gaan.’

‘Tommy is een  prima  jongen, die het  vak nu goed  genoeg kent. Ik laat  de dieren  met een  gerust hart aan hem over.’ Hij keek naar  de  hond  die naast hem stond en  legde  zijn hand  op de zachte kop. ‘Met jouw permissie neem  ik Bess mee. Het is zo’n  trouwe hond en ze  zou wegkwijnen als ik haar  achterliet.’

‘Natuurlijk  mag je haar  meenemen.’ Ze keek hem onderzoekend aan.  ‘Heb je genoeg geld,  Duncan? De  reis  is  duur en je  moet  ginds onderdak zoeken en  voedsel  en kleding kopen  tot  je  werk vindt.’

Duncan glimlachte op  een wrange manier.  ‘Ik ben een  Schot. Ik heb al mijn  geld opgepot.’ Hij  klopte op  de stevige leren  tas onder  zijn hemd. ‘Dit  is genoeg tot ik onderdak en  werk heb gevonden.’

Ruby  pakte zijn hand. ‘We zijn het niet altijd  met elkaar eens  geweest,  maar je bent een goed mens, Duncan Stewart, en ik  wens je het allerbeste.’

Hij kreeg  een  kleur. ‘Ik heb al afscheid genomen van de anderen,’ zei hij, ‘dus ga ik  nu  maar.’

Ruby  en de  kinderen omhelsden Natjik voor  de laatste keer en keken toe toen Duncan  hem op zijn schouders zette en naar de weg  liep met de  trouwe Bess op zijn hielen. Geen van hen  keek om.

Ruby zuchtte toen ze uit het  zicht verdwenen.  Ze draaide  zich om naar het  huis. De herinneringen  aan het oudejaarsdiner  lagen  nog vers in haar  geheugen,  maar sindsdien  was er veel gebeurd en  ze zag de toekomst  somber in.

Een  fluistering  tussen de bomen,  het  buigen van het gras, vergezeld van de warme, troostende adem van de  wind,  vertelden haar dat  ze  de moed niet moest verliezen, haar dromen niet mocht laten  verflauwen en zich zelfverzekerd  door de komende  jaren heen moest slaan.

Het  Never-Never, het Noordelijk  Territorium, juni 1856

Kumali was er  snel achter  gekomen dat ze absoluut niet was opgewassen  tegen de wrede woestijn  en op  de negende dag,  toen hete winden  het zand oppakten en  spiraalsgewijs over het land joegen, had ze beschutting gezocht en geweten dat ze  dit niet zou  overleven.

Ze had  nooit geleerd  te jagen,  wist niet welke planten eetbaar  waren, en nu de rivier die ze had  gevolgd was afgebogen  naar het  westen,  had ze  niets meer te drinken. Haar mond  was kurkdroog, haar lippen  zaten vol kloven en in  haar  hoofd drensde een  zacht  gezoem waar  ze niet vanaf kon komen. Ze  lag ineengedoken tussen de  rotsen, hield haar  ogen  gesloten  en dacht  aan  Duncan  en  haar  kinderen  terwijl ze zich voorbereidde  op de dood.

Het was  puur toeval dat leden van de Alenjemtarpe haar  vonden –  vanwege  de zandstorm waren ze  gedwongen geweest van hun vaste  route naar huis af te wijken  en beschutting te  zoeken. De vrouwen gaven haar  water en voedsel en  verzorgden  haar voeten met het sap van bladeren uit hun buideltassen. Ze spraken in een vreemd  dialect en Kumali moest gebarentaal gebruiken om met hen te  praten.

Kumali liep vele manen  met  hen  mee en  leerde genoeg van  hun taal om  met  de vrouwen  te kunnen babbelen  en ze  te helpen met de kinderen. De  vrouwen waren  geschokt over  haar gebrek aan kennis. Ze leerden haar dat  je water kon bewaren in lege emoe-eieren,  een  bepaald soort gras uit de grond kon trekken en water uit  de  wortels zuigen,  en lieten haar  zien hoe je kreeften kon  vangen  in de rivier de Larapinta en een  varaan doorboren met een puntige stok.

Tijdens de lange tocht vertelde  ze hun haar levensverhaal  en hoe  haar  kinderen waren ontvoerd. En  daarna vertelde ze over Mandarg, haar eerbiedwaardige voorouder.  Het verbaasde haar  niet dat ze  zijn naam en zijn  waarschuwingen  aangaande de gubba’s  kenden, want  Mandarg had er alles aan  gedaan  zijn volk  te beschermen  en daarvoor verre reizen gemaakt, waarbij hij, naar men zei, bij vele stammen nazaten had verwekt.

Het  was een kleine groep  en  de leden behoorden  bijna allen tot één  familie.  Ze woonden ten  noorden van Uluru  op een  plaats waar  water  uit de grond opborrelde, bomen waren die schaduw  gaven en gras groeide zodat het  er goed  jagen  was. Kumali vroeg hun naar Karlwekarlwe  maar ze  zeiden dat ze die  plaats niet goed kenden,  omdat die te ver naar het noorden lag en geen deel uitmaakte van het traditionele  terrein  van hun  stam. Hun  geloof in de Droomtijd  en de  vooroudergeesten was onaangetast, want ze hadden nooit bij de gubba’s gewoond  en waren nooit tot slaaf gemaakt, en terwijl Kumali  met hen voorttrok voelde ze  haar  geloof langzaam ontwaken. De vooroudergeesten hadden  deze mensen naar haar toe geleid, haar laten zien  hoe het leven  kon zijn in het Never-Never waar de oeroude rituelen  en gebruiken in stand werden gehouden, en haar  dichter  bij de  spiritualiteit van  haar  geboorterecht  gebracht. Het recht dat haar tot nu toe was  ontzegd.

Toen de  verleidelijke rondingen  van de rotsen van  Kata Tjuta aan de horizon  verschenen,  voelde  Kumali zich voor het  eerst van haar leven luchthartig. Hier hoorde ze thuis, als  vrij  mens.

Voor de kust van  Sydney,  december 1856

Frederick Cadwallader  stond op het dek van  de  London Pride ongeduldig  te  wachten tot hij  de eerste  glimp  van zijn  geboorteland zou zien. De  zes jaren die hij in Engeland had doorgebracht leken nu een droom, ook  al  waren  ze tergend traag verstreken  en was  zijn verlangen naar dit moment nooit verslapt.

Hij  zag  twee vrouwen met hoepelrokken moeizaam  over het smalle dek  lopen en  keek geamuseerd toe  hoe ze vochten tegen de  wind die met  hun wijde  rokken speelde. De Londense mode was heel apart en hij  had vaak moeten lachen als dames hun waardigheid verloren bij  hun pogingen  in een bus  of een  rijtuig te  stappen.

Hij  maakte een  kleine  buiging toen ze  langs hem heen  liepen, zich  bewust van hun  flirtende blikken en gegiechel. Hij was nu achttien, een  lange, breedgeschouderde  jongeman, en zijn spiegel vertelde hem  dat hij redelijk knap was. Hij was echter bij de meisjes vandaan gebleven, want hij had zijn hart verpand  aan Australië en wilde  geen banden die hem daar weg zouden houden.

Dankzij  de brieven van Niall en zijn moeder was hij op  de hoogte van wat  er thuis allemaal was  gebeurd. Het bericht over de dood van zijn  vader  had hem kort nadat  oom  Harry naar Cornwall was teruggekeerd, bereikt.  Ze hadden geweten dat het zou gebeuren, maar dat maakte het verdriet niet minder groot en deed niets af aan  de machteloze woede  die hij voelde  omdat hij de  laatste  jaren van zijn vaders  leven niet had  mogen meemaken. Oom Harry  was een grote steun geweest, had hem bijgestaan,  hem laten uithuilen wanneer hij  daar behoefte aan had,  en hem  voortdurend beziggehouden  door hem de beginselen  over het beheren van een  landgoed bij te brengen. Tante Lavinia had  van hem  gehouden  en hem getroost als  een moeder en  zou altijd een speciaal plekje in zijn hart innemen. Charlie was de  broer  geworden die hij nooit  had gehad. In  de  vakanties waren ze samen gaan  varen, jagen en vissen, en  ze waren elk jaar verder naar elkaar toe gegroeid.

Harry en Lavinia hadden hem  aangeraden te gaan studeren, maar  dat vond hij weinig  zin hebben. Hij was van  plan  om, met de hulp  van Niall, het  beheer over zijn  vaders zaken over  te  nemen  en had daarvoor geen universitaire studie  nodig.

Met  bolle zeilen voer het schip gestaag door in de  richting van de haven van Sydney en Frederick zag  de streep aan de horizon steeds  meer vorm krijgen. Hij kon de hoge klippen, de inhammen en  de heuvels, de  zandstranden en de grijs-groene eucalyptusbomen al  onderscheiden.  Zijn  hartslag  versnelde toen hij naar het witte huis in Watsons  Bay  zocht,  en opeens zag hij  het  –  nog precies zoals  hij het  zich herinnerde. Hij was eindelijk  thuis.

Kernow  House,  Watsons Bay, dezelfde dag

Frederick had  een rijtuig  gehuurd en toen het  rammelend over  de oprit reed, schoof  hij ongeduldig naar voren  op de  bank. De boomhut  was veel kleiner dan hij zich  herinnerde, de bomen waren gegroeid en  de struiken  volwassen geworden,  maar  Kernow House  zag  er  nog precies hetzelfde uit. Toen  hij naar  de houten luiken en elegante  balkons  keek, werd de voordeur  opengegooid en kwam  zijn  moeder de  trap af gesneld om hem te  verwelkomen.

Frederick  sprong uit  het rijtuig en  sloeg zijn armen om haar heen. Ze leek zo teer dat hij bang was dat hij haar  zou breken,  maar hij rook de  geur van rozenwater die haar zo  eigen  was en  voelde de energie  die ze  zoals altijd uitstraalde.

‘Wat  ben je lang geworden, Freddy,’  zei ze met betraande ogen, ‘en zo knap. Het  is niet te  geloven  hoe  volwassen je bent.’

‘We zijn ook zes  jaar verder,’ zei hij glimlachend.  Hij keek naar  haar flonkerende sieraden, de blos  op  haar wangen en  haar  blijde  lach. ‘U ziet er goed uit,  mama.’

‘Ik heb meer grijze haren dan me lief  is,’ antwoordde  ze, ‘maar ik maak het  goed en ben  ontzettend blij  dat je  weer thuis bent.’ Ze  pakte zijn hand  en nam hem  mee  naar binnen.



Zijn  thuiskomst  was bitterzoet, want ondanks het  feit dat zijn moeder hernieuwde  levenslust  had gekregen en zich leek  te hebben verzoend met  haar status van weduwe, voelde  hij de afwezigheid van  zijn vader in  iedere kamer van  het huis.

‘Ik  weet  dat je hem mist, Freddy,’ zei Amelia na een paar dagen, ‘en ik mis hem ook, maar op  het  laatst zag hij er deerniswekkend  uit  en wist ik dat hij er klaar voor was ons  te verlaten.’ Ze keek  hem openhartig aan. ‘Het is spijtig dat je er niet bij was, maar eigenlijk was dat  veel  beter. Je moet je je vader blijven herinneren zoals hij  voorheen was, niet zoals hij  daarna  geworden is. Ik weet dat hij  het  niet had  kunnen verdragen als je hem gedurende die laatste maanden had  meegemaakt.’

‘Dat zei oom  Harry ook.’ Hij keek uit het  raam. ‘Oom Harry en tante Lavinia  waren erg lief voor  me  en ik  had het goed op Treleaven House, maar Kernow House is  en blijft waar  ik thuishoor.’  Hij glimlachte. ‘Hoewel ik niet ben gaan studeren, zal ik ervoor  zorgen  dat papa trots  op me kan zijn en hoop  ik zijn fortuin waard te zijn.’

‘Hij was al  trots  op je,’  zei ze  zachtjes.  ‘En  wat het fortuin betreft zul je  moeten wachten tot je  meerderjarig bent, maar  meneer  Logan heeft bewezen een  betrouwbare beheerder  te  zijn  en  je zult het goed doen als  je  naar zijn adviezen luistert.’

Frederick wist van Harry  dat ze Niall  aanvankelijk  niet vertrouwd  had en was blij  dat  ze  hem  uiteindelijk had geaccepteerd. ‘Ik heb een  afspraak met hem in  het  nieuwe jaar,’ zei hij.

‘Waarom dan pas? Ik dacht dat je zat te  popelen om alles over de zaak te leren.’

‘Dat  is  ook zo, maar Niall is  er niet. Hij  is naar  zijn  dochter.’ Hij  schoof rusteloos heen  en  weer op zijn stoel.  ‘Bovendien  ga ik een week  of twee weg, mama.  Er  is een  bepaalde zaak die ik  moet gaan regelen.’

Ze  keek  hem  verbaasd aan. ‘Maar je bent er nog maar net, Freddy. Kan  het  niet wachten  tot na de  kerst?’

‘Het is  een nogal  delicate kwestie,’ zei hij,  zonder iets los  te laten. ‘Daarom doe ik het liever meteen.’

Haar gezicht klaarde op. ‘Heeft het iets  te maken  met een jongedame?  Een  meisje  dat je op het  schip hebt leren kennen?’

Hij lachte. ‘Het heeft inderdaad iets te maken met een jongedame, maar het is niet wat u denkt.’ Hij  zag haar ouderwets pruilen  maar liet  zich niet vermurwen. ‘Ik  zal u er  alles over  vertellen nadat ik  de  zaak heb afgehandeld. Tot  dan zult u geduld moeten hebben.’

Eden Valley,  december  1856

Ruby joeg de koe uit  de stal en  wilde zich  omdraaien om  de emmer met melk te pakken toen  Finn in de  deuropening verscheen. ‘Hallo,’  zei ze  zachtjes.

Hij  sloeg  zijn armen om haar heen en trok  haar mee  naar een donker hoekje.  ‘Ik snak naar een kus,’ fluisterde hij.

Hij drukte zijn warme, veeleisende  lippen  op de hare. Ze  smolt weg in zijn omarming en de  wereld buiten de stal hield op te bestaan. Ze beefde van begeerte toen  ze haar vingers  in zijn haar stak  en haar lichaam tegen het zijne drukte.  Het verlangen om  met  hem samen te zijn, openlijk van hem te houden en de liefde  met hem te bedrijven was bijna ondraaglijk en hoe meer tijd er  verstreek, hoe groter de begeerte werd.

Ze verbraken de kus, maar hij hield zijn armen om haar  heen  toen ze elkaar  aankeken.  ‘Het wachten is net  zo’n marteling als het verlangen,’ zuchtte hij. ‘O,  Ruby,  wanneer  zul je  eindelijk de mijne  zijn?’

‘Het kan  nu niet lang meer  duren,’  antwoordde ze.  ‘Pa  heeft beloofd dat hij  er vaart achter zou  zetten, al  lijkt het of het er  nooit  van zal komen.’

‘Ik wou–’

Ze legde een vinger op zijn lippen.  ‘Ik ook,’ fluisterde ze, ‘maar  het mag niet.’

Met  een  kreun van frustratie  trok  hij haar weer  tegen zich aan en  drukte een  kus  op haar  krullen. ‘Ik  heb  zo’n  hekel aan dit stiekeme gedoe. Iedereen weet  wat  we voor elkaar voelen. Waarom kunnen we  niet gewoon samen zijn zonder ons iets aan te trekken van de  regels?’

‘Omdat  ik wil dat alles volmaakt  is.’  Ze schurkte tegen  hem  aan.  ‘Het zal het wachten waard zijn,  dat beloof ik  je.’

Hun kus  werd verstoord door Violet, die  met wapperende  krullen en schitterende ogen de  stal in  stormde. Ze kwam  abrupt tot  stilstand en sloeg  haar armen  over elkaar toen Ruby en  Finn elkaar haastig  loslieten. Haar heldere,  blauwe  ogen stonden beschuldigend. ‘Ik heb gezien dat jullie aan het kussen waren,’ zei ze.  ‘Dat is heel stout.’

Ruby  bloosde zowaar,  maar Finn lachte. ‘Kussen is niet stout,’ zei hij, ‘als je  van  elkaar  houdt.’ Hij  woelde  door  haar  krullen.  ‘Had je  iets  nodig of kom je ons alleen  maar plagen?’

Ze giechelde en  greep hun handen. ‘Opa is er. Hij zei dat ik jullie  moest  gaan halen.’

Ruby keek naar  Finn  en zag  haar hoop  in  zijn ogen weerspiegeld. Ze haastten  zich naar  buiten. ‘Pa!’ riep ze toen ze naar  hem toe  liepen.  ‘Is het goed nieuws?’

Niall omhelsde  haar. Hij lachte haar toe en zijn  ogen schitterden.  ‘Ja,  het is goed nieuws,’  zei hij, ‘en  ik heb het allemaal zwart op  wit.’

Ruby  bekeek het document en  barstte in tranen uit.  Eindelijk. Eindelijk  was  ze  vrij.

‘Niet huilen, Ruby. Je wilt toch geen  rode ogen  op je trouwdag?’ Niall  gaf  haar een grote  zakdoek.

‘Op mijn  trouwdag?  Vandaag? Nu?’

‘Je moeder is binnen met de vrederechter en maakt  zich ongetwijfeld erg druk over hoe  alles in zijn  werk dient  te gaan.’

Ruby keek op naar  Finn en  was niet in staat onder woorden te  brengen hoe ze zich voelde. Hij omklemde haar hand en ze zag  aan zijn ogen dat hij net zo  gelukkig en overdonderd was  als  zij.

‘Zeg,  daar hebben we geen tijd voor.  Vooruit,  naar binnen, dan kunnen Finn en  ik ons bekommeren  om praktische  zaken, zoals het uitladen van de  wijn. Ik hoop alleen dat die door de lange reis niet bedorven is.’

Ruby gaf  hem een zoen, omhelsde Finn, vloog het  trapje op en stormde het huis binnen.

Horatio Withers was een  gezette man van middelbare leeftijd, die een beetje beduusd was van  de lange reis en  de  loop  der  gebeurtenissen. Als vrederechter was hij echter wel iets gewend en hij  begroette haar met een  glimlach en een  stevige handdruk.

‘Zo,’ zei Amy, die er prachtig  uitzag in een japon  met een hoepelrok  en een bijpassende hoed. ‘Ik heb al je  spullen klaargelegd en er staat  water klaar om je te wassen. Ga je opknappen en aankleden. Ik pas wel op de kinderen.’  Toen Ruby  aarzelde, trok Amy haar wenkbrauwen  op. ‘Je  wilt toch nog steeds met hem trouwen?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Ruby ademloos.

Amy gaf  haar een  duwtje in de richting van  de slaapkamer.  ‘Wat sta  je  dan  te treuzelen?  Heb je  niet lang genoeg op  deze dag gewacht?’

De bruidsjurk had de kleur van  verse room  en paste  perfect. Van de ruches op  de  schouders tot  de geplooide  taille en wijde rok  ruiste de  japon wanneer  ze zich bewoog  en toen  ze zichzelf in de gevlekte spiegel bekeek, wist  ze dat ze er nog nooit zo mooi  had uitgezien.

Amy  had tranen in haar ogen  toen ze Ruby’s haar  opstak en bloesemtakjes  in de  glanzende rode krullen verwerkte. ‘Wat zou oma Nell trots op je zijn geweest,’ zei ze toen  ze haar wang kuste.

Ruby trok de satijnen schoentjes aan  en pakte het bruidsboeket van het bed. ‘O, mam,’ fluisterde  ze, ‘ik kan  nauwelijks geloven  dat dit echt gebeurt.’

‘Dat weet ik,’ mompelde Amy, ‘maar je  hebt altijd gezegd dat je ooit  met Finn  zou trouwen en nu is  het eindelijk zover. Wees gelukkig, lieveling.’

‘Ben  je nu nog niet  klaar?’ vroeg  Niall ongeduldig achter de dichte deur, maar toen Ruby uit de  slaapkamer kwam, was hij  met stomheid geslagen.  Hij spreidde  zijn  armen om haar  te omhelzen. Woorden waren overbodig, want hij wist hoe ze zich voelde.

Ze lachte toen Violet  trots haar paarse jurkje liet zien  en  Nathaniel  plechtig een buiging maakte in zijn kostuum. Toen  gaf ze  haar vader een arm en gingen ze  naar buiten.

Ze  stonden te wachten  bij  de  rivier,  waar een  luifel was gespannen tussen de bomen  waarvan de  takken  waren versierd met linten. Finn stond naast Fergal en  Tommy, en zijn glimlach  sloeg om in stille  bewondering toen  ze naar hem toe liep.

Ruby keek naar hem op toen hij haar hand pakte.  Ze  was verbazingwekkend  kalm, want  ze  was absoluut zeker van  haar zaak en wist dat voor Finn precies hetzelfde gold. Ze luisterden toen de  rechter aan de plechtigheid begon  en hen de huwelijksbeloften liet zeggen, en  lieten  elkaars blik alleen los toen  Finn de gouden ring om haar vinger schoof.

‘Hierbij verklaar  ik u tot man  en vrouw,’ zei de vrederechter.  ‘U  mag de bruid  kussen.’

Finn legde zijn handen om haar gezicht  en keek haar  diep in de ogen. ‘Ik hou van je met  heel mijn hart en ik zal  van je blijven houden tot aan  mijn dood.’

Zijn  kus was uiterst teder en toen Ruby zich verloor in zijn armen meende ze Nells tevreden  lachje te  horen, maar misschien was  dat  alleen het  kabbelen van  de  rivier  over de stenen bedding.
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18

Hunter Valley, december  1856

Jessie lag in de  kromming van  Abels  lichaam,  luisterde naar zijn ademhaling  en wist dat  dit de plek was  waar ze thuishoorde.  Doezelig, warm  en knus in zijn armen, rook ze  de  geur van  de rijpende druiven en de  rijke aarde die  door  de nu nog koele bries werd meegevoerd.

‘Goedemorgen, mevrouw Cruickshank,’ zei  hij zachtjes. Hij kuste haar  schouder.  ‘Heb ik je al verteld dat dit  een heel mooi  moedervlekje  is en dat ik  altijd aandrang  krijg  ondeugende dingen  met je te doen als ik ernaar kijk?’

Ze giechelde toen  hij aan  haar  hals snuffelde. ‘Ik dacht dat je nog sliep.’

‘Hoe kan ik slapen met zo’n  verleidelijke vrouw  naast me?’ Hij glimlachte toen  ze zich  binnen zijn  omhelzing  omdraaide en haar lichaam tegen het zijne drukte. ‘Ik hou  van je, Jess,  ook al is het erg vermoeiend dat  je voortdurend wilt vrijen.’

Ze porde  hem in zijn ribben. ‘En jij niet zeker?’ fluisterde  ze, reeds  verloren  in het verlangen  dat  hij  altijd  in haar  opwekte. Hij  streelde haar dij  en haar naakte heup en ze  plooide zich naar zijn lichaam  en drukte zich tegen  hem aan. Toen hij zijn hand  rond  haar borst legde en  met zijn duim haar tepel wreef,  begon haar hart sneller  te  kloppen en liet  ze  haar  handen  over zijn heupen naar zijn  strakke  billen glijden, hem aansporend de brandende  begeerte tot een glorieus einde te brengen.

‘Mevrouw Cruickshank!’ zei hij plagend, ‘wat bent u ongeduldig.’ Hij stopte, keek  haar  in  de ogen, gleed toen bij haar binnen en  drukte haar tegen zich aan.

Jessie  ging op in  het  ritme van  hun liefde en  toen haar  hartstocht was bevredigd,  hield  ze hem dicht tegen  zich aan geklemd, alsof ze hem nooit meer  wilde  loslaten.

Aan  hun verzadigde sluimer werd een einde gemaakt  door  hun tweejarig  dochtertje, Jenna, dat geen enkel  respect had  voor de privacy van haar ouders en vond dat  het  hoog  tijd was voor haar ontbijt.  Jessie trok snel haar nachtpon weer aan,  tilde Daniel uit de  wieg en  ging  met de kinderen naar de keuken. Terwijl Jenna  een gekookt  ei uitlepelde, verschoonde Jessie  de  baby en gaf  hem de  borst.

Abel at een  bord  pap terwijl hij  de komende werkdag met  haar besprak.  ‘De druiven zijn rijp,’ zei hij tussen twee happen  door, ‘maar  het ziet ernaar  uit dat het  mooie  weer zal  aanhouden, dus kunnen we nog een dag wachten met plukken. Voor alle zekerheid.’

‘Hoe staat  het met de tabak?  Is die  al gereed  om  verpakt te worden?’

‘Volgens Tumbalong wel en hij zei dat  hij de  anderen  zou laten  komen.’  Hij  legde de  lepel  op zijn bord. ‘God zij gedankt dat ik hem en zijn  familie nog steeds heb.  Ik weet  niet wat ik had  moeten doen  als ze  waren weggehaald.’

‘Volgens mij hadden  jij  en Peter daar meer mee te maken  dan God,’  antwoordde ze. ‘Als we  alles aan Hem overlieten, zaten  ze nu in zo’n afgrijselijk kamp.’

Abel  grinnikte. ‘Ja, ik heb die hufters  mooi  afgepoeierd, hè?’ Hij negeerde de afkeurende  blik die ze hem toewierp om de taal die  hij  uitsloeg  waar Jenna bij  was en ging door:  ‘Ik heb  recht op hen  en daarmee uit.  Ze mogen de zwarten niet meenemen als  we kunnen  bewijzen  dat  ze voor ons werken.  Het  is goed  dat Gerhardt Peter  en mij tijdig over  de  razzia’s informeerde zodat  we de boekhouding op  tijd konden aanpassen  en  alle benodigde  paperassen hadden. Dankzij de boeken konden ze blijven, want  ze staan er allemaal in genoteerd, tot en met de kleine Jacky-Jack.’

Ze  glimlachte. Jacky-Jack was  pas vijf, maar Abel  had  hem  in de boeken opgenomen als leerling-huisknecht  met een salaris  van  vijf pond  per jaar. ‘Het is jammer dat  niet iedereen er zo  over  denkt,’ zei ze.  Ze veegde Jenna’s mondje af  en tilde  haar uit de kinderstoel. ‘Ik  heb  afgrijselijke verhalen gehoord... Dat  kinderen bij hun  moeder worden weggehaald en gezinnen  letterlijk uit  elkaar gerukt worden.’

Abel keek dreigend. ‘Ik ook, en  als  ze dat hier  ooit proberen, stuur ik  de honden op ze af.’



De  zon stond op zijn hoogste  punt, maar in de schaduw van de bomen langs de rivier kon Jessie  zich  ontspannen. De kinderen deden  in het huis een  dutje, Tumbalongs nichtje  was met het  wasgoed in de weer,  zijn kleindochter Francie veegde op  haar slome manier de veranda  en een andere kleindochter  was in de keuken bezig.  Jessie kon haar  gemak ervan nemen  tot de kinderen wakker werden. Ze zat  tegen een boom  geleund en bekeek  de boerderij die nu haar thuis  was.

Abel  had  vier kleine  huizen  gebouwd  op de  plek waar vroeger het inboorlingenkamp was en Tumbalong was er met zijn familie meteen  ingetrokken toen ze klaar waren. De  tuin was  vergroot, er was een flinke  buitenkeuken voor algemeen gebruik  en een eindje bij het erf vandaan stond een rij indrukwekkende gebouwen met hoge  torens waar het gistingsproces  plaatsvond.

Abel had het erf ook  vergroot en persoonlijk toezicht gehouden op de bouw van hun huis, dat noord-zuid was geplaatst om  de  felle  zon  buiten te houden. Het  had muren van elkaar overlappende, witgeschilderde planken  met lichtblauwe luiken en horren, en  een  rood  pannendak. Het stond op een lage heuvel  en  was op palen gebouwd om het te  beschermen tegen overstromingen  en  termieten. De elegante  veranda  had een witte, smeedijzeren  balustrade,  en er stonden ligbedden en makkelijke stoelen.  Ze  hadden  volwassen bomen laten planten die schaduw gaven en  vanaf  de  trap  liep een breed  grindpad tot  aan het hek. Dat hek  gaf  toegang  tot de ongeplaveide weg die dwars  door de vele  hectaren van de wijngaard en de tabaksplantage naar  de asfaltweg  liep waaraan verderop de school  en de  kerk  stonden.

Het was een heel ander leven dan ze voorheen  had gekend en alhoewel  ze soms nog  wel  op school hielp en Peter  en  Hilda  regelmatig  zag, vond ze het heerlijk om  thuis te zijn. Ze kamde  met haar vingers door  Abels haar. Hij lag met  zijn hoofd op haar schoot en las haar  voor  uit  een bibliotheekboek. Ze glimlachte, want  hij was erg  vooruitgegaan  sinds  hij tot de ontdekking was gekomen  dat  zijn dochter  elke avond voorgelezen  wilde worden.

Het  geluid van paardenhoeven verstoorde  hun doezelig samenzijn en ze hieven met tegenzin hun hoofd op om te  kijken wie het was.  ‘Geen idee wie dat  is,’  zei Abel. ‘Ik zal  gaan  vragen wat hij wil.’

Jessie was  niet in de stemming  voor bezoek, maar de  man zag er  voornaam  uit  en moest op een  gepaste wijze verwelkomd worden.  ‘Ik zal voor verfrissingen zorgen, maar verder laat  ik hem  aan jou over.’

‘Meneer en mevrouw Cruickshank?’  De jongeman  gaf hen een hand.  ‘Mijn verontschuldigingen dat  ik  onaangekondigd bij  u op bezoek kom. Mijn  naam is Frederick  Cadwallader.’

Jessie maakte  een stugge reverence toen  ze  de  enigszins  hooghartige  manier zag  waarop hij naar  haar  keek. Ze keek  koeltjes terug  en  maakte  zich uit  de  voeten toen Abel met hem op de veranda ging zitten.

Ze zei tegen Francie dat ze koud bier moest gaan halen en ging bij het raam staan om te kunnen horen wat  ze zeiden. Ze hoorde alleen maar dat hij onlangs  uit  Cornwall  was aangekomen  en dat zijn familie  in  Watsons Bay bij Sydney woonde.

‘Ik kom eigenlijk voor uw vrouw,’ zei hij. ‘Zou ik haar even kunnen spreken?’

‘Dat hangt  ervan af wat u met haar  wilt  bespreken,’  antwoordde  Abel.

‘Het  is een nogal gevoelige kwestie,’ bekende hij,  ‘want het  gaat over haar grootmoeder.’

‘Waar kent  u Jessies  grootmoeder  van?’ vroeg Abel.  ‘Die is al jaren dood.’

Frederick Cadwallader  klonk minder zeker van  zijn zaak.  ‘Zoals ik al  zei: het  is een gevoelige kwestie.’

Jessie was nieuwsgierig geworden en  ging  naar buiten. ‘Wat  is er met  mijn  grootmoeder,  meneer?’  vroeg ze. Ze  ging  naast  Abel zitten. ‘U zegt dat u uit Cornwall  komt, maar  dat hoor  ik  niet  aan uw tongval.’

Frederick zag er nu erg onbehaaglijk uit, alsof hij er spijt  van had  dat hij  was gekomen. ‘Ik  ben in Australië geboren,  maar heb  de afgelopen  zes jaar in Cornwall gewoond,’ legde hij uit. ‘Mijn oom  is  de graaf van Kernow en hij heeft me verzocht uit zijn  naam met u te gaan  praten.’

Jessie  trok haar wenkbrauwen op. ‘Waarom wil een volslagen vreemde  dat?  Een graaf  nog wel?’

‘Ach, ik geloof  dat  ik dit  helemaal verkeerd aanpak.’

Frederick droogde zijn bezwete voorhoofd en keek zo benauwd dat Jessie medelijden met hem kreeg. ‘Als u nu eens bij het begin begon,’ zei ze. ‘Dat is meestal het beste.’ Ze  glimlachte bemoedigend, al was  ze zelf minstens zo nerveus.

Hij nam een grote slok van zijn bier alsof hij zichzelf tijd wilde geven om  na  te denken.  ‘Lang geleden,’ begon hij, ‘voordat Australië gekoloniseerd was, is mijn overgrootvader  verliefd geworden. Het meisje  was de dochter  van een  visser en hij  was de volgende graaf  van Kernow. Hun  liefde werd niet gedoogd en het meisje werd  gedwongen een huwelijk  aan te gaan met de dominee van het dorp. Jaren later zag mijn overgrootvader haar  weer terug en alhoewel hij toen zelf ook getrouwd was, kregen ze een verhouding.’ Hij  sloeg  zijn ogen neer.  ‘Daaruit  werd een kind  geboren. Haar naam was  Rose.’

Jessies adem stokte.  ‘Mijn  grootmoeder?’ fluisterde ze.

Hij  knikte, zichtbaar opgelucht.

‘Dan  heeft  ze dus  altijd de waarheid verteld,’ zei Jessie.  ‘We geloofden haar  eerlijk gezegd  niet, zelfs niet toen  ze me vertelde dat de moedervlek die  zij en ik hebben, een bewijs  is dat ze van adellijke afkomst was.’

‘U hebt de moedervlek  dus ook? Dan  bestaat  er  geen  enkele twijfel meer.’

Jessie  had moeite het allemaal  te verwerken. ‘Maar wie was  haar  moeder dan? Hoe heette  die?’

‘Haar naam was Susan  Penhalligan.’
 
‘Die naam ken ik ergens  van.’

‘Dat is  de naam van de familie die  op Moonrakers woont,’ zei Abel, die haar  trillende hand  omvatte. ‘Ze kennen mijn familie  in Parramatta heel goed.’  Hij keek  Frederick  aan. ‘Hoe zit dat?’

‘Susan  had  een broer. Moonrakers was van hem en is  nog steeds van  de  familie.’

Jessie luisterde gefascineerd  naar het verhaal over de ongelukkige liefde die tientallen  jaren stand  had  gehouden en uiteindelijk abrupt was beëindigd door een ruiterongeluk in  de  wildernis nabij de rivier  de  Hawkesbury. Ze kreeg een brok in haar keel toen ze hoorde hoe Jonathan Rose  had opgespoord en  in het geheim een goed  tehuis had  gegeven en hoe  na zijn dood de speurtocht naar haar nazaten was voortgezet.

Ze  was met stomheid geslagen  toen hij uitweidde over Susans huwelijk met dominee Ezra  Collinson en  over het  vermoeden dat  hun  dochter was vermoord  door Edward  Cadwallader – een man die aan een veroordeling wegens verkrachting  was ontkomen, een  man die zijn eigen zoon had gedood  toen hij dronken was, de man die was  getrouwd met Eloise, de grootmoeder van de jongeman die  hier nu bij  hen zat.

‘Het is een bloederige  en beschamende geschiedenis,’ zei  ze toen  hij was uitverteld.

‘Mijn grootvader Edward was  een wrede man, maar  mijn  grootmoeder Eloise heeft  uiteindelijk liefde  en geluk gevonden bij de jongste zoon van Susan en  Ezra, George  Collinson.’ Hij glimlachte bedeesd.  ‘Het is erg ingewikkeld, mevrouw  Cruickshank,  en ik hoop dat  ik  u niet al  te veel  van streek heb gemaakt.’

‘Ik moet het  allemaal nog verwerken, maar ik  ben  blij dat u het  me hebt  verteld. Ik  geloof dat mijn grootmoeder Rose niet  van  het volledige verhaal op  de hoogte was. Ze heeft het  in elk geval nooit aan  ons verteld.’ Ze slaakte een zucht. ‘Wat een vreemd idee dat  ik in  heel New  South Wales  familie blijk te hebben, terwijl  ik tot nu  toe  alleen maar  twee broers had.’

Ze beet op haar lip terwijl er allerlei gedachten door haar  hoofd gingen. ‘De kinderen van Susan en Ezra waren niet op  de hoogte van het bestaan van Rose,’  zei ze toen.  ‘En juist omdat de familie Collinson-Penhalligan vrede heeft  kunnen  sluiten met  de familie Cadwallader dankzij het  huwelijk van George  met Eloise, lijkt het mij  het beste om dit geheim  niet openbaar te maken.’

‘Dat  ben ik met u eens,’ antwoordde  hij, ‘en ik zal uw  wens respecteren.’

Ze glimlachte naar hem. Hij ontspande  zichtbaar. ‘Er zijn nog twee dingen die  ik met u moet  bespreken voordat ik vertrek.’ Hij  stak zijn  hand in zijn zak  en haalde  er een langwerpige, fluwelen doos uit. ‘Mijn oom Harry dacht dat u dit  misschien wel op  prijs  zou stellen,’  zei hij  toen hij  haar de doos overhandigde. ‘Het is  een mooi ding,  een erfstuk. Hij wil het u schenken  om u in ons midden te  verwelkomen.’

Jessie maakte  de doos open en haar  adem stokte. ‘Dit kan ik onmogelijk aannemen. Het moet een fortuin waard zijn.’

‘Het is een geschenk  van ons aan  u,  en oom Harry en ik zouden erg gekwetst zijn  als u  het  zou weigeren.’

Jessie hief de diamanten armband op  naar  het  licht  en lachte verrukt  toen hij  sprankelde in de zon.  ‘Ik  zou  niet weten wanneer ik hem zou moeten dragen, maar ik dank u. Ik zal hem  altijd koesteren.’

‘Ik ben blij  dat u hem  mooi vindt, al begrijp ik wel dat het  misschien iets te veel van het goede is om hem te  dragen in een  wijngaard.’

‘Geen  nood.  Ik  zal ervoor  zorgen dat ze meer  dan genoeg gelegenheden krijgt om hem te dragen.  Dank u wel. Het  is een erg  mooi cadeau.’

Frederick leek  een beetje in  verlegenheid gebracht door Abels  zichtbare onbehagen  en  ging snel  op iets anders over. ‘Het  laatste wat ik  met u dien te bespreken  is een  schenking van oom Harry.’  Hij glimlachte toen hij hun verbaasde blikken  zag. ‘Hij voert slechts de  wens  van zijn grootvader uit om zijn verplichtingen na te komen. Het  is geenszins zijn bedoeling u  te beledigen.’

‘Ik  heb geen geld nodig,’ zei ze en  ze pakte Abels hand om zijn  tegenwerpingen in  de  kiem  te smoren. ‘Ik  heb hier alles wat ik  nodig heb.’

‘Dat is  me duidelijk,’ zei hij  snel, ‘maar als  u er  geen gebruik van maakt, zal  het  kapitaal groeien en wie weet komt het uw kinderen  ooit nog van pas.’

Ze keek naar Abel, zag instemming  in zijn ogen en glimlachte.  ‘Dan neem ik  het in  dank aan. Maar hoe mag  ik  u noemen? Neef Frederick klinkt zo  formeel.’

‘Mijn  familieleden noemen me Freddy en dat zou  u dus ook  moeten doen.’

‘Dank je, Freddy, en dan  noem jij mij  gewoon Jessie. Laten we  een  glas  van onze  wijn nemen en een  toost uitbrengen op mijn  gloednieuwe  neef, en op  de toekomst van  alle takken van  onze  familie.’

Karlwekarlwe  (de Duivelseieren), het Noordelijk  Territorium, april  1857

De glanzende eieren van  de regenboogslang staken bleek af bij de verbluffend rode aarde. Ze lagen slordig  verspreid tussen pollen gras en spichtige planten.  Sommige  leken precair  op elkaar  te balanceren,  sommige waren  in tweeën gesplitst, andere waren door  zandstormen, wind  en regen  gestriemd en geslepen.

Kumali had  haar  vrienden van de Alenjemtarpestam achtergelaten op de plek waar het water uit  de  grond opborrelde en was  vol vertrouwen  noordwaarts getrokken. Op een van gras gevlochten gordel na was ze naakt,  en ze had een  buideltas,  een puntige stok en een  emoeei vol  water bij zich. Haar geloof  in de vooroudergeesten  was steeds sterker geworden toen ze met de Alenjemtarpe had  geleefd en nu ze de heilige Droomplaats naderde, kreeg ze  het gevoel  dat de geesten  haar vergezelden.

Ze had de eieren een volle dag in  het zicht voordat ze  ze bereikte, want ze lagen als  bakens op het vlakke,  lege land. Toen ze  het  eerste  ei bereikte, het ei  dat aan het  begin van het  pad  naar  het hart van de Droomplaats  lag, vertraagde ze haar pas. Er ging  een  huivering door  haar heen. Er hing  hier een griezelige  sfeer.

Ze ging  zitten  en  at  het laatste restje van de leguaan  die  ze die ochtend had gevangen  en geroosterd, haar blik  gericht  op de zwijgende,  majestueuze eieren. Men had haar  gewaarschuwd dat de geesten die hier leefden niet iedereen altijd goedgunstig  gezind waren en snel in woede konden ontbranden, maar ze was  er  zeker  van dat ze er begrip voor zouden hebben dat  ze was  gekomen, dat ze naar de  liederen  zouden  luisteren en haar  kinderen  teruggeven.

De stilte  van het  Never-Never  omvatte haar toen ze een ondiepe kuil  groef en  zich gereedmaakte voor  de  nacht.  Ze zou wachten tot er iemand kwam die de rituelen om  de  geesten  gunstig te stemmen kende en de liederen kon zingen.

Ze  wachtte vele manen, leefde op de manier  van haar voorouders, ging dagelijks op jacht  naar  voedsel en op  zoek naar  water, zocht  in een ondiepe geul  beschutting tegen de hitte van  de dag  en  de kou van de nacht,  maar bij iedere nieuwe dageraad nam haar hoop verder af  en uiteindelijk  begreep  ze dat  niemand hier ooit nog kwam.

Ze raapte al haar moed bij  elkaar, verliet de as  van haar kookvuur en liep door de gangen tussen de gigantische  eieren  naar  de open plek  in  het midden.  Nerveus luisterde ze  naar het gefluister  in de  grotten en spleten. Het  was waarschijnlijk alleen maar  de wind, maar  ze dacht dat het de kwerreympe waren, de geestmensen van de Droomtijd,  die  haar hadden zien  aankomen en onderling  bespraken  wat ze hier kwam doen en hoe  ze haar moesten straffen voor het  feit dat ze  zich  op hun terrein  had  gewaagd.

Ze liet de stok en  de buideltas  vallen,  knielde  in een  smekende houding en vond  moeiteloos de woorden  van haar stamtaal: ‘Ik eerbiedig  u, Grote Geest van  de regenboogslang. Ik eerbiedig ook  u,  heilige aarde van deze Droomplaats.  Ik ben slechts een  vrouw  en vraag  vergiffenis dat ik u stoor, maar ik smeek u, Grote Geest  van de  regenboogslang, te  luisteren naar mijn nederige zang.’

Ze liet het  rode  zand tussen haar vingers  door glijden.  ‘Ik  zing  tot u, o, heilige aarde,  en smeek u naar mijn stem te  luisteren in dit Droomland van de  heilige  vrouw. En  ik roep u aan,  kwerreympe, als een  moeder die haar kinderen heeft  verloren. Laat ze in  mijn armen  terugkeren.’

Ze begon op  de aarde te slaan en  in  steeds  kleiner wordende cirkels te dansen  tot ze zo  uitgeput was dat ze weer op haar  knieën neerviel. ‘Ik smeek u,’ jammerde ze. ‘Geef mijn kinderen terug.’

Het  gefluister verstomde en toen de maan  opkwam wist ze dat  de geestmensen vanuit de spleten en sleuven naar haar  keken.  ‘Alstublieft!’  jammerde  ze.  ‘Geef mijn kinderen terug. Ik ken de liederen  niet.  Ik  weet niet  hoe de  dans  gaat. Ik  weet alleen  dat mijn hart gebroken is  en dat ik niet verder  wil leven zonder mijn  kinderen.’

Ze liep doelloos  door  de doolhof tussen de eieren en liet haar  smeekbeden opstijgen in de  stilte van de nacht, als echo’s  van de jammerklachten van de  talloze  vrouwen wier kinderen wreed  uit  hun armen waren gerukt.

Toen de  sterren  begonnen te  verbleken, wist  ze dat haar smeekbeden  niet verhoord zouden worden, omdat de stamoudsten haar de liederen en  rituelen niet  onderwezen hadden en ze de oeroude  gebruiken  van deze heilige plaats voor vrouwen nooit  had geleerd  omdat  de  witte man dat verboden had en  haar geloof niet sterk genoeg was geweest.

Ze  stortte op de grond neer toen  de zon boven de horizon uitkwam  en wist dat  ze hier in een eindeloze slaap  zou vallen,  met armen die eeuwig leeg  zouden blijven. De liederen die de kinderen konden terugbrengen, waren vergeten. Voor altijd.
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Kernow House, Watsons Bay, mei  1857

Frederick zat in de werkkamer van  zijn vader de boeken door te nemen. De  firma  omvatte een groot aantal,  sterk gevarieerde bedrijven en hij vond het bewonderenswaardig dat Niall zo veel informatie kon onthouden, want  die  wist van  elke cent waar  hij  vandaan  was gekomen, wat men  hem schuldig was en wat er was  uitgegeven.

Toen  hij  zich uiteindelijk oprichtte, duf  van  de eindeloze pagina’s met cijfers en gegevens, zag hij  tot  zijn verbazing dat het al  donker  begon te worden. Hij stak de lamp  aan, leunde achterover en keek om zich heen.  De werkkamer was  allang niet meer de  kamer van  zijn vader,  want oom Harry had er zijn eigen stempel op gedrukt  gedurende de jaren dat hij  de  zaak had  beheerd, maar hij  werd  nog  wel aan  zijn vader herinnerd door de kristallen  karaffen en glazen  en de dure, ingebonden  boeken.

Hij  glimlachte toen hij dacht aan  de dag dat Charlie  en hij  hier  waren  ontboden nadat Gertrude hen had  betrapt met de pistolen. Hij  herinnerde zich dat ze hun tante  bijna omver  hadden gelopen in  hun haast weg te komen. Arme Gertrude, wat was  ze  toen een chagrijnige oude vrijster geweest. En wat was ze veranderd gedurende  de  overtocht naar Engeland. Hij had verbaasd gestaan over haar zachtaardige gedrag en over hoe  mooi haar gezicht opeens was als ze glimlachte. Haar huwelijk met een  neef van Lavinia,  een weduwnaar,  had de metamorfose compleet gemaakt en nu  was  ze een gelukkige  moeder van twee flinke  zonen.

Hij geeuwde  en  rekte zich  uit. Hij werd sloom van het  binnen zitten en wou dat het ophield met regenen zodat hij naar buiten kon voor wat  broodnodige lichaamsbeweging. Hij pakte de lamp en  liep,  terwijl jeugdherinneringen  om hem heen leken te  zweven, de hal door en de trap op.

Het was  jammer dat de  sabel en  de pistolen waren verkocht, want die had  hij  nu best willen hebben, maar de spullen die oom Harry uit het  huis  van George hiernaartoe had  gebracht, maakten veel goed. Hij had  genoten  van  de  dagboeken over de  jaren  die George op  zee had doorgebracht. ‘En dat doet me ergens aan denken,’  mompelde hij toen  hij  op de overloop was aangekomen.

Hij liep snel  langs  de slaapkamers, deed  de deur open en liep de trap op naar  de oude speelkamer op de zolder. Die leek veel kleiner  dan vroeger, maar  hij was zelf dan ook  zeker  twintig centimeter gegroeid sinds  hij er voor het laatst was geweest.  Hij  zette de lamp  neer en keek  om zich  heen.

Het  hobbelpaard zag er  nog mottiger  uit  dan  vroeger en geopende hutkoffers en kisten stonden kriskras door de kamer verspreid, de inhoud ervan half op de vloer. Hij  liep tussen de spullen door die  herinneringen  opwekten  aan zijn eenzame kinderjaren en de vele uren die  hij hier had doorgebracht, en bleef  staan bij de lambrisering  van  de  achtermuur. Zou iemand de geheime nis ontdekt  hebben? Lag het boek er nog?

Hij  zocht  naar de geheime sluiting tussen de planken en drukte erop. ‘Aha!’  Het deurtje  floepte  open. Zonder zich er iets van aan te  trekken dat zijn broek vuil zou worden,  knielde  hij op  de stoffige vloer  en  stak zijn hand in de nis.

Zijn schouders  waren te  breed, maar zijn armen  waren veel langer dan vroeger  en  hij kon makkelijk bij het  metalen  doosje dat hij er meer dan zes jaar geleden had  achtergelaten. Met  een juichkreet haalde hij  het eruit en liep  ermee naar het  licht om  het  te bekijken.

Het was stoffig en bedekt met keuteltjes, maar  het deksel ging piepend open en het  boek lag er nog in. Frederick  pakte het er voorzichtig uit en streek over het  verschoten leer. Wat een levendige  fantasie had  hij gehad toen hij nog klein  was. Hij had er inmiddels al  een redelijk vermoeden van wat het  in werkelijkheid voor  boek was, maar heel  even wenste hij weer dat het een  dagboek van een piraat  was, vol plattegronden en aanwijzingen waar de schat verborgen  lag.

‘Vooruit, Freddy,’ zei  hij.  ‘Gedraag  je volwassen.’

Hij legde het  boek weer in het  kistje en  nam het  mee naar zijn slaapkamer.  Hij was er zeker van dat hij het nu zou kunnen ontcijferen.  Hij  schudde  de kussens op  en ging  languit op zijn  bed  liggen. Het boek zag  er iets gehavender  uit dan  hij  het zich herinnerde  en het opschrift  was  verbleekt, maar  toen hij het opendeed  en het  schutblad bekeek,  bleek  dat de inkt nog voldoende kleur had  om  het  te kunnen  lezen.

De naam  die voorin stond, verbaasde hem niet, en alhoewel sommige woorden en zinnen een beetje ouderwets aandeden, slaagde hij er  na zijn uitstekende  schoolopleiding  in Engeland moeiteloos in ze uit het  Duits  te vertalen. Algauw ging hij helemaal op in een andere wereld.

Toen de  gong  voor  het eten ging,  was  hij bijna halverwege,  maar de  vreugde en opwinding dat hij eindelijk in staat was het boek te lezen, werden overschaduwd door de dreigende sfeer waarmee alle pagina’s gevuld  waren, en  de geheimen die  het boek prijsgaf.

Diep in gedachten  en danig van slag stak Frederick het boek in zijn zak en  ging naar beneden.

Parramatta,  juni  1857

Frederick had het dagboek drie weken geleden gelezen en het aangrijpende verhaal  liet hem niet los. Het hield hem  ’s nachts  uit zijn slaap en speelde door zijn gedachten wanneer  hij zich  op andere  dingen zou moeten concentreren. Hij was  doodmoe, verward  en wist niet wat  hij met  het boekje moest doen, want het bevatte  informatie die  de  hele familie en alles wat ze  hadden bereikt sinds  het was geschreven, zou kunnen vernietigen.

‘Er  zit je iets  dwars, Freddy.  Je hebt  de afgelopen twintig  minuten geen woord gehoord  van wat ik heb gezegd.’

Hij  probeerde het af te doen als  iets  onbelangrijks. ‘Ik  ben  alleen maar een beetje moe,’ zei hij. ‘Ik moet  ook zo veel leren.’

Niall  stond  op en ging  op de hoek  van  het bureau zitten.  ‘Ik heb het gevoel dat er meer  achter zit,’  zei  hij zachtjes.  ‘Wil je erover praten?’

Frederick  wist niet of hij  het  aandurfde.  Niall was de  afgelopen maanden  een goede  vriend en mentor geworden. Hij  was de  beste vriend en  zakenpartner van zijn oom, erg discreet,  maar  kon hij  er zeker van zijn  dat Niall het  aan niemand zou doorvertellen als hij  hem op de hoogte bracht van  wat  hij te weten was gekomen? Hij keek naar

Nialls bezorgde  gezicht en  stond hevig in tweestrijd.

‘Wat je me ook  vertelt, het  blijft tussen ons,  Freddy. Dat  beloof  ik je.’

‘Zelfs als het gaat om  iets  wat...’ Frederick verzonk weer in stilzwijgen. Als hij het aan Niall vertelde, zou hij niet alleen  degene die het dagboek  had  geschreven  verraden, maar alle mensen  van  wie hij  hield. Maar  als hij niets zou zeggen, moest hij  de last in  zijn eentje dragen,  en die last zou ieder jaar zwaarder worden.

‘Zoals je  weet,  Freddy,  ben ik katholiek, en wij  geloven dat biechten goed is  voor de ziel als het  berouw oprecht  is.  Ik heb geen idee  wat zo erg kan  zijn dat je er zo  over inzit, maar lijkt  het je niet beter om de last te delen in plaats van erdoor verteerd te worden?’

Frederick keek hem aan.  ‘Belooft u me dat  het  onder ons  zal blijven?’

‘Ik heb je mijn woord  al gegeven.’ De  blauwe ogen verloren opeens hun  warmte. ‘Het is  niet mijn gewoonte te  liegen.’

Freddy  slikte en bood zijn verontschuldigingen aan,  want hij had niet echt  getwijfeld aan  Nialls oprechtheid. Hij haalde diep  adem, maar in  plaats van hem over het boek te vertellen, begon  hij over de zes jaar die hij  in Engeland had doorgebracht. ‘Mijn oom en tante hebben me behandeld alsof  ik hun  eigen zoon was en Charlie was als een broer,  wat het leven op de kostschool voor mij iets  makkelijker maakte dan het anders misschien zou zijn geweest. De jongens daar hadden zo veel  regels en stilzwijgende overeenkomsten dat  ik  er de  helft niet van  begreep,  maar Charlie stond  altijd voor me klaar.’ Scherpe herinneringen aan hoe  hij  was  gepest en gehoond  staken de kop op, maar hij zette ze snel  van zich af.

‘Mijn  oom  Harry  maakte gedurende de vakanties altijd  tijd  voor me  vrij en we praatten  veel,  want hij  wist  dat  ik heimwee  had en hoeveel moeite ik  moest doen  om er op school bij  te horen.  Hij wist uit ervaring  hoe het was  om anders te zijn  dan de anderen, een vreemd accent te hebben,  er andere denkbeelden en verwachtingen  op  na te houden dan je leeftijdgenoten. Het woord ‘Australië’  was  genoeg om hatelijke opmerkingen over  gedetineerden  en onbeschaamde vragen  over mijn afkomst uit te lokken.’

‘Ja,  ik weet het. Hij heeft  mij dat ook verteld,’ zei Niall.  ‘Hij was erg verbolgen dat hij naar Engeland was gestuurd en had er  veel  moeite mee  zijn  plaats in de maatschappij te accepteren, want hij beschouwde zijn  adellijke titel als een last en  de jaren  die  hij buiten Australië moest doorbrengen als een gedwongen  verbanning.’

Freddy knikte. ‘Harry haatte zijn vader.  Niet  alleen omdat die zijn broer had vermoord, maar  ook om de manier waarop hij zijn vrouw, Eloise, behandelde. Zijn  titel was een constante herinnering aan  zijn  vader  en alles wat die vertegenwoordigde. Het was een  geschenk waar hij  liever voor  had gepast.’

‘Nu denkt hij  er  anders  over,’ zei  Niall.

Frederick  glimlachte  flauwtjes. ‘Hij heeft me  verteld  dat hij pas door zijn terugkeer naar Australië  de  waarde was gaan inzien  van alles  wat hij  had. Ziet u, sinds hij van school was  gekomen, had hij niets anders gedaan  dan werken om alle herinneringen aan de eerdere Cadwalladers, vooral Edward, uit te  wissen. Hij heeft obsessief  geprobeerd te bewijzen dat  hij het landgoed kon beheren, de schulden aflossen, de  schandalen  in de  doofpot stoppen  en  het respect herstellen  dat de familie  ooit  had  genoten. Maar hij  deed het met woede en tegenzin, omdat hij liever hier  was geweest en wilde dat hij  de titel niet had geërfd. In plaats  van  de titel had hij  de vrijheid willen hebben  om  zijn leven  in  te vullen zoals hij dat zelf wilde, net zoals mijn  vader.’

Niall  stond op  en schonk een glas whisky in. Hij bood Frederick niets  aan, omdat  die,  net als zijn oom, nooit dronk. ‘Het kan vreemd lopen binnen families,’  zei  hij  peinzend. ‘Harry had een hekel aan zijn verplichtingen en Oliver vond het niet  eerlijk  dat  hij geen titel  had.  We schijnen geen van allen tevreden te zijn met wat we hebben geërfd.’

‘Maar Harry besefte tijdens zijn verblijf hier  dat hij  van Treleaven House en al wat het  vertegenwoordigde, was gaan houden. Hij was in staat  het van  een  afstand te  bezien,  het met nieuwe  ogen  te bekijken, en opeens besefte hij  dat hij wel degelijk gaf om zijn erfenis en om de mensen die van  hem afhankelijk waren. Hij keerde terug naar Cornwall met hernieuwde energie en een levenslust die hem lang had ontbroken. Hij is  er nu trots op  de graaf  van Kernow  te  zijn  en trots  op  het feit dat  zijn zoon Charlie  hem zal  opvolgen.’ Frederick  zweeg.

Niall zei niets  terwijl hij kleine teugjes van de whisky  nam en uit het raam keek.  Hij scheen te begrijpen  dat Freddy tijd  nodig  had om  zijn gedachten  te ordenen voordat hij kon doorgaan.  De klok  tikte,  de geluiden in het huis drongen  gedempt tot hen  door  en buiten begon  het zachtjes te regenen.

‘Charlie zal een goede graaf zijn. Het is  hem op het lijf geschreven en hij leeft er helemaal naartoe. Hij  wordt binnenkort eenentwintig  en alhoewel  hij  de titel pas na  de  dood van zijn vader zal  erven,  is hij nu  al van  plan hem te gaan assisteren  met het beheer  van het  landgoed en een deel van de  last  van zijn schouders te  nemen.’  Frederick keek naar de  regensluiers in de tuin en wist dat  het tijd  was om zijn  geheim  te openbaren.

‘Toen Charlie  en  ik nog jong waren, hebben  we  op de zolder bepaalde spullen gevonden.’

‘De  pistolen en de sabel.’  Niall glimlachte.

‘Weet u  daarvan?’

‘Er was  niet veel  dat  Harry me niet vertelde. We waren goede  vrienden en namen  elkaar altijd in vertrouwen, en we hebben hartelijk gelachen om wat  er  op  die dag is voorgevallen.’

‘Maar  hij  wist niet dat ik ook een dagboek had gevonden.’

Niall keek  hem  scherp aan.

‘Ik had  dat niet  in  de  koffer gelegd, dus  heeft niemand het ooit  gevonden. Ik heb het verstopt en drie weken geleden pas  tevoorschijn gehaald.’ Hij  haalde het kleine boek uit zijn zak  en legde het op het bureau.  ‘Voordat ik  naar Engeland ben vertrokken, kon ik  het niet lezen,  maar dankzij mijn schoolopleiding ben  ik nu in staat het te ontcijferen. Alleen wou  ik dat ik  dat  niet  had gedaan.’

Niall  fronste zijn  wenkbrauwen  toen hij  het dagboek van het bureau  pakte. Hij bladerde erin, bekeek de door opossums aangevreten randen,  en legde het  weer  neer. ‘Dit is dus  de oorzaak van je slapeloze nachten en je gebrek aan concentratievermogen?’

Frederick knikte.  ‘Het  is het  dagboek van Eloise Cadwallader,  dat  ze heeft geschreven gedurende haar huwelijk met Edward. Ze wist  dat ze in grote moeilijkheden  zou komen als iemand het zou lezen, dus  heeft ze het in haar moedertaal, Duits, geschreven en het steeds zorgvuldig verstopt in een nis  in de muur van de oude speelkamer.’

Niall bleef  geconcentreerd  naar Frederick  kijken. ‘Ga door,’  zei hij rustig.

‘Eloise beschouwde dat  dagboek  als een  vriendin.  Ik  geloof  dat  ze niet veel  vriendinnen had, afgezien  van haar zusters, en  de manier waarop ze haar hart uitstortte in dit boekje maakt  duidelijk dat ze helemaal  niemand had aan wie  ze  kon  vertellen wat ze allemaal moest doorstaan.’

Frederick nam een sigaar uit een doosje dat hij uit zijn zak haalde en stak hem met rituele  precisie op, om  zichzelf de tijd te geven  zijn emoties in bedwang te krijgen. Toen ging hij door. ‘Edward, de man die  ik helaas mijn  grootvader moet noemen, was ronduit slecht,’  zei hij kil. ‘Hij gaf niets  om haar, noch om de kinderen die ze baarde. Hij beschouwde hen alleen maar als bezittingen die hij kon  gebruiken of vertrappen  zoals  het hem uitkwam.’ Frederick slikte toen hij weer een brok in  zijn  keel kreeg. ‘Hij heeft  haar verkracht, Niall... hij  heeft haar verkracht en gedreigd haar  en  Harry en  Charles te vermoorden  als  ze hem  verliet.’

‘Goeie genade,’ fluisterde Niall. ‘Ik wist dat  hij een monster was,  maar  hier had ik  geen idee  van...’

Frederick keek naar de sigarenrook  die opsteeg naar het plafond. ‘Mijn  vader  was het uiteindelijke resultaat van  die gewelddaad, maar Eloise  bezat blijkbaar enorm  veel  kracht en moed, want ze was in staat vrolijk  in haar  dagboek te schrijven dat Edward zo dom was dat  hij  het kind per  se Oliver wilde noemen, een naam  die “vrede” betekent, wat het bewijs was dat  er uit al  dat kwaad toch iets goeds was voortgekomen.’

‘Het  verbaast me dat ze hem niet  heeft verlaten,’ zei Niall. ‘Het  klinkt alsof  ze  in een hel  leefde.’

‘Ze stond op het  punt hem te verlaten toen hij haar  aanviel  en dreigde mijn oom Charles  te vermoorden. Hij zei  dat hij haar altijd zou  kunnen vinden,  waar ze zich ook zou  verbergen.  Ze  was  doodsbang.  En toen kreeg ze dus  mijn  vader, Oliver, en was  alle  hoop op  ontsnapping verkeken.’

‘Stond er bij waar ze naartoe had willen  gaan?’

‘Naar haar minnaar.’

Niall zette  grote ogen  op. ‘Waarom heeft die minnaar haar dan niet  gered? Hij  zal  toch wel enig idee  gehad hebben in wat voor hel ze leefde?’

‘Nee, hij wist daar niets van, toen nog niet. Alhoewel Eloise wanhopig graag met hem wilde  vertrekken,  wist ze dat ze juist  een einde moest maken aan hun verhouding.  Edward was een gewelddadige,  dominante,  jaloerse man die vaak in razernij ontstak en  te veel  dronk,  en  ze wist dat hij haar  minnaar zou vermoorden als hij achter hun verhouding  kwam.’

‘Wie was  het?’

‘George Collinson.’

Niall glimlachte. ‘En  uiteindelijk is ze  toch  met hem  getrouwd. Daar  ben ik blij om. Ze  had  wel wat geluk verdiend.’

‘Zeg dat wel,’ zei  Frederick. ‘Na  de tragische dood van haar oudste zoon, Charles,  had ze eindelijk voldoende moed  om Edward  te verlaten, waarop die zichzelf van het leven  beroofde. Door zijn zelfmoord  was  ze vrij om te  hertrouwen.’ Hij zweeg  en keek naar de  regen  terwijl hij zijn emoties probeerde  te beheersen.  ‘De  liefde van George en Eloise was nog altijd even sterk, ondanks het feit dat  ze jarenlang gedwongen waren  geweest van elkaar  gescheiden te blijven. Ik  herinner me  hen niet erg goed, maar de indruk  is blijven hangen dat ze bijzonder gelukkig waren.’

Niall  dronk zijn  glas leeg en zette het  neer.  ‘Ik hou van verhalen met  een happy end.’ Zijn  blik was  indringend.  ‘Maar ik heb het gevoel dat  dit  nog niet het einde van  het  verhaal is.’

Frederick  schudde zijn hoofd. ‘Oom Harry  is  de  graaf van Kernow, maar heeft  geen recht op de titel en het landgoed.’ Hij haalde  diep  adem en keek  Niall aan.  ‘Hij was geen kind van Edward. George was  zijn vader.’

Niall floot  zachtjes. ‘En dat  heeft  Eloise aan niemand  verteld?’

‘Alleen aan haar  dagboek.’ Hij nam een trek aan  de sigaar  en  voelde  nog steeds  de  kilte die  hem had bevangen toen hij de  onthullingen van zijn grootmoeder  had gelezen.  ‘Ze schrijft hoe blij ze  was met zijn  geboorte en hoe  bang dat  Edward achter  het bedrog  zou komen,  en het serieuze gevaar  dat zij allen liepen als  ze  het aan George zou vertellen, want George  zou  het niet kunnen verdragen dat  een andere man zijn zoon grootbracht –  zeker niet een man  als Edward. Hij zou tot de  dood vechten om haar en de jongen uit  zijn klauwen  te redden.’

‘Ja,’ zuchtte Niall.  ‘George zou hebben gereageerd zonder eerst over de  gevolgen na te denken. Het  zou voor alle betrokkenen erg gevaarlijk zijn geweest.’

‘Toen ze eenmaal getrouwd  waren  heeft ze er lang over nagedacht of het verstandig was  het hem te  vertellen, maar ze heeft  er te lang mee gewacht en kon er  nooit een geschikte  gelegenheid voor  vinden. Harry  verkreeg de  titel, mijn vader  leek er tevreden mee om de zaak van George te  beheren en ik neem aan  dat ze uiteindelijk  vond  dat het  voor iedereen het beste  was  als ze het  maar zo liet. Toch zat het haar dwars dat ze mijn  vader  zijn rechtmatige  erfenis  had onthouden, dus  zorgde ze ervoor dat hij  het  grootste deel van het inkomen uit  de  zaak  kreeg.’

‘Geen wonder dat je met je gedachten zo ver  weg  zat. Wat een geschiedenis!’

Ze zwegen allebei en keken naar de  regen. De klok tikte, de  sigarenrook  kringelde naar boven en ze waren  allebei zo in gedachten verzonken dat ze de huiselijke  geluiden niet eens meer  hoorden.

‘Ben  je tot conclusies  gekomen,  Freddy?’ Niall  verbrak op een zachte toon de  stilte en  legde zijn  hand meelevend op de schouder van de jongeman.

‘Oom Harry haatte zijn vader en alles wat die vertegenwoordigde.  Het zou voor hem een enorme opluchting zijn als hij  zou horen dat ze helemaal geen bloedverwanten zijn.’

‘Maar?’

‘Hij heeft van het landgoed Treleaven zijn  levenswerk gemaakt. Hij is eindelijk gelukkig met zijn  leven in Cornwall  en  zijn  plaats in  de maatschappij.  Hij geniet het  respect van zowel zijn  gelijken als zijn ondergeschikten, en in het Hogerhuis wordt zijn mening  hoog aangeslagen.’

Niall knikte bemoedigend  dat hij moest doorgaan.

‘Zijn zoon Charlie is opgevoed  en  opgeleid  om hem op te volgen en voor  zover ik het heb kunnen bekijken, denk ik dat hij een goede graaf zal worden en de naam  Cadwallader eer zal  aandoen.’

‘Maar  jij bent de erfgenaam.’

Frederick  staarde naar de regen.  ‘Harry heeft zijn  eigen wensen  opzijgezet  om de verantwoordelijkheden op zich te  nemen en  heeft laten zien dat  hij de titel waard is. Charlie heeft het  nu  al over uitbreiding van de landerijen  en verbeteringen in de  kopermijnen. Hij  kijkt ernaar uit om  met zijn vader te gaan werken.  Ik heb er geen  enkele behoefte aan om alles waar Harry voor  heeft gewerkt en alles wat hij heeft opgeofferd om te bewijzen dat de  naam Cadwallader nog  steeds eer toekomt, te vernietigen.’

‘Het klinkt  alsof je  al een besluit hebt genomen,  beste jongen,’  zei Niall, ‘maar heb je het besluit genomen met je verstand  of  met je  hart?’

Frederick glimlachte en drukte  de  sigaar uit. ‘Mijn hart hoort  thuis in Australië. Ik zou niet in Cornwall willen  wonen in de  wetenschap dat ik de goede  naam van een vrouw  als Eloise heb bezoedeld, en de  dromen en verwachtingen  van  de  mensen van wie ik  hou, heb vernietigd.’  Hij  zuchtte diep.  ‘Mijn vader heeft geen  succes gemaakt  van  zijn  leven, maar met uw hulp  heeft onze familie het toch  goed gedaan.  Nu is het mijn beurt om  het roer in handen  te  nemen en  zo  veel mogelijk van u  te  leren,  opdat ik  goed ben  voorbereid wanneer  het tijd is om  de zaak over te nemen.’

‘Gesproken als een  echte Australiër,’ zei Niall met een grijns.

‘Dat ben ik ook en  dat zal  ik altijd blijven,’ antwoordde Frederick. ‘Dit  is mijn  land en  ik wil deel uitmaken  van de geschiedenis.’  Hij  pakte het dagboek.  ‘Arme Eloise, ze heeft haar uiterste  best gedaan om  haar geheimen verborgen te houden, maar  de waarheid komt toch altijd uit.’

‘In dit geval zal niemand die van mij  horen, en ook niet van jou, neem ik aan. Wat  ga je  met het dagboek doen?’

Frederick  doorkruiste de kamer.  ‘Het teruggeven aan  George en  Eloise, en  het geheim voor altijd  veiligstellen,’ antwoordde hij. Hij gooide het dagboek  in de open haard  en bleef ernaar  staan kijken toen de pagina’s  omkrulden  en vlam vatten.

‘Tot stof zullen we wederkeren. Moge de Heer  hen eindelijk rust  schenken.’
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Epiloog

Gallipoli, Turkije, 1916

Het regende nu al weken. De uitgeputte  mannen van het Australische  Elfde Regiment van  de Cavalerie zochten een beschutte  plek om  wat hoognodige  slaap in  te halen, maar  de loopgraven waren veranderd in stinkende modderpoelen.  De paarden  die ze van het  Britse leger toegewezen hadden gekregen, stonden ver van het  front samengebonden, mismoedig in het kale  landschap dat in geen enkel opzicht  leek  op thuis.  De mannen die op  de paarden naar dit strijdtoneel waren gereden,  waren boerenknechten, veedrijvers en  schapenscheerders, die net  zo goed als  de dieren wisten  in wat voor  hel ze waren  beland.

De  ratten  werden  steeds brutaler, liepen over de mannen heen, jatten  voedsel en snuffelden hongerig aan  de gewonden. Het was niet ondenkbaar dat een op  sterven liggende  man zijn laatste blik op  het leven weerspiegeld moest zien in de  ogen van een rat die zat te wachten tot  hij  aan hem kon beginnen te  knagen, maar  dat  gruwelijke  feit was niets vergeleken bij het  onafgebroken bombardement dat de  aarde deed beven, de lucht die  de  mannen inademden verscheurde  en in hun hoofden dreunde. Je kon er niet aan ontkomen, zelfs  niet als  je sliep.

De vijf jongens  zaten dicht bij elkaar, deelden  het laatste schimmelige  brood en de hete thee,  wisselden verhalen uit  over thuis,  hun geliefden en de  ophanden zijnde veldslag. Het maakte  niet uit dat ze  verschillende  rangen hadden en dat  een van hen een Brit was, want ze hadden de landing  bij Ari Burnu,  waar ze op het strand  waren  klemgezet door Turks  machinegeweervuur, overleefd, hadden gezien hoe hun kameraden werden afgeslacht  en wisten dat na vandaag het aantal doden nog zou stijgen. De grote  slag stond voor  de deur  en ze  wachtten alleen nog maar op het teken dat  ze  in  de aanval  moesten gaan.

Het was een vreemde groep, deze  jongens die door hun ervaringen jaren ouder  waren  geworden en glazige ogen hadden van de gruwelijke dingen waarvan  ze  getuigen waren geweest, en van de erbarmelijke levensomstandigheden die  ze moesten verduren, maar ze  deelden een verwantschap die dieper  zat dan de trots op hun land en op hun wapenbroeders,  want ze waren familie.

Albert Penhalligan uit Parramatta was  bijna  eenentwintig en daarmee de oudste. Peter  Cruickshank uit  de Hunter Valley was achttien, net als Billy Cleary uit Eden Valley. James Cadwallader was een  paar  maanden  geleden zeventien geworden, maar omdat hij de  Britse zoon van een graaf was, was hij na  de dood  van zijn meerderen  onmiddellijk bevorderd tot kapitein.  Henry  Cadwallader  was zijn neef, die was geboren  en  getogen in Sydney  en de rekruteringsofficieren met succes had wijsgemaakt  dat hij ouder was dan  zijn vijftien jaren, waardoor hij verreweg de  jongste  van het  stel was.  Hij was een soort  mascotte  geworden voor dit  hechte groepje – een jongen die ze moesten beschermen en koesteren,  een jongen wiens moed zelfs in de hevigste  strijd nooit had gefaald – en  ze waren  vastbesloten hem gezond en wel  naar zijn moeder te laten terugkeren.

Toen de fluitjes klonken en bevelen werden  doorgegeven in  de  loopgraven,  sloegen de vijf zwijgend  hun  armen om  elkaars schouders. De brieven van thuis waren zo  vaak gelezen dat ze uit elkaar vielen; de  foto’s van hun geliefden waren verbleekt  en  besmeurd met de modder en het  bloed van het slagveld.  Thuis was aan  de andere kant van de  wereld. Ze hadden alleen  elkaar. Ze hadden geen behoefte aan woorden, alleen  aan de  troost van elkaars omhelzing en de nieuwe moed die ze daardoor kregen  om  de komende uren  te  doorstaan.

Toen de fluitjes scheller werden, lieten ze elkaar los en  gingen  klaarstaan om de ladders te bestijgen. Ze waren allemaal doodsbang, maar  lieten dat niet merken, en toen de  Australiërs opkeken  naar  de vlag  van  het Zuiderkruis, die uitdagend boven de geulen wapperde, salueerden ze vol trots.

Als  de  dood vandaag mocht komen, zou men  hun  heldendaden  in ere houden  en hun verhalen blijven  vertellen, en  uiteindelijk zou Australië  de  ketenen van haar verleden als strafkolonie van  zich afschudden  en een natie  worden die het hoofd hoog kon houden.  Want haar  jonge  mannen hadden  hun bloed vergoten op deze verre velden en  hun  opofferingen zouden net  zomin vergeten worden  als die van de pioniers die hun leven hadden gegeven voor deze vlag en  deze  natie.



Lees  ook van  Tamara McKinley:

Het land achter de horizon

In  Het  land achter  de horizon schrijft Tamara  McKinley voor het  eerst over de families Cadwallader en Penhalligan.



1768. Al duizenden jaren leven  de Aboriginals, de tot  dan toe enige  bewoners van Australië, in harmonie met  het land. Maar in de achttiende eeuw verandert alles: grote boten met  witte ‘geestmensen’ verschijnen  aan  de horizon en de  kust wordt op brute  wijze veroverd. Een  van de opvarenden aan boord van  de Endeavour is de rijke  avonturier Jonathan Cadwallader. Hij kan zijn geluk niet  op  dat hij op ontdekkingsreis is, weg van het saaie leven in Cornwall. Zijn  achtergebleven geliefde, Susan Penhalligan, is ontroostbaar, nog onwetend dat ook haar  lot zal liggen  in het land achter  de  horizon. Voor  Billy  Penhalligan ligt  het  anders. Als veroordeelde is  hij op transport gezet naar Australië  en het  enige dat hem  op de been houdt, is de vage belofte  van een nieuw begin.

Maar voor  alle drie  zal het  nog  lang duren voor ze hun geluk  kunnen beproeven...



‘Een  aanrader  voor iedereen  die geïnteresseerd is in  de geschiedenis van Australië,  romantiek en  ontdekkingsreizen,  of eigenlijk:  iedereen  die  een  goed boek wil lezen!’ Lezersreactie *****



Lees ook  van  Tamara McKinley:

De verre kolonie

In  de roman  De verre kolonie volgt Tamara McKinley  de families Cadwallader en Penhalligan, waarover ze eerder schreef  in  Het  land achter  de horizon.



Wanneer George  Collinson de  intrigerende Eloise in Sydney  ontmoet,  is het liefde op het  eerste gezicht. Maar Eloise  is getrouwd met  Edward Cadwallader, in alles de  tegenpool van George en  in staat tot gruwelijke daden. Edward  zou  nooit toestaan dat Eloise hem zou verlaten. Terwijl hun echtgenoten boezemvrienden zijn, zijn Nell Penhalligan en Alice Quince elkaars tegenpolen.  Maar wanneer  het erop  aankomt, moeten ze hun vijandschap overwinnen om samen de schapenboerderij, waarvan ze  beiden afhankelijk zijn,  te leiden; alleen dan kunnen  ze overleven.

Kilometers verderop staat de jonge Mandawuy,  de laatst overgeblevene  van  zijn Aboriginalstam, voor  een  beslissing die zijn leven zal  bepalen:  voegt hij zich bij de blanken of sluit hij zich  aan bij  Aboriginalstrijders,  die een oorlog tegen  de blanken voorbereiden?



‘Deze aangrijpende  roman volgt het leven van pioniers, Aboriginalstrijders, families  en geliefden  tegen de rijke achtergrond van het  Australië van de 19e  eeuw. Schitterend!’ Daily Telegraph ANZ

Lees ook van Tamara McKinley:

Morgenrood

Fleur denkt  volmaakt  gelukkig  te  zijn met haar man Greg, tot  ze haar verlangen naar een  kind  uitspreekt. Greg maakt  duidelijk  dat hij geen  kind wil  – en  hij  weigert uit  te leggen  waarom. Fleurs  hart breekt, en dan wordt  ze ook  nog  ontslagen.  Het onverwachte  bericht dat een haar  onbekende  tante, de  zus van haar vader, is overleden  en haar een huis heeft  nagelaten, is  dan ook een welkome aanleiding om de stad te ontvluchten.

Eenmaal aangekomen in  Kingfisher  Bay, ontdekt Fleur dat  het  bestaan van haar tante Annie  niet het enige  is dat  haar vader  voor haar heeft verzwegen.  Met hulp  van de  mysterieuze Blue  vindt  ze de dagboeken van  Annie, die in de jaren  dertig  de boerderij opzette met haar man.

Maar  wie is Blue eigenlijk,  die Fleur  zoveel  weet  te  vertellen over Annie terwijl hij  er niet ouder uitziet dan zijzelf? En  kunnen Fleur en Greg  hun huwelijk nog  redden?







Hierna  volgt een voorproefje  uit Morgenrood.
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Proloog

Golf van Savannah, 1951

Annie Somerville tilde Lily  op en plantte haar stevig  op haar  heup.  Er waren  niet veel dingen  die Annie nog angst  aanjoegen, want het leven  in de Australische regio  Gulf Country vereiste  moed en vasthoudendheid, maar die ochtend was het anders.

Het gebrul van  de Spitfire verscheurde  de stilte van de  vroege ochtend terwijl hij over de zanderige startbaan denderde en het luchtruim koos. Met hun hand  boven hun  ogen tegen het stof dat werd opgeworpen  volgden Annie  en haar twee  jaar  oude dochter de  Spitfire tot hij verdween in het grote, donkere hart van de enorme  wolk die zich bij  dageraad  had gevormd.

Deze wolk strekte  zich uit  van de noordelijke tot de zuidelijke horizon en legde een  schaduw  op de uitgestrekte  savanne terwijl hij om zijn  lengteas  rolde, als een  eeuwige, nooit brekende golf. De kruin  glinsterde en schitterde door de ijskristallen  die hij had meegenomen  op  zijn tocht over de Golf  van Carpentaria.

Hij  was afschrikwekkend in zijn schoonheid  en Annie verstevigde haar greep op  het  kind terwijl ze geluidloos  biddend en  met bonzend hart dat voortjagende monster afzocht naar een teken  van  de Spitfire.

En daar was  hij  – een nietig  vlekje dat  die golf bereed, duikend, draaiend  en kerend als een stuk speelgoed, racend  over de kruin  van de  golf,  zonder  acht te slaan op  het gevaar.

In gedachten werd  Annie meegevoerd naar de cockpit waar ze haar echtgenoot voor zich zag terwijl  hij lachte  van pure  vreugde omdat hij een  langgekoesterde  wens in vervulling zag gaan.  Hoe  kon  hij ook maar vermoeden  hoe  bang ze was en hoe  hulpeloos? Want  de  in de strijd gehavende  Spitfire  en de  dappere,  onbezonnen man die hem  vloog waren voor  de machtige Morning Glory niet meer dan een  pluisje in de  wind.
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I

Brisbane, 2000

Fleur Mackenzie pakte haar handtas, aktetas en laptop en stapte  met  tegenzin uit  de  Mazda sportwagen. Meestal had ze veel zin om aan een nieuwe dag te  beginnen.  Ze hield van haar werk  bij Oz Architecten en ze was ambitieus  genoeg om  hogerop te willen komen voor ze aan  kinderen begon.  Maar  de stemming op  kantoor was de afgelopen tijd veranderd en er  hing een gevoel van onheil  dat zich niet liet verdrijven. Het  gonsde al maanden van  de geruchten  die sterker  werden naarmate meer  projecten  werden uitgesteld, personeel vertrok en tot dan  toe  trouwe klanten overstapten  naar de  concurrent.

‘Môgge,  Fleur.  Hoe gaat-ie?’ Jason Delaney was gekleed  in een trainingsbroek  en shirt zonder mouwen. Hij droeg hardloopschoenen  en had  een  roze band om zijn hoofd.  Hij  was buiten adem.

Fleur grijnsde een beetje  treurig naar haar collega. ‘Niet geweldig,’ gaf ze toe. De gouden armbanden  om haar  smalle pols rinkelden zachtjes toen  ze  haar donkere haar naar  achteren streek  en de kraag  van  haar jasje goed  deed. ‘Ik  maak me zorgen om de vergadering van vandaag.’

Jason hield  op met hardlopen  op  de plaats. Zijn opgewekte gezicht betrok abrupt. ‘Wie niet? Wat  denk je,  Fleur? Krijgen we de zak?’

‘Ik hoop  het  niet,’ mompelde  ze  en  haar  hoge hakken  tikten op  het plaveisel terwijl ze doorliep naar  de  ingang. ‘Greg en ik hebben een hoge hypotheek en vierendertig is geen leeftijd  om zonder werk te zitten.’

‘Ik  dacht  dat  Greg  net was gepromoveerd tot hoofdchirurg? Hij  verdient toch zeker wel genoeg om jullie een tijdje  te onderhouden?’

Fleur  was niet  van plan haar financiële situatie met hem te bespreken. Hij  bedoelde  het waarschijnlijk goed  – hij was tenslotte haar beste vriend – maar hij roddelde ook graag. Ze toetste de toegangscode in,  ging  de deur door  en  liep in de richting van het kantoor op  de  begane  grond. Ze ging de grote, witgeschilderde ruimte binnen die vol stond  met  bureaus,  tekentafels en  dossierkasten, deed  de  lichten aan en legde haar  uitpuilende aktetas en  zware  laptop op haar bureau. ‘Het heeft  geen zin  erover te speculeren tot  we de  feiten kennen,’ zei ze rustig.  ‘Oz  Architecten is een groot bedrijf en  we moeten  blijven hopen...’

Jason trok de band van zijn  hoofd, stopte hem in de zak van zijn  trainingsbroek en  sloeg zijn armen over elkaar.  ‘Nou,  ik  heb  al  op verschillende banen gesolliciteerd, voor  het geval dat. Ik kan niet  van Enrique verwachten  dat hij mij in zalig  nietsdoen laat verkeren, hoe graag ik dat ook zou  willen.’ Hij  wierp een blik  op het protserige horloge om zijn pols, een cadeautje van zijn rijke minnaar. ‘Ik kan maar beter  opschieten en mezelf mooi maken  voor de hoge  heren er zijn.’

Fleur glimlachte flauwtjes terwijl hij  zich  naar de kleedkamer  van het  personeel haastte. Zij had ook overwogen om een andere baan te zoeken, maar ze voelde  een  zekere  loyaliteit ten opzichte van  het bedrijf  waar  ze al werkte sinds ze van de  universiteit kwam  en  ze kon niet goed geloven dat het op het punt  stond  om  in te storten. Er waren ook nog andere redenen, gaf ze stilletjes toe,  want ze  wilde dolgraag  een baby.  Ze wilde haar  eigen gezinnetje stichten,  nu  Greg en  zij getrouwd en gesetteld waren. Een nieuwe werkgever  zou het niet  erg waarderen wanneer  ze binnen een jaar  met zwangerschapsverlof zou gaan – en haar  biologische klok tikte verder.  Ze moest vertrouwen blijven houden in Oz Architecten.

Met een enorme geeuw  schopte ze haar schoenen uit en wriemelde met haar tenen.  Ze  had niet goed geslapen en  de onzekerheid over haar  baan putte haar uit. Greg  was  op  een medisch congres  in  Sydney en hoewel hij  elke avond belde en ze  urenlange  gesprekken voerden, was  het niet hetzelfde als hem thuis hebben. Ze miste het vertrouwde  van zijn omhelzing, het kloppen  van zijn hart  tegen  haar  oor, het  gevoel dat Greg haar rots in de branding  was, haar soulmate, en dat het niet uitmaakte hoe  hard  het stormde omdat  hij er altijd zou zijn  om haar te beschermen.

Ze woonden al twee jaar  samen  toen hij haar twaalf maanden geleden verraste  door haar  ten  huwelijk te vragen. Greg was een  man die buitengewoon gesteld was  op  zijn onafhankelijkheid, die gedreven werd door de ambitie een  verschil te maken  in  de problematische, en soms  hartverscheurende, wereld van de kinderchirurgie. Ze had  vanaf het begin geweten dat het  leven met Greg niet  eenvoudig zou  zijn. Voor Fleur was het liefde op het eerste gezicht  geweest toen ze elkaar  op een  feestje ontmoetten  en ze voelde nog elke keer dat ze naar hem  keek een steek van  verlangen.

Greg was negenendertig en had  nog steeds een atletisch  lichaam. Hij  zag er eerder uit als een popster dan  als een  zeer gerespecteerde kinderchirurg.  Hij had  brede schouders, een platte  buik  en  zijn dikke  bos blond  haar krulde  over zijn oren en naar achteren, weg van zijn knappe gezicht.  Maar het waren drie jaar geleden zijn ogen  geweest die  haar hadden  aangetrokken. Ze waren  zo  groen als de oceaan  in de zomer, werden omrand door lange, dikke wimpers en  verrieden een onmiskenbare en gevaarlijke sensualiteit die haar al snel verstrikte.

Haar  heerlijke dagdroom werd wreed verstoord  door  de komst van de rest van het personeel.  Ze deed vlug haar jasje uit,  streek de kreukels uit haar strakke rok en probeerde  opgewekt te kijken terwijl zij het kantoor binnenkwamen en  hun  stemmen en drukte  de stilte verdreven die als een balsem  was geweest  voor de  opkomende onzekerheid die haar belaagde. Het enige onderwerp van  gesprek was de ophanden zijnde vergadering; het geklets  werd minder en de spanning nam toe  naarmate het tijdstip van tien uur dichterbij kwam.



‘Waarom ga je niet  mee  naar  de  bar om samen  met  ons je verdriet  te  verdrinken, Fleur?’

Ze schudde  haar hoofd. ‘Ik wil alleen  maar  naar  huis, Jason,’ zei ze zacht terwijl ze onder het  toeziend oog  van een medewerker van  de deurwaarder  haar laatste persoonlijke bezittingen in een kartonnen  doos stopte en haar  jasje  aanschoot.

‘Maar Greg is  weg,’ drong hij aan.  ‘Het is niet  goed  om op een moment als dit alleen te  zijn.’  Hij wierp een blik op de potige  bewaker die in de buurt rondhing  en  knikte toen de man op zijn  horloge tikte. ‘Kom  mee, Fleur,’ probeerde hij  haar te overreden. ‘Je kunt  hier niet blijven.’

Fleur liet  zich in een van  de  kantoorstoelen  zakken. Ze kon het nog steeds  niet bevatten. ‘Ik werk hier al  sinds ik van  de universiteit  ben,’ zei  ze  nauwelijks  verstaanbaar.  ‘Ik ben  hier officieel architect geworden. Ik heb  een paar maanden geleden promotie  gekregen. Hoe hebben  ze  dit  kunnen doen?’

‘Hebzucht,’  antwoordde Jason  zuur. ‘Ze zijn betrapt  op het  omkopen van  projectontwikkelaars en  politici. Vervolgens  hebben ze de  situatie nog  erger gemaakt  door met de boeken te knoeien. Geen wonder dat  we  allemaal  zonder werk  zitten.’

‘Maar het was zo’n groot bedrijf.  Waarom was dit nodig?’

Hij pakte de kartonnen doos  en zette die boven op die van hemzelf.  ‘Wie zal het  zeggen  – maar hier zitten we nu,  zonder  werk en zonder  een schijn van kans op een afvloeiingsregeling.  Persoonlijk  zou ik die klootzakken het liefst  doodschieten.’

Ondanks alles moest ze giechelen en ze  kwam overeind. Ze liepen langs de  haastig leeggeruimde bureaus, de dossierkasten die meters papier  uitbraakten, de verlaten tekentafels en de schaalmodellen van  projecten die nooit  zouden  worden voltooid.  Het ooit zo strakke architectenkantoor wekte nu  al de indruk  van  verlatenheid.

De  man  van de  deurwaarder  deed  de deur voor hen  open  en draaide die achter hen  stevig op  slot.

Jason  zette  de  kartonnen  doos in  de kofferbak van de sportwagen en omhelsde haar. ‘Weet je zeker  dat je niet  meegaat naar de bar? Ik trakteer.’

Ze maakte zich los  uit zijn omhelzing en  schudde haar hoofd. ‘Greg komt vanavond thuis en ik heb andere plannen.’

‘O, zit het  zo?’  Hij trok spottend een  wenkbrauw op.

Ze giechelde en voelde hoe  ze  begon te  blozen.  Ze ging op haar tenen  staan en kuste hem licht op de  wang  die rook naar Paco Rabanne. Hij was de beste  vriendin die een vrouw zich kon wensen en ze  zou het heel  erg missen om hem niet meer elke dag  te zien.  ‘Ja, zo zit het,’  gaf ze toe,  ‘en nu ik alle tijd heb, kunnen Greg en  ik aan kinderen gaan denken.’

Jason huiverde. ‘Ik  kan me niets vreselijkers voorstellen,’ zei  hij binnensmonds. ‘Baby’s lekken aan twee kanten en zijn de pest voor je  schoonheidsslaapje. Ik ben  zo blij dat ik  homo ben.’

‘Ik ook.’ Ze keek  glimlachend naar  hem  op. ‘Bel me, Jason.’

Fleur  slikte haar  tranen weg  terwijl  ze in de  richting van de rivier  de Brisbane reed naar het penthouse dat erover uitkeek. Haar baan kwijtraken  was  alsof  ze een beetje  doodging. Ze  voelde zich verdoofd, geïsoleerd en  onzeker over haar toekomst, want ze  genoot  van de  onafhankelijkheid die  haar werk en  het verdienen  van haar eigen geld met  zich meebrachten. De gebeurtenissen van die  dag  veranderden  alles  en haar gevoelens  waren te zeer in de  war om  goed  te  kunnen nadenken. Ze wilde bij  Greg zijn.



De hete, harde stralen  van de douche hielpen haar een beetje om  zich weer mens te voelen en tegen  de  tijd dat  ze nieuwe make-up had opgedaan en  een koele  doorknoopjurk had aangetrokken,  was ze een stuk positiever gestemd. Ze had talent, was  toegewijd en werkte hard. Ze had  haar waarde bewezen  bij Oz Architecten  en  zou er  snel in slagen een nieuwe baan te  vinden; misschien bij een kleiner, degelijk kantoor waar  men wat ze  te bieden had op  prijs zou stellen.

Ze haalde een borstel door haar haar en in gedachten  voerde ze een sollicitatiegesprek. Ze  zag het hele  proces van gewenning en haar nieuwe collega’s al voor zich. Met een zucht legde ze de borstel weg en ging naar de  keuken. De gedachte dat ze helemaal  opnieuw  moest beginnen, trok haar totaal niet  aan, want ze had andere  prioriteiten gekregen.

Haar ambities  waren plotseling naar de achtergrond gedrongen door de dringende behoefte aan het moederschap.



Fleur had een kipsalade  klaargemaakt  en die in de koelkast gezet voor later.  Ze schonk een glas witte wijn in. Ze nam kleine slokjes terwijl ze met opgetrokken benen op de bank zat en in  een  tijdschrift bladerde. Dat legde  ze  al snel  terzijde en  ze probeerde zich te concentreren op de  avondkrant. Ook die slaagde er niet in  om haar aandacht vast te houden en ze  stond  op het  punt om  nog een  glas wijn in  te schenken toen  ze zijn  sleutel in het slot hoorde.

‘Greg. O, Greg, ik ben zo  blij dat  je thuis bent.’ Ze  lag  in  zijn armen,  ademde de geur van hem in en voelde  zijn  sterke  lichaam tegen zich  aan gedrukt. Zijn  lippen beroerden haar  wang en  haar hals voor ze haar lippen bereikten.

‘Fleur, mijn  heerlijke Fleur.  O, wat  heb ik je gemist.’ Greg schopte  de  deur achter zich  dicht,  tilde haar op en droeg haar naar de slaapkamer.

Fleur voelde de hitte  van haar begeerte  door haar lichaam trekken terwijl hij langzaam haar  jurk losknoopte.  Ze werd  uitgepakt  als een kostbaar geschenk en haar  lichaam kromde zich  in zijn  richting terwijl hij  de holte van haar keel kuste  en met zijn tong over  haar al  harde tepels ging. Ze kon niet  wachten om zijn  huid tegen  de hare  te voelen terwijl ze aan de knoopjes van zijn overhemd  friemelde en zijn riem losmaakte.

Zijn warme  hand stopte haar vingers en hield ze  tegen zijn hart. ‘We  hebben de hele nacht,’  zei  hij  zachtjes met zijn  mond tegen de hare. ‘We hebben geen haast.’



Ze vrijden verlangend  terwijl de  zon  onderging en  de hemel verduisterde. Ze gingen op in  hun eigen wereld en kwamen samen  klaar tijdens die langzame dans die hen steeds vaster met elkaar verbond. Toen ze uitgeput waren, voerden ze  elkaar stukjes kip en deelden een glas wijn, tot  de behoefte om opnieuw  te  vrijen  te sterk  werd om te  weerstaan. Ze sliepen in elkaar  verstrengeld  en toen  ze wakker werden, praatten  ze over het congres en  de plotselinge ondergang van Oz  Architecten.

Fleur lag  met zijn armen om zich  heen,  haar  gezicht  tegen  zijn  borst en ze voelde  zich gekoesterd en  veilig. Ze hadden lang  gepraat en nu lag Greg te slapen. Zijn  diepe ademhaling ging gestaag, zijn  hartslag onder  haar vingers  was regelmatig en geruststellend.  Ze hield zo veel van hem dat ze wilde dat ze  de woorden  had  om  het uit te drukken,  hield zo intens  van  hem dat het bijna  beangstigend  was en terwijl ze lag te kijken hoe hij sliep, voelde ze opnieuw  die  diepe, instinctieve en dringende  behoefte  om  zijn  kind te dragen.  Ze had die  kinderwens altijd  gehad, maar sinds ze Greg had ontmoet en met  hem getrouwd  was, was het dringender  geworden – want  dat zou  het kostbaarste  geschenk zijn en hen voor altijd aan  elkaar binden.

Fleurs oogleden knipperden toen ze  bijna in  slaap viel.  Misschien was vandaag toch niet  zo rampzalig als ze had gedacht. Het had  allemaal niet beter getimed kunnen zijn. Ze zou het morgen met Greg over dit onderwerp hebben.



Fleur kwam langzaam  omhoog uit haar slaap naar de sensuele warmte van  Gregs  gespierde lichaam en zijn zachte liefkozingen. Ze  drukte  zich  genietend  tegen  hem aan  terwijl zijn lange  vingers haar borsten  omklemden en  zijn  ongeschoren kin  haar nek kietelde.

‘Goedemorgen, sexy dame,’  mompelde hij en zijn stem klonk al  dik van verlangen terwijl  zijn  hand tergend langzaam over de boog van haar ribben  zwierf,  over haar buik naar  het donkere  haar op de plek  waar  haar dijen bij  elkaar kwamen.

Ze  versmolt  met hem, warm en  gewillig,  met  een groeiend verlangen en de behoefte om  hem in zich te  voelen steeds dringender – en toen  ze  zich  naar hem  toekeerde, brandden zijn lippen een  pad van vuur van  haar  borsten naar  de muskusachtige, fluwelen zachtheid van haar  diepste wezen dat zich bij  zijn  aanraking  opende  als de blaadjes van een  exotische bloem.

Ze kromde haar rug  en er ontsnapte een kreun  van verlangen aan haar keel terwijl haar vingers  door zijn blonde haar  gingen en  haar lichaam reageerde op de langzaam toenemende, maar sterke sensatie die zijn  tong  opwekte. ‘Nu,’  hijgde ze. ‘Alsjeblieft,  Greg. Ik kan  niet langer wachten.’

Zijn ogen schitterden  wellustig toen hij grijnsde. ‘Aha, dus dat vind je lekker, mevrouw Mackenzie? En ik maar denken dat je gisteravond grondig en  lekker gepakt was.’  Zijn lippen klemden zich om haar harde tepel, zijn  tong  wervelde eroverheen en eromheen  en zijn vingers gingen door met het steeds  verder opwekken van haar verlangen.

Fleur kreunde  terwijl ze  werd meegevoerd naar de golven  van genot die zo dichtbij  waren, maar toch buiten bereik. ‘Ja, o ja,’ spoorde ze hem  aan. ‘Alsjeblieft.’

‘Hou die gedachte  vast.’ Greg  rolde van  haar  weg  en zocht naar het doosje condooms.

Alleen gelaten en opgewonden als ze was, streek ze haar  lange bruine  haar naar achteren  en  pakte zijn arm  terwijl ze haar hete, gulzige lichaam tegen  zijn koele, gespierde rug drukte. ‘Deze  keer niet, Greg, alsjeblieft.’

‘Doe niet zo raar, Fleur, we  willen geen ongelukjes.’  Hij zag  dat de doos leeg was en vloekte zachtjes.

Haar vingers trokken een spoor over zijn  borst en  door het  gouden dons dat in een streep van zijn navel  naar  beneden liep en krulden zich om de dikke,  stijve penis die klopte als reactie op haar aanraking.

Toen hij  zich  naar  haar omdraaide kreunde hij van overgave en  lust. ‘Ik  denk dat we het risico wel kunnen nemen,’  zei hij schor. Zijn  hand woelde door  haar haar  en hij had een  gespierd dijbeen  over  haar  heupen gelegd terwijl  hij  haar gezicht bedekte met kussen. ‘Je hebt er  gisteravond  toch wel aan  gedacht om  je pil  in te nemen, hè?’

Ze glimlachte wrang  terwijl ze het zich probeerde te herinneren, maar alle gedachten  aan voorbehoedsmiddelen verdwenen  toen  hij bij haar binnendrong. Ze  bewogen als  één,  langzaam, genietend,  in een  tempo  dat  tegelijkertijd  heerlijk opwindend en  bekend was. Huid gleed  als  zijde over huid  terwijl de  kussen  steeds hartstochtelijker werden en de hitte en intensiteit  hen dreigden  te verteren. Fleur sloeg haar benen om zijn middel  en  hij drong dieper en hartstochtelijker  in  haar. Ze trok hem naar  zich toe en  maakte van hun lichamen één verlangen,  één  wezen dat overmand  werd door liefde en ongeremde behoefte tot het onmogelijk was om niet haar diepste  wens te uiten. ‘Laten  we een kindje maken,’ fluisterde ze.

Hij verstijfde  en dat stille, roerloze moment leek  zich oneindig lang  uit  te strekken. Aan zijn gezicht was  niets af te  lezen terwijl hij op  haar  neerkeek. ‘Ik dacht dat je zei dat...’

‘Dat is ook zo,  maar...’

Hij ging verder met vrijen, maar  het was nu  gehaast en egoïstisch – een  middel om  het doel te  bereiken.  Hij rolde meteen  van haar af toen hij was  klaargekomen, stapte  een  paar tellen later abrupt  uit  bed en verdween in de badkamer.

De passie die hij  bij Fleur had  gewekt was verdwenen en een  akelig voorgevoel maakte  zich van haar meester toen ze dacht aan de andere keren dat ze over baby’s  was  begonnen. Ze had het in  het verleden  maar zo  gelaten, maar vandaag was het anders. Vandaag was ze er klaar  voor om de verbintenis die ze met  elkaar waren aangegaan te onderstrepen  en de logische  gevolgen ervan  te aanvaarden.

Hij bleef een  eeuwigheid weg. Ze  trok het laken op  tot aan  haar kin  en keek toe toen hij  eindelijk  terug  kwam gelopen naar  het bed met alleen een handdoek om zijn middel.  Hij bewoog met dat lome, bijna roofdierachtige gemak van een kat  en  ze voelde een  steek van verlangen die  zo sterk was dat het haar schokte.

Ze keek naar  zijn rug terwijl hij zich op het bed liet  vallen en met een  handdoek zijn  haar droogwreef. ‘We moeten  erover  praten,  vind je ook  niet  – over een  baby?’

‘Niet doen, Fleur,’ zei  hij zuchtend. ‘Je  weet hoe ik erover denk.’

Ze ging rechtop zitten  en  nam het laken  mee  om  haar naaktheid te bedekken.  Ze voelde zich plotseling zo vreselijk kwetsbaar. ‘Dat weet ik eerlijk gezegd niet,’  zei ze geforceerd  kalm.  ‘Het is  een onderwerp dat je altijd hebt vermeden.’

‘We  hebben het  veel  te druk voor kinderen,’ klonk het gedempt  vanuit de handdoek.  ‘Vooral nu ik  hoofd  ben geworden van de afdeling chirurgie. En  jij gaat weer op zoek naar een  baan.’

Ze ging naast hem op haar knieën zitten, het laken nog  steeds onder haar  kin geklemd terwijl haar lange haar over haar  schouders viel. Ze  stak haar hand  naar  hem uit en haar vingers raakten oppervlakkig zijn vochtige schouder. ‘Ik hoef niet meteen een andere  baan – voorlopig nog niet. En als  ik  wel een baan vind,  dan  kan ik in deeltijd gaan werken en gebruikmaken van de  opvang hier om de  hoek,’ pleitte ze.

Hij stond van het bed op en trok een boxershort aan en een sjofele, oude spijkerbroek die laag  om zijn smalle  heupen hing  en  op zijn plaats werd  gehouden door een  brede,  leren riem.  ‘Kinderen  hebben is een volledige baan, Fleur. Je kunt ze niet steeds bij vreemden dumpen als het  jou  uitkomt.’ Hij liep op blote voeten de  slaapkamer door en trok de gordijnen open zodat het vertrek  baadde in het zonlicht.

Binnen  in  haar begon iets van angst te groeien. ‘Dan werk ik  helemaal  niet,’  zei  ze rustig. ‘Als we een kleiner huis nemen, kunnen we van jouw salaris  leven.’

‘Ik  heb  het hier naar m’n zin,’ zei hij binnensmonds terwijl hij naar  buiten keek naar het uitzicht  op de Brisbane, twaalf verdiepingen lager. Hij deed de dubbele deuren naar hun  dakterras open en  stapte, nog steeds blootsvoets,  de warme zaterdagochtend in.

Fleur fronste haar  voorhoofd terwijl ze uit  bed stapte en  hem met het laken achter zich aan volgde. Het uitzicht was  adembenemend, met Mount Coot-tha in de  verte en de rivier die als  een schitterend blauw lint door het hart van de stad slingerde. Ze wierp er  slechts  een zijdelingse  blik op, want  ze was volledig geconcentreerd  op  haar echtgenoot.

‘Ik vind het  hier ook  mooi,’ zei ze zacht, ‘maar  nu ik zonder  werk zit, kunnen we  het ons eigenlijk niet veroorloven – en het  is niet bepaald  een woning voor een  gezin, hè?’

‘Dat was ook nooit de bedoeling.’ Zijn gezicht verzachtte en  hij  liet een arm over  haar schouder glijden. Hij  trok haar tegen  zich  aan tot de bovenkant van haar  hoofd op zijn  warme borst rustte.  ‘We wonen hier omdat het in  het centrum van  de stad is,  waar  we een leuk  sociaal leven kunnen leiden. Bovendien ligt  het  gunstig ten opzichte  van het ziekenhuis.  Ik kan  het me makkelijk veroorloven  om ons te  onderhouden  tot  je weer een baan  hebt, Fleur.’

Ze  keek naar hem op  en ging zachtjes met haar vingers over zijn pasgeschoren kaken. ‘Maar wat  als ik meer wil,  Greg?’ mompelde ze. ‘Het mooie appartement, het sociale leven –  zelfs mijn baan – zijn voor mij  nooit zo heel belangrijk geweest. Dat zou  ik allemaal zo opgeven.’

‘Dat heb  ik  me nooit gerealiseerd,’ zei hij  nadenkend.

Ze glimlachte  plagerig naar hem om de stemming wat luchtiger te  maken. ‘Wat? Dat ik je  zo aanbid dat  ik in een schuur zou willen  wonen of dat ik  liever jouw baby’s krijg  dan elke dag naar  mijn werk te  gaan?’

Greg beantwoordde  haar  glimlach niet. ‘Het spijt  me, Fleur, ik dacht dat we het erover  eens  waren dat  baby’s geen  onderdeel uitmaken van onze plannen.’

Getroffen door zijn  woorden en zijn ernstige  uitdrukking deed ze een  stap  achteruit.  ‘Welke plannen?’

‘Onze plannen voor de toekomst.’ De glimlach waar ze normaal gesproken  knikkende knieën van  kreeg, verscheen onzeker op zijn  gezicht.

Ze  keek hem met een oprechte blik in haar ogen  aan.  ‘Het is voor  het eerst dat ik  daar  van hoor.’

‘Daar  hebben we  het  toch over gehad  toen we gingen samenwonen,’  zei hij terwijl hij nerveus met zijn handen door zijn  haar  streek. ‘We waren het erover eens dat  we ons op onze carrière zouden concentreren en een  appartement in de  stad en een boot voor op de rivier zouden kopen en geld op de bank zouden hebben. We hebben het nooit over baby’s gehad.’

Fleur zou gezworen hebben dat  het  appartementsgebouw  onder haar voeten  bewoog. Haar hart klopte in haar keel en ze  deed haar uiterste best om kalm te blijven. ‘Dat was meer jouw  droom dan de mijne,’  zei  ze  aarzelend, ‘en  ik  nam  gewoon  aan...’

Hij  haalde diep adem  en liet die in een diepe zucht weer ontsnappen. ‘En ik dacht dat je het begreep.’ Zijn  groene ogen  hielden haar  blik gevangen. De uitdrukking erin werd zachter  terwijl hij zijn handen om  haar gezicht legde. ‘Ik hou van je, Fleur. Ik vind het heerlijk om met je getrouwd te zijn, maar ik wil geen kinderen. Dat zou alles bederven.’

Ze deed een stap achteruit  alsof hij  haar  een klap  had  gegeven. ‘Maar  een kind is een geschenk, het echte bewijs van onze  liefde en  toewijding aan elkaar. Het zal ons  dichter bij elkaar  brengen en  ons veel meer geven dan dit allemaal.’ Ze  maakte een gebaar  naar het appartement en het uitzicht.

Zijn ogen werden donker  en hij propte zijn handen in de zakken van  zijn spijkerbroek.  ‘Dat  kun jij makkelijk zeggen. Jij hebt nooit meegemaakt hoe  moeilijk het is zonder al die luxe. Een kind  heeft twee ouders  nodig die voor  hem zorgen,  hem  leiden en  beschermen. Het  zal je uitputten,  ons uit  elkaar  drijven  met  zijn eisen.  Het  zal je  binden en veranderen.’

Ze  stond op het punt om in  tranen  uit te barsten, maar  verdomd als  ze die zou laten stromen. ‘Natuurlijk  is dat niet zo,’ wist ze uit te brengen.

Hij  deed duidelijk  zijn best om de  situatie niet uit de hand te laten lopen, maar er  klopte een adertje bij zijn slaap, zijn toon was  messcherp en zijn  ogen  fonkelden vastberaden. ‘Dat  is wel zo, geloof me,’ zei hij  grimmig. ‘En ik  wil niet dat ons zoiets  overkomt, Fleur. Er  komen geen baby’s.’

De wereld leek te  vergaan. ‘Geen  baby’s?’ fluisterde ze. ‘Nooit?’

Hij schudde zijn  hoofd.  De uitdrukking  op zijn gezicht wekte  de indruk van spijt,  maar dat was niet  terug te vinden in zijn vastberaden blik.  ‘Ik weet dat je  op dit moment vreselijk teleurgesteld bent,’  zei hij  ferm, ‘maar over een  paar jaar, wanneer je  carrière maakt en je ontwerpen  populair  worden, zul je me dankbaar zijn.’

De arrogantie  van  zijn argument deed haar beven en ze moest  haar woede onderdrukken om geconcentreerd te kunnen blijven. ‘Je ontzegt me het enige waar  elke vezel van  mijn lichaam  om schreeuwt,’ zei ze  toonloos. ‘Wáág het niet  om  te zeggen  dat ik je dankbaar zal zijn.’

‘Het spijt me. Dat kwam  er niet helemaal goed uit,’  stamelde  hij. ‘Maar je snapt toch wel hoe  onpraktisch het zou zijn om zelfs  maar aan  een kind te denken?’ Hij ging weer  met zijn hand door  zijn  haar, duidelijk worstelend om  de woorden  te vinden die haar zouden kalmeren. ‘Ik  zit dag en  nacht  in het ziekenhuis. Jij zult het binnenkort weer druk hebben met nieuwe bouwprojecten en dan zit je voortdurend  op de  bouwplaats. Je  kunt  niet alles  hebben, Fleur.’

‘Ik vraag  niet om  alles,’ zei ze door de  tranen heen die  nu over haar wangen stroomden zonder dat ze er acht op  sloeg, ‘maar ik  ben vierendertig en mijn biologische klok tikt zo hard dat  het me verbaast dat  je het niet kunt  horen.’  Ze pakte het laken en frommelde in haar verdriet  een  hoek ervan tot een bal. ‘Ik dacht... Ik dacht dat  je zou willen  dat we  samen een  baby kregen. Ik had nooit...’

Zijn schouders gingen  hangen en  hij  boog zijn hoofd. ‘Het spijt me, Fleur. Ik had  er eerder iets  over moeten zeggen.’

‘Ja,’ wist  ze ondanks haar tranen uit te  brengen, ‘dat had je zeker.’ Toen keek  ze naar  hem op, zich bewust van  het feit dat de pijn  en  het verdriet  duidelijk  van haar gezicht  af  te  lezen waren.  ‘Als ik had geweten  hoe je erover  dacht zou ik wel twee keer hebben nagedacht voor ik met je trouwde.’ Woedend  op  zichzelf omdat ze haar zelfbeheersing had  verloren, veegde  ze haar haar  uit haar gezicht en klampte zich  stevig vast  aan het  laken.

Zijn  knappe gezicht vertrok en hij  stak zijn armen naar haar uit.  Hij was  pijnlijk getroffen  toen  ze bij hem vandaan  stapte. ‘Zeg  alsjeblieft niet dat je er spijt van hebt dat je met me  bent getrouwd. Ik hou  van je, Fleur, en het enige  wat ik wil is de rest van mijn leven samen met jou zijn.’

Ze  stond te trillen  op haar benen toen  de pijn van  het verlies  door haar heen  trok. ‘Liefde  en trouwen betekent  kinderen  krijgen – in elk geval voor mij. Is het echt nooit  bij  je opgekomen dat dat was  wat ik zou willen?’

Hij had het fatsoen om beschaamd te  kijken terwijl hij zijn blik afwendde.  ‘Af en toe,’ gaf  hij  toe. ‘Maar  je leek tevreden met hoe het ging en  ik dacht  dat ons  leven samen perfect  was, voor  ons allebei.’

Vastbesloten om  sterk te blijven, veegde  Fleur haar tranen  weg.  ‘Vandaag  was niet de eerste keer  dat ik over  kinderen begon,’  zei ze  met  trillende stem  en tranen  in haar  ogen. ‘Waarom heb je er eerder nooit iets over gezegd?’

Eindelijk verloor hij zijn kalmte en hij ging voor  haar staan, sterk en  onbuigzaam, zijn kin vastberaden vooruit. ‘Wil je echt huilende kinderen  om  je zorgen  over te  maken?  Fleur,  we hebben de  vrijheid  om te doen en  te  laten  wat  we willen zonder ons zorgen te  hoeven maken om rekeningen en zieke kinderen.  We maken nu al lange  dagen en  dat zou  nog veel erger worden als we  kinderen zouden  hebben.’ Hij haalde diep adem en deed duidelijk zijn best om beschaafd te blijven. ‘Ik  heb gezien wat  er met mijn collega’s  is  gebeurd, en  geloof  me, Fleur, het aantal scheidingen in het ziekenhuis  is net zo hoog als  het stressniveau.’

Hij stak zijn hand uit,  aarzelde en  trok  hem  weer terug.  ‘Ik hou van je, Fleur, maar  ik wil niet  dat  ons leven op  zijn kop gezet wordt alleen  maar omdat  jouw hormonen opspelen.’

‘Mijn hormonen?’ hijgde ze, geschokt door  zijn  harteloosheid.  ‘Dit gaat niet om mij, of om mijn  hormonen, Greg,  het gaat allemaal  om jóú en om wat jíj wilt.’

‘Nee, dat  is niet zo,’  zei hij fronsend. ‘Ik hou van  je, Fleur, en ik heb altijd jouw bestwil voor ogen gehad.  Ik vind dat je...’

Ze haalde moeizaam adem en deed haar uiterste  best om  haar woede in toom te houden. ‘Ik weet wat jij vindt,’ zei ze gebroken, ‘en geloof me, Greg, het gaat helemaal niet om mijn bestwil.’ Ze volhardde in haar vastberaden houding,  kin  omhoog, terwijl  haar  ogen  zijn gezicht geen ogenblik loslieten. Ze haalde bevend adem. ‘En zeg nu niet dat je  van me houdt  – want ik  geloof je niet.’

‘Fleur...’

Ze ontweek  zijn  uitgestoken hand. ‘Als je van me hield – echt  van me hield  – dan zou je  samen met mij  een  baby  willen.’

Koppig klemde hij zijn kaken op elkaar en zijn blik werd zo  koud als ijs. ‘Dat is emotionele chantage, Fleur, dat is beneden je waardigheid.’

‘Het is het enige wat  ik heb,’  snauwde ze.

‘Je  gedraagt  je als een verwend nest,’ antwoordde hij alvorens  zich  om te draaien. Hij ging de slaapkamer weer  in, pakte een schoon overhemd en liep naar de keuken.

‘Dat  is niet waar,’ schreeuwde ze terwijl  ze achter  hem aan ging,  ‘en loop  niet  bij me weg, Greg Mackenzie. Heb tenminste nog het  fatsoen om het  me  uit te  leggen.’

Als altijd  liet Greg zich  niet verleiden  tot ruzie en Fleur keek met een blik vol woede en  frustratie toe hoe hij in  de weer  ging  met  de koffiemolen. Het lawaai vulde het grote, open vertrek en maakte elk gesprek onmogelijk.

Ze voelde zich  opgelaten dat  ze zo’n belangrijk gesprek  voerde  terwijl ze  alleen  in  een  laken gehuld was, maar wist dat ze niet anders kon als  ze  er ooit  achter wilde  komen  waarom Greg zo  fel tegen het krijgen van kinderen was.  Ze liep naar de andere kant van het granieten  werkblad, armen over elkaar geslagen, vastbesloten  om te wachten en hem  de pijn te laten zien die hij veroorzaakte.  Hij weigerde  naar haar te  kijken en toen  hij  plotseling ophield met malen, viel er een geladen stilte.

‘Praat  met me,  Greg,’  smeekte  ze. ‘Laten  we  geen ruziemaken.’

Hij deed de stekker van het espressoapparaat in het  stopcontact, zette  de kleine kopjes en schoteltjes klaar en  leunde vervolgens tegen het werkblad met zijn enkels gekruist en  zijn armen over elkaar geslagen voor het niet  dichtgeknoopte  overhemd alsof hij verdere confrontatie wilde afweren. ‘Het  heeft weinig zin om hier verder  over te praten  terwijl  je  niet eens  weet of  je wel vruchtbaar bent,’ zei hij bot.

‘Ik  heb alle  onderzoeken laten doen,’  zei ze net zo bot.  ‘Ik ovuleer  als  een gek en volgens de  dokter  is er geen enkele  reden waarom ik niet zwanger zou worden.’ Ze  haalde diep adem en  de  steek vol sarcasme was te  mooi om niet uit te delen. ‘Hij had uiteraard  geen  rekening gehouden met jouw tegenzin om je  voort te  planten – en als jij jouw  aandeel  niet levert,  was  al dat gedoe gewoon tijdverspilling.’

Hij trok  een  blonde wenkbrauw  op. ‘En als ik alleen maar losse flodders afvuur?’

Ze gooide uitdagend haar  haar naar achteren  en keek hem aan,  hoewel schuldgevoel haar wangen deed gloeien.  ‘We weten  allebei dat dat niet zo is.’

Hij kwam langzaam  overeind, handen op zijn heupen, ogen bijna  katachtig terwijl  hij haar strak  aankeek. ‘Hoe  weet je dat  zo zeker, Fleur?’ Zijn  stem  klonk zacht, maar had een  scherpe bijklank.

Ze wendde haar  blik niet af, maar haar hart bonsde tegen haar ribben.  ‘Ik heb  je laatste medisch onderzoek gezien.’

Het groen werd nu ijskoud.  ‘Hoe dat zo?’

Ze maakte  haar lippen vochtig en  haar ogen gingen verraderlijk naar de deur  van  zijn werkkamer. Ze  was verbaasd  geweest dat  ze de medische gegevens überhaupt had gevonden en had er tot vandaag nauwelijks  aan gedacht. Nu stonden de zaken er heel anders voor en er was geen weg terug. ‘Ik zocht naar  de  bankafschriften  van vorige maand en toen vond ik de uitslag achter in je la.’

Het spiertje  in zijn kaak bewoog  sneller  op en  neer terwijl  zijn  ogen spleetjes werden.  ‘Wanneer was dat?’

Ze omklemde het  laken nog  steviger  en stak  haar kin vooruit.  ‘Ongeveer een maand  geleden.’

‘Hoe durf  je  je met zaken te bemoeien die je niet aangaan,’ siste hij.

‘Ik ben je  vrouw. Het zíjn mijn zaken,’  zei ze uitdagend. Ze  sloeg haar armen over elkaar en zette zich schrap tegen de opkomende  angst die haar dreigde te overspoelen. ‘En  het is maar goed ook dat  ik het heb  gezien,  Greg, want jij  was duidelijk niet  van plan mij  iets  te  vertellen over dat onderzoek, of wel  soms?’

‘Het was  gewoon  het jaarlijkse routineonderzoek,’ zei hij en  hij wendde zijn  blik af voor  hij  zich  omdraaide en de dikke, donkere koffie in de kopjes schonk.

Er liep een ijskoude rilling over haar rug die tot in haar diepste wezen  pijn deed.  ‘Als het routine  was, waarom is je sperma dan  ook getest?’

Het bleef  stil en de spanning  in het vertrek was bijna tastbaar terwijl  hij weigerde  haar aan te  kijken.

Fleur huiverde, wilde helemaal  geen antwoord en  toch was het  onvermijdelijk dat ze het donkere en vreselijke vermoeden had dat ze het al wist.





Lees verder in  Morgenrood.
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